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WHICH THE WARMTH OF HIS FRIENDSHIP 
AND THE INSPIRING NATURE OF HIS TEACHING 
HAVE EVER BEEN REGARDED 


BY ONE OF HIS OLD RUGBY PUPILS 
1870 





Οἴχεο, καὶ πολλοὶ περιεῖσι σοφώτερο', ἀλλ᾽ ἦν 


οὐδεὶς οὔτε Φφίλοις φίλτερος οὔτε Θεῷ 
1886 


PREFACE. 


Se meen a Ps pend 


THE republication of this translation in a new form, after 
the lapse of fifteen years, may seem to require a few words 
of: explanation. I would earnestly desire it to be re- 
membered that, in speaking of my own work, I am thinking 
only of what I have set before me as my aim and 
endeavour, and not of any personal belief in its adequate 
achievement. But it is obvious that I should not be Jjusti- 
fied in bringing it again before the world at all, if, after 
many years’ continuous study of the best poets both of 
ancient and of modern times, I did not still believe that it 
represents some features and characteristics of the original, 
which have been, more or less, lost sight of in many other 
translations that have been in vogue. 

It is a remark as old as Aristotle that Homer is the 
most dramatic of poets. By this expression, however, the 
ancient critic did not mean exactly what we should now 
associate with the term. The sense in which he understood 
the words was that Homer was the greatest depicter of 
action who had till then appeared in the world. As one 
scene succeeds another, each is portrayed with a precision 
and clearness of outline which makes it stand out as a 
complete picture in itself. This is especially true of the 
battle-pieces, which constitute so large a portion of the 
whole poem. Each single combat is a definite piece of 
work, elaborated as a bas-relief would be in the sister art 
of sculpture. I am far from saying that this interferes 
with the sweep and rush of the fight as a whole; and in 
some rare parts of the poem, especially where Homer is 
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generalising and in some measure exaggerating (as in his 
account of Hector’s achievements or of Patroclus’ charge 
upon Troy), what I have noted as a principal characteristic 
may almost disappear. But, notwithstanding these excep- 
tions, this quality of vividness in the presentation of 
separate scenes and actions remains, perhaps, the most 
essential characteristic both of himself personally and of 
most early poetry ; and it is one which I havesought to em- 
phasise and reproduce, even at the expense of sacrificing 
in some degree the unbroken continuity of the narrative. 
The frequent pauses, which I have thus introduced, may 
sometimes seem to be unnecessarily numerous and ar- 
bitrary ; but on many occasions the poet himself would 
seem to have desired to round off and, as it were, to 
frame such descriptions, when completed, by the employ- 
ment of the common formule: 


Thus in the deadly fray these laboured on ; 
or 

This was the commune of the Gods in heaven ; 
or 

Thus toward the fleet his coursers bare the God. 


And it demands no great exercise of fancy to suppose that 
these were the points at which one rhapsodist would in 
recitation take up another, and the deeds of one hero would 


be followed by those of the representative of some different 
tribe. 


Secondly, although this is probably the correct inter- 


pretation of Aristotle’s use of the word ‘dramatic,’ yet it 
is well known that Homer possesses, in the most eminent 
degree, that qualification also which it would now ordi- 
narily imply—viz. the gift of delineating and sustaining 
human character. There is no call for me in this place to 
repeat the eloquent and discriminating analysis of this 
power which has been given by Colonel Mure, by Mr. 
Gladstone, and by many other eminent critics. I would 
only say, from my own point of view, that, in any tdeal 
translation of Homer, it ought to be as impossible to 
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suppose that anything uttered by Odysseus, for instance, 
proceeded from Achilles’ mouth, as it would be for an 
Englishman who had read his Shakspeare to imagine 
that a speech of Hamlet came from Hotspur or Othello. 
This applies not only to what is said, but to the manner, to 
the rhythm, and to the choice of words in which it is 
uttered. Except in the first book (where he is strongly 
moved) a ring of hollowness and unreality, hardly veiled 
by artificial dignity, pervades all Agamemnon’s speeches, 
which, as it is prevented by exquisite art from ever sinking 
into bombast, is most difficult to convey. The gentleness 
of Menelaus’ disposition and the kindliness of Patroclus 
are as admirably preserved. The briskness of Nestor may 
be contrasted with the more senile garrulity of Phoenix or 
the pathos of Priam. I am not writing now of the main- 
tenance of such characteristics by the matter and substance 
of what is placed in the mouths of different personages, 
but of their indication by the shape of sentence and form 
of phrase into which their speeches are cast and moulded. 
I would repeat that I have not the presumption to suppose 
myself possessed of such a mastery over the vehicle of 
verse which I have chosen as to believe that I have given 
more than feeble indications of the presence of this great 
dramatic quality in the original poet; but if any traces of 
my attempts in this direction are discoverable by other 
eyes than those of the author; I may fairly ask indulgence 
on account of their inadequacy from all who know the 
great difficulty of combining any true passion with close 
fidelity in translation. And the reader has only to turn to 
the opposite page to find in their fulness those qualities 
and distinctions to which the best of renderings will have 
performed its function in serving as an index-finger. 

The besetting sin of all poetical translation is mono- 
tony ; and perhaps the most certain test of my having 
attained any measure of success in the objects before my 
mind would be a relief from this imputation. I will not 
refer to authority on a point concerning which every reader 
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of the work can judge for himself, beyond saying that I 
have received good and wide encouragement to believe 
that whoever commences any part of it becomes inclined 
to continue. The critics who noticed my first edition were 
unanimous in their approval of my choice of English, and 
I have now removed, or corrected, many and serious 
blemishes. The coincidences that may be apparent between 
my version and the prose version recently published by 
Messrs. Long, Myers, and Leaf may fairly be regarded as 
so many signs of a happy selection, for wherever we have 
hit upon the same expressions they had their first appear- 
ance in my edition of 1870. 

With regard to the composition of so long a work 
during the intervals of business in India, it may be admitted 
to have been attended with some difficulties and dis- 
advantages ; but the success of an Indian civilian employed 
in administrative work depends very largely on _ his 
faculty of so translating, into both action and word, the 
ideas and civilisation of the West to the Oriental mind 
as to remain in sympathetic contact with both. And 
such duty may perhaps be considered as offering the con- 
verse task of what I have now ventured to attempt. 
My difficulties have been further lightened by the assist- 
ance rendered to me in passing the work through the 
press by Mr. J. Surtees Phillpotts; and to him and to 
the Revs. Arthur Butler and E. A. Scott I have also 
to tender my acknowledgments for valuable suggestions 
during its progress. I am under similar obligations to 
the late Regius Professor of Poetry at Oxford, Mr. J. 
Campbell Shairp, to whom I have preserved my dedica- 
tion published in the first edition. 





Erratum. 


Page 53, line 16, for One read Slant. 
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"Λλοιμός. Μῆνις. 

| Μῆνιν dee, θεὰ, Πηληϊάδεω ᾽Αχιλῆος, 

2 οὐλομένην, ἢ μυρί’ ᾽Αχαιοῖς adye’ ἔθηκεν, 
πολλὰς & ἐφθίμουε suyas Αἴδι προΐαψεν 

U ἠρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
οἰωνοῖσί τε πᾶσι---Διὸς ὃ ἐτελείετο βουλή--- 

ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἑρίσαντε 
᾿Ατρείδηε τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ Sios Αχιλλεύς. 


Τίς τ) ap σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε µάχεσθαι; 
Λητοῦς καὶ Διὸς vies. ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶν 

|} νοῦσον ava στρατὸν ὦρσε κακὴν, ὀλέκοντο δὸ λαοὺὶ, 
οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτιμησ) ἀρητῆρα 

Ιὁ ᾽Ατρείδης. ὁ yap ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων 7 ἀπερείσί ἄποινα, 

η στέμματ’ ἔχων ἓν χερσὶν ἑκηβόλου Απόλλωνος 
χρυσέῳ ava σκήπτρῳ, καὶ ἑλίσσετο πάντας ᾽Αχαιοὺ», 

, Ατρείδα δε µάλιστα δύω, κοσµήτορε λαῶν' 


«᾽Ατρεΐδαί τε καὶ ἄλλοι ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ, 
1% ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐκπέρσαι Πριάμοιο πὀλιν, ed δ) οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι' 
2. παῖδα § ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην τά 7 ἄποινα δέχεσθαι, 
ἀξόμ.ενοι Avs υἱὸν ἐκηβόλον ᾿Απόλλωνα.” 


ἐτ ἙἘνθ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾽Αχαιοὶ 
αἰδεῖσθαί ϐ) ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα' 
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Sinc, Goddess, of Achilles, Peleus’ son, 

The Wrath that rose disastrous, and the cause 
Of woes unnumber’d to Achaia’s host, 
Casting full many a hero’s mighty ghost 

Too soon to Hades—but the men themselves 
Prey to the dogs and all the fowls of heaven! 
Yet was the will of Zeus fulfill’d thereby; _ 
Then first, what time asunder stood in strife 
Godlike Achilles from the King of men. 


What heavenly Power inspired them to this strife ? 
The Child of Zeus and Leto. He in wrath 
With Agamemnon sent an evil plague 
Amongst them, and Achaia’s nations fell 
For that dishonour dealt by Atreus’ Son 
To Chryses, his high priest. For Chryses came 
To their swift galleys, bearing priceless gifts 
The ransom of his daughter, in his hands 
Showing the garland of Apollo twined 
About a golden sceptre, and besought 
All the Achaians, yet address’d his prayer 
Most to the brother-chieftains, Atreus’ sons : 

‘‘ Hear me, O Atreus’ Sons, and ye their host | 
May the Gods on Olympus grant to you 
The sack of Ilion and return to home ; 
But render back to me mine own dear child, 
Accepting ransom, honouring so the name 
Of Him who smites from far, the Child of Zeus.” 

He spoke ; to whom the Achaians gave applause, 
Bidding revere the priest, and take the gifts 
Of her redemption ; but ill-pleased the soul 
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α EST ON POT. TAIAAOS A’, Boox I. 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾽Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἤνδανε θυμῷ, 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν' 


“M7 σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω 
ἢ νῦν δηθύνοντ’ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα, 
µή vv τοι οὐ χραίσµῃ σκῆπτρον καὶ στέµµα θεοῖο. 
τὴν δ᾽ ἐγὼ ov AVow: πρίν µιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 
ἡμετέρῳ avi οἴκῳ, ἐν ᾿Αργεῖ, τηλόθι πάτρης, 30 
torov ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
ἀλλ’ ἴθι, wn μ᾿ ἐρέθιζε, σαώτερος ws κε vénat.” 


“Os ἔφατ), ἔδδεισεν 8 ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο µύθῳ. 
Bn δ᾽ ἀκέων παρὰ Siva πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, 
πολλὰ & Fret’ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ ὁ γεραιὸς 


J 6 ᾽Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Λητώ. 


Κλῦθί µευ, ἄργυρότοξ, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 


3δ Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε It ἀνάσσεις, 


Σμινθεῦ, εἴποτέ τοι χαρίεντ) ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 


coh εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα µηρύ ἕκηα 4ο 


ταύρων ἠδ' αἰγῶν, τόδε µοι κρήηνον ἑέλδωρ: 


{Ζτίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δακρυα σοῖσι βέἐλεσσινο 


“Os ἔφατ' εὐχόμενον, τοῦ § ἔκλυε Φοῖβος ᾽Απόλλων, 


“4BA δὲ κατ) Οὐλύμποιο καρήνων χωόµμενος Kp, 


Tok ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην. 


έ.«ἔκλαγξαν & dp’ ὀϊστοὶ ἐπ᾽ ὤμων χωοµένοιο, 


αὐτοῦ κινηθέντος". ὁ 8 Hie νυκτὶ ἐοικώς. 


«/ τζετ) ἔπειτ' ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ © lov ἔηκεν" 


δεινὴ δὲ κλαγγὴ yévet’ ἀργυρέοιο βιοῖο. 


Αν 2 A XN “a ή UA 3 4 
ὁ οὐρῆανφ μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας apyous, 50 


$2 Badn’> αἰε) δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαµειαί. 


αὗτάρ brat’ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 


Ἐννῆμαρ μὲν ava στρατὸν ὢχετο κῆλα θεοῖο, 


Su τῇ δεκάτῃ δ' ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς' 








Boox I. HOMER'S ILIAD. 5 


- 


4 
οὗ 


bo 


Of Agamemnon, who despiteful sent 
Empty, with violent words, the priest away : 
“ Beware, old man, lest near these hollow barks 

I find thee lingering now or ever again 
Returning ; else but little shall avail 
Thy sceptre, or the garland of thy God. 
I will not loose my hold from off thy child 
Ere far in Argos from her fatherland 
She hath worn old in service of our house, 
Task’d at the loom, or partner of my bed. 
Depart, nor move me unto anger; so 
Shall thy return be safer—get thee hence!” 

He spoke ; the elder, all in awe, obey’d. 
On the full-sounding ocean’s echoing shore 
He passed in silence to a place apart, 
And there to great Apollo made his prayer, 
Apollo, whom fair Leto bore td Zeus : 

‘‘ Hear me, O Bender of the silver bow, 
Who dwell’st in Chryse, or the fruitful dales 
Of Cylla, or in Tenedos enthroned, 
Sminthian Apollo! If that e’er I wreath’d 
About thy fragrant altar crowns of flowers, 
Or e’er have made to thee sweet sacrifice 
Of bulls and goats, fulfil me my desire : 
Venge with thy darts these tears upon their host.” 

‘He spoke ; whose prayer Apollo heard, and straight 
Strode wrathful o’er the Olympian peaks sublime, 
Bearing his close-capp’d quiver and his bow 
Swung round his shoulder ; loud the arrows rang, 
Hurtling in motion of the anger’d God. | 
Like unto Night, he came, and sate him down 
Short space from off the fleet, and ’gan discharge 
His arrows thence. Dire sung the silver bow; 
Whilst first against their sumpters and their hounds 
He aim’d, but after shot a bitter shaft 
Upon themselves ; thenceforward ceaseless rose 
The flames of funeral piles throughout the host. 
Nine days the shafts divine beset the camp7— 
The tenth, Achilles to their market-place 
Call’d all the people ; Heré gave the thought, 
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τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενον Hpn- 
κήδετο γὰρ Aavady, ὅτι pa θνήῄσκοντας ὁρᾶτο. 

οἱ ὃ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες τ) ἐγένοντο, 

τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος µετέφη πόδας ὠκὺς Αχιλλεύς: 


«6 ᾿Ατρείδη, νῦν dupe παλιμπλαγχθέντας ὁἵω 
dy ἀπονοστήσει», et κεν θάνατόν γε φύγοιµμεν, 
ei δὴ ὁμοῦ πὀλεμόε τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιού». 
ἀλλ᾽ ἄγε δή τινα µάντιν ἐρείομεν, ἢ ἱερῆα, 
ἢ καὶ ὀνειροπόλον---καὶ γάρ 7° ὄναρ ἐκ Διός ἐστικ---- 
Ss κ᾿ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος Απόλλων, 
sir’ dp by εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται elf ἑκατόμβης, 
al κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων 
’ 9 / ς αν > Q A > «A ” 
βΒούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λουγον ἀμῦναι. 
Ἠτοι by’ &s εὐπὼν κατ) dp’ 
Κάλχας Θεστορίδη», οἰωνοπόλων Sy’ ἄριστος, 
a Ld 4 29 , 4 ow? fy 4 
ὃς ᾖδη τά 7 ἐόντα τά T ἐσσόμενα πρό 7 ἐόντα, 
Δ 4 oe fF > ? a_i 
καὶ νήεσσ᾽ nynoar ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω, 
ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ trope Φοῖβος Απόλλων ' 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ µητέειπεν ' 


“°C, ᾽Αχιλεῦ, κέλεαί µε, διίφιλε µυθήσασθαι 
μῆνιν Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος. 
τουγὰρ ἐγών ἐρέω' σὺ δὲ σύνθεο καί µοι ὅμοσσον 
ἦ µέν por πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 


ὁ ἢ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέµεν, ὃς µέγα πάντων 


᾿Αργείων κρατέει καί οἱ πείθονται Αχαιοί. 


- xpslocwy γὰρ βασιλεὺς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ 


“ν 


δ 


μα 4 


Ἑδ 


εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψτ. 
ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι. σὺ δὲ φράσαι ei µε cawoes.” 
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ἔζετο. τοῖσι ὃ ἀνέστη 


7ο 


δο 


Tov δ' ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾽Αχιλλεύς 


««θαρσήσας para εἰπὸ θεοπρόπιον ὅ τι οἶσθα. 

οὐ pa γὰρ ᾽Απόλλωνα διίφιλον, Ste σὺ, Κάλχαν, 
εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας avadalvets, 
οὔτις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκοµένοιο 

gol κοιλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
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Hert, the Goddess of the milkwhite arm, 

Moved for the Danaans perishing in her sight. 

In that full gathering of Achaia’s sons _ 

Fleetfoot Achilles rose, and thus began : } 
“If thus together pestilence and war 

Be banded to subdue Achaia’s might, 

Atrides, though perchance we ’scape this death, 

*T will be to wander weather-beaten home. 

Inquire we therefore of some priest or seer, 

Or one who reads the presage of a dream 

(For dream proceeds from Zeus), to know the cause 

Phoebus Apollo hath of wrath against us ; 

Whether for vow incensed, or hecatomb ; 

If haply by the steam of victim’s flesh, 

By lambs or goats appeased, he stay this plague.” 
He ceased, and sate him down. Then Calchas rose, 

The son of Thestor, chief of seers, who knew 

What was, and what had been, and what should be, 

And of that prescience, great Apollo’s gift, 

Was pilot of their fleet to Ilion’s shore ; 

He thus address’d them words discreet, and spake : 
* Achilles, loved of Zeus ! who bidd’st me tell 

What wrath now moveth the Far-striking King, 

I tell thee true, but ponder this, and swear 

Strongly to bear me out by word and deed. 

I fear lest I should anger one who rules 

Sovran of all Argeians and whose word 

The Achaians follow. For a king, when wroth, 

Deals mightily with a subject ; though the while 

He smothers up his anger, yet he keeps 

His malice rankling till he hath his will 

Bethink thee, then, how thou wilt bear me through.” 
To whom Achilles spake in answer thus : 

“ΕΟε cheerd ; speak what thou knowest and what the God 

Revealeth ; for by Him I swear, who grants 

Unto thy prayers that thou canst show his will, 

Yea, by Apollo, child to Zeus on high, 

Never, whilst I survive upon this earth, 

Shall any amongst these galleys wreak thee hurt, 


8 OMHPOT ΙΛΙΑΔΟΣ A’, 


7° συµπάντων Δαναῶν, οὐδ' hv ᾿Αγαμέμνονα stays, 
ὃρ νῦν πολλὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν εὔχεται elvat.” 


92 Kat τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὔδα µάντις ἀμύμων 
“oir dp’ Oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ov ἑκατόμβη»ς, 
44 ἀλλ) ἔνεκ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ) ᾽Αγαμέμνων, 
οὐδ ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα" 
46 τοῦὔνεκ) dp’ addy? ἔδωκεν ἐκηβόλος ᾖδ' ἔτι δώσει. 
το οὐδ' ὄγε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λουγὸν ἁπώσει, 
45 πρίν γ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόµεναι ἑλικώπιδα κούρην 
ἀπριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν 6’ ἱερὴν ἑκατόμβην 
14 2 ἐν Χρύσην' τότε κέν µιν ἑλασσάμενοι πεπίθοιµεν.’ 


"Ἠτοί dy’ ds εἰπὼν κατ᾽ dp ero, τοὶσι 8 ἀνέστη 
12% ows Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽᾿Αγαμέμνων 
ayvipevos: µένεος δὲ µέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
1>4 πίμπλαντ’, doce δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐίκτην. 
Κάλχαντα πρώτιστα Kan’ ὀσσόμενος προσέειπεν' 


106 Ἅ«Μάντι κακῶν, οὗ πὠποτέ µοι τὸ κρήηγυον εἶπας. 
aist τοι τὰ Kan’ ἐστὶ φίλα φρεσὶ µαντεύεσθαι, 

| 4 ἐσθλὸν δ᾽ οὔτε τί πω εἶπας ἔπος oT ἑτέλεσσας" 
καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύειφ 

110 ws δὴ τοῦδ ἕνεκά σφιν ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 
οὔνεκ) ἐγὼ xovpns Xpvaonidos ἀγλά ἄποινα 

112 οὐκ ἔθελον δέζασθαι, ἐπεὶ πολύ βούλομαι αὐτὴν 
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100 


ΕΙΟ 


οἴκοι ἔχειν. καὶ γάρ pa Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 


Muy κουριδίης ἁλόχου, ἐπεὶ ov ἐθὲν ἐστι χερείων, 
ov δέµας οὐδὲ puny, οὔτ' ἂρ φρένα» οὔτε τι ἔργα. 

ιο ἀλλὰ καὶ ds ἐθέλω δὀµεναι πάλι», εἰ τόγ᾽ ἄμεινον' 
βούλομ’ ἐγὼ λαὸν σῶν ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι. 

ΙΙ 8 αὐτὰρ ἐμοὶ yépas αὐτίχ ἑτοιμάσατ', ὄφρα μὴ olos 
Αργείων ἀγέραστος tw, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 


ΙΣυλεύσσετε γαρ Toye πάντεν, ὅ µοι γέρας ἔρχεται GAN.” τρο 


Τὸν δ᾽ ἡμειβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης Sios Αχιλλεύς" 
«6 Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
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Not though thou namést Agamemnon’s name 
Who boasts himself so far the noblest now.” 
Whereat the blameless seer took heart, and spake : 
‘Oh, not for vow incensed, or hecatomb, 
But for the priest, to whom Atrides dealt 
Dishonour, when his ransom he refused 
Nor loosed his daughter—for his sake the God 
Inflicts this sorrow, and shall still inflict, 
Nor stay the heavy hand of pestilencé7—~ 
Ere we have render’d to her father’s hands 
The bright-eyed maid, unpriced, ufransom’d, home, 
And offer’d up a sacred hecatomb 
In Chryse ; so assuaged, his wrath will cease.” 
He spoke and sate him down. But straightway rose 
Wide-ruling Agamemnon, Atreus’ son, 
Much troubled ; and his very heart wax’d black, 
Surcharged with wrath ; his eyes shone bright as fire ; 
And, scowling, first to Calchas he began: 
‘*‘ Prophet of evil! Νε) to me of good 
Thou spakést, but ’twas ever thy dear part 
To bode all ill, and as thy words thy deeds ; 
Nought of good service hast thou said nor done. 
So now, interpreting the God, thou sayst ~ 
Amongst the Danaans, that for this one cause 
The arrowy God hath brought these sorrows on us, 
For that I would not take the glorious gifts 
Offered for Chryses’ daughter ; well thou know’st 
My longing to preserve her in my home ; 
O’er Clytemnestra even my wedded wife, 
I hold her ; for to her in form and face 
And mind and needle-craft she yields no whit : 
Whom yet will I surrender, if need be; 
I would the nation saved, not dying here. 
But bring me therefore forth some second prize, 
Lest I alone of all my people show 
Without a guerdon ; this were no meet thing ; 
Yet, ye behold, my prize must pass elsewhere.” 
To whom Achilles rose, and thus return’d : 
“ Atrides, by thy state, nor less, it seems, 
By greed, above thy fellows! whence this prize 
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πῶς yap τοι δώσουσι γέρας µεγάθυµοι ᾿Αχαιοί; 
24 0ὐδέ τί που ἵδμεν ξυνήϊα κείµενα πολλά; | 
ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξ ἐπράθομεν, τὰ δέδασται, 
. 24 λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες' αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
25 τριπλῇ τετραπλῇ 7 ἀποτίσομεν, al κέ ποθι Zevs 
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπαάξαι., 


Tov δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων 130 
“un δ᾽ οὕτως, dyabos περ ἑὼν, θεοείκελ) ᾽Αχιλλεῦ, 
32 κλέπτε vow, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ µε πείσει». 
H ἐθέλ.εις, ὄφρ αὐτὸς Exns γέρας, αὐτὰρ Ey αὔτως 
341 ἧσθαι δευόµενον, κέλεαι δέ µε τήνδ ἀποδοῦναι ; 
ἀλλ’ et μὲν δώσουσι yépas µεγάθυµοι ᾿Αχαιοὶ, 
"34 ἄρσαντες κατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται" 
εἰ δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
Is ἢ τεὸν ἢ Λἴαντος iw γέρας, ἢ ᾿Ὀδυσῆος 
ἄξω ἑλών' ὁ δέ κεν κεχολώσεται ὃν Kev ἵκωμαι. 
we ἀλλ ἤτοι μὲν ταῦτα µεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις, 149 
νῦν δ᾽ aye νῆα µέλαιναν ἑρύσσομεν eis ada δῖαν, 
Yt as δ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς 8 ἑκατόμβην 
θείοµεν, ἂν δ' αὐτὴν Xpvonida καλλιπάρπον 
'“Ἱβήσομεν" els δέ τι ἀρχὸς ἀνὴρ BovrAndopos ἔστω, 
4 Alas, ἢ Ἰδομενεὺς, ἢ dios Οδυσσεὺς, 
ue ne σὺ, Πηλ.είδη, πάντων ἐκπαγλότατ ἀνδρῶν, 
Opp’ ἡμῖν ἑκάεργον ἑλάσσεαι ἱερὰ petas.” 
~ 


Tov & ἄρ' ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾽Αχιλλεύς 
“ ὤμοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, | 
πῶς τίς τοι πρὀφρων ἔπεσιν πείθηται ᾿Αχαιῶν 150 
ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι, ἢ ἀνδράσιν Idi µάχεσθαι; 
οὗ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ) ἤλυθον αἰχμητάων 
δεῦρο µαχησόµενος, ἐπεὶ οὔτι µοι αἴτιοί εἶσιν. 
οὐ γὰρ πώὠποτ’ ἐμὰς Bods ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
οὐδέ ποτ’ ἐν Φθίῃ ἑριβώλακι βωτιανείρῃ 
καρπὸν ἐδηλήσαντ’, ἐπειὴ µάλα πολλὰ μεταξὺ 
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On thee to be bestow’d by Argos’ sons? 

Of no such common garners are we ’ware ; 
But whatsoever we have won in spoil 

Hath long been parted, nor behoves the host 
Now to regather and divide anew. 

But render back this maiden to the God ; 
And if Zeus grant us spoil of fenctd Troy, 
Thrice and four-fold her value shall be thine.” 

But sovran Agamemnon made reply : 

*‘ Achilles, image of the Gods on earth! 
Valiant thou art, and strong ; but use not guile ; 
Thou wilt not pass me nor persuade me thus. 
Wouldst thou, the while thou holdst thine own secure, 
See me without my guerdon idly pine, 

Yielding you up this damsel ?{ If, indeed, 

The Achaians will surrender me a prize 

Equal in worth, as pleasing, in her stead :— 

But if they will not, with mine own strong hand 

Thine will I seize, or from Odysseus his, 

Or Ajax, his: he rues it, whom I seek. 

Hereafter will be time enow for this: 

Now haste, and launch upon the sacred deep 

A well-pitch’d galley, and embark thereon 

A hecatomb, and oarsmen, and withal 

The beauteous maiden ; let one chieftain go 

Likewise, or Ajax, or Idomeneus, 

Or sage Odysseus, or, an so thou wilt, 

Go thou, Pelides, miracle of men, 

Go thou, and with our offering soothe the God.” 

~ To whom Achilles then, with frowning brow: 
“O cloak’d in shamelessness! Thou miser-heart ! 

From this day forward who can follow thee 

With a good truSt as leader of this host 

To seek an ambush or to face the foe? 

Not ours this cause ; I came not for revenge 

Of quarrel of mine own with arméd Troy ; 

Who never harried steed nor ox of .mine, 

Nor ravaged the rich fields of Phthia’s plains ; 

Rather between us rolls an echoing sea, 

And many a mountain lifts his shadowy head. 
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οὔρεά τε σκιόεντα Oddaced τε ἠχήεσσα; 

ἀλλὰ col, @ μέγ᾽ ἀναιδὸς, ἅμ) ἑσπόμεθ', ὄφρα σὺ χαίρῃ», 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάφ col τε, κυνῶπα, 

πρὸς Τρώων: τῶν οὔτι µετατρέπῃ οὐδ' ἀλεγίζειο. . 160 
καὶ δή µοι yépas αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 

ᾧ ἔπι πὀλλ) ἐμόγησα, δόσαν δέ µοι vies Αχαιών. 

οὗ μὲν col ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ) ᾿Αχαιοὶ 

Τρώων ἐκπέρσωσ') εὐναιόμενον πτολίεθρον;" 

ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 

χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ’᾽' ἀτὰρ qv ποτε δασμὸς ἵκηται, 

σοὶ τὸ yépas πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλον τε 

ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάµω πολεµίζων. 

νῦν ὃ εἷμι Φθίηνδ’, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 

οἴκαδ ἵμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὖὐδέ o° diw 17ο 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἑὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν." 


Tov δ᾽ ἡμείβετ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
“ φεῦγε par’, et τοι θυμὸς ἐπέσσνται, οὐδέ a ἔγωγε 
λίσσομαι elven’ ἐμεῖο µένειν' Trap’ ἔμοιγε καὶ ἄλλου 
of κέ µε τιµήσουσι, µάλιστα δὲ µητίετα Ζευς. 
ἔχθιστος δέ pol soot διοτρεφέων βασιλήων' 
aiel γάρ τοι Epis τε φίλη πὀλεμοί τε µάχαι τε. 
εἰ µάλα καρτερός ἐσσι, θεόφ που col Toy ἔδωκεν. 
οἴκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηνσί τε offs καὶ σοῖς ἑτάροισιν 
Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέθεν ὃ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180 
οὐδ' ὄθομαι κοτέοντος' ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε" 
ὡς Ew ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν vat τ’ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
πέµψω, ἐγὼ δέ x’ ayo Βρισηΐδα καλλ.ιπάρπον 
αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾽ ed εἰδῆς 
ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 
σον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην.” 


“Os dato: Πηλείωνι & ἄχος γἐνετ᾽, ἐν δέ οἱ ἧτορ 
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα µερµήριξεν, 
ἢ ὄγε φάσγανον ὀξὺ ἑρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 190 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, o 8 ᾿Ατρείδην ἐναρίζοι, 
ἠὲ χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε Ovpov. 
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Thee only, thee we follow’d, thou ingrate, 
To bring to pass thy wish, and wreak on Troy, 
Only for Menelaiis and for thee, 
A vengeance which thou barely deign’st to aid ! 
And now thou threatenest robbery of my meed, 
The gift of all Achaia, sorely earn’d ! 
Yet never, though we take proud Troy at last, 
Shall I receive as thou | albeit mine arm 
Doth more in perilous onset to and fro, 
Yet, in the parting of the spoil, thy lot 
Is still the larger ; wearied I surcease, 
And gain but little, yet that little prize. 
But now enough ! ’tis better much to go, 
And I will home to Phthia ; thus by thee 
Dishonour’d, 1 will earn thee wealth no more !” 

But sovran Agamemnon made reply : 

‘Flee, if thy heart so prompt thee! Not for me 
Delay thy going ; I ask not thy stay. 
Others are with me, who will render still 
Due honour, and of them is Zeus supreme. 
But thou—of heav’n-born kings I loathe thee most ; 
Death and destruction dog thee at the heels: ~ 
Thy strength, thine only virtue—’tis from heav’n | 
Home then with all thy galleys and thy men, 
And lord it o’er the Myrmidonian crew, 
I reck not of thine anger! Hear me more: 
Phoebus Apollo takes from me this maid ; 
So be it ; and I send her hence in state 
High on mine own fair galley with my men ; 
But thine from thee I then will seize, and tear 
Briséis in like manner from thine arms ; 
So shalt thou know how far I stand, and great, 
Above thee ; so may others lay ’t to heart, 

And shrink from standing rival to their king! ” 
He ceased ; the other’s wrath grew agony, 
And in his rough broad breast in twain the mind 
Was sunder’d, or to draw his sharp bright brand, 
Scatter the guards, and hew Atrides down, 

Or to constrain the passion in his heart. 


13 


But, while such doubt pass’d coursing through his brain, 
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slos ὁ ταῦθ’ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 

ἕλκετο ὃ) dx κολ.εοῖο µέγα ξίφος, ᾖλθε δ᾽ ᾿Αθήνη 

οὐρανόθεν᾽ πρὸ yap He θεὰ λευκώλενος Hpn, 

ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδοµένη τε. 

orn δ᾽ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόµης ἕλε Πελείωνα, 

οἵμ φαινοµένη:' τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτιφ ὁρᾶτο. 

θάµβησεν δ᾽ ᾽Αχιλεὺς, μετὰ δ᾽ ἐτράπετ', αὐτίκα 8 ἔγνω 
Παλλάδ᾽ ᾿Αθηναίην' δεινὼ δέ οἱ doce φάανθεν. 200 
Kai µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 


“ Τ/πτ) adr’, αὐγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας ; 
9) ἵνα ὕβριν By ᾿Αγαμέμνονος ᾽Ατρείδαω; 
ἀλλ) ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὁἵω " 
Os ὑπεροπλίῃσι Tay’ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ.” 


Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπιςρ ᾽᾿Αθήνη 
“ Ἴλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν pévos, al κε πίθηαι, 
οὐρανόθεν' πρὸ δέ pw’ ἧκε θεὰ λ.ευκώλενος Hpn, 
ἄμφω ὁμῶε θυμῷ φιλέουσά τε κηδοµένη τε. 
GAN’ aye, Aj’ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί: 210 
ἀλλ) ῆτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ws ἔσεταί περ. 
mde γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον Eras’ 
καί ποτέ τοι Tpis τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε. σὺ ὃ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν.” 


Την & ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας wus ᾽Αχιλλεύν 
“von μὲν σφωΐτερόὀν γε, θεὰ, ἔπος εἱρύσσασθαι, 
καὶ para περ θυμῷ κεχολωμένον ὣς γὰρ ἄμεινον. 
Os κε θεοῖς ἐπιπείθηται, para τ) ἔκλυον αὐτοῦ.” 


"H καὶ ἐπ᾽ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν, 
dip δ) és κουλεὸν ὦσε µέγα ξίφος, οὐδ' ἀπίθησεν 220 
µύθῳ ’AOnvains: ἡ δ' Οὔλυμπόνδε βεβήκει 
δώματ᾽ és αὐγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους. 


Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
᾿Ατρείδην προσέειπε, καὶ οὕπω λῆγε χόλοιο" 

“ OlvoBapés, κυνὸς ὄμματ) ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, 
οὔτε ποτ) ἐν πόλεμον ἅμα λαφ θωρηχθῆναι 
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And he had half unscabbarded the blade, 

Athené came from heav’n, by Heré sent, 

The Goddess of the milkwhite arm, who loved 
__The two alike and with an equal care. 

She stood behind, and by his yellow locks 

Held back the hero, manifest to him 

Only ; none else might see her; all aghast, 

Achilles turn’d his face, and saw, and knew 

Pallas Athené ; terrible seem’d her eyes 

Shining upon him; yet he spake and said : 

‘““Why comest thou hither, child of Zeus supreme ? 
Is Ἰ to behold Atrides in his pride ? 

But hearken what I deem shall come to pass ; 
For this vainglory he shall surely die.” 

But azure-eyed Athené thus return’d : 
“From heav’n I come, Pelides, and to stay 
Thine anger, if thou wilt be ruled of me— 
Sent by the Goddess of the milkwhite arm, 
Who loves you, each alike, with equal care. 
Hold therefore ;\ cease this strife, nor draw thy sword ; 
But smite him with what words are on thy tongue ; 
For what I now foretell shall surely be ; 

Ere long, gifts thrice her value shall be laid 
Before thy feet in quittance of this wrong: 
Hold thyself therefore, and be ruled of us.” 

To whom Achilles then in answer spake : 
“Goddess, whate’er mine anger, yet to keep 
Such double hest were aye the better part ; 

The gods will hear who hearkens to their word.” 

He spoke, and press’d upon the silver hilt 
A heavy hand that drave the giant sword 
Back in its sheath, and hearken’d to her hest. 
She thence departing to the Olympian courts 
Hasted to mingle with her fellow gods ; 

But he with bitterest words again assail’d 
Atrides (nor his passion yet had waned) : 

“«Ο Eye of dog, but Heart of very hind! 

And wine-besotted | Who hast ne’er dared join 
Thy peers in ambush nor thy host in fight: 
Death lies that way and looks thee in the face ; 
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οὔτε λόχονδ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
τέτληκας θυμῷ τὸ δέ τοι enp εἴδεται εἶναι. 

ἡ πολὺ λώϊόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
Sap’ ἀποαιρεῖσθαι, ὅστι» σέθεν ἀντίον εἴπῃ. 
δηµοβόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσειο > 

} γὰρ ἂν, ᾽Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. _ 

ἀλλ᾽ Ex τοι ἐρέω καὶ ἐπὶ 'µέγαν ὅ ὅρκον ὁμοῦμαι: 

vai wa τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὕποτε φύλλα καὶ ὅζουςο 
φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 
οὐδ' ἀναθηλήσει' περὶ yap pa ἑ χαλκὸς ἔλεψεν 
φύλλα τε καὶ φλοιόν' νῦν αὖτέ µιν vies ᾿Αχαιῶν 

ἐν παλάμῃο φορέουσι δικασπόλοι, olre θέµισταν 
πρὸς Avs εὑρύαται' ὁ δέ τοι µέγας ἔσσεται ὄρκος" 
ἡ ποτ) ᾽Αχιλλῆον ποθὴ ἴξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 
σύμπανταφ' τότε δ᾽ οὔτι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
χραισμεῖν, εὐτ) ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕκτοροςφ ἀνδροφόνοιο 
θνήσκοντες πίπτωσι' σὺ 8 ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 
χωόμενον, ὅτ᾽ ἄριστον ᾽Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας.” 


“Qs φάτο Πηλείδης, ror) δε σκῆπτρον βάλε γαίῃ 
χρυσείοιφ ἤλοισι πεπαρµένον, sero δ αὐτόν" 
᾿Ατρείδης 8 ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, Avyvs Πυλίων ἀγορητὴρ, 
τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή 
τῷ & ἤδη δύο μὲν γενεαὶ µερόπων ἀνθρώπων 
ἐφθίαθ', of οἱ πρὀσθεν dua τράφεν nd ὀγένοντο 
ἐν Πύλῳ ἡγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν--- 

ὅ σφιν ἐὔφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετεειπεν.. 


“*0, πόποι, ἡ µέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα yaiav ἱκάνει. 

ᾗ κεν γηθήσαι Πρίαμος Πρίαμοιό τε παῖδες, 
ἄλλοι τε Τρῶες µέγα κεν κεχαροίατο θυμῷ, 
εὖ σφῶϊῖν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιῖν, 
of περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ ὃ gore μάχεσθαι. 
ἀλλὰ πίθεσθ' dupe δὸ νεωτέρω. ἑστὸν ἐμεῖο 
ἤδη γάρ ποτ) ἑγὼ καὶ ἀρείοσιν ner Ep ὑμῖν 

ἀνδράσιν ὠμίλησα, καὶ οὔποτέ μ oir’ ἀθέριζον. 
ov γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας Jas οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Πειρίθοόν τε Δρῦαντά τε, ποιµένα λαῶν, 
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Safer by far to range Achaia’s host, 
And plunder of his country’s gifts whoe’er 
Dares raise a voice against thee through the camp! 
' King, say’st thou? Tyrant rather, and of slaves! 
Else truly this oppression were thy last. 
Yet hear me, what with mighty oath I ‘Swear: 
This sceptre, that shall never bud again, 
Lopt from its parent trunk upon the hills, 
Nor yield a leaf or branch, but lieth bare 
And bark’d by woodman’s axe, and now is borne 
Within their hands who under Zeus supreme 
Deal justice and guard law inviolate ; — 
By this I swear,—an oath to cost thee dear ; 
The day shall come when on Achaia’s host 
Shall fall a longing for Achilles’ arm ; 
Then shalt thou curse thee that thou canst not save, 
Whilst they fall slaughter’d under Hector’s sword ; 
Then shall it rend thee to thy heart of hearts 
Thou daredst upon their noblest this affront!” 
He spoke and dash’d the sceptre boss’d with gold 
Before them on the earth, and sate him down, 
As sate Atrides, adverse, nursing wrath. 
To whom sprang up the clear-toned Pylian sage, 
Nestor, of soft address, and from his tongue 
Sweeter than honey flow’d the stream of speech. 
Two generations of his kind had pass\d πο 
Already, during his one lifetime born 
In sacred Pylos, and he ruled the third ; 
Who now address’d them words discreet, and spake : 
“ Alas, that this should hap, to our dear land- 
Great trouble, but to Priam and his sons, 
And all their people, source of endless joy, 
If so be that they learn how now the twain 
Sit wrangling, who in council and in war 
Were foremost ever! wherefore hear ye me; 
Who both are younger far ; and long years since 
With men I mingled mightier even than you, 
Who yet reck’d never lightly of my words. 
For never have I seen, nor e’er shall see, 
Men such as Dryas, shepherd of his realm, 
VOL. I. ο 
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Καινέα 7 Ἐξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον 
[Θησέα τ) Αὐγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν]. 
κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν' 
κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοι» ἐμάχοντο, 
φηρσὶν ὀρεσκφοισι, καὶ ἐκπάώγλως ἀπόλεσσαν. 

καὶ μὲν τοῖσιν ἐγώ µεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθὼν, 
τηλόθεν ἐξ ἀπίης yalns* καλέσαντο γὰρ αὐτοί" 270 
Kal payouny cat’ Ew αὐτὸν δγώ᾽ κείνοισι & ἂν οὔτις 
τῶν ot νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι µαχέοιτο. 

καὶ µέν µευ βουλέων ξύνιεν πείθοντὀ τε µύθῳ. 

ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὕμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον. 
µήτε σὺ τὀνδ, ayabos περ ἑὼν, ἁποαίρεο κούρην, 
adn’ ἔα, ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας vies ᾽Αχαιῶν' 
µήτε σὺ, Πηλείδη, Or’ ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
ἀντιβίην, ἐπεὶ οὔποθ) ὁμοίης ἔμμορε τιμῆν 
σκηπτοῦχος βασιλεὺς, ᾧτε Zevs κῦδος ἔδωκεν. 

ei δὲ σὺ κάρτερό» ἐσσι, θεὰ δέ σε γείνατο µήτηρ, 280 
GN Bye φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλ.εόνεσσιν ἀνάσσει. 
᾽Ατρείδη, σὺ δὲ wade τεὸν µένοφ' αὐτὰρ ὄγωγε 
λίσσομ᾽ ᾽Αχιλλῆϊῖ µεθέµεν χόλον, ὃς µόγα πᾶσιν 
ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέµοιο κακοῖο., 


Tov & ἁπαμειβόμενον προσέφη κρείων ᾿᾽Αγαμέμνων' 
“ yal δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπε». 
ἀλλ) ὅδ' ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
πᾶσι δὲ σηµαύχειν, ἅ Tw’ οὐ πείσεσθαι ὁἵω. 
ei δ6 µιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἑόντες, 290 
τοὔνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα µυθήσασθαι ;” 


Tov δ᾽ dp’ ὑποβλήδην ἠἡμείβετο Sios ᾽Αχιλλεύς' 
««ᾗ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίµην, 
ei 8) col wav ἔργον ὑπείξομαι, ὅττι κεν εἴπῃο ' 
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ) ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμουγε } 
[σήμαιν)' οὗ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσθαι olw |. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἑνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν' 
sash μὲν οὔτοι ἔγωγε µαχήσομαι εἵνεκα Kovpns 


wy 
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Ceeneus, Pirithoiis, Exadius, 
Or godlike Polyphemus, or the might 
Of Theseus, son of A‘geus, peer to gods :-— 
The strongest generation e’er on earth ; 
Strongest themselves ; yet scarce less strong their foes, 
The Centaurs of the mountains, whom they fought 
And with a terrible slaughter overcame. 
To them I came from Pylos, on their call, 
Though from a distant land, and mix’d, and fought 
According to my strength amongst their band. 
No man (of men that now are on the earth) 
Could stand against them ; yet they oft would seek 
Counsel of me, and hearken to my word. 
So likewise hearken ye: ‘twill be your good. 
Neither do thou, despite thy sovran power, 
. Take the maid from him ; but, as first the host 
Awarded her his meed, so leave her to him: 
Nor thou, Pelides, take thy stand opposed 
Against thy king ; for ne’er hath sceptred king 
Had larger due of honour ;. Zeus bestaw’d 
This glory on him ; fand, though thou art great, 
And a great goddess bare thee, yet is he 
Above thee by the numbers of his rule. 
But stay, Atrides, we entreat, thine ire 
’Gainst him who stands throughout this evil war 
A tower of strength to all Achaia’s sons.” 
ut sovran Agamemnon made reply : 

“My father, all these things thou wisely say’st. 
But this man covets sole pre-eminence, 
To lord it o’er us all, to hold us all 
Slaves to his beck ;—I trow he rules not me! 
The Gods have made him a good man-at-arms ; 
Comes thence this charter to a railing tongue ?” 

To whom Achilles then, with frowning brow: 
“ And I were well content to bear the name 
Of coward, or to lose all name, if e’er 
I yield my every deed to thy behest. 
Go lord it over others ; I obey 
Thy word no more ; nor thou, I trow, rul’st me! 
Yet hear, and lay this warning to thy heart : 

c 2 
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οὔτε col οὔτε τῳ ἄλλῳ, ἐπεί pw ἀφέλεσθέ γε Sovres: 
τῶν ὃ ἄλλων ἅ pol ἐστι θοῇ παρὰ vyt µελαίνη 

τῶν οὐκ ἄν τι φξροιν ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 

ei δ᾽ dye μὴν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ olde: 

αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἑρωήσει περὶ δουρί.”. 


“Os tery’ ἀντιβίοισι µαχησαµενω ἐπξεσσιν 
ἀνστήτην, λῦσαν 8 ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾽Αχαιῶν. 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ vias ἐΐσας 
nie cov τε Μενοιτιάδῃ καὶ ols ἑτάροισιν΄ 
᾿Ατρείδης δ᾽ dpa νῆα θοὴν ἅλαδε προἑρυσσεν, 
do & ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, és 8 ἑκατόμβην 
βῆσε θεᾷῷ, ava δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
εἶσεν ἄγων' ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις Ὄδυσσευ». 


Οἱ μὲν ἔπειτ ἀναβάντες ἑπόπλ-εον ὑγρὰ κέλευθα, 


λαοὺν & *Atpeldns ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν. 

ol δ) ἀπέλυμαίνοντο καὶ sis dda λύματ' ἔβαλλον, 
ἔρδον & ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 
ταύρων 70 αἰγῶν παρὰ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
xvlon & οὐρανὸν lev ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 
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“Os οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ orparév: οὐδ Αγαμέμνων 


AI’ ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπειλησ) ᾽Αχιλξ, 
ἀλλ ὄγε Ταλθύβιόν τε καὶ Βὐρυβάτην προσέειπεν, 
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε;' 


«Ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω ᾽Αχιλῆος' 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον: 
εἰ δέ κε μὴ δώησιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι"' τὸ οἱ καὶ ῥύέγιον ἕσται. 


“Os εἰπὼν προΐει, κρατερὸν & ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 
rw δ' ἀέκοντε βάτην παρὰ Civ’ ados ἀτρυγέτοιο, 
Μυρμιδόνων & ἐπί τε κλισίας καὶ vijas ἱκέσθην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ µελαίνη 
ἥμενον' ovd apa τώγε ἰδὼν γήθησεν ᾽Αχιλλεύς. 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 
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Who gave may take away ; and for the maid 

Ye gave me, I will raise no finger up 

Neither at thee, nor any other man ; 

But of all else aboard my swift black bark, 

1 dare thee to take aught at all away, 

Save at mine own good pleasure! If thou durst 

‘Attempt it, venture thither ; and this host 

Shall know thee, when thy blood streams down my spear! 1” 
So ended they their wrangling, face to face, 

And rose and loosed the assembly through the fleet. 

Pelides to his tents and well-bench’d barks 

Pass’d with his following and Mencetius’ Son ; 

But Agamemnon launch’d upon the deep 

A galley, and of oarsmen a full score 

Gather’d thereon, embarking for the God 

A hecatomb of oxen, and aboard 

Led and bade fair Chryseis to a seat ; 

With whom, their chieftain, sage Odysseus went, 

And forth they sail’d upon their watery way. 


Then Agamemnon bade his host be cleansed ; 
Who cleansed them of pollution in the waves, 
And all along the barren ocean’s strand 
Offer’d whole hecatombs of goats and bulls 
To King Apollo, whence the grateful steam 
Ascended, roll’d in incense, up to heaven. 


This was their ministration in the camp ; 
Yet not for this their king forgat the strife 
Wherewith he first had threaten’d Peleus’ Son, 
But call’d the two quick heralds of the host, 
Talthybius and Eurybates, and said: 

_-— * Depart ye to Achilles ; from his tent 
Bring forth the maid Briseis ; an he dare 
Forbid you, he shall rue it when I come 
With thousands more, to seize her and to hold.” 

He spoke, and sent them forth with violent charge ; 
And loth they moved along the barren sea, 

And gain’d the Myrmidonian camp and fleet. 
There sitting by his tent and galley’s side 
They found him; but he sorrow’d when he saw’ 
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στήτην, οὐδέ Th µιν προσεφώνεον οὐδ' ἐρέοντο" 
avrap ὁ ἕγνω ᾖσιν ἑνὶ φρεσὶ, φώνησέν τε" 


« Χαίρετε, κήρυκες, Ards ἄγγέλοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
ἄσσον ir’: οὔτι µοι ὕμμες ἑπαίτιοι, ἀλλ) ᾽Αγαμέμνω», 
ὃ σφᾶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα xovpns. 
ἀλλ᾽ ἄγε, Διογενὲς Πατρόκλει», ἔξαγε κούρην 
καί σφωιν dos ἄγειν. τὼ δὃ αὐτὼ µάρτυροι ἔστων 
πρό» τε θεῶν µακάρων mpos τε θνητῶν ἀνθρώπων 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆοο ἀπηνέος, εἴποτε δ' αὗτε 340 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
Tots ἄλλοις. 7 γὰρ. bry’ όλοιῆσι φρεσὶ Ove, 
οὐδέ τι olde νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
ὅππωε οἱ παρὰ νηυσὶ coo µαχέοιντο Αχαιοί. 


“Os φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλφ ἐπεπείθεθ ἑταίρῳ, 
ἐκ δ' ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 
Saxe 8 ἄγειν. tw 8 αὗτιο ἵτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν: 
ἡ δ) ἀέκουσ᾽ dpa τοῖσι γυνὴ Kiev. αὐτὰρ ᾽Αχιλλεὺν 
δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἔζετο νόσφι λιασθεὶρ, 
θῖν᾽ Eh ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων sr ἀπείρονα πόντον 350 
πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς' 


“Majrep, ἐπεί μ᾿ Brands γε μινυνθάδιὀν περ ἑόντα, 
τιµήν πέρ µοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι, 
Zeds ὑψιβρεμέτης' νῦν & οὐδέ µε τυτθὸν ἔτισεν. 
ἡ γάρ μ᾿ ᾿Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἠτίμησεν' ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας." 


Cee 
“Os φάτο δακρυχέων, τοῦ & ἔκλυε πότνια µήτηρ 
ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι. 
καρπαλίµως § ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸν jr’ ὀμίχλη, 
καί pa πάροιθ’ αὐτοῖο καθέζετο δακρυχέοντο», 360 
χειρί τέ µιν κατέρεξεν, ἔπος 7’ ἔφατ Ex 7’ ovdpater: 


ες Τέκνον, τί κλαίει» ; τί δέ σε φρένας ἴκετο πένθος; 
ἐξαύδα, μὴ κεῦθε vow, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 


Τὴν δὲ βαρυστενάχων προσέφη πόδας ὠκὺν ΑἉχιλλευν"' 
έερῖσθα: tly τοι ταῦτα ἰδυίῃ πάντ) ἀγορεύω ; 
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Whilst they, for awe and reverence of the chief, 
Stood silent, nor could question him nor speak ; 
‘Till he, well-knowing in his heart, began : 

“ Hail, heralds, messengers of Zeus and men | 
Draw nearer ; for I blame not you, but him 
Who sent you, Agamemnon, and commands 
To take the maid Briseis; therefore haste, 
Noble Patroclus, bring the maiden forth 
And yield her to their hands. And of my wrong 
Be they the witness, in the face of Gods 
And men alike, and of this haughty king, 
If need of me to stem destruction off 
Arise hereafter-+-for this other raves 
In deadly counsels wild, nor hath the eye 
To look before and after, or devise 
How best in safety may the ships remain !” 

He spoke ; Patroclus heard his dear lord’s word, 
And brought Briseis from the tent before them, 
And gave her to their hands. Then pass’d the twain 
Back to th’ Achaian fleet, \and with them went 
Most loth the maiden. But, aloof withdrawn, 
Alone upon the seashore, all in tears, 
Achilles sate him down, and, gazing far 
Across the unbounded sea, with lifted hands, 
On his own mother cried aloud, and spake : 

‘Since, Mother, short the life thou barest me to, 
At least ’twere just Olympian Zeus the while 
Should grant me honour: yet 15 all withheld: 
For, lo, Atrides Agamemnon deals 
Foul insult, and hath robb’d me of my meed.” 

He ceased in tears ; whose gentle mother heard 
There where she sate beside her Father old 
Sunk in the depths of ocean ; and in haste 
Rose like an exhalation from the waves, 
And took her seat beside her weeping son, 
And stroked him with her hand, and spake, and said: 
‘My child, what sorrow this that falls on thee ? 
Speak, hide it not, that I may also know.” 

Achilles with deep sigh made answer thus : 
“ Thou know’st; what need to tell thee what thou know’st ? 
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ᾠχόμεθ ἐν Θήβην, tepiy πόλιν ᾿Ηετίωνοε, 

τὴν δὲ διεπράθοµέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 

καὶ τὰ μὲν ed δάσσαντο μετὰ σφίσιν vies Ayaan, 

ἐκ & ἕλον ᾽Ατρείδῃ Χρυσηίΐδα καλλιπάρῃον. 

Χρύσης δ' αὖθ', ἱερεὺς ἑκατηβόλου Απόλλωνος, 370 
ἦλθε Gods ἐπὶ vijas ᾿Αχαιῶν χαλικοχιτώνων 
λυσόμενόο τε θύγατρα φέρων 7 ἀπερείσι) ἄποινα, 
στέμματ) ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνον 
χρυσέφ ava σκήπτρῳ, καὶ ἑλίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺν, 
᾽Ατρείδα δὲ µάλιστα δύω, κοσµήτορε Nady. 

ἔνθ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ 
αἰδεῖσθαί θ) ἑερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα: 

ἀλλ’ οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἤνδανε Sune, 

ἀλλὰ κακῶν adie, κρατερὸν δ' ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 
χωόμενος § ὁ γέρων πάλιν ᾧὤχετο": toto δ ᾽Απόλλων 38ο 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ µάλα οἱ φίλος her, 

He δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αρηγείοισι κακὸν βέλος" οἱ δέ vu Naot 
θνῆσκον ἑπασσύτεροι, τὰ δ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο 
πάντη ava στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. ἅμμι δὲ µάντις 
ed εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίαςο ἑκάτοιο. 

αὐτίκ) ἐγὼ πρῶτος κελόμην θεὸν ἱἑλάσκεσθαι" 
᾽Ατρείωνα & ἔπειτα χόλοφ λάβεν, αἶψα δ' ἀναστὰν 
ἠπείλησεν μῦθο», ὃ δὴ τετελεσμένου ἑστίν. 

τὴν μὲν γὰρ σὺν vnt Con ἑλίκωπες ᾿Αχαιοὶ 

ἐς Χρύσην πέµπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι" 390 
τὴν δὲ νέον κλισίηθεν EBay κήρυκες ἄγοντες 

κούρην Βρισῆον, τήν µοι δόσαν vies ᾽Αχαιῶν. 

ἀλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί γε, περίσχεο παιδὸς eijos- 
ἐλθοῦσ) Οὔὕλυμπόνδε Δία λίσαι, εἴποτε δή τι 

ἢ ἔπει ὤνησας κραδίην Atos 72 καὶ ἔργῳ. 

πολλάκι γάρ σεο πατρὸ» ἐνὶ µεγάροισιν ἄκουσα 
εὐχομένη», ὅτ᾽ ἔφησθα κελαινεφέῖ Κρονίωνι 

οἵη ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικέα λουγὸν ἀμῦναι, 

ὁππότε µιν ξυνδῆσαι Ὀλύμπιοι ἤθελον ἄλλου, 
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Eétion’s sacred city we destroy’d, 

Thebé, and sack’d it, and bore thence the spoil ; 

The which the Achaians parted, and the maid 

Chryseis fell the lot to Atreus’ Son. 

But Chryses came, her father and the priest 

Of arrowy Phoebus, ’mongst the mailéd host, 

To loose his daughter, bearing priceless gifts, 

Holding the garland of the arrowy God 

Twined round a golden sceptre ; who besought 

All the Achaians, but address’d his prayer 

Most to the brother-chieftains, Atreus’ sons. 

Whereto all others gave acclaim, and bade 

Revere the priest, and take the splendid gifts 

Of her redemption: but ill-pleased the soul 

Of Agamemnon, who despiteful sent 

Empty, with violent words, the priest away. 

In wrath the Elder went and pray’d his God ; 

Whose prayer Apollo (for he loved him much) 

Heard, and straight sent a baleful dart against us, 

Whereby the folk ’gan perish, man by man. 

And long throughout Achaia’s spacious camp 

Flew to and fro the burning shafts ; at last 

His oracle was shown us of a seer: _ 

I first gave counsel to appease the God ; 

But Atreus’ Son wax’d wroth, and quick uprose 

To threaten what hath now grown very deed. 

Achaia’s bright-eyed warriors send the maid 

Across the seas to Chryse, to her sire, 

With offerings to the God ; but from my tent 

Εν now the heralds move who bear away 

My prize Briseis—whom Achaia’s host 

Gave me, my dearest guerdon, she is gone! 
Help, therefore, if thou canst, help thine own child ; 

Or if thou ever gav’st, by word or deed, 

Delight to Zeus, go now, implore his aid. 

For oftimes in my father’s halls I heard 

Thy boast that, single of Immortals, thou 

Guardedst an utter ruin from the head 

Of cloudcapt Zeus, what time the other Gods, 

Heré, and vast Poseidon, and the might 
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“Hon 7° 52 Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 400 
ἀλλὰ σὺ TOVy ἐλθοῦσα, θεὰ, ὑπελύσαο δεσμῶν, 

ay’ ἑκατόγχειρον καλέσασ᾽ és μακρὸν Ὄλυμπον, 

ὃν Ἡριάρεων καλέουσι θεοὶ, ἄνδρες δέ τε πάντες 
Αὐγαίων΄---ὁ γὰρ αὖτε Bly οὗ πατρος ἀμείνων---- 

6s pa παρὰ Ἐρονίωνι καθέζετο κὐδεῖ γαίων. 

τὸν καὶ ὑπέδδεισαν µάκαρες θεοὶ οὐδέ 7’ ἔδησαν. 

τῶν νῦν pw µνήσασα παρέξεο καὶ λαβὲ γούνων», 

ai κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 

τοὺς δὲ κατὰ mpvpvas τε καὶ ἄμφ᾽ ἅλα ἕλσαι ΑἈχαιους 
κτεινοµένουε, ἵνα mavres ἑπαύρωνται βασιλἢο», 410 
γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 


ἣν ἅτην, 67 ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν. 


Tov δ ἡμείβετ' ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
“ ὤμοι, τέκνον ἐμὸν, τί vd o ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα ; 
αἴθ' Speres παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 
ἧσθαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα µίνυνθά περ. οὔτι para δήν" 
νῦν δ' ἅμα τ) ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 
ἔπλεο' τῷ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἓν µεγάροισιν. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα που Aut τερπικεραύνῳ 
εἶμ᾽ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον, ai κε πίθηται. 42ο 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήµενος ὠκυπόροισιν 
μήνυ ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ) ἀποπαύεο πάµπαν' 
Zevs γὰρ és Ὠκεανὸν per’ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 
χθιζὸε ἔβη κατὰ δαῖτα, θεοὶ δ' ἅμα πάντες ἄποντο" 
δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε, 
καὶ τότ) ἔπειτά τοι εἷμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲε δῶ, 


καί µιν γουνάσοµαι, καί piv πείσεσθαι olw.” 


1 Throughout this translation I have occasionally allowed myself the same 
variations in the names of the several Gods as are used by Homer himself; but 
not, I hope, to an extent likely to cause any confusion. Thus Kroneion (or 
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Of Pallas, all conspired to bind him down: 

How thou then cam’st his saviour from their bonds, 
Calling the hundred-handed giant up 

Whom Gods name Briareus, but mortal men 
/Egeon; who exceeds his father far, 

And rose as one refresh’d, and took his seat 

In glory at Kroneion’s! hand well-pleased : 
The blissful Gods were awed, nor bound their king. 
Go therefore, seat thee near him, call thy deeds 
Back to his mind, and suppliant clasp his knee ; 

So haply may he grant his aid to Troy, 

Conquering th’ Achaians, shut against the sea, 
Back to their galleys’ sterns repell’d, and slain ; 

Till all may reap their harvest in their king ; 

And he, our sovereign ruler, Atreus’ Son, 

May rue that hour of madness when he dared 

This outrage on Achaia’s noblest son!” 

Whom Thetis answer’d (and she wept the while) : 
ΜΑΗ me, to have borne and bred thee to this woe | 
The span is narrow of thy length of life ; 

And ’twere but due that thou amongst thy ships 
Should’st sit without a trouble or a tear ; 

But, lo, as is thine early death, ev’n such 

Thy sorrow, and exceeds the lot of man ; 

Truly I bore thee to an evil doom. 

Hence will I therefore to Olympus’ snows 

And bear thy word, if He will so be won, 

To Him to whom the thunder is delight. 
Meantime amongst thy galleys seated still 
Maintain thy wrath, from battle all withdrawn: 
For Zeus, the yester-eve, to Ocean’s halls 

For wassail with the blameless Zthiops went 

A guest, and with him went the other Gods. 

The twelfth morn hence to Olympus he returns ; 
Then will I speed me to his brass-paved hall, 
Embrace his knees, and win, perchance, assent.” 


the son of Kronos) will sometimes occur as the equivalent of Zeus ; Phoebus 
of Apollo; Poseidaion of Poseidon ; Pallas of Athene ; Cypris of Aphrodite ; 
and Enyalius of Ares. 
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“Os dpa φωνήσασ᾽ ἀπεβήσετο, τὸν § Bur’ αὐτοῦ 
xadpevoy κατὰ θυμὸν ἐὐζώνοιο γυναικὸς, 
τήν pa Bin ἀέκοντος ἀπηύρων. αὐτὰρ ‘Odvaceds 430 
ἐς Χρύσην ἴκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
οἱ ὃ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἴκοντο, 
ἱστία μὲν στείλαντο, θεσαν ὃ ἐν vyt µελαίνη, 
ἱστὸν δ' ἱστοδόκῃ πέλασαν, προτόνοισιν ὑφέντες 
καρπαλίµωε, τὴν 8 sis ὅρμον προέρεσσαν ἐρετμοῖς. 
ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὸ πρυμνήσύ ἔδῃσαν: 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ Baivoy ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης, 
ἐκ δ) ἑκατόμβην βῆσαν ἑκηβόλφ ᾽Απόλλωνι: 
ἐκ δὲ Xpvonts vnds Bh ποντοπόροιο. 
τὴν pav Erect’ ἐπὶ θωμὸν ἄγων πολύμητις Ὀδυσσεὺς 440 
πατρὶ θίλῳ ἐν χερσὶ τίθει, καί µιν προσέειπεν' 


«6ὸΩ Χρύση, πρὀ pw ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων 
παϊδά τε col ἀγέμεν, Φοίβῳ θ) ἑερὴν ἑκατόμβην 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, ὄφρ᾽ ἱλασόμεσθα ἄνακτα, 
ds viv ᾿Αργείοισι πολύστονα κήδε’ ἐφῆκεν. 


“Os εἰπὼν ἐν χερσὺ τιθει, ὁ δ ἐδέξατο χαίρων 
maida φίλην’ tol δ ὦκα θεῷ κλειτὴν ἑκατόμβην 
&Eeins ἔστησαν ἐύδμητον περὶ βωμὸν, 
χερνίψαντο & ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
᾿τοῖσιν δὲ Χρύσης µεγάλ’ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών' 450 


««Κλῦθί µευ, ἀργυρότοξ, ds Xpvony ἀμφιβέβηκαν 
Κίλλαν τε ζαθέην Τενέδοιό τε Idi ἀνάσσεις' 
ἡμὸν δή ποτ᾽ ἐμεῦ πάροε ἔκλυες εὐξαμένοιο, 
τίµησας μὲν ἐμὲ, µέγα & ἴἵψαο Nady ᾿Αχαιῶν' 
70 ἔτι καὶ νῦν por τὀδ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ; 
ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λουγὸν ἅμυνον.” 


“Os ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ' ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ) εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν», 
μηρούε τ) ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψα», 46ο 
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She spoke and pass’d away, and left him there 
Wroth to the-soul for that fair damsel’s sake 
Rent from him in despite by violent hand. 


Meantime with sacred hecatomb aboard 
Odysseus thrust to shore on Chryse’s strand. 

They enter’d the deep harbour-bay, and furl’d 
Their sails, and stow’d them furl’d within the hold ; 
Then quickly lower’d by the stays afore 

The mastpole to its crutch, and oar’d the ship 
Into its haven, where they heaved to land 

The mooring-stones, and bound the ropes astern ; 
Then disembark’d the sacred hecatomb, 

And went themselves upon the shingly shore ; 
With whom Chryseis likewise left the bark. 

Her to the altar sage Odysseus led, 

And render’d to her father’s hand, and spake : 

‘“‘Chryses, the King hath sent me to restore 
Thy child to thee, and offer for the host 
A sacred hecatomb to Pheebus here ; 

So to assuage the arrowy Godhead’s wrath, 
Whose darts are grievous on Achaia’s sons.” 

He spoke, and gave her to his παπάς; with joy 
He took his daughter. *But the others ranged 
Quickly their splendid offering, ox by ox, 

Around the well-built altar; then made clean 

Their hands, and held the salted cake upraised, 

While Chryses cried with outspread arms, and said : 
“ Hear me, O Bender of the silver bow, 

Who dwell’st in Chryse, or the fruitful dales 

Of Cylla, or in Tenedos enthroned _j_.. 

Ev’n as of late thou hearkenedst to my prayer, 

And honour’dst me, and smot’st Achaia low, 

So now once more fulfil me my desire ; 

Take from Achaia this thine evil plague!” 

Praying he spoke, whose prayer Apollo heard. 
But when their prayer was ended, and the cakes 
Of barley on the victims’ forehead thrown, 

They drew the oxen back with throats stretch’d tight, 
And kill’d and flay’d them, and cut off their thighs ; 
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δίπτυχα ποιήσαντεν, ἐπ᾽ αὐτῶν 8 ὠμοθέτησαν. 

καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃε ὁ γέρων, ἐπὶ 8 αἴθοπα οἶνον 
λεῖβε' νέοι δὲ wrap’ αὐτὸν ἔχον πεµπώβολα χερσί», 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ pip’ ἐκάη καὶ σπλάγχν’ ἑἐπάσαντο, 
μίστυλλὀν τ) dpa τἄλλα καὶ aud’ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 
ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 

αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πὀνου τετύκοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτός ἐΐση». 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 47ο 
νώµησαν δ᾽ dpa πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν, 

οἱ δὲ πανηµέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο, 

καλὸν ἀείδοντεν παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 


µέλποντες ἑκάεργον ὁ δὲ φρένα τέρπετ) ἀκούων. . 


Ἠμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθεν, 
δὴ τότε κοιµήσαντο παρὰ πρυµνήσια νηὀ». 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια Φάνη ῥοδοδάκτυλος "Hos, 
καὶ τὀτ) ἔπειτ) ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿᾽Αχαιῶν' 
τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὔρον le ἑκάεργος Απόλλων. 
οἱ 8 ἱστὸν στήσαντ’ ava ϐ’ ἱστία λευκὰ πέτασσαν. 480 
ἐν 8 dvepos πρῆσεν µέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ xipa 
στείρῃ πορφύρεον peyar’ ἴαχε νηὸς iovons: 
ἡ 8 ἔθεεν κατὰ xipa διαπρήσσουσα κέλευθον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ) ἴκοντο κατα στρατὸν εὗρυν ᾿Αχαιῶν, 
νῆα μὲν οἴγε µέλαιναν arr’ ἠπείροιο ἔρυσσαν 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμµάθοι», ὑπὸ δ’ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν᾿ 
αὐτοὶ & ἐσκίδναντο κατὰ κλισίαο τε νέας TE. 


Αὐτὰρ ὁ µήνιε νηυσί παρήµενος ὠκυπόροισω, 
διογενὴς Πηλέος υἱὸς, πόδας deus ᾽Αχιλλεύς" 
οὔτε mor’ eis ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν 490 
οὔτε wor’ ἐν πόλεμον, ἀλλὰ φθινύθεσκε φίλον κἢρ 
αὖθι µένων, ποθέεσκε 8 ἁὐτήν τε πτὀλεμόν τε. 


ἸΑλλ) ὅτε δή ῥ ἐκ Toto δυωδεκάτη yéver’ Hos, 
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The which they wrapt in double folds of fat, 

And over these again laid slices raw ; 

The while the priest maintain’d the logs aflame, 
And pour’d libation of bright wine thereon, 

And youths with ready prongs stood near the fire, 
The entrails tasted and the thighs consumed, 

The other parts they sliced, and pierced with spits, 
Then roasted deftly and drew each his share, _ 
So, having closed their toil and dress’d their feast, 
They ate, nor any lack’d his equal mess. 


Then, when desire had pass’d of drink and meat, 
Boys crown’d the bowls with wine, and thence in cups 
Gave forth to each, by order of their rank ; 

The while the choicest of Achaia’s youth, 

Singing the glories of the silver bow, 

Chanting his heavenly Pzean, soothed the God ; 
__All day they sang, whose song rejoiced his heart ; 
Till, when the sun went down, and darkness came, 
They slept beside the hawsers of their ship. 


Anon, when rosy-finger’d morn arose, 
They set them to return toward the camp: 
To whom Apollo gave a favouring ‘breeze. 
They righted up the mast, and spread white sail 
Thereon ; the wind swell’d full the bellying sail, 
And freshly from the prow the purple πανε 
Broke sparkling, as the galley made her way ; 
Till when the broad Achaian camp was gain’d, 
On the mainland they haul’d the galley clear, 
High up the sands, and stretch’d long props beneath ; 
Then scatter’d, each man to his tent or bark. 


But all this while, amongst his swift black barks, 
Fleetfoot Achilles, Peleus’ heav’n-sprung son, 
Sate yielding to his wrath, nor made resort 
To council, whence is glory to a man, 
Neither to war ; whose heart was withering in him 


For thirst of battle and the cry to arms. ae 


The twelfth day dawn’d, and all the immortal Powers 
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καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντεν 

πάντες ἅμα, Leds δ᾽ ἦρχε. Θέτιςο δ οὐ λήθετ) ἐφετμέων 
παιδὸς ἑοῦ. ἀλλ᾽ Hy’ ἀνεδύσετο κῦμα θαλάσσης, 

ἠερίη & ἀνέβη µέγαν οὐρανὸν Οὔὕλυμπόν τε. 

εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἅτερ ἥμενον ἄλλων 

ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδοε Οὐλύμποιο. 

καί pa πάροιθ’ αὐτοῖο καθέζετο καὶ λάβε γούνων σοο 
σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ap’ ὑπ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 

λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτα' 


. Zed πάτερ, εἴποτε δή σε pet ἀθανάτοισιν ὄνησα 
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, τόδε µοι κρήηνον ἐέλδωρ" 
τίµησόν pot υἱὸν, $s ὠκυμορώτατος ἄλλων 
ἔπλετ)' ἀτάρ µιν νῦν ye ἄναξ ἀνδρῶν ᾿᾽Αγαμέμνων 
ἠτίμησεν. ἑλὼν γὰρ ἔχει yépas, αὐτὸς ἀπούρας. 
ἀλλὰ σύ πέρ µιν τῖσον, Όλύμπιε µητίετα Zed: 
τόφρα δ' ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος, ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 
υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν τέ & Topsy.” 510 


“Qs φάτο' τὴν 8 οὔτι προσέφη vehernyeptra Zevds, 
Grn’ ἀκέων δὴν ἧστο. Θέτιο 8 ws ato γούνων, 
ds Byer’ ἐμπεφυυνῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὗτις 
ἔέΝημερτὲς μὲν δή µοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον͵ 


ἢ amon’, ἐπεὶ ov τοι ἔπι δέος, ὄφρ᾽ sv εἰδῶ 


ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεό» εἰμι.” 
Τὴν δὲ μέηγ᾽ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
“6 On λοίγια Epy’, ὅτε μ᾿ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις 
“Hon, ὅτ ἄν pw ἐρέθῃησιν ὀνειδείοις ἐπέεσιν. 
ἡ δὲ καὶ αὔτως pw αἰὲν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν 520 
νεικεῖ, καί τέ µέ φησι µάχῃ Τρώεσσιν ἀρήπειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε, µή σε νοήσῃ 
“Hon: ἐμοὶ δέ κε ταῦτα µελήσεται, ὄφρα τελέσσω. 
εἰ δ dye τοι κεφαλῇ κατανεύσοµαι, ὄφρα πεποίθῃς' 
τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν γε per’ ἀθανάτοισι µέγιστον 
τέκµωρ' οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάηρετον οὐδ ἁπατηλὸν 
οὐδ' ἀτελεύτητον, 6 τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω." 


'Ἡ καὶ κυανέῃσιν ea’ ὀφρύσι νεῦσε Kpoviwy 
ἀμβρόσιαι δ᾽ dpa χαῖται ἑπερρώσαντο ἄνακτος 
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Together to the Olympian height return’d, 
Zeus leading back. Nor Thetis then forgat 
Her son’s behest, but, mounting from the wave, 
Rose to Olympus in the morning’s mist. 
There mighty Zeus she found aloof withdrawn 
Seated upon the ridge’s topmost peak, 
And knelt before him clasping with one hand 
His knee, but laid the other on his beard, 
And pray’d and thus address’d the king supreme: 
«ΕΜΥ father, oh if ever amongst the Gods 
I gave delight to thee by deed or word, 
Fulfil me my desire, and glorify 
My son; to whom, though doom’d to early death, 
Yet hath Atrides Agamemnon dealt 
Foul outrage, plundering of his meed beloved. 
Therefore, great Zeus, put thou thy wisdom forth ; 
Vouchsafe him glory ; and so long to Troy 
Suffer the triumph, till the Achaians make 
Atonement by full honour and by gifts.” 
She ceased, to whom the Ruler of the clouds 
Gave not one word, but long in silence sate ; 
Till Thetis closer clasped his knee, and clung 
About him, and besought once more, and spake: 
“ Promise me true ; confirm it by thy Nod; 
Or else deny me; what hast thou to fear ? 
Speak then, that I may learn and lay to heart 
How far below all Gods I lie disgraced ! ” 

Much moved, the Ruler of the clouds return’d : 
“A troublous task thou chargest ; ‘twill enrage 
Heré to many an onset and reproach. 

Already in full conclave of the gods~ 

She chides me that I grant the Trojans aid. 

Therefore, lest she espy thee, haste thee back 

And it shall be my care that these things be ; 

Thy faith to strengthen, I vouchsafe my Nod, 

Surest of testimony that proceeds 

From Powers above ; no word hath e’er return’d 

Void, or hath guiléd any, thus confirm’d.”} 
Kroneion spake, and o’er his azure brows 
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κρατὸς am’ ἀθανάτοιο' µέγαν 8 ἐθέλιξεν Ὄλυμπον. 530 


Twry’ &s βουλεύσαντε διέτµαγεν’ ἡ μὲν ἔπειτα 
sis ἅλα ἆλτο βαθεῖαν an’ αὐγλήεντος Ολύμπου, 
Zevs δὲ ἐὸν πρὸς Sapa. θεοὶ δ ἅμα πάντες ἀνέσταν 
ἐξ ἐδέων, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον"' οὐδέ τις ἔτλη 
μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ) ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 
hs ὁ μὲν ἔνθα καθέζετ᾽ ἐπὶ θρόνου’ οὐδέ µιν Ἡρη 
ἡγνοίησεν ἰδοῦσ᾽ ὅτι ot συμφράσσατο βουλὰς 
ἀργυρόπεζα @étis, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντορ. 
αὐτίκα κερτοµίοισι Δία Kpoviwva προσηύδα' 


“ Tis 8 αὗτοι, δολοµῆτα, θεῶν συμφράσσατο βουλάε; 540 
αεί τοι φίλον ἐστὶν, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέµεν’' οὐδέ τί πώ µοι 
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι νοήσῃς., 


Thy 8 ἡμείβετ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
“"Hon, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 
εἰδήσειν' χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἆλόχῳ περ ἑούσῃ. 
ἀλλ) ὃν µέν κ᾿ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἄπειτα 
οὔτε θεῶν πρότερος τόνγ εἴσεται οὔτ' ἀνθρώπων; 
ὃν δέ κ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι, 
µή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο μηδὲ μετάλλα.” 550 


Tov & ἡμείβετ) srravta βοῶπιςφ rota” Hpn’ 
“ aivérate Kpovidn, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες. 
καὶ λίην σε πάρος Υ᾿ oT εἴρομαι οὔτε μεταλλῶν 
ἀλλὰ pan εὔκηλος τὰ φράζεαι doo ἐθέλῃσθα. 
νῦν & αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα pn σε παρείπῃ 
ἀργυρόπεξα @éris, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος: 
ἠερίη γὰρ σοίγε παρέζετο καὶ λάβε γούνων: 
τῇ σ᾿ lw κατανεῦσαι ἐτήτυμον as ᾽Αχιλῆα 
τιµήσῃ», ὀλέσῃς δὲ πολέαρ ἐπὶ νηνσὶν ᾽Αχαιῶν.» 


Τὴν δ' ἁπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Zevs* 560 
ἑέ δαιµονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, οὐδέ σε λήθω: 
πρῆξαι δ᾽ sans οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ) ἀπὸ θυμοῦ 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι' τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 
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Bow’d down his glorious head ; the ambrosial locks 
Flow'd down it; and Olympus quaked below. 


This counsel] closed, they parted, Thetis down 

Plunging to ocean off the radiant height, 

But Zeus to his own palace ; as he came 

The Gods before their father from their seats 
Stood ; nor durst any sit ; all rose erect, 

He took his throne ; but Hert, who had seen, 
Well wotting that some counsel had been shared 
With Thetis, silverfooted nymph divine, 
Straightway began her taunt, upbraiding thus: 

‘Say now, my crafty-hearted Lord, what God 

Hath communed of thy counsel ?_ Ας of old, 

So now thou lov’st, if I be e’er apart, 

To sit in secret judgement, nor to me, 

An thou hadst but thy wish, wouldst tell one word.” 

To whom the Father of the world replied : 

“ Heré, thou art my wife ; yet all I say 

Hope not to know; such knowledge were thy harm. 
Whate’er ’tis fitting thou shouldst hear, rest sure ~~ 
Nor God nor man shall know it ere thou know. 

But whatsoe’er I will to keep apart, 

Ask not of that, too curious of my will.” 

But royal broadbrow’d Ἠετὸ thus replied : 
“Most dread my Lord! what falls from out thy lips ? 
I ask not oft, too curious of thy will: 

Of me untroubled, tell me what thou list. 

But now have I good cause of utmost fear 

Lest Thetis, silverfooted nymph divine, 

Hath guiled thee to say somewhat to our hurt. 
For with this morning’s mist she came, and sate 
Beside thee, and beseeching clasp’d thy knees. 
Wherefore I make conjecture thou hast sworn 
By thine own Nod, in honour of her son, . 

To slaughter ’mongst their ships Achaia’s host.” 

To her the Ruler of the clouds again : 

“Thou mak’st, my wife, conjectures without end, 
Nor lett’st me from thine eye ; ’twill serve thee not ; 
_ But make me, to thy sorrow love thee less. 
ρ 2 
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εἰ δ) οὕτω τοῦτ) ἐστὶν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
GAN’ ἀκέουσα κάθησο, ἐμφ δ᾽ ἐπιπείθεο µύθῳ, 

pen vv τοι ov χραίσµωσιν ὅσοι θεοί εἰσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ 
ἆσσον {όνθ᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω.” 


“Os ἔφατ', ἔδδεισεν δὲ βοῶπιφ πότνια Hpn, 
καί ῥ' ἀκέουσα καθῆστο, ἐπυγνάμψασα Φφίλον κἢρ' 
ὤχθησαν δ᾽ ava Sapa Διὸς θεοὶ Οὐρανίωνες. 570 
τοῖσιν 8 "Ἠφαιστος κλυτοτέχνης ἠρχ) ἀγορεύειν, 
μητρὶ Φίλῃ ἐπίηρα φέρων, λευκωλένῳ "Ἡρῃ: 


««"Ἡ δὴ λούγια ἔργα rad’ ἔσσεται οὐδ' ἔτ᾽ dvexra, 
ei δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 
ἐν δὲ θεοῖσι κολφὸν ἐλαύνετον ' οὐδέ τι δαιτὸς 
ἐσθλῆς ἔσσεται ᾖδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 
μητρὶ & ἐγὼ παράφηµι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
πατρὶ pir ἐπίηρα Φφέρειν Aci, ὄφρα μὴ αὖτε 
νεικείησι πατῃρ, σὺν & ἡμῖν daira ταράξη. 
εἴπερ γάρ κ᾿ ἐθέλῃσιω Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 580 
ἐξ ἑδέων στυφελίξαι' ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
ἀλλὰ σὺ TOMY ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν᾿ 
αὐτίκ' ἔπειθ traos Ὀλύμπιος ἔσσεταὰι ἡμῖν." 


“Os ap’ ἔφη, καὶ ἀναΐξας Séras ἀμφικύπελλον 
μητρὶ piry ἐν χειρὶ rider, καί µιν προσέειπεν' 


«ἐ Τέτλαθι, μῆτερ dun, καὶ ἀνάσχεο, κηδοµένη περ, 
pn σε, φίλην περ ἐοῦσαν, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι 
θεινοµένην, τότε δ᾽ οὔτι δυνήσοµαι, ἀχνύμενός περ, 
χραισμεῖν' ἀργαλέου γὰρ Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
ἤδη γάρ µε καὶ ἄλλοτ) ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 590 
pire, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 
πᾶν § ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
κάππεσον ἐν Λήμνῳ ὀλίγος δ' ἔτι θυμὸς ἑνῆεν' 
ἔνθα µε Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κοµίσαντο πεσόντα., 


“Os φάτο, µείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος “Hon, 
µειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
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Be it as thou hast said ; I will it so. 
Sit thou in silence, and obey my word: 
Else, verily, not all the Gods combined 
Shall save thee, when I raise my arm to scourge.” 
He spoke, and broadbrow’d Heré, all in awe, 
Bent her high heart to silence, and sate still, 
The heavenly Gods ’gan murmur through the hall ; 
To whom Hephestus, architect in heaven, 
Arose to speak, out of the love he bare 
His mother, Heré of the milkwhite arm: 
* All will be wrack and ruin unwithstood 
If thus ye twain for mortals’ wretched sake 
Wrangle, disturbing heav’n ; when thus prevails 
The evil, e’en in feast is no delight. 
Therefore I bid my mother, though herself 
Wots well without the bidding, rest at peace, 
And do according to the will of Zeus ; 
Lest he again, our father, of his ire, 
Perturb the banquet ; for, an so he list, 
*T were easy task to him, the lightning’s lord, 
To hurl us from our seats by might supreme. 
Soothe therefore with thy softest words thy king ; 
And he again will render us his grace.” 
He spoke, and springing forward put a cup 
Into his mother’s hand, and added thus: 
‘Endure it, O my mother, nor be wroth ; 
Lest, in my love’s despite, before all heav’n 
I see thee ill-entreated ; howsoe’er 
I sorrow'd, I could nought avail to help 
Ill is it to oppose the Olympian’s arm ; 
As erst I found, when for my wish to save thee 
He caught me by the foot, and hurl’d me o’er 
The skyey threshold όλα day long I fell, 
And dropt on Lemnos with the setting sun ; 
Bare life was in me then ; but, where I fell, 

The Sintians raised and bare me to their homes.” 
He ended ; Heré of the milkwhite arm 
Smiled, and took smiling from her son the cup; 
Who straight from right to left to all the Gods 
’Gan pour sweet nectar, drawing from a bowl ; 
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οἰνοχόει, γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
ἄσβεστος δ᾽ ap’ ἐνῶρτο γέλωφ µακάρεσσι θεοῖσιν, 
as ἴδον "Ἠφαιστον διὰ δώµατα ποιπνύοντα. 600 


“Os τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ és ἠέλιον καταδύντα 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο Sarros ἐἴΐση», 
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλ.ος, ἣν By’ Απόλλων, 
Μουσάων @, af ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 

ot μὲν κακκείοντες EBay οἶκόνδε ἕκαστος, 

ι ἑκάστω δῶμα πεἐρικλυτὸς ἀμφιγνήει5 
6 ry μ yv7 
"Ἠφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπἰδεσσιν. 
Ζεὺν δὲ πρὸς ὃν λέχος He’ Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς, 
ἄνθ / 36’ ὃ \ 9 _ e+ . 
ἔνθα πάρος κοιμᾶθ', ὅτε µιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι 610 


ἔνθα καθεῦδ avaBas, παρὰ δὲ χρυσόθρονος “"Ἡρη. 
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And laughter inextinguishable rang 
Amongst their blissful throng, beholding thus 
Hepheestus as ’twere Hebe in their halls. 


So all day through, to set of sun, they sate 
Feasting, nor any lack’d his share of feast, 
Nor of the lovely lute Apollo held, 

Nor of the song the Muses quiring sang. 


But when the sun’s bright light descended, all 
Scatter’d to slumber, each in splendid home 
Built for him by Hephestus of his art, 
Haltfoot Hephzestus, architect in heaven. 
But Zeus, the lightning-wielder, and their king, 
Mounting the bed whereon he wont to rest 
Whene’er sweet slumber seized him, laid him down, 
And gold-throned Heré laid her by his side. 
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"Ovetpos. Βοιωτία 
ἢ KaTradroyos τῶν νεῶν. 


"Αλλοι µεν pa θεοί τε καὶ ἀνέρες ἑπποκορυσταὶ 
εὖδον παννύχιοι, Δία § οὐκ ἔχε νήδυµοε ὕπνοου, 
ἀλλ’ ὄγε µερμήριζα κατὰ φρένα as ᾽Αχιλῆα 
τιμήσει, ὀλέσαι δὲ πολέαο ἐπί νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Hoe δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
πέµψαι ἐπ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾽Αγαμέμνονι οὖλον Ὄνειρον’ 
καί µιν φωνήσαςν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
“ Ῥάσκ᾽ ἴθι, οὖλε Ὄνειρε, θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ᾿ 
ἐλθὼν és κλισίην ᾿Αγαμέμνονοφ ᾿Ατρείδαο 
πάντα par’ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν ὧν ἐπιτέλλω. 10 
θωρῆξαί ἑ κέλευε καρηκοµόωνταε ᾽Αχαιοὺν 
πανσυδίῃ᾽ νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων ' οὐ γὰρ Er’ ἀμφὶο Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντεν 
ἀθάνατοι φράζονται' ἐπάγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
"Hon λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται.” 
“Qs φάτο, βῆ & ἄἂρ' Ὄνειρος, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσεν. 
καρπαλίµως & ἵκανε θοὰφ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Bi δ᾽ ap’ ἐπ᾽ ᾽Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα " τὸν δ᾽ ἐκίχανεν 
εὔδοντ) ἐν κλισίῃ, περὶ 8 ἀμβρόσιος κέχυθ’ ὕπνορ. 
orn δ᾽ dp’ ὑπὲρ κεφαλῆν Νηληΐῳ vie ξοικὼν, 20 
Νέστορι, τόὀν pa μάλιστα γερόντων τῇ Αγαμέμνων ' 
τῷ µιν ἐεισάμενον προσεφώνεε Oetos Ὄνειρος * 
“ Evdats, ᾽Λτρέος viz δαΐφρονος ἑπποδάμοιο ; 
οὐ χρὴ παννύχιον εὔδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
ᾧ λαοί τ’ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα µέμηλεν. 
νῦν δ) ἐμέθεν Evves ὦκα . Διὸς δέ τοι ὤγγελός sipe, 
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ALL others, Gods alike and helméd men, 

Slept the night through ; Zeus only gentle sleep 

Subdued not, who lay pondering how he best 

For the honour of Achilles might dispense 

Death unto thousands in Achaia’s fleet. 

This counsel show’d the wisest to his mind, 

To send a Spirit of evil in a dream 

To Agamemnon, Atreus’ son, their king : 

He call’d, and with wing’d words address’d it thus: 
“ Quick hence, thou Spirit of evil! In false dream 

Pass through the fleet to Agamemnon’s tent 

And there speak clearly, as I now give hest. 

‘Bid him throughout the camp to call to arms 

The streaming-hair’'d Achaians, now at length 

To take broadstreeted Troy ; for now no more 

Stand sunder’d in two bands the Olympian Powers ; 

But Heré’s prayer hath won them, and distress 

Hangs o’er the Trojans by the doom of Zeus.” 
He spoke, whose word the Spirit obeying flew 

Hastening to gain Achaia’s camp and fleet ; 

There sought out Agamemnon. Him he found 

Now slumbering in his tent, for sleep at last 

Had fall’n ambrosial o’er him. At his head 

The Spinit, in guise of Nestor, Neleus’ son, 

The Elder by Atrides honour’d most, 

Took stand, and thus in dream divine began : 
‘Son of brave royal Atreus! Sleep’st thou thus? 

The man who hath the weight of public care, 

The trust to counsel for a nation’s weal, 

He may not sleep the night. But lend thine ear ; 

I come on hest of Zeus, who loves thee well, 
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ds ced ἄνευθεν ἑὼν µέγα κήδεται 45’ ἑλεαίρει. 
θωρῆξαί σε κέλευσε καρηκοµόωντας ᾽Αχαιοὺο 
πανσυδίῃ' νῦν γάρ κεν dots πόλιν εὐρυάγυιαν 
Τρώων ov γὰρ ἔτ᾽ apdis Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες 
ἀθάνατοι φράζονται ' ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
"Hon λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 

ἐκ Διός. ἀλλὰ σὺ σῇσιν Eye φρεσὶ, µηδέ σε λήθη 
αἱρείτω, evr’ ἄν σε µελίφρων ὕπνος ἀνήρ. 


“Os dpa φωνήσας ἀπεβήσετο, τὸν & Eden’ αὐτοῦ 
τὰ φρονέοντ’ ava θυμὸν & fp’ οὗ τελέεσθαι ἔμελλον. 
φῆ γὰρ ὅγ᾽ αἱρήσειν Πριάμου πόλιν ἥματι κείνῳ, 
νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη ἅ pa Levs µήδετο ἔργα ᾽ 
θήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν dor’ ἄλγεά τε στοναχάε τε 
Tpewal τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰνφ ὑσμίνας. 
ἔγρετο & ἐξ ὕπνου, θείη δὲ µιν ἀμφέχυτ) ὀμφή. 
ἕξετο δ) ὀρθωθεὶς, μαλακὸν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, 
καλὸν νηγάτεον, περὶ δὲ µέγα βάλλετο φᾶρος 
ποσσὶ δ) ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
ἀμφί δ᾽ dp’ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον. 
εἶλετο δὲ σκῆπτρον πατρώϊον, ἄφθιτον aisi: 
σὺν τῷ ἔβη κατὰ vias ᾽᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 


Ἠδὼς µέν pa θεὰ προσεβήσετο paxpov Ὄλυμπον, 


Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν ' 
αὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λυγυφθόγγοισι κέλευσεν 
κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας ᾿Αχαιούς' 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, Tol δ᾽ ἠγείροντο pan’ axa. 


Βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαθύμων We γερόντων 
_ Neoropéy παρὰ νηϊ Πυλοιγενέος βασιλῆος' 
τοὺς ὅγε συγκαλέσας πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν ' 
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50 


“ Knyore, φίλοι’ Oetos µοι ἐνύπνιον ἦλθεν Ὄνειρος 


ἀμβροσίην διᾶ vinta’ μάλιστα δὲ Νέστορι Sip 
εἶδός τε μέγεθός τε φυήν 7 ἄγχιστα ἐφκει. 
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Albeit remote on high, and pitieth much. 

He bids thee call to arms throughout their camp 

The streaming-hair’d Achaians, now at length 

To take broadstreeted Troy; for now no more 

Stand sunder’d in two bands the Olympian Powers; 

But Heré’s prayer hath won them, and distress 

Hangs o’er the Trojans by the doom of Zeus, 

Whose message hold thou fast to mind, nor be 

Forgetful, when sweet sleep hath loosed his hold.” 
It spoke, and vanish’d, leaving there the King 

Foreshadowing many issues—ne’er to be ; 

Who to his heart gave promise to destroy 

The citadel of Priam ere the eve ; 

Blind, blind! of Zeus’ true counsel unaware ; 

Who destined woe on woe and groan on groan 

Ceaseless to either host in battle’s broil. 


He woke from sleep ; and cloudlike round him still 
Hover’d the voice divine. Upright he sate, 
And donn’d a tunic soft of linen fine, 
Newspun, and threw broad mantle thereupon, 
And bound rich sandals to his glistening feet ; 
Then slung his silverhilted sword, and took 
The imperishable sceptre of his race, 
And so pass’d through the galleys of the host. 
And Dawn divine had clomb the Olympian steep, 
Harbinger of the day to all in heaven, 
When he the clearvoiced heralds bade proclaim 
A common meeting in the market-place ; 
Who made their proclamation, and the host 
Of all Achaia thither flock’d amain. 
But first beneath the Pylian Chieftain’s bark 
A senate of their nobler Elders sate ; 
These did their King together call, and laid 
His wise resolve before them in these words : 
“Friends, hear me all. This night a dream divine 
Amid the ambrosial darkness in my sleep 
Came to me: like to noble Nestor most 
The Spirit by its garb and stature show’d ; 
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στῆ © ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί µε πρὸς μῦθον ἔειπεν " 
'εὔδεις, ᾿Ατρέος vid δαΐφρονος ἑπποδάμοιο ; 60 
ov χρὴ παννύχιον εὔδειν Βουληφόρον ἄνδρα, 
ᾧ λαοί 7’ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα µέμηλεν. 
νῦν 8 ἐμέθεν Evves dua Atos δέ τοι ἄγηγελός eit, 
Os σεῦ ἄνευθεν toy µόάγα κήδεται ἠδ' ἐλεαίρει. 
θωρῆξαί σε κἔλευσε καρηκοµόωντας ᾽Αχαιοὺς 
πανσυδίῃ' νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγνιαν 
Τρώων ob γὰρ ἔτ᾽ audls Ολύμπια δώματ) ἔχοντεν 
ἀθάνατοι φράζονται ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
"Ἡρη λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κῄδε᾽ ἐφῆπται 
ἐκ Διός. ἀλλὰ σὺ σῇσιν Eye φρεσίν. Os ὁ μὲν εἰπὼν 70 
ὢχετ) ἁποπτάμενος, ἐμὸ δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν. 
ἀλλ᾽ ayer’, al κέν wows θωρήξομεν vias ᾽Αχαιῶν. 
πρῶτα δ᾽ ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσομαι, ἢ θέµις ἐστὶν, 
καὶ φεύγειν σὺν νηυσὶ πολυκλήϊΐσι κελεύσω: 
ὑμεῖς δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν. 


Ἠτοι oy’ ὢς εἰπὼν κατ ap’ ἔζετο, τοῖσι δ' ἀνέστη 
Νέστωρ, Ss pa Πύλοιο ἄναξ ἦν ἡμαθόεντοςρ' 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ὠγορήσατο καὶ µετέειπεν ' 


6° φιλοι, Αργείων ἡγήτορες nbz µέδοντες, 
ei µέν τις τὸν ὄνειρον ᾽Αχαιῶν ἄλλον ἔνισπεν, 8ο 
ψ.εῦδόᾳ κεν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίµεθα μᾶλλον" 
νῦν & ἴδεν ὃς μέγ᾽ ἄριστος ᾽Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 
ἀλλ dryer’, al κέν ros θωρήξοµεν vias ᾽Αχαιῶν.' 


“Os dpa φωνήσας βουλῆς ἐξ ἦρχε νέεσθαι. 
οἱ 8 ἑπανέστησαν πείθοντο τε ποιµένι λαῶν, 
σκηπτοῦχοι βασιλῆες' ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί. 
ἠύτε ἕθνεα εἶἷσι μελισσάων ἀδινάων, 
πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αὖεὶ νέον ἐρχομενάων; 
βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν' 
αἱ µέν 7 ἔνθα ads πεποτήαται», αἱ δέ τε ἔνθα: go 
Os τῶν ἔθνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
ἠϊόνος προπάροιθε Babelns ἐστιχόωντο 
ἰλαδὸν sis ἆγορήν' μετὰ δὲ σφίσιν Ὄσσα δεδήει 
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It stood above my head, and thus It spake : 
‘ Son of brave royal Atreus ! Sleep’st thou thus? 
‘ The man who hath the weight of public care, 
‘ The trust to counsel for a nation’s weal, 
‘ He may not sleep the night. But lend thine ear; 
‘I come on hest of Zeus, who loves thee well, 
‘ Albeit remote on high, and pitieth much. 
* He bids thee call to arms throughout their camp 
‘ The streaming-haird Achatans, now at length 
‘ To take broadstreeted Troy ; for now no more 
‘ Stand sunderd in two bands the Olympian Powers ; 
° But Heres prayer hath won them, and distress 
‘ Hangs o'er the Trojans by the doom of Zeus: 
‘ Whose message hold thou fast to mind— It spoke 
And vanish’d ; and sweet sleep loosed hold on me. 
Bethink ye therefore how to incite the host 
Todon theirarmour. As beseems my state, 
I first will speak, and of their temper make 
Assay, by bidding all the fleet flee home ; 
The which prevent ye, each by strong rebuke.” 
He ceased, and sate him down. Then Nestor rose 
Chieftain of Pylos’ sandy-coasted realm, 
Who spoke, and thus began his words discreet : 
“Friends, Chieftains, Captains of Achaia’s host ! 
Were he some other who declared this dream, 
Perchance we might denounce it false, and put 
The matter from us : but who tells the tale 
Is our liege lord. Rise therefore ; in this wise 
Incite Achaia’s sons to don their arms.” 
He ceased, and led the way from council-seat ; 
Whereat the sceptred kings together rose, 
Obedient to the shepherd of the host, 
And went, where all the people streaming pour’d. 
Like bees, that issue ever forth anew 
From out some hollow rock, cloud upon cloud, 
Now clustering on spring flowers, now away 
Hieing in swarms, where’er each swarm may list ; 
Thus from their ships and tents pour’d tribes of men 
Troop after troop fronting the sandy shore 
Into their meeting-place ; amongst them burn’d 
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ὀτρύνουσ' ἰέναι, Aros ἆγγελοφ" οἱ 8 ἀγέροντο 
τετρήχει © ἀγορὴ, ὑπὸ δὲ στεναχίζετο γαῖα 

λαῶν ἱξόντων, ὅμαδος & ἦν' ἐννέα δέ σφεας 

κήρυκες βοόωντες ἐρήτυον, εἴποτ) ἁὐτῆν 

σχοίἰατ’, ἀκούσειαν δὲ διοτρεφέων βασιλήων. 

σπουδῇ δ᾽ keto λαὸς, ἐρήτυθεν δὲ καθ ἔδραν 
παυσάµενοι κλαγγῆς' ava δὲ κρείων ᾽Αγαμέμνων 100 
ἔστη σκῆπτρον ἔχων, τὸ μὲν Ηφαιστος κάµε τεύχωγ. 
"Ἠφαιστοες μὲν Saxe Δι Ιζρονίωνι ἄνακτι, 

αὐτὰρ dpa Zevs δῶκε διακτόρῳ ἀργειφόντῃ: 

Ἑρμείας δὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ, 

αὐτὰρ ὁ αὗτε Πέλοψ Sax’ ᾿Ατρέϊ, ποιµένι λαῶν: 
᾿Ατρεὺς δὲ θνήῄσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ, 

αὐτὰρ ὁ αὖτε Θυέστ’ ᾿Αγαμέμνονι λεῖπε φορῆναυ, 
πολλῇσιν νήσοισι καὶ ᾿Αργεῖ παντὶ ἀνάσσειν. 

τῷ Ory’ ἐρεισάμενος Ere ᾿Αργείοισι µετηύδα ° 


“<°0, φίλοι, ἤρωες Δαναοὶ, θεράπαντες ᾿Λρηος, τ1ο 
Zevs µε µέγα Kpovidns arn ἐνέδησε βαρείῃ, 
σχέτλιοε, ds πρὶν µέν poe ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονεέσθαι, 
νῦν δὲ κακὴν ἁπάτην βουλ.εύσατο, καί µε κελεύει 
δυσκλέα "Αργος ἱκέσθαι, ἐπεὶ πολὺν ὤλεσα λαόν. 
οὕτω που Aut μέλλει ὑπερμενέῖ φίλον εἶναι, 
ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα 
no ἔτι καὶ λύσει' τοῦ γὰρ κράτοε ἐστὶ µάγιστον. 
αἰσχρὸν γὰρ Tobe 9 ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, 
μὰψ οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ᾿Αχαιῶν 120 
ἄπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν noe µάχεσθαι 
ἀνδράσι παυρορέτοισι, τέλος & οὕπω τι πέφανται. 


εἶπερ γάρ κ᾿ ἐθέλοιμεν ᾽Αχαιοί τε Τρῶέο τε, 


ὅρκια πιστὰ ταµόντες, ἀριθμηθήμεναι dude, 
Tpoas μὲν λέξασθαι ἐφέστιοι ὅσσοι Zacw. 
jpets δ᾽ ἐς δεκάδα» διακοσμηθεῖμεν ᾽Λχαιοὶ, 
Τρώων ὃ' ἄνδρα ἕκαστον ἑλοίμεθα οἰνοχοεύειν, 
. πολλαί Kev Sexades δευοίατο οἰνοχόοιο. 
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Loud Rumotr, sent by Zeus, and bade them go. 

Soon they were gather’d, in a multitude 

Confused, and, as their legions sate them down, 

Earth groan’d beneath them, and a tumult rose. 

With lifted voice nine heralds order’d them 

To silence all loud outcry, and attend 

Their heaven-sprung kings. With earnest ears they sate 

Order’d along their seats, and stay’d their din. 

To whom rose Agamemnon, in his hands 

Holding the sceptre by Hephezestus wrought, 

Wrought by Hepheestus for a gift to Zeus, 

Which Zeus to Hermes gave, the guide in heaven, 

Hermes to Pelops, matchless on the car, 

Pelops to Atreus, shepherd of his realm, 

Then Atreus dying to Thyestes gave, 

Thyestes, last, to Agamemnon’s hands, 

And sway therewith o’er Argos and the Isles ; 

On this he lean’d, and thus addressed the host : 

“ Friends, heroes, labourers in Ares’ field ! 

Ye see in fetters of how heavy fate 

Great Zeus hath will’d to bind me—False and cruel | 
wh. Why by his Nod affirm’d his word of old, 

That we should take proud Ilion ere return ; 

Yet in his purpose held this evil fraud, 

Bidding me now to Argos take me back, 

Ill-famed—the cause of death to thousands here! 

Such now I read his will, who oft hath bow’d 

And oft shall bow hereafter low the heads 

Of mightiest cities ; mightier He than all. 

Shall it for shame be told in after-days 

How legions of such mass and spirit high 

As Argos sent us forth, all bootless waged 

An empty war; albeit the foes they fought 

Were less in number, no good end was shown? 

Were a truce struck, and took both hosts their stand 

Asunder to be number’d—all of Troy 

Gather’d together from their hearths and homes, 

And all the Achaians ranged by tens and tens— 

Then were each ten to choose a cupbearer, 

To many a ten no cupbearer were there. 
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τόσσον δγώ Φηµι πλέας Eupevar vias ᾽᾿Αχαιῶν 
Τρώω», of ναίουσι κατὰ πτόλιν' ἀλλ’ ἐπίκουροι 130 
πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρεε ἔασιν, 
of µε µέγα πλάζουσι καὶ ovK εἰῶσ᾽ ἐθέλοντα 
Ἰλίου ἐκπέρσαι εὐναιόμενον πτολίεθρον. 
ἐννέα δὴ βεβάασι Aros μεγάλου ἐνιαυτοὺν 
καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα λέλυνται” 
ai δέ που ἡμέτεραί 7 ἄλοχοι Kal νήπια τέκνα 
εἶατ᾽ ἑνὶ µεγάροις ποτιδέγµεναι' ἅμμι δὲ ἔργον 
αὕτως ἀκράαντον, οὗ εἵνεκα Seip’ ἱκόμεσθα. 
ἀλλ) ἄγεθ', ὡς ἂν ἑγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες 
Φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην és πατρίδα γαΐαν' 140 
ov γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρνάγυιαν” 
“Os φάτο, τοῖσι δὲ θυμὸν ἑνὶ στήθεσσιν ὅρινε 
πᾶσι μετὰ πληθὺν, ὅσοι ov Bours ἑπάκουσαν. 
κινήθη δ᾽ ayopn φὴ κύματα μακρὰ θαλάσσης, 
πόντου Ἰκαρίοιο, τὰ µέν 7 Edpds τε Νότος τε 
ὥρορ) ἐπαίξαν πατρὸφ Διὸς ἐκ νεφελάων. 
os δ) ὅτε κινήσῃ Ζέάφυρος Badd λήϊον ἐλθὼν, 
λάβρος ἐπανγίζων, ἐπί τ) ἡμύει ἀσταχύεσσιν, 
ὤς τῶν πᾶσ) ὠγορὴ κινήθη. Tol 8 ἀλαλητῷ 
vias bn’ ἐσσεύοντο, ποδῶν ὃ) ὑπένερθε κονίη 150 
ἵστατ) ἀειρομένη ' τοὶ 8 ἀλλήλοισι κέλευον 
ἅπτεσθαι νηῶν ἠδ' ἑλκέμεν cis ἅλα δίαν, 
οὐρούς 7 ἐξεκάθαιρον' ἀἁὐτὴ δ᾽ οὐρανὸν Ίκεν 
οἴκαδε ἱεμένων' ὑπὸ & ἤρεον ἕρματα νηῶν. 


Ἔνθα κεν ᾿Αργείοισιν ὑπέρμορα νόστος ἐτύχθη, 
ef μὴ ᾿Ἀθηναίην "Ἡρη πρὸς μῦθον ἔειπεν ' 


6°) πόποι, αὐγιόχοιο Aros réxos, Ἀτρυτώνη, 
οὕτω δὴ οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
᾿Αργεῖοι φεύξονται én’ εὐρέα vata θαλάσσης, 
ad δέ kev εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιεν 160 
᾿Αργείην Ελένην, hs εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Tpoin ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος ans. 
ἀλλ) ἴθι νῦν κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνωγ’ 
σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 
μηδὲ fa νῆας Gad ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 
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Such to our legions I account the foe 
Native to Troy and.dwellers in her streets 
Were these alone ; but with them thousands league, 
Aids from afar and battling in their cause, 
Who beat me from my haven, and forefend 
Destruction from proud Ilion’s lofty towers. 
And now nine years of mighty Zeus are flown ; 
The masts are rotting on our hulks ; the shrouds 
Unravell’d ; yet our children in our homes 
Sit by their mothers wistful for us still ; 
And all for which we came is utter nought. 
Hear, therefore, and obey as I advise. 
Let us away to our dear fatherland ; 
Flee, for broadstreeted Troy shall ne’er be ours.” 
He spoke, and reach’d the hearts of all who heard, 
ΑΙ who shared not his wile; whereat the crowd 
Was shaken, like the long waves of the sea, 
The Icarian sea, when East-wind and South-west 
Fall swooping from the clouds of Father Zeus. 
Or as when Zephyr comes in hurricane 
And sweeps a fertile field, and takes with storm 
The com, and all the ears are bow’d one way ; 
So shook that whole assembly ; thence with shout 
Rush’d to their ships; in clouds under their tread 
The dust arose ; and each to other cried 
To seize and haul his galley to the deep, 
And each ’gan clear his channel through the sands. 
Their homeward-longing cry went up to heaven. 
The props along the keels were quick withdrawn. 
And Fate had been transgress’d by their return 
Had not great Heré to Athené call’d: 
“Child of great Zeus, and peerless Power of war! 
Say, shall the Argives to their fatherland 
Safe on the sea’s broad shoulders take this flight, 
Leaving the boast to Priam and to Troy 
Of Argive Helen, for whose dear behoof 
Far from that fatherland so many have fall’n? 
Nay, haste thee rather to their mailéd host, 
And stay them, as thou mayst, with calming words, 
Nor suffer that their galleys reach the deep.” 
VOL. 1. ο Ε 
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“Os par’, οὐδ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
βῆ 82 κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, 
καρπαλέµος δ᾽ ἵκανε θοὰς ἐπὶ vias ᾽Αχαιῶν. 
εὗρεν bret’ ᾿Οδυσῆα, Δι μῆτιν ἀτάλαντον, 
ἑσταότ’. οὐδ ὄγε νηὸς ἐὐσσέλμοιο µελαίνης 17ο 
ἄπτετ, ἐπεί µιν ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἵκανεν. 
ἀγχοῦ δ' ἱσταμένη προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 
“ Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν’ ᾿Ὀδυσσεῦ, 
οὕτω δὴ οἶκόνδε, φίλην és πατρίδα ηγαΐαν, 
φεύξεσθ ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντερ, 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμφ καὶ Τρωσὶ λιποιτε 
᾿Αργείην Ἑλένην, hs εἴνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἓν Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος ains. 
GX’ ἴθι νῦν κατὰ Nady ᾿Αχαιῶν, μηδέ 7’ ἐρώει, 
gots δ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 18ο 
μηδὲ Ea vias ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιέλίσσας.' 
“Os a0’ ὁ δὲ ξυνέηκε θεᾶς ὅπα φωνησασηε, 
βῆ δὲ θέειν, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε". τὴν 8 ἐκόμισσεν 
κἠρυξ EvpuBarns Ἰθακήσιον, 89 οἱ ὀπήδει. 
αὐτὸς 8 ᾿Ατρείδεω ᾿Αγαμέμνονοε ἀντίος ἐλθὼν 
δέξατό οἱ σκῆπτρον watpwiov, ἄφθιτον αὐεί' 
σὺν τῷ ἔβη κατὰ vias ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
Ὄντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
τὸν © ayavois ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς' 
“ Δαιμόνύ, od σε ἔοικε κακὸν ds δειδίσσεσθαι, 190 
GAN’ autos τε κάθησο καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς. 
οὐ γάρ πω cada οἶσθ' olos voos ᾿Ατρείωνος" 
νῦν μὲν πειρᾶται, τάχα δ᾽ ἵψεται vias ᾿Ἀχαιῶν. 
ἐν βουλῇ & ov πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔειπεν. 
µή τι χολωσάµενος ῥέξῃ κακόν vias ᾿Αχαιῶν. 
θυμὸς δὲ µέγας tort διοτρεφέος βασιλῆος' 
τιμὴ δ᾽ ἐκ Διός ἐστι, φιλ.εῖ δέ ἑ µητίετα Zevs.” 
“Ov & ad δήµου 7 ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ) ἐφεύροι, 
τὸν σκήπτρῳ ἑλάσασκέν ὁμοκλήσασκέ τε µύθφ'; 
«9 Δαιμόνὺ, ἀτρέμας hoo Kal ἄλλων μῦθον ἄκουε, 200 
of σέο φέρτεροί εἶσι, ov. 8 ἀπτόλεμος καὶ dvan«ts, 
οὔτε ‘rot’ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος ovr’ evi βουλῇ. 
οὐ µέν πω» πάντες βασιλεύσομεν ἐνθάδ᾽ Αχαιοί. 
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Nor azure-eyed Athené disobey’d ; 

Down springing from the Olympian height she went 
And gain’d Achaia’s fleet : there first she sought 
Odysseus, chief for wisdom like to Zeus : 

Standing apart, not laying on his bark 

His hand, by grief and anger piercéd through 

She found him, and address’d him thus, and said: 

‘Odysseus, heavensprung chief, Laertes’ son ; 
Is it for refuge to your fatherland 
That thus ye fall upon your well-bench’d barks ? 
And leave the boast to Priam and to Troy 
Of Argive Helen, for whose dear behoof 
Far from that fatherland so many have fall’n ? 
Nay, haste thee through the ships, nor take thou rest, 
But stay them, as thou mayst, with calming words, 
Nor suffer that their galleys reach the deep.” 

She ceased ; and he the voice confess’d divine, 
And hastening cast his cloak away to run ; 
Eurybates the Ithacan, his squire, 

The herald, bare this home, while he sped straight 
To Agamemnon, Atreus’ son, from whom 

The imperishable sceptre of the race 

He took, and pass’d therewith amongst the ships ; 
Where if he cross’d a king or man of mark, 

He near approach’d, and stay’d him gently thus: 

“ My friend, this cowardlike fear beseems not thee. 
Take seat thyself, and bid the people sit. 

Not yet hath Atreus’ Son declared his will: 
All were not then in senate when he spake. 
He proves us, but anon will smite us hard, 
And if his ire be kindled, woe to us! 

For heavy is the wrath of heavensprung kings, 
Honour’d of Zeus, of wisest Zeus beloved.” 

But whomso of the common file he saw 
And found in outcry, him with sceptre-stroke 
Away he drove, and sharply threaten’d thus : 

“ Sit thou unmoved, and hearken to thy chiefs, 
Vile craven—of what note in speech or war? 

Is every man in Argos crown’d a king ? 
This is not good, that there be many lords : 
B2 
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οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη;. els Kolpavos ἔστα, 
els βασιλεὺς, ᾧ ἔδωκε Κρόνου παῖε ἀγκυλομήτεω 
[σκῆπτρόν 7 ἠδὲ θέµιστα», tra σφίσι βασιλεύῃ].” 


“Os dye κοιρανέων δίεπε στρατάν’ οἱ ὃ ἀγορήνδε 
αὖτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
NYT, Os ὅτε κὔμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέµεται, σμαραγεῖ δέ τε πόντο». 219 


"Αλλοι μέν ῥ' ἔζοντο, ἐρήτυθεν δὲ καθ pas: 
Θερσίτης δ' ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐκολῴα, 
Ss pf’ ἔπεα φρεσὶν ᾖσιν ἄκοσμά τε πολλά τε Fon, 
pay, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, 
ἀλλ) ὅ τι οἱ εἴσαιτο γελοίῖον ᾿Αργείοισιν 
ἔμμεναι. αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ᾖλθεν : 
φολκὸς Env, χωλὸς δ' ἕτερον πόδα". τὼ δέ οἱ ὤμω 
κυρτὼ, ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε' αὐτὰρ ὕπερθεν 
Φοξὸς env κεφαλὴν, ψεδνὴ δ' ἐπενήνοθε λάχνη. 
ἔχθιστος 8 ᾽Αχιλῆϊ μάλιστ) ἦν ἠδ' Ὀδυσῆϊ, 430 
τὼ γὰρ νεικείεσκε᾽ TOT’ adr’ ᾿Αγαμέμνονι Sip 
ὀξέα κεκληγὼς λάγ᾽ ὀνείδεα. τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ἐκπάγλως κοτέοντο νεµέσσηθέν 7° ἐνὶ θυµῷ. 
αὐτάρ ὁ μακρὰ βοῶν ᾿Αγαμέμνονα νείκεε µύθφ' 


εΑτρείδη, τέο δ᾽ abt’ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις ; 

πλεῖαί τοι χαλκοῦ κλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες 
εἰσὶν ἑνὶ κλ.ισίῃε ἐξαίρετοι, as τοι ᾿Αχαιοὶ 
πρωτίστῳ δίδοµεν, ett’ ἂν πτολίεθρον ἕλωμεν. 
ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, ὃν κέ τις οἴσει 
Τρώων ἱπποδάμων ἐξ Ἰλίου vios ἄποινα, 230 
Sv κεν ἐγώ δήσαν ἀγάγω ἢ ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 
ne γυναῖκα νέην, ἵνα µίσηεαι ἐν φιλότητι, 
ἤντ' αὐτὸς ἀπονόσφι κατίσχεαι; οὐ μὲν ἔοικεν 
ἀρχὸν ἐόντα κακῶν ἐπιβασκέμεν vias ᾿Αχαιῶν. 
ὦ πέπονεε, kan’ ἐλέγχε᾽, Ayasides, οὐκέτ) ᾿Αχαιοὶ, 

ἴκαδέ ) ὶ νεώµεθα, τόνδε δ᾽ 86 
οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώµεθα, τόνδε δ᾽ ἑῶμεν 
αὐτοῦ évi Τροίῃ γέρα πεσσέµεν, ὄφρα ἴδηται 

νΝ ς ο ς a ΄ ὧν λ > * 
ἤ ῥά τί οἵ x ἡμεῖνε wpocapvvopen, 72 καὶ οὐκί: 
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O’er us be one Lord only, he to whom 
The Son of crook-wiled Kronos hath vouchsafed 
The sceptre, to deal justice and to reign.” 

Thus ruling, he to order drave their throng, 
Who backward soon from ships and tents ’gan pour 
Into their meeting-place, with sound, as when 
A billow of the deepvoiced ocean booms 
On a great coast, and the sea echoes near. 


All others soon, as order’d, sate them down ; 
Only Thersites, unabash’d, remain’d 
Still railing: quick of tongue was he, but gross, 
Distorted ; ribald jeerer at the chiefs ; 
Reckless of what he utter’d, so he roused 
A laugh amongst the host : of all, who came 
To Ilion, most mis-shapen ; halt of foot, 
One-eyed, with shoulder hump’d and o’er his chest 
Drawn forward, whilst his head above ran back 
Wedge-wise, and close and furry clung the hair : 
Loathed by Odysseus most and Peleus’ Son, 
Oftest by him assail’d; but now, with sharp 
Shrill voice, on Agamemnon’s head divine 
He heap’d his foul abuse ; albeit the host 
Disdain’d him, and soon waxéd passing wroth, 
Not less he spoke and gibed against the King. 

(6 What find’st thou now, Atrides, to reprove ? 
What more to covet? Full of gold thy tents, 
Full of choice damsels, always first to thee 
Allotted, when our arms have ta’en a town. 

Or art thou greedy for some ransom brought 
To me or whoseso’er may be the spoil, 

By some rich Trojan for his captive son ? 

Or for yet one more maiden to be kept 

Only for thy embraces? ° Yet, in sooth, 
Chieftain so honour’d should be surer guide. 

O villain crew! Ye women, men no more, 
Disgraces of Achaia! Let us home, 

Home with our ships, and leave this glorious Chief 
To glut his gorge of prizes here alone, 

And know us—whether hindrance or his help! 


δ4 OMHPOT ΙΛΙΑΔΟΣ B’. Boox If. 


bs καὶ νῦν ᾽Αχιλῆα, ἕο μἐγ᾽ ἀμείνονα para, 

ἠτίμησεν' ἑλὼν γὰρ ἔχει yépas, αὐτὸς ἀπούρας. 240 
ἀλλὰ par’ odK ᾽Αχιλῆϊ yoros φρεσὶν, ἀλλὰ µεθήµων 

ἡ γὰρ ἂν, ᾿Ατρείδη, viv ὕστατα λωβήσαιο. 


“Os φάτο νεικείων Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
Θερσίτης: τῷ 8 ὦκα παρίστατο Sios ᾿Οδυσσεὺ», 
καί µιν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπφ ἠνίπαπε µύθῳφ' 


“ @zpcir’ ἀκριτόμυθε, λιυγύς περ ἑὼν ἁγορητὴς, 
ἴσχεο, und’ ἔθελ᾽ olos ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὲ χερειότερον βροτὸν ἄλλον 
ἔμμεναι, ὅσσοι aw ᾿Ατρείδῃς ὑπὸ Ἴλιον ᾖλθον. 
τῷ οὐκ ἂν βασιλῆαν ava crop’ ἔχων ἀγορεύοις, 250 
καί σφιν ὀνείδεά τε προφέροι», νόστον τε φυλάσσοις. 
οὐδέ τί πω σάφα ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ὄργα, 
ἢ εὖ 72 κακῶφ νοστήσοµεν vies "Axara. 
[τῷ νῦν ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι, ποιµένι λαῶν, 
ἧσαι ὀνειδίζων, ὅτι οἱ para πολλὰ διδοῦσιν 
ἥρωες Δαναοί. σὺ δὲ κερτοµέων ayopevers.| 
ἀλλ) Ex τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετέλεσμένον ἔσται' 
εἴ κ᾿ ἔτι σ᾿ ἀφραίνοντα κιχήσοµαι ὥς νύ περ ὧδε, 
μηκέτ' ἔπειτ’ Ὀδυσῆηϊ κάρη ὤμοισιν ἐπείη, 
μηδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκληµένοε εἴην. 260 
ei μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω, 
χλαϊνάν 7 ἠδὲ χιτῶνα, TAT αἰδῶ ἀμφικαλύπτει, 
αὐτὸν δὲ κλαίοντα θοᾶς ἐπὶ vias ἀφήσω 
πεπληγὼς ἀγορῆθεν ἀεικέσσι πληγῇσινο’ . 


“Os ἄρ᾽ ἔφη, σκήπτρῳφ δὲ µετάφρενον 762 καὶ ὤμω 
πλῆξεν' ὁ δ᾽ ἰδνώθη, θαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
σμῶδιξ & αἱματόεσσα µεταφρένου ἐξυπανέστη 
σκήπτρου ὕπο χρυσέου ὁ 8 ap’ Eero τάρβησέν τε, 
ἀλγήσας &, ἀχρεῖον ἰδὼν, ἀπομόρξατο δάκρυ. 
οἱ δὲ, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἐπ᾽ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν, 270 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν és πλησίον ἄλλον' 


ἐ"Ω πόποι, ἡ δὴ μυρί ᾿Οδυσσεὺς ἐσθλὰ ἕοργεν 
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Who now hath plunder’d of his honest meed 
And outraged one far better than himself, 
Achilles: pshaw! Achilles too lacks gall, 
Truly a meek, a most forgiving spirit ; 

Else, tyrant, this oppression were thy last!” 

Thus at Atrides, shepherd of the host, 
Thersites rail’d ; but Odyseus came near, 

And with a frowning brow replied, and said : 

“ Lewd as thou art, Thersites, glib of tongue 
And ready of this shrill clamour, yet forbear, 

Nor singly thus oppose thee to the Chiefs. 
Wretch! than whom not more loathsome creature came 
*Mongst all who follow’d Atreus’ sons to war ; 
And least of all shouldst thou in public place 
Troll the kings’ names upon a foulmouth’d tongue, 
Or watch occasion of a doubtful flight 

To vent this venomous spleen upon the Chiefs. 
I tell thee, none knows yet how this shall be, 
Whether return be to our good or ill. 

Yet sitt’st thou here upbraiding Atreus’ Son, 
For the great gifts which on the Achaian king 
The Danaan heroes freely have bestow’d ; 
Thou only speak’st in this reviling wise. 

But hearken, what shall surely come to pass. 

If e’er again I hear thee jabber thus, 

Fall from his shoulders then Odysseus’ head, 
Name me not father of Telemachus, 

If I then seize thee not, and rend not off 
Cloak, tunic, and the covering of thy shame, 
And send thee yelping back amongst the ships, 
Driven, smitten with all ignominy hence !” 

He spoke, and with his sceptre smote the back 
Betwixt his shoulders ; cowering down he crouch’d, 
And a warm tear escaped him ; on his back 
A weal of blood rose swollen ; in helpless guise 
Shuddering he sate, and wiped away the tear. 

The people, spite their trouble, pleased thereat, 

Brake into laughter, and a murmur ran 

As to his neighbour each would look, and say, 
“ High service by Odysseus render’d oft 
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Bounds 7 ἐξάρχων ayabas πόλεμόν τε κορύσσων' 
νῦν δὲ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿᾽Αργείοισιν ἔρεξεν, 

ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον ἔσχ᾽ ἀγοράων. 

ov θήν piv πάλιν αὖτις ἀνήσει θυμὸς aynvep 
νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 


“Os φάσαν ἡ πληθύο9' ava δὲ πτολίπορθος ’OdSvacevs 


ἔστη σκῆπτρον ἔχων-- παρὰ δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
εἰδομένη κήρυκῳ σιωπᾶν λαὸν ἀνώχγει, 

ws ἅμα 6’ οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι ules ᾿᾽Αχαιῶν 
μῦθον ἀκούσειαν καὶ ἐπιφρασσαίατο βουλήν--- 

ὅ σφιν ἑὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν 


“ "Arpeidn, νῦν δή σε, ἄναξ, ἐθέλουσιν ᾿Αχαιοὶ 
πᾶσιν ἑλάγχιστον θέµεναι µερόπεσσι βροτοῖσιν, 
οὐδέ τοι ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἤνπερ ὑπέσταν 
ἐνθάδ’ ἔτι στείχοντες am’ "Αργεος ἱπποβότοιο, 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ' εὐτείχεον ἀπονέεσθαι. 
ὥστε γὰρ ἢ παῖδεο νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκες 
ἀλλήλοισιν ὀδύρονται οἶκόνδε νέεσθαι. 

ἡ μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιηθέντα νέεσθαι. 

καὶ γάρ tls ϐ’ ἕνα piva µένων ἀπὸ Hs ἀλόχοιο 
ἀσχαλάα σὺν vnt πολυξύγῳ, ὄνπερ ἄέελλαι 
χειμέριαι εἰλέωσιν ὁρινομένη τε θάλασσα" 

ἡμῖν δ᾽ εἴνατός tore περιτροπέων ἐνιαυτὸς 

ἐνθάδε µιµνόντεσσι. τῷ ov νεμεσίζομ᾿ ᾽Αχαιοὺς 
ἀσχαλάαν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι᾿ ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
αἰσχρόν τοι Snpov τε µένειν Kevedv τε νέεσθαι. 
τλῆτε, φίλοι, καὶ μείνατ᾽ ἐπὶ χρόνον, ὄφρα δαῶμεν 
ἢ ἐτεὸν Κάλχας µαντεύεται, 72 καὶ οὐκύ. 

ed γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσι», ἐστὲ δὲ παντες 
paptupos, οὓς μὴ κἢρεν ἔβαν θανάτοιο φέρουσα" 
χθιζά τε καὶ πρὠϊζ, ὅτ᾽ ἐν Αὐλίδα νῆες ᾽Αχαιῶν 
ἠγερέθοντο κακὰ Πριάμῳ καὶ Tpwot φέρουσαι᾿ 
ἡμεῖο & audi περὶ κρήνην iepovs κατὰ βωμοὺς 
ἕρδομεν ἀθανάτοισι τελήηέσσα» ἑκατόμβας, 

καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, ὅθεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ' 
ἔνθ ἐφάνη µέγα σῆμα' δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινὸς, 
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We knew to Argos, plan set well afoot, 
And action stirr’d; but this the greatest far 
He now hath render’d to Achaia’s sons, 
Staying this gross and most unmannerly churl 
From things of State. Long ere his noble soul 
Will raise him to revile our Chiefs again!” 
So spake the people, whilst amongst them rose, 
. Sceptre in hand, the kingdom-conquering Chief : 
Beside him Pallas, in a herald’s guise, 
Call’d loud, and bade the nations to be hush’d, 
That all Achaia’s sons from first to last 
Might hear his voice, and ponder well his rede ; 
Who spake, and thus his words discreet began : 
“Truly, Atrides, will Achaia’s sons 
Disgrace thee to the lowest pitch of man, 
Who break the troth they plighted, when they first 
From horse-abounding Argos set their sails, 
That they would take proud Ilion ere return. 
But now like widow’d women or weak babes 
They wail to one another for their homes :— 
Yet to return defeated—after rout 
Disastrous—surely this were no less pain. 
The seaman whom dark storm and roughen’d wave 
Have barr’d but one short month from wedded wife, 
Paces the deck with cheerless step and sad ; 
But this the ninth of long revolving years 
That sees us lying here. I blame them not 
Nor marvel at their mood. But oh, the shame — 
Of this long stay, if empty we return ! 
Endure, my friends, endure ; short while shall prove 
The prophecy of Calchas false or true. 
We bear it well in mind ; and all, save those 
Already ravish’d by their Fates away, 
Will bear me witness. Some brief days ago, 
When with its freight of sorrow unto Troy 
The fleet had met at Aulis, and we stood 
Gather’d about our altar to the Gods 
Beside the fountain, making sacrifice— 
Under the blooming plane-tree, whence the fount 
Upbubbled, there portentous sign was shown. 


Ν 
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σµερδαλέος, Tov p’ αὐτὸν Ὀλύμπιος hee φόωσδε, 
βωμοῦ ὑπαῖΐξας πρό» pa πλατάνιστον ὄρουσεν. 310 
ἔνθα § ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοὶ, νήπια τέκνα, 
ὄξζφ ἐπ᾽ ἀκροτάτφ, πετάλοις ὑποπεπτηῶτες, 
ὀκτὼ, ἀτὰρ µήτηρ ἑνάτη ἦν, 4 τέκε τέκνα. 
ἔνθ ὄγε rovs ἐλεεινὰ κατήσθιε τετρυγῶτας: 
µήτηρ & ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φιλα τέκνα" 
τὴν © ἐλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκν᾿ ἔφαγε στρουθοῖο καὶ αὐτὴν, 
τὸν μὲν ἀρίζηλον θῆκεν θεὸς, ὅσπερ Enver: 
λᾶαν γάρ µιν ἔθηκε Ἐρόνου rats ἀγκυλομήτεω' 
ἡμεῖς & ἑσταότες θαυμάζομεν οἷον ἐτύχθη. 320 
as οὖν δεινὰ πέλωρα θεῶν εἰσῆλθ ἑκατόμβας, | 
Κάλχας δ᾽ αὐτίκ' ἔπειτα θεοπροπέων ἀγόρευεν ° 
Ἱτίπτ) ἄνεω ὀγένεσθε, καρηκοµόωντεν Αχαιοί, 
ἡμῖν μὲν Too ἔφηνε τέρας µέγα µητίετα Ζεὺς, 
ὄψιμον, ὀψιτέλεστον, Sov xd4os οὔποτ) ὀλεῖται. 
ὧς οὗτος xata τέκν᾿ ἔφαγε στρουθοῖο καὶ αὐτὴν, 
ὀκτὼ, ἀτὰρ µήτηρ ἑνάτη ἦν, ἢ τέκε τέκνα 
Ds nets τοσσαῦτ’ ἕτεα πτολεμίξομεν αὖθι, 
τῷ δεκάτῳ δὲ πὸλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 
Ketvos τὼς ἀγόρευε' τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 330 
ἀλλ) ἄγε, µίμνετε πάντες, ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ, 
αὐτοῦ, εἰσόκεν ἄστυ µέγα Πριάμοιο ἕλωμεν.” 


“Os par’, ᾿Αργεῖοι δὲ μάγ᾽ ἴαχον-- ἀμφὶ δὲ νῆεν 
σµερδαλέον κονάβησαν ἀὐσάντων ὑπ) ᾽Αχαιῶν--- 
μῦθον ἐπαινήσαντες ᾿Ὀδυσσῆος θείοιο. 
τοῖσι δὲ καὶ µετέειπε Τερήνιος ἱππύότα Νέστωρ" 


°C), πόποι, ἡ δὴ παισὶν ἑοικότες ἀγοράασθε 
νηπιάχοις, ols οὔτι µέλει πολεμήϊα Eprya. 
wy δὴ συνθεσίαι τε καὶ ὄρκια βήσεται ἡμῖν ; 
ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο µήδεά τ) ἀνδρῶν, 340 
σπονδαί T ἄκρητοι καὶ δεξια), ᾖ9 ἐπέπιθμεν ; 
aitws γάρ ῥ' ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι µῆχος 
εὑρέμεναι δυνάµεσθα, πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐόντες. 
᾽Ατρείδη, σὺ δ᾽ 8 ws πρὶν ἔχων ἀστεμφέα βουλὴν 


ἄρχευ) ᾿Αρηγείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας, 
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A serpent, purple-back’d and dread to view, 
Sent, I well ween, by Zeus himself to light, 
Glided from ’neath the altar, and upclomb 

The tree; whereon upon the topmost branch 
Fluttering amongst the twigs a sparrow’s brood, 
Late hatch’d, unfledged, were nestling ; eight in all 
They number’d, and the mother-bird the ninth. 
And first the piteous-twittering brood he ate, 
Their mother hovering round in vain lament ; 
Whom next, upcoiling, by her wing he caught. 
The brood and mother-bird consumed alike, 

The sign was made more manifest yet by heaven, 
For Zeus then changed the serpent to a stone. 
We gazing marvell’d that such dread portént 
From heav’n had broken on our offerings, 

Till Calchas rose oracular, and spake, 

‘ Why thus aghast, Achata’s fair-hair'd sons? 

‘ Mighty this sign of unsest Zeus vouchsafed, 
‘Late, and of late fulfilment, but whereof 

‘The fame shall never dite. For, as this brood 
‘Eight number d, aud their mother-bird the ninth, 
‘And as he swallow 'd in his naw the nine, 

‘So for nine years shall we wage ceaseless war, 
‘The tenth, shall take the spactous-streeted town.’ 
He spoke ; which things are ripe to come to pass: 
Wherefore endure, brave warriors, still endure, 
Till Priam’s haughty citadel be thrown.” 

He ceased ; the Argeians cheer’d, and to their cheer 
The galleys render’d echo, in acclaim 
Of sage Odysseus’ word: to whom then rose 
Gerené’s agéd Chief, Nestor, and spake: 

‘ Like very children, with no thought of war 
Piping ye stand. Oh shame, where now shall end 
The oaths, the covenants betwixt us sworn ? 

Shall all our strong resolves be straw to fire ? 

Our offerings of pure wine, our gagéd hands ? 

Idle this war of words, wherein no cure, 

How long so’er we wage it, will be found. 

Therefore, Atrides, with unswerving will, 

As thou art wont, so lead the Argives forth L 
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τούσδε & ka φθινύθειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ᾿Αχαιῶν 
νόσφιν βουλεύωσ᾽---ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν--- 
πρὶν ᾿Αργοσδ idvat, πρὶν καὶ Διὸς αὐγιόχοιο 
γνώµεναι εἴτε ψεῦδος ὑπόσχεσις, 72 καὶ οὐκί. 

φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσαι ὑπερμενέα Kpoviwva 35ο 
pate τῷ, ὅτε νηυσὶν ἐπ ὠκυπόροισιν ἔβαινον 
᾿Αργεῖοι Τρώεσσι Φόνον καὶ κῆρα Φφέροντες, 
ἀστράπτων ἐπιδέξυ, ἐναίσιμα σήµατα φαίνων. 

τῷ µή τι πρὶν ἐπευγέσθω olxovde νέεσθαι, 

πρίν τινα Tap Τρώων ἀλόχφ κατακοιµηθῆναι, 
τίσασθαι & Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχά» τε. 

ei δέ τις ἐκπώγλως ἐθέλ.ει οἶκόνδε νέεσθαι, 

ἁπτέσθω ts νηὸς ἐὐσσέλμοιο peraivns, 

ὄφρα πρὀσθ ἄλλων θάνατον καὶ πὀτµον ἐπίσπῃ. 
ἀλλὰ, ἄναξ, αὐτὸς τ) sd µήδεο πείθεό 7 ἄλλῳ: 360 
οὔτοι ἀπόβλητον bros ἔσσεται, ὅττι κεν εἴπω" 

xpiv’ ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, ᾿Αγάμεμνον, 
ὧν φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοι». 

ai δέ κεν bs ἔρξῃε καί τοι πείθωνται ᾿Αχαιοὶ, 

ηνώσῃ Ere? bs ϐ) ἡγεμόνων κακὸς bs τέ vy λαῶν 

no ds κ’ ἐσθλὸς ἔῃσι' κατὰ σφέας γὰρ µαχέονται 
γνώσεαι ὃ ei καὶ θεσπεσίῃ πολιν οὖκ ἁλαπάξει», 

h ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο." 


Tov & ἀπαμειβόμενοο προσέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων ' 
“a μὰν avr’ ἀγορῇ vias, γέρον, υἷας ᾿Αχαιῶν. 370 
at yap, Zed τε πάτερ καὶ ᾿Αθηναίη καὶ Απολλον, 
τοιοῦτοι δέκα µοι cupppddpoves elev ᾽Αχαιῶν' 
τῷ κε TAY’ ἡμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος 
χερσὶν Ud’ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθοµένη τε. 
ἀλλά pot avyloyos Kpovidns Zevs ἄληε) ἔδωκεν, 
Ss µε per’ ἀπρήκτους Epibas καὶ νείκεα βάλλει. 
καὶ γὰρ ἐγὼν ᾽Αχιλεύφ τε μαχησάμεθ εἵνεκα κούρης 
ἀντιβίοις ἐπέεσσιν, ἐγὼ δ᾽ ἧρχον χαλεπαίνων' 
i δέ ποτ’ ἕσ γε µίαν βουλεύσομεν, οὐκέτ' ἔπειτα 
Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται, οὐδ' ἠβαιόν. 380 
νῦν 8 ἔρχεσθ' ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν "Apna. | 
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To this stern battle. Leave these one or two 

To perish, who conspire apart, and plot 

(Whereof, rest sure, shall no fulfilment be) 

A base return to Argos, ere we know 

The pledge by Zeus vouchsafeéd, false or true : 

For truly then upon our enterprise 

Did great Kroneion grant his favouring Nod, 

When fraught with sorrow and with doom to Troy 

The Argives on their galleys swift embark’d, 

And lightnings on our better hand he flash’d 

And signs he show’d propitious.—Therefore, now 

Be no man urgent for return, until 

With many a Trojan’s widow we have venged 

The ravishment of Helen and her tears. 

Or, if still any feel so sick {οτ home, 

Let him have full permission, an he list, 

To launch his benchéd bark, and quick begone,— 

To die the earlier by a coward’s death ! 

But hear me, King, and be advised withal ; 

Not lightly should my word be cast aside. 

Marshal the host by houses and by clans, 

That clan to clan be neighbour, house to house. 

If so thou orderest and the host obey, 

So shalt thou learn the chieftains and the clans, 

Who brave, who base ; for each will fight apart ; 

And know our triumph, whether stay’d by heaven, 

Or by man’s cowardice and sloth in arms.” 
Whom answering, sovran Agamemnon spake : 

“‘ Ever in council thou excell’st, my Sire, 

All of Achaia; yea, by the heavenly Powers, 

Pallas, Apollo, and our Father Zeus, 

Were with me ten in wisdom like to thee, 

Soon would great Priam’s city fall despoil’d ! 

But now hath the Atgisbearer burden’d me 

With sorrow of a strife and fruitless broil, 

Since for a handmaid I with violent words 

Wrangled against Achilles: yet myself 

Began the strife, and, if we e’er atone, 

Troy’s fate shall linger not a single hour. 

Now break we fast, to bear the fight anon ; 
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εὖ µέν res δόρυ θηξάσθω, εὖ δ' ἀσπίδα θέσθω, 


sv δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσιν. 

εὖ δέ τι; ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν πολέμοιο µεδέσθω, 
ὧν κε πανημέριοι στυγερῷ κρινώµεθ "Λρηϊ. 

οὐ γὰρ παυσωλή γε µετέσσεται, οὐδ ἠβαιὸν, 

εἰ μὴ νὺξ ἐλθοῦσα διακρινέει μένος ἀνδρῶν. 
ἱδρώσει µέν τευ τελαμὼν ἀμφὶ στήθεσσιν 
ἀσπίδος ἀμφιβρότης, περὶ & ἔγχεῖ χεῖρα καμεῖται" 
ἱδρώσει δέ rev ἵππος ἐύξοον appa τιταίνων. 

ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευθε µάχης ἐθέλοντα νσήσω 
µιμνάζειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, od οἱ ἔπειτα 
ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας 78 οἰωνούς. 


“Os ἔφατ᾽, ᾿Αργεῖοι δὲ yey’ ἴαχον, ὡς ὅτε κὔμα 
ἀκτῇ ἐφ᾽ ὑψηλῇ, ὅτε κινήσῃ Νότος ἐλθὼν, 
προβλῆτι σκοπέλῳφ"' τὸν & οὕποτε κύματα λείπει 
παντοίων ἀνέμων, ὅτ ἂν ἔνθ ἢ ἔνθα γένωνται. 
ἀνστάντες 8 ὀρέοντο κεδασθέντεο κατὰ νῇῆας, 
κάπνισσάν τε κατὰ κλισὶας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο. 
ἄλλος δ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν αἰειγενετάων, 
εὐχόμενος θάνατόν τε φυγεῖν καὶ μῶλον "A pnos. 
αὐτὰρ ὁ βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿᾽Αγαμέμνων 
πίονα πενταέτηρον ὑπερμενέῖ Kpoviwve, 
κίκλησκεν δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 
Νέστορα μὲν πρὼτιστα καὶ Ἰδομενῆα ἄνακτα, 
αὐτὰρ ἔπειτ) Λἴαντε δύω καὶ Τυδέος υἱὸν, 
ἕκτον δ᾽ avr’ Ὀδυσῆα, Δι μῆτιν ἀτάλαντον. 
αὐτόματος δέ οἱ ᾖλθε Bony ἆγαθὸς Μενέλαος" 
ᾖδεε γὰρ κατὰ θυμὸν ἀδελφεὸν ws ἐπονεῖτο. 
βοῦν δὲ περἰστησάν τε καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
τοῖσιν δ᾽ εὐχόμενου µετέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων * 


“ Zev κύδιστε, µόγιστε, κέλαινεφές, αἰθέρι ναίων, 
μὴ πρὶν de? ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπί κνέφας ἐλθεῖν, 
πρίν µε κατὰ πρηνὸς βαλέειν Πριάμοιο µἀέλαθρον 
αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς Sylovo θύρετρα, 
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All spears be sharpen’d, all our shields well set ; 
Our fleet-foot horses fed, our cars repair’d ; 
To try the issue of a daylong fight. 
Rest will be none, not one brief moment’s pause, 
Ere night hath come to part us, man from man. 
The belt ο) the covering shield about the chest 
Shall run with sweat ; and heavy with the spear 
The hand shall droop ere nightfall; nor the horse 
Less with swift drawing of the chariot toil. 
But whomso I espy a coward skulk 
Slinking amongst the galleys from the fight, 
He dies—a prey to ravens and to dogs!” 

He spoke, to whom the Achaians shouted, loud 
As wave, that, lifted high by tempest, roars 
Against a promontory’s cliff-bound coast, 
By billows ne’er forsaken, and by stress 
Of every wind on every side assail’d. 
Then quick they rose, and scatter’d through their ships, 
Lit fires amongst their tents, and made repast. 


Then every man to some Immortal God 
Render’d his offering, making prayer to scape 
Death and the peril of the battlefield. 

And Agamemnon offer'd unto Zeus, 

The King of men to Zeus supreme of Gods, 
A five-year fatten’d steer ; and thither call’d 
The noblest elders of Achaia’s host ; 

First Nestor, then the Chief Idomeneus, 
Next either Ajax, and brave Tydeus’ Son, 
And Odyseus, of wisdom like to Zeus. 

With these, unbidden, Menelaiis came, 
Feeling his brother’s sorrows as his own. 
They stood about the steer, and o’er its horns 
Held each the salted meal, the while in prayer 
Broad-ruling Agamemnon utter’d this: 

‘OQ Zeus, most glorious, dweller in high heaven, 
Supreme, and cloud-enfolded, hear our prayer ! 
Let not the sun go down, or darkness come, 
Ere low in ashes I have cast the hall 
Of Priam, and consumed with fire his gates. 
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Exrépeov δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι Satta 
χαλκῷ ῥωγαλέον' modes δ' aud’ αὐτὸν ἑταῖροι 
πρηνέες ἐν κονίῃσιν ὁδὰξ λαζοίατο γαῖαν.” 


“Os par’, οὐδ' dpa πώ οἱ ἐπεκραίαινε Κζρονίων, 
ἀλλ’ Gye δέκτο μὲν ipa, πόὀνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ) εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν», 
μηρούε τ) ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 
δίπτυχα ποιήσαντεε, ἐπ᾽ αὐτῶν 5 ὠμοθέτησαν. 
καὶ τὰ μὲν dp σχίζῃσιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον͵, 
σπλώγχνα 8 ap’ ἀμπείραντεν ὑπείρεχον 'Ἡφαίστοιο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ pip’ ἑκάη καὶ σπλάγχν’ ἑπάσαντο, 


µίστυλλόν τ) dpa τᾶλλα καὶ aud’ ὀβελοῖσιν ὄπειραν, 


ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἑρύσαντό τε πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἑδεύετο δαιτὸς élons. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 

τοῖν dpa μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ' 


“"Arpeldn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
µηκέτι νῦν δήθ αὖθι λεγώμεθα, pnd ἔτι δηρὸν 
ἀμβαλλώμεθα ἔρηγον, ὃ δὴ θεὸς ἐγγυαλίζει. 

GAN’ aye, κήρυκεε μὲν ᾽Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
λαὸν κηρύσσοντες ἀγειρόντων κατὰ Vas, 

ἡμεῖο δ' ἀθρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
ἴομεν, ὄφρα κε θᾶσσον ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna.” 


“Os ἔφατ', οὐδ' ἀπίθησεν ἄναξ ἀνδρῶν Αγαμέμνων. 


αὐτίκα κηρύκεσσι λυγυφθόγγοισι κέλευσεν 
κηρύσσειν πὀλεμόνδε καρηκοµόωντας ᾽Αχαιούς. 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, Tol δ’ ἠγείροντο µάλ’ ὧὦκα. 

οἱ ὃ apd’ ᾽Ατρείωνα διοτρεφέες βασιλῆες 
θῦνον κρίνοντες, μετὰ δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
αὐγίδ ἔχουσ᾽ ἐρίτιμον ἀγήρων ἀθανάτην Te: 
τῆς ἑκατὸν θύσανοι παγχρύσεοι ἠερέθονται, 
πάντες ἐὐπλεκέες, ἑκατόμβοιος δὲ ἕκαστος. 
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Oh may I crack the corslet with my spear 

On Hector’s chest, and may his comrades strewn 

Around him prone in anguish grind the dust!” 
Whose prayer not yet would great Kroneion grant, 

But of the hallow’d hecatomb partook, 

Yet spared not much to multiply his toil. 


So, when the prayer was ended, and the meal 
Of salted barley on the victim thrown, 
They kill’d and flay’d it, and cut off the thighs ; 
The which they wrapp’d in double folds of fat, 
And laid raw slices of the flesh thereon, 
And burnt them on a fire of faggots sere, 
But held the entrails spitted o’er the flames. 
The entrails tasted and the thighs consumed, 
The other parts they sliced and pierced with spits, 
Then roasted deftly, and each drew his share. 
So, having closed their task and dress’d their feast, 
They ate, nor any lack’d his equal mess. 


And when desire had pass’d of drink and food, 
To them Geren?’s chief, Nestor, began : 
“‘ Most glorious Agamemnon, King of men! 
Sit here no longer lingering, nor delay 
The task the God assigns us. But forthwith 
Let heralds summoning gather through the fleet 
From ships and tents Achaia’s mailéd host ; 
Whilst we together through the army move, 
Kindling fierce Ares quicker where we go.” 
He spoke, nor Agamemnon disobey’d, 
But bade the clear-voiced heralds loud proclaim ° 
The gathering of Achaia’s sons to war; 
Who made their proclamation, and the host 
Assembled fast together. But their chiefs 
In band round Atreus’ Son sped to and fro 
Parting the clans; and with them Pallas moved 
Blue-eyed, the priceless A‘gis in her grasp, 
Immortal, undecaying; hung therefrom 
Golden a hundred broideries ravell’d fine, 
And each the value of a hundred herds. 
VOL, I. F 
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σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν ᾽Αχαιῶν _ 450 
ὀτρύνουσ) jevar: ἐν δὲ σθένοφ ὥρσεν ἑκάστφ 

καρδίη ἄλληκτον πολεµίζειν ἠδὲ µάχεσθαι. 

τοῖσι © ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽ ne νέεσθαι 

ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην és πατρίδα γαῖαν. 


"Hire πὂρ ἀΐδηλον ἐπιφλόγει ἄσπετον ὕλην 
οὔρεος ἐν κορυφῇς, ἔκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγὴ, 
ds τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλ.κοῦ θεσπεσίοιο 
αἴγλη παµφανόωσα δι αἰθέροφ οὐρανὸν ἶκεν. 


Τῶν δ', dor’ ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, 
χηνῶν ἢ γεράνων h κύκνων δουλιχοδείρων, 46ο 
Ασίφῳ ἐν λειμῶνι, Kavorplov audi ῥέεθρα, 
ἔνθα καὶ ἕνθα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσιν, 
κλαγγηδὸν προκαθιζόντων, σμαραγεῖ δέ τε λειμὼν, 
&s τῶν ἔθνεα πολλὰ νεῶν dro καὶ κλισιάων 
ἐς πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον' αὐτὰρ ὑπὸ yar 
σµερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. 
ἔσται δ᾽ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀνθεμόεντι 
µυρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γέγνεται ὥρῃ. 


"Hire µυιάων ἁδινάων ἕθνεα πολλὰ, 
aire κατὰ σταθμὸν ποιμνήϊον ἠλάσκουσιν 47ο 
apy ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγοςφ ἄγγεα δεύει, 
τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ 
ἐν πεδίφ ἵσταντο, διαῤῥαίσαι μεμαῶτεν. 


Tods 8, dar’ αἰπόλια πλατέ’ αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες 
peta διακρίνωσιν, ἐπεί κε νομῷ µυγέωσι», 
Ds τοὺς ἡγεμόνες διεκόσµεον ἔνθα καὶ ἔνθα 
ὑσμίνηνὸ ἰέναι, μετὰ δὲ κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἴκελος Ack τερπικεραύνῳ, 
"Αρεῖ δὺ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. 
ἠύτε Bods ἀγέληφι pe ἔξοχος ἔπλετο πάντων 48ο 
ταῦρος ὁ γάρ τε βόεσσι µεταπρέπει ἀγρομένῃσιν' 
τοῖον ap’ ᾽Ατρείδην θῆκε Zeds ἥματι κείνῳ, 
ἐκπρεπέ ἐν πολλοῖσι καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν. 
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This bearing, flashing through the ranks she pass’d, 
Impelling all to go, in every heart 

Breathing a sateless ardour for the war; 

Yea, so that sudden sweeter seem’d the thought 
Of battle, than aboard their hollow barks 

Home to their own dear fatherland return. 


And as, when flame devouring kindles high 
Some forest huge upon a mountain’s crest, 
The blaze shows far and wide ;. ev’n so the flash, 
As they came onward, from their radiant arms 
Went through the empyrean up to heaven. 


And as thick flocks of wingéd birds—of cranes, 
Of geese or lithe-neck’d swans—hover and play 
Hard by Cayster o’er the Asian marsh 
Exultant on their plumes, till, with a cry 
That shakes the earth, they settle on the mead ; 
So from their ships and tents thick flocks of men 
Pourd on Scamander’s plain, so rock’d the earth 
And echoed to the tramp of men and steeds ; 
Till there upon Scamander’s flowery mead 
Myriads they stood, like leaves or flowers in spring : 
In number like as when dense swarms of flies, 
In spring-time, when the milk o’erbrims the pail, 
Throng through the cattle-fold; so numerous stood 
The Achaians ’gainst the Trojans—with long locks 
Unshorn, and burning to destroy their foes. 
Whose leaders parted them to either side 
In rank and rank, with ease, as goat-herds part 
Their goats, late grazing in promiscuous herd. 
Sovran amongst them Agamemnon shone, 
By eyne and forehead like to Zeus supreme, 
By chest Poseidon, Ares by his girth. 


As ’mongst a herd the bull appears, of all 
Conspicuous, proud amid the grazing kine, 
Such Atreus’ Son was shown of Zeus that day, 

-Pre-eminent o’er heroes, and their king. 
¥ 2 
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Ἔσπετε νῦν pot, Μοῦσαι Ολύμπια Sopar’ ἔχουσαι--- 
ὑμεῖο γὰρ θεαί ἔστε, πάρεστέ τε, lore τε πάντα, 
jets δὲ κλέον οἷον ἀκούομεν οὐδέ τι ἵδμεκ---- 
οἵτινες ἡγεμόνεο Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἧσαν. 
πληθὺν & οὐκ ἂν ἑγὼ µυθήσομαι οὐδ ὀνομήνω, 
ove’ el µοι δέκα μὲν γλὠσσαι, δέκα δὲ στόματ' εἶεν, 
dav) & ἄρρηκτος, χάλικεον δέ µοι ἧτορ ἐνείη, 490 
ei μὴ) Ὀλυμπιάδεν Μοῦσαι, Atos αὐγιόχοιο 
Ouyarépes, µνησαίαθ’ ὅσοι ὑπὸ Ἴλμον ᾖλθον, 
dpyovs avd νηῶν ἐρέω vids τε προπάσα». 


Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Λήϊτος ἦρχον 
᾿Αρκεσίλαόρ τε ἩΠροθοήνωρ τε Κλονίον τε, 
of & “Ὑρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν 
Σχοῖνόν τε Σκῶλόν τε πολύκνημόν τ) Ἐτεωνὸν, 
Θέσπειαν Τραϊάν τε καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσὸν», 
of aud?” App’ ἐνέμοντο καὶ Βἰλέσιον καὶ Ἠρύθρας, 
of r Ἐλεῶν) εἶχον ἠδ' Τλην καὶ Πετεῶνα, ςοο 
Ὠκαλέην Μεδεῶνά 7’, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
Κώπας Εὔτρησίν τε πολυτρήρωνά Τε θίσβην, 
of τε Kopeverav καὶ ποιήενθ ᾽Αλίαρτον, 
of τε Πλάταιαν ἔχον 78 of Trlcavr’ ἐνέμοντο, 
Ὁ of & Ὑποθήβας εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρο», 
Ὀυχηστόν ϐ’ ἱερὸν, Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος, 
of τε πολυστάφυλον "Λρνην ἔχον, of τε Μίδειαν 
Niodv τε ζαθέην ᾿Ανθηδόνα 7’ ἐσχατόωσαν' 
τῶν μὸν πεντήκοντα vées κίον, ἐν δὲ ἑκάστῃ 
κοῦροι Βοιωτῶν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαἴνον. 510 


Ot δ᾽Ασπληδόνα ναῖον ἰδ' Ὀρχομενὸν Μινύειον, 
τῶν ἡρλχ) ᾽᾿Ασκάλαφος καὶ Ἰάλμενος, vies “Apnos, 
ods τέκεν ᾿Αστυόχη δόμφ "Ακτορος ᾿Αζείδαο, 
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Now ye whose homes are on the Olympian steep, 
Tell, Muses, tell—(for ye are heavenly born ; 
Ye were amongst them, and all things ye know ; 
We hark the rumour only, we know naught)— 
Who were the Danaan leaders, who their kings ! 
Their multitude I could nor tell nor name, 
Not though ten tongues, ten throats, were mine, nor though 
My voice were adamant, and brass my lungs, 
Save that the Muses, born to Zeus on high, 
Bear record of who came to Ilion’s walls. 
So may I name the chieftains of their tribes, 
And tell the number of their gather’d ships. 


Chieftains of the Bcoeotians, Peneleus, 
Kilonius, Arcesilaus, Leitus, 
And Prothoénor, came. All they who dwelt 
At rockbound Aulis, and in Hyria, 
Schcenus, and Eteonus’ strong-spurr’d hill, 
Thespeia, Graia, Skolus, and the vale 
Of Mycalessus, spacious to the dance ; 
And they who dwelt about Eilesius, 
Harma, and Erythre, and they who held 
Heleon, and Hyle, and Ocalea, 
Peteon, and Medeon’s fencéd citadel, 
Dovehaunted Thisbz, Copz by the lake 
Copais, and Eutresis ; they who came 
From Coroneia, Haliartus’ meads, 
Glissa, Platzea, and from under Thebes ; 
And whose is Poseidaion’s hallow’d grove 
Renown'd Onchestus ; Arne’s vineclad slopes, 
Midea, sacred Nisa, and the town 
Anthedon on the borders : these had come 
With fifty galleys, and on each embark’d 
One score and hundred of Boeotia’s youth. 


The dwellers of Aspledon, and who own’d 
Orchomenus of Minyas ;—these had sail’d 
Under Ialmenus and Ascalaphus 
The sons of Ares ; whom Astyoche 
Bare in the house οί: Actor Azeus’ son : 
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παρθένος aidoln, irepwiov εἰσαναβᾶσα, 
“Apni xparep@: o δέ οἱ παρελέξατο λάθρῃ: 
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ vées ἐστιχόωντο. 


Αὐτὰρ Φωκήων Σχεδίου καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον, 
vides Ἰφίτου μεγαθύμου Ναυβολίδαο, 
of Κυπάρισσον ἔχον Πυθῶνά τε πετρήεσσαν, 
Κρῖσάν τε ζαθέην καὶ Δαυλίδα καὶ Πανοπῆα, 520 
of 7 ᾽Ανεμώρειαν καὶ Γάμµπολιν ἀμφενέμοντο, 
of 7 dpa wap ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἕναιον, 
of τε Λίλαιαν ἔχον πηγῇς ἔπι Κηφισοῖο: ΄ 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα µέλαιναι νῇῆεν ἔποντο. 
οἱ μὲν Φωκήων στίχας ἵστασαν ἀμφιέποντεν, 
Βοιωτῶν ὃ ἔμπλην ἐπ᾽ ἀριστερὸ θωρήσσοντο. 


Λοκρῶν & ἡγεμόνευεν Οἵϊλῆος ταχὺε Alas, 
µείων, οὔτι τόσον γε Boos Τελαμώνιος Alas, 
ἀλλὰ πολὺ µείων' ὀλύγοφ μὲν Env, λινοθώρηξ, 
ἐγχείῃ δ' ἑκέκαστο Πανέλληνας καὶ ᾿Αχαιούφ" 51ο 
ot Κῦνόν 7’ ἐνέμοντ’ Ὀπόεντά τε ζζαλλίαρόν τε 
Βῆσσάν τε Σκάρφην τε καὶ Αὐγειὰς éparewas 
Τάρφην τε Θρόνιόὀν τε Βοαγρίου audi ῥέεθρα" 
τῷ δ ἅμα τεσσαράκοντα pérawat vies ἔποντο 
Aoxpay, of ναίουσι πέρην ἱερῆν EvBoins. 


Of & Εὔβοιαν ἔχον µένεα πνείοντεο “ABavrtes, 
Χαλκίδα τ) Βέρέτριάν τε πολυστάφυλόν & Ἱστίαιαν 
Κήρινθόν τ) ἔφαλον Δίου τ) αἰπὺ πτολέεθρον, 
of τε Κάρυστον ἔχον ἠδ' of Στύρα ναιετάασκον; 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμονευ) Ἑλιφήνωρ, ὅζος “Apnos, 540 
Χαλκωδοντιάδη», μεγαθύμων ἀρχὸς ᾽Αβάντων. 
τῷ 8 Gy’ Αβαντες ἔποντο θοοὶ, ὄπιθεν κοµόωντες, 
αἰχμηταὶ, μεμαῶτες ὀρεκτῇσιν µελίῃσιν 
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Virgin of man, and pure, and all alone 

I’ the upper chamber, she brought forth these twins 
To Ares, who unknown had sought her bed : 
Thirty the hollow galleys in their train. 


The men of Phocis, whom Epistrophus 
And Schedius led, the sons of Iphitus 
The noble son of Naubolus ;—all they 
From Cyparissus and from Pytho’s rock, 
From sacred Krisa, and from Panopeus 
And Daulis ; they who held Hyampolis 
About Anemoreia ; they who dwelt 
Beside Cephisus’ limpid streams, or near 
His fountains in Lylza ;—following these 
Came forty galleys; and their chieftains ranged 
Their legions hard upon Beeotia’s left. 


The fleetfoot Ajax, King Oileus’ son 
Came leader of the Locrians ; slighter-built, © 
No giant like the son of Telamon, 

But sparer far ; of stature small, he bare 
Corslet of linen-twist ; but none with lance 
Through Hellas or Achaia show’d his peer. 
The men from Scarphe, and Kalliaros, 

And Opoeis, and Bessa, came with him, 

Or from the banks of swift Boagrius’ stream, 
Tarphe, and Thronium, and the Augean vale ; 
From Locris forty barks their leader led, 
Locris, beyond Eubcea’s sacred isle. 


Next they, who in Eubcea had their home, 
From Histiza, and Eiretria, 
From Chalcis, and Cerinthus by the sea, 
And from the castle on the Dian steep, 
Ceristus, and from Styra’s full-throng’d streets,— 
The Abantians, breathing fury to the fight ; 
Of whom came Elephenor in his flower 
Chalcedon’s son the chieftain ; on whose steps 
Follow’d the gallant tribe, with tresses long 
Streaming behind them, but their temples shorn, 
Spearmen, and with their levell’d lances keen 
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θώρηκα» ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσιν’ 
τῷ 8 dpa τεσσαράκοντα µέλαιναι vijes ἔποντο. 


Of 8 dp’ ᾿Αθήναρ εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
δῆμον Ἐρεχθῆος µεγαλήτορος, ὃν ποτ) ᾿Αθήνη 
θρέψε Διὸς θυγάτηρ---τέκε δὲ ζείδωρος ἄρουρα--- 
κὰδ & ἓν ᾿Αθήνῃε εἶσεν, ἑῷ dvi πίονι νηφ' 
ἔνθα δέ µιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἑλάονται 
κοῦροι ᾿Αθηναίων περιτελλοµένων ἐνιαυτῶν * 
τῶν αὖθ ἡγεμόνευ vidos Πετεῶο Μενεσθεύ». 
τῷ 8 οὕπω τι opoios ἐπιχθόνιος γέἐνετ᾽ avip 
κοσμῆσαι ἵππουε τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας--- 
Νέστωρ olos ἔριζεν. ὁ γὰρ προγενέστεροο ἠεν--- 
τῷ 8 dpa πεντήκοντα µέλαιναι vijes ἔποντο. 


Alas ὃ ἐκ Σαλαμῖνοο ἄγεν δυοκαίδεκα vias. 
[στῆσε δ ἄγων WY” ᾿Αθηναίων ἵσταντο φάλαγηες.] 


Of & Άργος 7’ εἶχον Τίέρυνθά τε τειχιόεσσαν, 
Ἑρμιόνην ᾽Ασίνην τε, βαθὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 
Τροιζῆν Ἠϊόνας τε καὶ ἀμπελόεντ) Ἐπίδαυρον, 
of τ’ ἔχον Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
τῶν αὖθ ἠγεμόνευε βοὴν ἀγαθὸν Διομήδηε 
καὶ Σθένελος, Καπανῆος ἀγακλ.ειτοῦ piros υἱός " 
τοῖσι δ ay’ Εὐρύαλος τρίτατοο κίεν, ἐσόθεος pos, 
Μηκιστέος vids Ταλαϊονίδαο advaxros. 
συμπάντων ὃ) ἡγεῖτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης * 
τοῖσι © aw ὀγδώκοντα µέλαιναι vies ἔποντο. 


Of δὲ Μυκήναε εἶχον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρο», 
ἀφνειόν τε Κόρινθον ἐὔκτιμένας τε Κλεωνὰς, 
Ὀρνειάς τ) ἐνέμοντο ᾿Αραιθυρέην 7 ἑρατεινὴν 
καὶ Σικυῶν', ὅθ ἄρ᾽ "Αδρηστος πρῶτ) ἐμβασίλενεν, 
of θ' Ὑπερησίην τε καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν 
Πελλήνην τ) εἶχον, 78 Αἴγιον ἀμφενέμοντο 
Αὐγιαλόν τ) ava πάντα καὶ apd’ Ἑλκην εὑρεῖαν, 
τῶν ἑκατὸν νηῶν ἧρχε κρείων ᾿Αγαμέμνων 
᾿Ατρείδης. Gua τῷγε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 


Boox I. 


550 


560 


570 


Boox II. HOMER’S ILIAD. 13 


To burst the breastplates of their foes asunder. 
Forty the galleys followed in his train. 


Next they who dwelt in Athens, erst the hon 3 
Of great Erechtheus ; he of Earth the son, 
But nurtured by Athene child of Zeus, 
And laid at Athens in her own rich shrine 
Where still the Athenian youth each circling year 
Soothe him with sacrifice of bulls and lambs. 
Of these Menestheus, Peteus’ son, was chief, 
Than whom no man was living then on earth 
More skill’d to order steeds and men of war; 
Nestor alone, his elder, press’d him hard ; 
Fifty the galleys follow’d in his train. 


Twelve ships great Ajax brought from Salamis 
And ranged them, where the Athenian army stood. 


Then they from Argos, and Tyrinthe’s towers, 
From Asine, Hermione, and all 
The bay which these embosom ; Ejione ; 
Trezene ; Epidaurus clad with vine ; 
And they, the flower of all the Achaian youth, 
Who dwelt in Mases and άρπα) isle: 
Of these the chiefs were, first, brave Diomed, 
Then the dear son of far-famed Capaneus, 
Sthenelus, and, the third, Euryalus, 
Son of Mecistus Talaeion’s son, 
Kingborn, a godlike hero: but o’er all, 
Chief of their chiefs, was valiant Diomed, 
And fourscore galleys follow’d in his train. 


Next, they who held Mycenz’s fencéd walls, 
Or dwelt in wealthy Corinth, or the streets 
Of strong Cleon ; or who ‘habited 
Omeia, and the Arsethyrean vale, 
Or Hyperesia, or Gonée’s steep, 
Pellenz,.AAgium, spacious Helice, 
And all the borders of AZgialus ;— 
A hundred barks these number’d, and their chief 
Was royal Agamemnon, Atreus’ son ; 
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λαοὶ ἔποντ᾽ ' dv δ' αὐτὸν ἐδύσατο νώροπα χαλκὸν 
κυδιόω», πᾶσιν δὲ µετέπρεπεν ἠρώεσσιν, 
οὔνεκ᾽ ἄριστον ἕην, πολὺ δὲ πλείστουε ἄγε λαού». 580 


O? δ᾽ εἶχον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν, 
Daply τε Σπάρτην τε πολυτρήρωνά τε Μέσσην, 
Βρυσειάς τ) ἐνέμοντο καὶ Αὐγειὰς ἐρατειγὰς, 
of 7 dp’ ᾿Αμύκλας εἶχον Ἔλος τ΄, ἄφαλον πτολίεθρο», 
οἵ τε Λάαν εἶχον ἠδ' Οἴτυλον ἀμφενέμοντο, 
τῶν οἱ ἀδελφεὸς Foye, Bory ἀγαθὸς Μενέλαος, 
ἑξήκοντα νεῶν. ἁπάτερθε δὲ θωρήσσοντο. 
ἐν 8 αὐτὸς κίεν jot προθυµίῃσι πεποιθὼν, 
ὀτρύνων πὀλεμόνδε' µάλιστα δὲ lero θυμῷ 
τίσασθαι Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχά» τε. 590 


Οἳ δὺ Πύλον τ) ἐνέμοντο καὶ ᾽Αρήνην ἑρατεινὴν 
καὶ Θρύον, ᾽Αλφειοῖο πόρον, καὶ ἐύκτιτον Αἶπυ, 
καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ ᾽Αμϕιγένειαν ἕναιον, 
καὶ Πτελεὸν καὶ Ἔλος καὶ Δώριον --ἄνθα τε Μοῦσαι 
ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἁοιδῆς, 
Οὐἰχαληθεν ἰόντα παρ) Ἡὐρύτου Oivansijos: 
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέµε», εἴπερ ἂν αὐταὶ 
Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι Avs αὐγιόχοιο" 
αἱ δὲ χολωσάµεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐκλέλαθον κιθαριστύτ--- 600 
τῶν αὖθ ἡγεμόνενε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
τῷ δ) ἐνενήκοντα γλαφυραὶ νέεν ἐστιχόωντο. 


Of & ἔχον ᾿Αρκαδίην ὑπὸ Κυλλήνηο ὅρου αἰπὺ, 
Αἰπύτιον παρὰ τύμβο», ly’ ἀνέρες ἀγχιμαχηταὶ, 
ot Φένεύν 7’ ἐνέμοντο καὶ ᾿ΌὈρχομενὸν πολύμηλον 
Ῥίέπην τε Στρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν ἘἙνίσπην, 
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His were the noblest nations, and the most ; 
And with them now he girt his dazzling mail, 
Glorying amongst the heroes, that he show’d 
Most glorious, and the king of widest rule. 


Next, they who ’habited the vale profound 
Of Lacedzemon, Sparta’s citizens ; 
With those from Messe, haunt of murmurous doves, 
From Pharis, Brysia, and Augea’s dale ; 
And from Amyclz, Helas on the sea, 
Laas, and A&tylus :—of these the chief 
Was Menelaus, brother of the King ; 
Sixty his galleys ; and his troops apart 
Were girding on their armour ; whom himself 
Moved quickening unto battle, earnest most 
In his own cause, and yearning to avenge 
The ravishment of Helen and her tears. 


Then they from Pylos, A®pu’s well-built streets, 
Amphigeneia, Helos, Pteleon, 
And Thryon, where is great Alpheius’ ford, 
And Cyparissa, and Arene’s vale, 
And Dorium—where of old the Muses met 
And stay’d for ever Thracian Thamyris 
From song thereafter, when the Gchalian land, 
Descending from the realm of Eurytas, 
He left, but late had vaunted, how, albeit 
The maiden Muses born to Zeus on high 
Appear’d in song against him, his the palm : 
Therefore in wrath they struck him blind, and reft 
Sheer from him all his gift of song divine, 
And made his harp as a forgotten thing. 
—Of these Gerenian Nestor was the chief ; 
Ninety in number were the barks he ranged. 


Next, they who round the tomb of Apytus 
Dwelt in Arcadia, ‘neath Cyllene’s cliff, 
Men staunch to stand in battle side by side : 
Or from the land of flocks, Orchomenus, 
Windswept Enispe, Ripe, Stratie, 
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καὶ Τεγέην εἶχον καὶ Μαντινέην ἑρατεινὴν, 
Στύμφηλόν 7 εἶχον καὶ Παρρασίην ἐνέμοντο, 
τῶν ἠρχ) ᾿Αγκαίοιο wdis, κρείων ᾿Αγαπήναωρ, 
ἑξήκοντα νεῶν' πολέεο δ᾽ ἐν νηὶ ἑκάστῃ 

᾿Αρκάδεν ἄνδρες ἔβαινον, ἐπιστάμενοι πολεµίζειν. 
αὐτὸς γάρ σφιν δῶκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
vias ἐὐσσέλμουςε περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
᾽Ατρείδης, ἐπεὶ ob σφι θαλάσσια ἕργα µεμµήλει. 


Οἱ 8 dpa ῬΒουπράσιόν τε καὶ Ἠλιδα δῖαν ἔναιον, 


ὅσσον ἐφ᾽ Ὕρμίνη καὶ Μύρσινοο ἐσχατόωσα 
πέτρη τ) Ὠλενίη καὶ ᾽Αλείσιον ἐντὸς ἐέργει, 

τῶν av τέσσαρε» ἀρχοὶ ἔσαν, δέκα δ' ἀνδρὶ ἑκάστῳ 
yes ἔποντο Goal, πολέεφ ὃ ἔμβαινον Ἐπειοί. 

"τῶν μὲν ap’ ᾽Αμϕίμαχος καὶ Θάλπιονφ ἡγησάσθην, 
ules 6 μὲν Κτεάτον, ὁ 8 dp’ Εὐρύτου ᾿Ακτορίωνοο' 
τῶν δ) ᾽Αμαρυγκείδηο ἦρχε κρατερὸς Διώρηςν' 

τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος θεοειδὴς, 

vios ᾿Αγασθένεος» Αὐγηϊάδαο ἄνακτο»ρ. 


Οἳ & ἐκ Δουλιχίοιο Ἐχινάων & ἱεράων 
νήσων, at ναίουσι πέρην ἁλὸς, Ἠλιδος ἄντα, 
τῶν αὖθ' ἡγεμόνευε Méyns, ἀτάλαντος ᾿Αρηϊ, 
Φυλείδης, ὃν τίκτε διίφιλος ἑππότα Φυλ.εὺς, 
ds ποτε Δουλέχιόνδ) ἀπενάσσατο πατρὶ χολωθείο" 
τῷ 8 Gua τεσσαράκοντα µέλαιναι νῇεο ἕποντο. 


Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς frye Κεφαλλῆνας μεγαθύμου», 
of f° Ἰθάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
καὶ Κροκύλεύ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν, 
of τε Ζάκυνθον ἔχον ἠδ' of Σάμον ἀμφενάμοντο, 
ol 7 ἤπειρον ἔχον ἠδ ἀντιπέραι) ἐνέμοντο ' 
τῶν μὸν "Odvocedrs ἦρχε, Δι) μῆτιν ἀτάλαντος' 
τῷ ὃ ἅμα vies ἕἔποντο δυώδεκα µιλτοπάρῃοι. 


Αἰτωλῶν δ᾽ ἡγεῖτο @oas, ᾿Ανδραίμονορ vies, 
of Πλευρῶν' ἐνέμοντο καὶ Ὥλενον ἠδὲ Πυλήνην 
Χαλκίδα 7’ ἀγχίαλον Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν--- 
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Tegea, or Mantineia’s lovely dale, 
Stymphelus, Pheneus, or Parrhasia ;— 

Of these was royal Agapenor chief, 

Anczus’ son ; threescore their ships, and each 
Full-mann’d with gallant warriors to the fight ; 
But Agamemnon had bestow’d the ships 
Furnish’d to bear them o’er the purple main, 
Seeing that they themselves knew not the sea. 


Then they who dwelt on Elis’ sacred plain 
And in Buprasium ; all that region, held 
Within Aleisium and the Olenian rock, 
Hyrmine, and the bound of Myrsinus ; 

To these four chiefs, and, following each, had sail’d 
Ten galleys, with the Epeian tribes on board. 

Of part were Thalpius and Amphimachus 

The leaders, this the son of Ctéatus, 

And that of Eurytas Actorion ; 

Diores, Amarynces’ valiant son, 

Led third, and godlike Polyxeinus fourth, 

Son of Agasthenes, King Augeus’ son. 


They from Dolichium and the sacred isles 
Hight Echinz, which lie across the sea 
From Elis, face to face ;—of these the chief 
Was Meges, peer to Ares, Phyleus’ son : 
Whom Phyleus in his own far realm begat, 
But who for wrath against his father fled 
And settled in Dolichium ; in his train 
Forty in number the black galleys came. 


Odysseus led the Cephallenian troops 
Who dwelt upon the isle of Ithaca, 
Or in the forests of Mount Neritus, 
In Krocyleia, or rough A&gilips ; 
Or from Zacynthus came, or Samos, or 
Epirus, and the parts across the sea ; 
Twelve were the redribb’d galleys in his train. 


The tolians Thoas led, Andrzemon’s son ; 
The men of Pleuron, craggy Calydon, 
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οὐ γὰρ Fr’ Olvijos µογαλήτορο vites ἦσαν 

οὐδ' dp’ ἔτ' αὐτὸν ἔην, θάνε δὲ ζανθὸν Μελέαγρου--- 
τῷ ὃ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασσέμεν Αἰτωλοῖσιν' 
τῷ δ᾽ dua τεσσαράκοντα µέλαιναι νῇεν ἔποντο. 


Κρητῶν & Ἰδομενεὺςο δουρικλυτὸς ἠγεμόνευεν, 
of Κνωσόν 7° εἶχον Topruva τε τειχιόεσσαν», 
Λύκτον Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα Ιλύκαστον 
Φαιστόν τε ᾿Ρύτιόν τε, πόλειο εὐναιεταώσας, 
ἄλλοι & of Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο. 
τῶν μὲν dp’ Ἰδομενεὺφ δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν 650 
Μηριόνη» 7’, ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ' 
τοῖσι δ' dw ὀγδώκοντα µέλαιναι vies ἕποντο. 


Τληπόλεμον & Ἡρακλ.είδης, nis τε μέγας τε, 
ἐκ Ῥόδου ἐννέα νῆας ἄγεν Ῥοδίων ἀγερώχων, 
of Ῥόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσμηθέντεν, 
Λίνδον Ἰηλυσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον. 
τῶν μὲν Τληπόλεμοε δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 
ὃν τέκεν ᾿Αστυόχεια Bly Ἡρακληείῃ, 
τὴν ayer’ ἐξ Ἐφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος, 
mépoas ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. 660 
Τληπόλεμον & ἐπεὶ οὖν τράφη dv μεγάρφ εὐπήκτῳ, 
αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον µήτρωα κατέκτα, 
ἤδη γηράσκοντα Λικύμνιο», ὅζον “Apnos. 
αἶψα δὲ vijas ἔπηξε, πολὺν & ὄγε λαὸν ἀγείρας 
Bi φεύγων ἐπὶ πόντον' ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 
vides υἱωνοί τε Bins Ἡρακληείης: 
αὐτὰρ Sy’ ἐν Ῥόδον ἵξεν ἀλώμενους, ἄλγεα πάσχων' 
τριχθὰ δὲ ὤκηθεν καταφυλαδὸν, ἠδ' ἐφίλ.ηθεν 
ἐκ Avs, ὅστε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει. 
καί σφιν θεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Kpoviwv. 670 
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Pylene, Olenus, and Chalcis’ coast ; 

For noble Céneus’ sons were now no more ; 
CEneus and Meleager both had fall’n ; 
Therefore to Thoas was Atolia’s throne ; 
And forty galleys follow’d in his train. 


Famed for his spear Idomeneus led next 
The Cretans ; from Gortona’s fencéd town, 
From Cnossus, Rhytium, and the populous streets 
Of Phoestus, white Lycastus’ gleaming wall, 
Miletus, and the hundred-citied isle. 
Idomeneus led these, and with him still 
His faithful follower, brave Meriones ; 
Fourscore the galleys following in their train. 


Tlepolemus, the son of Hercules, 
A mighty man-at-arms, nine galleys brought 
Of haughty Rhodians from their island Rhodes. 
Apportion’d in three clans they dwelt in Rhodes, 
Lindus, Hyssus, and white Camyrus, 
Famous in war Tlepolemus, their chief, 
Son of Astyoche and Hercules ; 
Astyoche, whom Hercules had borne 
Captive from Ephyre and Selle’s streams, 
What time the city of many a Zeus-born youth 
Fell by his hostile arm. In whose great house 
Tlepolemus was rear’d to man’s estate, 
Till of mischance he slew his father’s friend 
And mother’s brother -in his green old age 
Licymnius loved of Ares: whereupon 
He built him ships and gat much people to him 
And sail’d a banished man across the seas, 
For that the sons and kin of Hercules 
Threaten’d revenge ; and at the last arrived, 


Wearied with toils and wanderings long, in Rhodes. 


There clan by clan they portion’d out the isle, 
And settled, holpen and beloved by Zeus 

The King supreme of mortal and of god, 

Who shower’d a boundless plenty on their heads. 
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Νιρεὺν ad Σύμηθεν aye tpeis νῆας ἐϊσα», 
Νιρεὺς, ᾿Αγλαζης υἱὸς Χαρόποιό 7 dvaxros, 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν 
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ) ἀμύμονα Πηλ-είωνα 
GAN ἁλαπαδνὸς Env, παῦρος δέ οἱ εἴπετο λαός. 


O? & dpa Νέσυρόν 7’ εἶχον Κράπαθὀν τε Κάσον τε 
καὶ Κῶν, Βὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τε Καλύδνας, 
τῶν av Φείδιππόο τε καὶ "Αντιφος ἡγησάσθη», 
Θεσσαλοῦ vie δύω 'Ἡρακλείδαο ἄνακτος" 
tots δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέεο ἑστιχόωντο. 680 


Nop av rovs ὅσσοι τὸ Πελασηικὸν "Αργος ἔναιον, 
of τ) Άλον of τ) ᾽Αλόπην of τε Τρηχῖν ἐνέμοντο, — 
of 7 εἶχον Φθίην 48 Ἑλλάδα καλλιγύναικα, 
Μουρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ EXAnves καὶ ᾿Αχαιοὶ, 
τῶν ad πεντήκοντα νεων ἦν ἀρχὸς ᾽Αχιλλεύν. 
ἀλλ οἵ γ οὐ πολέμοιο δυσηχέοο ἐμνώοντο' 
οὗ γὰρ Env boris σφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο. 
κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκηε Sios ᾽Αχιλλεὺς, 
κούρηο yodpevos Βρισηϊΐδοο ἠὔκόμοιο, 
τὴν ax Λυρνησσοῦ ἀξείλετο πολλὰ µογήσαρ, 690 
Λυρνησσὸν διαπορθήσας καὶ τείχεα Θήβης, 
ad δὲ Μύνητ) ἄβαλεν καὶ Ἐπίστροφον ἐγχεσιμώρους, 
νἱέας Εὐηνοῖο Σεληπιάδαο ἄνακτος" 
ras ὄγε κεῖτ᾽ ἀχέων, τάχα & ἀνστήσεσθαι ἔμεέλλεν. 


Οἳ & εἶχον Φυλάκην καὶ Πύρασον ἀνθεμόεντα, 
Δήμητρος τέμενος, ]τωνά τε, µητέρα μήλων, 
ἀγχίαλόν 7 ᾽Αντρῶν' ἠδὲ Πτελεὸν λεχεποίην, 
τῶν av Πρωτεσίλαο» ᾽Αρήΐος ἡγεμόνευεν 
ζωὸς ἑών' τότε δ ἤδη ἔχεν κάτα γαῖα µέλαινα. 
τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχον Φυλάκῃ ἐλέλειπτο 7οο 
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Nireus from Syme three good galleys brought, 
Nireus, whose mother was Aglaia 
And father Charops ; Nireus, of all men, 
Who came to Ilion in the Danaan host, 
Comeliest and fairest, next to Peleus’ Son ; 
Nathless of small account, as scant of men. 


They of Nisurus, and of Krapathus, 
And Cos, the city of Eurypylus, 
And Casos, and the isles, Calydnz hight ;— 
These the two sons of Thessalus (the son 
Of royal Hercules) Pheidippus led 
And Antiphus ; and thirty were their barks. 


And now of those who dwelt in Alope, 
In Argos of Pelasgos, in the vale 
Of Phthia, and in Alos ; or the land, 
Famed birthplace of fair women, Hellas hight ;— 
Hellens these, therefore, or Achaians, named, 
Or Myrmidonians :—of their fifty barks 
Achilles came the chieftain : but, alas, 
No more they turn’d them to the war ; for now 
Was none to set them forth in battle-line. 
The heavenly fleetfoot hero lay, withdrawn 
And sullen for the maid Briseis’ sake ; 
Her whom from strong Lyrnessus by sore toil 
He won, and plunder’d fencéd Thebes, and slew 
Her princes, Mynes and Epistrophus, 
Sons of Evenus, King Selepius’ son :-— 
For her he chaféd ; yet was soon to rise! 


Next, they who dwelt in Phylace, and own’d 

Demeter’s sacred garden, Pyrasus, 

And Iton, teeming mother of fat flocks, 

And Antron’s coasts, and Pteleon deep in turf :— 
Of these Protesilaus came the chief, 

Long as he lived ; whom now black earth contains. 
And his dear bride in Phylace forlorn - 

Tears her soft cheeks for sorrow ; and their house 
vol, 1 G 
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καὶ Sopos ἡμιτελήφ: τὸν 8 ἕκτανε Δάρδανος ἀνὴρ 
νηὸς ἀποθρώσκοντα πολὺ πρώτιστον ᾽Αχαιῶν. 
οὐδὲ μὲν οὐδ' οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχόν 
ἀλλά σφεας κόσµησε Ποδάρκης, fos "Apnos, 
Ἰφίκλου vids πολυµήλου Φυλακίδαο, 
αὐτοκασίγνητος μεγαθύμου Πρωτεσιλάου 
ὁπλότερος γενεῇ' ὁ δ ἅμα πρότερον καὶ ἀρείων, 
ἥρως Πρωτεσίλαος ᾿Αρήϊος. οὐδέ τε λαοὶ 

δεύονθ) ἡγεμόνος, πὀθεόν ye μὲν ἐσθλὸν ἐόντα" 

τῷ 8 Gua τεσσαράκοντα µέλαιναι vies ἔποντο. 


Οἳ δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην, 
Βοίβην καὶ Γλαφύρας καὶ ἐὐκτιμένην Ἰαωλκὸν, 
τῶν ἠρχ) ᾿Αδμήτοιο φίλος mais ἔνδεκα νγῶν, 
Εὔμηλος, τὸν ὑπ ᾽᾿Αδμήτῳ τέκε Sta γυναικῶν, 
"Αλκηστις, Πελίαο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 


Of & dpa Μηθώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο 
καὶ Μελίβοιαν ἔχον καὶ Ὀλιζῶνα τρηχεῖαν, 
τῶν δὲ Φιλοκτήτης Ίρχεν, τόξων ed εἰδὼς, 
ἑπτὸ νεῶν' ἐρέται 8 ἐν ἑκάστῃ πεντήκοντα 
ἐμβέβασαν, τόξων ed εἰδότες Ihe µάχεσθαι. 
GAN’ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέρ) ἄλγεα πάσχων, 
Λήμνῳ év ἠγαθέῃ, ὅθι µιν λίπον vies ᾿Αχαιῶν 
Dei µοχθίζοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου" 
ἔνθ' ὄγε κεϊτ᾽ ἀχέων' τάχα δὲ µνήσεσθαι ἔμελλον 
᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτο». 
οὐδὲ μὲν οὐδ' οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχόν 
ἀλλὰ Μέδων κὀσµησεν, ΟὈἵλῆος νόθοφ vids, 
τόν p’ ἔτεκεν ᾿Ῥήνη ὑπ) ᾿Οἵἴλῆϊ πτολιπὀρθφ. 


Οἱ & εἶχον Τρίκκην καὶ Ἰθώμην κλωμακόεσσαν, 
of τ’ ἔχον Οὐχαλίην, πόλιν Εὐρύτου Οέχαλιῆον, 
τῶν ad’ ἡγείσθην ᾽᾿Ασκληπιοῦ δύο Taide, 
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Stands there half-built ; for bya Dardan hand 
Leaping to shore the first of all he fell. 

Nor, though they mourn’d their chieftain, lack’d they long 
A leader ; for Podarces, flower of war, 

Son of Iphiclus, Phylax’ son, array’d 

Their forces ; brother he, but younger born, 
To slain Protesilaus : so, albeit 

The elder brother was the better man 

And still the host lamented for his death, 
They lack’d not a good leader ; in whose train 
Forty in number the black galleys came. 


Then they who dwelt in Boebe, on the brink 
Of the Beebaic lake, in Glaphyrz 
And well-built Iaolcos ;—chief of these 
Eumelus, King Admetus’ son beloved, 
Led their eleven galleys : him, the flower 
Of womankind, the fairest of the house 
Of Pelias, ev’n the queen Alcestis, bare. 


They from Methone, rugged Olizon, 
And Melibza, and Thaumacia ;— 
Of these was Philoctetes erst the chief, 
Himself a mighty bowman ; and aboard 
His seven good galleys were array’d in each 
Fifty brave oarsmen, all well skill’d to use 
Their bows in battle with unerring hand. 
But now in sacred Lemnos, where the host 
Had left him, in his anguish still he lay, 
Stung by the deadly Hydra ; rack’d with pain 
He linger’d still ; yet on his name anon 
The Argives will remind them in their need ! 
Nor, though these mourn’d their chieftain, lack’d they long 
A leader ; for Oileus’ son, the prince 
Medon, array’d them ; he a bastard child 
Unto Ojileus of fair Rhene born. 


Then they who dwelt in Trikka, and possess’d 
Ithome’s mountain-range, with those who held 
(Echalia and the land of Eurytus :— 

These Podaleirius and Machaon led, 
G 2 
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ἑητῆρ᾽ ἀγαθὼ, Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων' 
rots δὲ τριήκοντα γλαφυραὺ vées ἐστιχόωντο. 


Οἳ & ἔχον Ὀρμένιον, of τε κρήνην Ὑπέρειαν, 
of τ) ἔχον ᾽Αστέριον Τιτάνοιὀ τε λευκὰ κάρηνα, 
τῶν ἡἠρχ' Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς vids’ 
τῷ δ’ dua τεσσαράκοντα µέλαιναι vines ἕποντο. 


Ot & ἼΑργισσαν ἔχον καὶ Γυρτώνην ἐνέμοντο, 
ἜὌρθην ᾿Ηλώνην τε πόλιν 7 Ὁλοοσσόνα λευκὴν, 
τῶν αὖθ' ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 

eN f A 3 / / , 
vids Π]ειριθόοιο, τὸν ἀθάνατος τέκετο Zevs— 
ld εφ ε 4 La Δ 6 ΄ 
τόν ῥ ὑπὸ Πειριθόφ τέκετο κλυτὸς Ἱπποδάμεια 
ἥματι τῷ ὅτε φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας, 
tous & ἐκ Πηλίου aoe καὶ Αἰθίκεσσι πέλασσεν--- 
οὐκ olos, dua τῷγε Λεοντεὺς, 5fos Αρηος, 
vids ὑπερθύμοιο Κορώνου Καινείδαο" 
“a @ , A 
τοῖς & ἅμα τεσσαράκοντα µέλαιναι ves Errovto. 


Γουνεὺς δ' ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας' 
τῷ & Ἐνιῆνες ἕποντο µενεπτόλ-εμοί τε Περαιβοὶ, 
of περὶ Δωδώνην δυσχείµερον oixi’ ἔθεντο, 750 
οἵ τ) aud’ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔργ᾽ ἐνέμοντο, 
Ss p’ és Πηνειὸν προῖΐει καλλέῤῥοον ὕδωρι 
οὐδ' ὄγε Πηνειῷ συμµίσηγεται ἀργυροδίνῃ, 
ἀλλά τέ µιν καθύπερθεν ἐπιρρέει HiT’ ἔλαιον' 
ὅρκου γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀπορρώξ. 


Μαγνήτων δ' Ἶρχε Πρόθοος, Τενθρηδόνος vids, 
of περὶ Πηνειὸν καὶ ἨΠήλιον εἰνοσίφυλλον 
ναίεσκον τῶν μὲν Πρόθοος Gods ἡγεμόνευεν., 
τῷ δ᾽ dua τεσσαράκοντα µέλαιναι vines ἄποντο. 


Οὗτοι dp’ ἡγεμόνες Aavawv καὶ κοίρανοι ἧσαν. 760 
tls 7 ἂρ τῶν By’ ἄριστος Env, σύ µοι Evverre, Μοῦσα, 
αὐτῶν 98 ἵππων, οἳ dw ᾽Ατρείδῃσιν ἔποντο. 
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Sage leeches both, and Aésculapius’ sons ; 
Thirty the hollow galleys they array’d. 


Those who possess’d Ormenios, and the fount 
Of Hypereia, and the snow-white crests 
Of Titanus above Asterion ;— 
, Evemon’s glorious son Eurypylus 
Led these, with forty galleys in his train. 


They from Argissa, and Gyrtone’s town, 
And Oloosson’s white far-gleaming walls, 
And Orthe, and Elone ;—chief of these, 
Son of Pirithous son of mighty Zeus, 

Came warlike Polypetes : to his sire 
Farfamed Hippodameia bare hin then, 

Ev’n on the day when he obtain’d revenge 
On the wild shaggy Centaurs, and perforce 
Drave them from Pelion to the A&thic land : 
He came not singly ; for Leontes brave, 

Son of the haught Coronos, Czeneus’ son, 
Led with him ; forty were the barks they led. 


Gouneus from Cyprus led one score and two ; 
With whom the Enienians, and the tribe 
Of brave Perzbi: they who had their homes 
Round hoar Dodona, and who till’d the plain 
Wash’d by the lovely Titaresius’ stream, 
Who flows into Peneius, but may ne’er 
Mix with Peneius and his silvery breaks, 
But glides upon his surface, even as oil, 
Being a branch of inviolable Styx. 


The Chieftain of Magnesia, Prothous came, 
Tenthredon’s son, and led, who dwelt about 
Peneion, and in Pelion’s nodding woods ; 
Forty the galleys follow’d in his train. 


These were the Danaan leaders, these their Kings. 


Say further yet, O Muse, of all who came 
With Atreus’ sons to battle, steeds and men, 
Who were pre-eminent ! Pre-eminent 
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“Ιπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται ἔσαν Pnpnriadao, 
τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε ποδώκεας ὄρνιθας ὣς, 
ὄτριχας, οὐέτεας, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας " 
τὰς ἐν Πηρείῃ θρέψ ἀργυρότοξος ᾽᾿Απόλλων, 
ἄμφω θηλεία», φόβον “Apnos φορεούσας. 
ἀνδρῶν ad μἐγ᾽ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Alas, 
ὄφρ᾽ ᾽Αχιλεὺς µήνιεν' ὁ γὰρ πολὺ φέρτατοε ev, 
ἵπποι 6’, ot φορέεσκον ἀμύμονα Πηλ.είωνα. 77ο 
ἀλλ) ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν 
Keir’ ἀπομηνίσας ᾿Αγαμέμνονι, ποιµένι λαῶν, 
᾿Ατρείδῃ' λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσηε 
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν tévres 
τόξοισίν 6’. ἵπποι δὲ παρ ἅρμασιν olow ἕκαστος, 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι ἑλεόθρεπτόν τε σέλινον, 
ἕστασαν' ἅρματα § εὖ πεπυκασμενα κεῖτο ἀνάκτων 
ἐν κλισίῃ». οἱ & ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποθέοντες 
φοίτων ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατὸν οὐδ ἐμάχοντο. 


Οἱ δ᾽ dp’ ἴσαν ὡσεί τε πυρὶ χθὼν πᾶσα vépotto: 7£0 
γαῖα δ' ὑπεστενάχιζε Διὶ &s τερπικεραύνῳ 
a ο 9 3 \ θ.. A e v4 
χωομένῳ, ὅτε 1 ἀμφὶ Τυφωεῖ γαῖαν ἱμάσσῃ 
ely ᾿Αρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς: 
&s dpa τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στεναχίζετο γαῖα 
ἐρχομένων ' para δ' axa διέἔπρησσον πεδίοιο. 


Τρωσὶν δ ἄγγέλοε ἦλθε ποδήνεµος wxza Ἶρις 
map Διὸς αἰγιόχοιο σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῇ ' 
οἱ & ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Ἡριάμοιο θύρῃσιν 
πάντες ὁμηγερέεες, Huey νέοι ἠδὲ γέροντες. 
ἀγχοῦ δ' ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις 790 
εἴσατο δὲ φθογγὴν υἱϊ Πριάμοιο Πολίτη, 
ὃς Τρώων σκοπὸς Ue, ποδωκείῃσι πεποιθὼς, 
τύμβῳφ én’ ἀκροτάτῳ.Λἰσυήταο γέροντος, 
δέγµενος ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖεν ᾿Αχαιοι" 
τῷ pv ἐεισαμένη µετέφη πόδας ὠκέα Ἶρις ' 


“°C γέρον, ated τοι μῦθοι φίλοι ἄκριτοί εἶσιν, 
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Amongst the horses those, Eumelus drave, 

In colour one, and one in age, and twinn’d 
In height as by a level, swift as birds, 

Mares both, and breathers of dismay in war, 
Bred by the Bender of the silver bow 

Apollo in Pereia. But, of men, 

Held Ajax the pre-eminence by far, 

The son of Telamon ; whilst Peleus’ Son 
Remain’d in wrath aloof: for none was peer 
To great Achilles, nor could match his steeds. 
But sullen now amongst his swift black barks, 
Anger’d with Agamemnon, Atreus’ son, 

He lay withdrawn ; and on the ’dented shore 
With play of quoit or javelin, or with bow, 
His men disported ; idly stood their steeds, 
Each by his chariot cropping from the marsh 
Lotos or parsley : or within their tents 

His captains’ cars lay empty ; and themselves, 
lamenting their lost leader, through the camp 
Roam’d listless to and fro, but went not forth. 


But forth the host now moved, and, as with fire, 
The ground was eaten up before their tread : 
Earth groan’d beneath them, as when Zeus hath wax’d 
Wrathful and struck the earth at Arimi 
Round Typhon, where they rumour Typhon laid : 
So ’neath their tramp, as on they came, all earth 
Groan’d loudly ; and they swiftly scour’d the plain. 


Then flew windfooted Iris swift to Troy 
Sent by great Zeus to bear the evil news. 
She found the Trojans young and old alike 
In council gather’d round King Priam’s gates, 
And drawing near address’d them : like in voice 
She made her to Polites, Priam’s son, 
Their scout, who, trustful in his speed of foot, 
High upon ancient Aésyetes’ tomb 
Sate to espy the onset from the fleet. 
Guised in his image, fleetfoot Iris spake : 

ΕΜΥ Father, out of season, as in peace 
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ὧς ποτ’ ἐπ᾽ sipnuns: πόλεμος 8 ἀλίαστος ὄρωρεν. 
ἡ μὲν δὴ pada πολλὰ µάχας εἰσήλυθον ἀνδρῶν, 
ἀλλ᾽ οὕπω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ὅπωπα": 

λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάθοισιν 
ἔρχονται πεδίοιο µαχησόμενοι περὶ ἄστυ. 

"Extop, σοὶ δὲ μάλιστ’ ἐπιτέλλομαι ὧδέ γε peta’ 
πολλ.οὶ γὰρ κατὰ ἄστυ µέγα Πριάμου ἐπίκουροι, 
ἄλλη & ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων: 
τοῖσιν ἕκαδτος ἀνὴρ σηµαινέτω οἷσί περ ἄρχει, 
τῶν ὃ ἐξηγείσθω, κοσµησάµενος πολιήτας. 


“Qs ἔφαθ', Ἕκτωρ & οὔτι θεᾶς ἔπος ἠγνοίησεν, 
αἶψα δ᾽ ἔλυσ᾽ ayopyy: ἐπὶ τεύχεα 8 ἐσσεύοντο. 
πᾶσαι ὃ ὠύγνυντο πύλαι, ἐκ δ ἔσσυτο λαὸ», 

/ 9 ο A A ¢ 9 ΔΝ 3 ? 
πεζοί O ἱππῆές τε" πολὺς δ ὀρυμαγδὸς opwper. 


Ἔστι δέ τι» προπάροιθε πὀλιος αἰπεῖα κολώνη, 
’ , ? / / ” . oo» 
ἐν πεδίῳ ἀπάνευθε, περίδροµος ἔνθα καὶ ἔνθα, 
τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν, 
ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσκάρθµοιο Μυρίνης" 
ἔνθα τότε Τρῶές τε διέκριθεν ἠδ ἐπίκουροι. 


Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε µέγας κορυθαίολος "Έκτωρ 
Πριαμίδης' dpa τῷγε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
λαοὶ θωρήσσοντο, µεµαότες ἐγχείῃσιν. 


Δαρδαγίων air’ ἧρχεν ais παῖς ᾽Αγχίσαο, 
Aiveias, τὸν tm’ ᾽Αγχίσῃ τέκε δἳ ᾿Αφροδίτη, 
Ἴδης ἐν κνημοῖσι θεὰ βροτῷ εὐνηθεῖσα, 
οὐκ olos, ἅμα τῷγε δύω ᾿Αντήνορος vie, 
᾿Λρχέλοχός 7 ᾽Ακάμας τε, μάχης ed εἰδότε πάση». 


Οἳ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ίδης, 
ἀφνειοὶ, πίνοντες ὕδωρ µέλαν Αἰσήποιο, 
ελ “a ray 4 ο A ΄ > x A ew 
pas, τῶν avr ἧρχε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς, 
Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον ᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. 


Οἳ 8 ᾿Αδρήστειάν τ᾽ εἶχον καὶ δῆμον ᾽Απαισοῦ, 
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So now, thy words ; resistless comes the war. 

Oft have I enter’d battle, yet till now 

Such and so vast a host I ne’er beheld. 

J.ike leaves or sand for multitude, they come 

Across the plain to fight beneath our walls. 

Hector, on thee I therefore lay this charge ; 

Great the Alliance now in Priam’s streets ; 

Many their tongues, and men of various race. 

Therefore let each prince signal to his own; 

Whilst thou their chief array’st the men of Troy.” 
She spoke, and Hector knew the voice divine, 

And straight dispersed the assembly ; all to arms 

Rush’d, and the gates flew ope, and forth they stream’d 

Footman and horse ; loud rose the din of war. 


Before the town a column sheer upstands 
Far on the plain, uncumber’d either side, 
By men named Batieia, but the Gods 
Know it the Amazon Myrina’s cairn ; 
Round this the allies and Trojans ranged their troops. 


The Trojans Hector of the glancing helm, 
The mighty son of Priam, led to war. 
His was the troop most numerous, and withal 
The bravest, hot to ply their deadly spears. 


The Dardans brave Atneas led, the son 
Of Prince Anchises ; whom on Ida’s knolls 
Immortal Aphrodite, by the side 
Of mortal lying, to Anchises bare : 

With him Archelochus and Acamas, 
Sons of Antenor, and adroit in arms. 


Then those who dwelt on Ida’s farthest foot, 
Rich men, who drink the black AZsepus’ stream, 
The Trojans of Zeleia :—These were led 
By Pandarus, Lycaon’s noble son, 

Dower'd by Apollo with the bowman’s art. 


Who dwelt in Adrasteia, and the town 
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καὶ Πιτύειαν ἔχον καὶ Τηρείης ὅρος αἰπὺ, 

τῶν ἠρχ) "Αδρηστόε τε καὶ ᾿Αμϕιοε λινοθώρηξ, 
υἷε dum Μέροπος Περκωσίου, bs περὶ πάντων 
ᾖδεε μαντοσύνας, οὐδὲ obs παΐδας ἔασκεν 
στείχειν ἐς πόλεμον φθισήνορα. τὼ δέ οἱ οὔτι 
πειθέσθην ' κῆρες yap ἄγον µέλανος θανάτοιο. 


Οἳ & dpa Περκώτην καὶ Ἡράκτιον ἀμφενέμοντο 
καὶ Σηστὸν καὶ ᾿Αβυδον ἔχον καὶ δίαν ᾿ΛΑρίσβη», 
τῶν αὖθ' Ὑρτακίδης hpy “Actos, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 
"Actos ρτακίδης, ὃν ᾿Αρίσβηθεν φέρον ἵπποι 
αἴθωνες μεγάλοι, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντο». 


Ἱππόθοος δ' dye φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, 
τῶν of Αάρισαν ἐριβώλακα ναιετάασκον; 
τῶν px Ἱππόθοός τε Πύλαιόο 7’, ὅζοφ “Apnos, | 


ule δύω Λήθοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο. 


Αὐτὰρ Θρήΐκας Fry ᾽Ακάμας καὶ Πείροος ἥρως, 
ὅσσους Ἑλλήσποντος ἀγάρροος ἐντὸς ἐέργει. 


Εὔφημος & ἀρχὸς Κικόνων ἦν αἰχμητάων, 
vids Τροιζήνοιο διοτρεφέος Κεάδαο. 


Αὐτὰρ Πυραίχμης aye Παίονας ἀγκυλοτόξους, 
«τηλόθεν ἐξ ᾽Αμυδῶνος, am’ ᾿Αξιοῦ εὐρυρέοντος, 
᾿Αξιοῦ, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται αἶαν. 


Παφλαγόνων & ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον Kijp 
ἐξ Ἐνετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων, 
of pa Κύτωρον ὄχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο 
ἀμφί τε Παρθένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον, 
Κρώμνάν τ) Αὐἐγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿Βρυθίνου». 
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Of King Apcesus ; who possess’d the mount 

Of steep Tereia, and Piteia’s vale ;— 

These Amphius (in a linen corslet arm’d) 

Led with Adrastus ; sons of Merops, King 

Of Percos : he of all mankind most skill’d 

In divination, and forbade his sons 

From this fell leaguer: but they would not hear, 
Borne onward by their dooms to early death. 


Next, who in heavenly-built Arisbe dwelt, 
Percote and Abydos, Practius’ walls 
And Sestcs ;—These the son of Hyrtacus 
Asius commanded, prince of men : ev’n he, 
Asius, the son of Hyrtacus, who came 
Drawn from Arisbe and from Selle’s streams 
By fiery chestnut horses, large and strong. 


Led by Hippothous the Pelasgian tribes, 
Spearmen, who in rich-glebed Larissa dwelt ; 
These the two sons of Lethos (he the son 
Of Teutamus of Pelasgos) led to war, 
Pylzeus and Hippothous, brave and young. 


Next, those by Hellespont’s strong tide confined, 
The Thracians, Acamas and Peiroos ranged. 

Son of Troezenus, Zeus-sprung Ceas’ son, 
Euphemus, brought the brave Ciconian troop. 


Far from broad-flowing Axius (stream of streams 
Most bounteous that o’erspread the fruitful earth) 
Led by Pyreechmes, arm’d with crookbent bows, 
Came the Pzonian troop from Amydon. 


From Paphlagonia (whence the breed of mules 
Wildest to break) the Enetians came; with those 
From Sesamon, Cytorus, and the domes 
Of farfamed Kromna on Parthenius’ stream ; 
fEgialus ; and the Erythinian hills: 

To these the guidance of Pylaemenes, 
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Αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων ᾿Οδίος καὶ Ἐπίστροφος ἧρχον 
τηλόθεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη. 


Μυσῶν δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ Ἔννομος οἰωνιστής' 
‘ANN οὐκ οἰωνοῖσιν ἑἐρύσσατο κῆρα µέλαιναν, 

ἀλλ’ ἑδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεοο Αἰακίδαο 

ἐν ποταμφ, ὅθι περ Τρῶας κεράϊΐζε καὶ ἄλλους,. 


Φόρκυς av Ὀρύγας tye καὶ ᾿Ασκάνιος θεοειδὴς 
THN ἐξ ᾿Ασκανίης' µέμασαν 8 ὑσμῖνι µάχεσθαι. 


Μήοσιν ad Μεσθλης τε καὶ "Αντιφος ἠγησάσθην, 
υἷε Ταλαιμένεο», To Γυγαίη τέκε λίμνη, 
ot καὶ Myovas ἦγον ὑπὸ Τμώλφ γεγαῶτας. 


Νάστης ad Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων, 
of Μίέλητον ἔχον Φθειρῶν 7 ὅρος ἀκριτόφυλλον 
Μαιάνδρου τε pods Μυκάλης 7’ αἰπεινὰ κάρηνα" 
τῶν μὲν ap ᾽Αμϕίμαχος καὶ Naorns ἡγησάσθην, 
Nadorns ᾽Αμϕίμαχός τε, Νομίονοο ἀγλαὰ τέκνα» 
ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμόνδ’ lev, ἠῦτε κούρη, 
νήπιος, οὐδέ τί οἱ Toy’ ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
ἀλλ) ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 
ἐν ποταμφῷ, χρυσὸν & ᾽Αχιλεὺς ἑκόμισσε δαΐφρων. 


Σαρπηδὼν ὃ ἦρχεν Λυκίων καὶ Γλαῦκος ἀμύμων 
τηλόθεν ἐκ Λυκίης, Ξάνθου aro δινήεντο». 
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Far from the silver mines of Alybe, 
By Hodius and Epistrophus array’d, 
Came to the war the troops of Halizon. 


The Mysians Chromius led, and Ennomus, 
The seer, who knew the tokens of all birds: 
Yet not that knowledge guarded off his head 
Black fate, but by the sword of Peleus’ Son, 
Where in the stream so many fell, he fell. 


Next, from Ascania Phorcys ranged the bands 
Of Phrygia; and with him Ascanius led, 
A godlike chieftain: strong their hearts to war. 
Sons of Talzmenes, and near the lake 
Of Gyge born, Mesthles and Antiphus 
Led the Mzonians, and with them that tribe 
Mezonian, which ’neath Tmolus hath its birth. 


The Carians, men of most barbarian speech, 
Whose is Miletus, and the forest-flank 
Of Phthira’s mountain, and Mzander’s stream, 
And Mycale’s steep cliff, Amphimachus 
And Nastes led, Nomion’s glorious sons : 
Nastes, who girl-like, in a suit all gold 
Came forth to battle—Fond! for not his gold 
Could guard a fell destruction from his head, 
But in the stream by Peleus’ fleetfoot Son 
He died ; and great Achilles stripp’d his gold. 


From Lycia and from Xanthus’ silvery breaks 
The Lycians Glaucus and Sarpedon brought. 


IAIAAOS IF. 


—__4+}——— 


ὍὌρκοι. Τειχοσκοπία. ᾿Αλεξάνδρου 

καὶ Μενελάου μονομαχία. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κόσµηθεν dy’ ἡγέμόνεσσιν ἕκαστοι» 
Τρῶες μὲν κλαγγῇ 7 ἐνοπῇ 7 ἴσαν, ὄρνιθες ὣς, 
ἠῦτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι πρὸ, 
air’ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φΦύγον καὶ ἀθέσφατον ὄμβρον, 
κλαγγῇ ταίγε πέτονται ἐπ᾽ ᾿Ώκεανοῖο ῥοάων, 
ἀνδράσι Ἠυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι’ 
ἠέριαι © dpa ταίγε κακὴν ὄριδα προφέρονται; 
οἱ δ' dp’ ἴσαν σιγῇ µένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 


Kir’ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὀμίχλην, 
ποιµάέσιν οὔτι φίλην, κλέπτῃ δέ τε νυκτὸς ἀμείνω, 
τόσσον τίς τ) ἐπιλεύσσει, ὅσον τ) ἐπὶ λᾶαν ἴησιν' 
ds dpa τῶν ὑπὸ ποσσὲ xovicados wpvur’ ἀελλὴς 
ἐρχομένων' para 8 axa διέπρησσον πεδίοιο. 


Οἱ & ὅτε δὴ σχεδὸν ἧσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Τρωσὶν μὲν προµάχιζεν ᾽Αλέξανδρον θεοειδὴν, 
παρδαλέην ὤμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα 
καὶ ξίφος" αὐτὰρ ὁ δοῦρε δύω κεκορυθµένα χαλκῷ 
πάλλων ᾿Αργείων προκαλίζετο πάντας ἀρίστουε 
ἀντίβιον µαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 


Tov & as οὖν ἐνόησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου, μακρὰ βιβάντα, 
ὥστε λέων ἐχάρη µεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, 
εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον alya, 
πεινάων ' para yap τε κατεσδίει, εἴπερ ἂν αὐτὸν 
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ANON both hosts were marshall’d with their chiefs. 
Moved then the Trojans, with a clamour and cry, 
Birdlike, as is the cry of cranes, that flee 

The winter’s snows and rainfloods to the stream 
Of ocean, clanging loud before high heaven, 

And bearing through the morning’s mists a war 
Baleful against the Pygmies, and their death. 

But silent, breathing wrath, the Achaians moved, 
Steadfast, and loyal-hearted, man to man. 


And like a fog the west-wind oft hath shed - 
Round a hill-crest, most hateful to the hind, 
But dearer than night’s darkness to the thief, 
When further than a stone-cast none can see ; 
Such rose the dust in whirl beneath their feet 
Advancing, whilst they quickly clear’d the plain. 


When each had near’d the other on the field, 
Then foremost champion of the Trojan van 
Show’d godlike Alexander; o’er his back 
A panther-skin was swung, and crookbent bow 
And sword beside; a spear in either hand 
Brass-tipt he brandish’d, whilst he challenged loud 
The bravest of the Argeians to oppose 
His onset in dread battle, hand to hand. 


Whom Menelaus, Ares-loved, beheld 
Thus stalking with wide stride before the throng, 
And joy’d, as hunger-bitten lion joys 
"Lighting on some huge carcass of wild goat 
Or antler’d stag ; for fierce he rends and eats 
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σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί 7 ailnot: 

ds ἐχάρη Μενέλαος ᾿Αλέξανδρον θεοειδέα 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδών' φάτο γὰρ τίσεσθαι ἀλείτην 
αὐτίκα 8 ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε. 


Tov & as οὖν ἐνόησεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 30 
ἐν προµάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἧτορ' 
ἂψ. & ἑτάρων eis ἔθνος ἐχάζετο κἢρ᾽ ἀλεείνων. 
os & ὅτε ris τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη 
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε yvia, 
ἄψ. 7 ἀνεχώρησεν, ὠχρός τέ µιν εἷλε παρειὰς, 
ὣς αὖτις καθ ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων 
δείσας ᾿Ατρέος υἱὸν Αλέξανδρος θεοειδής. 


τὸν δ Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν * 


“ Avorrapt, εἶδος ἄριστε, γυναιμανὲς, ἧπεροπευτα, 
aif ὄφελες dyovos 7 ἔμεναι ἄγαμόο 7’ ἀπόλέσθαι. 40 
καί κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον Fev 
ἢ οὕτω λώβην 7 ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων. 
ἦ που καγχαλόωσι καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ 
φάντες ἀριστῆα mpopov ἔμμεναι, οὕνεκα καλὸν 
εἶδος ἔπ᾽, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι Bin φρεσὶν οὐδέ τις ἁλκή. 
ἢ τοιόσδε ἑὼν dv ποντοπόροισι νέεσσιν 
πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρους ἐρίηρας ἀγείρας, 
μιχθεὶο ἀλλοδαποῖσι yuvain’ εὐειδέ' ἀνῆγες 
ἐξ ἀπίης yalns, νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάω», 
πατρί τε σῷ µέόγα πῆμα πὀληϊ τε παντί τε Shum, 50 
δυσµενέσιν μὲν χάρµα, κατηφείην δὲ col αὐτῷ ; 
οὐκ ἂν δὴ µείνειας ἀρηΐφιλον Μενέλαον ; 
γνοίης x οἵου φωτὸς ἔχει θαλερὴν παράκοιτιν. 
οὐκ ἄν τοι χραίσµῃ κίθαρις τά τε δῶρ) ᾿Αϕροδίτης, 
ἤ τε κόμη τό τε εἶδος, ὅτ) ἐν κονίῃσι pvyeins. 
ἀλλὰ para Τρῶες δειδήµονεο' ἡ τέ κεν ἤδη 
λάϊνον ἔσσο χιτῶνα κακῶν Evey’ ὅσσα Eopyas.” 


Tov 8 αὖτε προσέειπεν ᾿Λλέξανδρος θεοειδής' 
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Though hound and hunter press upon his heels ; 
Such joy had Menelaus seeing there 

Before him Alexander’s beauteous form ; 

And said at heart, The debtor now shall pay, 
And from his chariot, all in arms, leapt down. 


But when the other view'd him in the van 
So nigh, his false heart smote him, and he slunk 
Back deep within the ranks, and fled from fate. 
As in a mountain-glade who sees a snake 
Recoils and starts away, with quivering limb, 
And cheek blanch’d pale with fear, and quick departs ; 
So back amongst the misproud Trojans went 
In fear of Atreus’ Son their beauteous Prince. 


Whom Hector saw, and spake these bitter words ; 
‘‘Paris, thou curse! For women madman mere ! 
So fair and false! Oh hadst thou died unborn 
Nor ever wedded—would ‘twere so—yea, ’twere 
Better for thine own self, than thus to live 
The byword and foul proverb of the world! 

Hear’st thou that laugh? The Achaians deem the skulk 
Foremost of Trojan champions ; for, in sooth, 

Thou hast the show of bravery, not the heart. 

Thou was it who couldst voyage bold aboard 

Thy galley with a gallant company 

On venture to far lands, and ravish thence 

So fair a woman and a warrior’s wife ? 

And on this realm a ruin thou couldst bring, 

Woe on thy father, and on all thy race, 

Shame on thyself, and to our enemies joy ? 

Yet darest not now encounter Atreus’ Son: 

So haply shouldst thou learn what manner of man 
He, whose fair wife thou holdest, shows in arms. 
Little with him would ’vail thee that sweet lyre, 

The gifts of Aphrodite, curléd locks, 

And beauty, when thou hadst fallen smirch’d in dust. 
Truly is Troy most loyal to her Kings ; 

Else hadst thou long since worn a robe of stone. 

And Paris, graceful as some God, replied : 

VOL. I, H 


98 ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΔΟΣ YL. Boor III. 


««Ἔκτορ, ἐπεί µε κατ’ αἶσαν ἐνείκεσας οὐδ ὑπὲρ αἶσαν, 

_ ated τοι κραδίη πέλεκυς Os ἐστιν ἀτειρὴς, 60 
Sor’ εἶσιν διὰ Soupos ὑπ' ἀνέρος, bs pa τε τέχνῃ 

yniov ἐκτάμνῃσιν, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐρωήν: 

ὣς col ἐνὶ στήθεσσιν ἀτάρβητος voos ἐστίν. 

pn pot Sap’ ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης Αφροδίτης: 

οὔτοι ἀπόβλητ' ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα Sapa, 

daca Kev αὐτοὶ δῶσι», ἑκὼν & οὐκ ἄν τις ἕλοιτο. 

νῦν adr’ et μ’ ἐθέλεις πολ-µίζειν nde µάχεσθαι, 

ἄλλους μὲν κάθισον Τρῶας καὶ πάντα» ᾿Αχαιοὺς, 

αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐν µέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον 

συμβάλετ’ aud’ Ελένῃ καὶ κτήµασι πᾶσι µάχεσθαι. 7ο 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, 

κτήµαθ ἑλὼν ev πάντα γυναῖκά τε οἴκαδ' ἀγέσθω" 

οἱ 8 ἄλλοι φιλότητα καὶ ὄρκια πιστὰ ταμµόντες 

ναίοιτε Τροίην ἐριβώλακα, Tot δὸ νεέσθων 

“Apyos és ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα., 


“Os ἔφαθ' Ἔκτωρ & ait’ ἐχάρη µέγα μῦθον ἀκούσας, 
καί p és µέσσον ἰὼν Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας», 
µέσσου δουρὸς ἑλών' τοὶ & ἱδρύνθησαν ἅπαντες. 
A 5’ é Ea ζ / 9 A lL, 
τῷ 8 ἐπετοξάζοντο καρηκοµόωντες ᾽Αχαιο 
ἰοΐσίν τε τιτυσκόµενοι λάεσσί τ) ἔβαλλον. | δο 
αὐτὰρ ὁ μακρὸν ἄὖσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων ' 


ἐ«Ἴσχεσθ', ᾽Αργεῖοι, μὴ βάλλ.ετε, κοῦροι ᾽Αχαιῶν' 
στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κορυθαίολος "Εκτωρ." 


“Os ἔφαθ', οἱ & ἔσχοντο payns ἄνεώ 7’ ἐγένοντο 
ἐσσυμένως. "Έκτωρ δὲ μετ’ ἀμφοτέροισιν ἔειπεν ᾿ 


ἔΚέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ ἐὐκνήμιδες ᾿᾽Αχαιοὶ, 
μῦθον ᾽Αλαξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν. 
ἄλλους μὲν κέλεται Τρῶας καὶ πάνταν ’Ayatovs 
τεύχεα Kan ἀποθεσθαι ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὸν δ' ἐν µέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον 90 
olous ἄμφ᾽ Ἑλένῃ καὶ κτήµασι πᾶσι µάχεσθαι. 
ὁππότερος δέ xe νικήσῃ κρείσσων τε γένηται, 


Boox ΠΠ. HOMER'S ILIAD. 


«Του tre thy chide, nor passeth my desert. 
For, Hector, thine own heart is temper’d true, 
As axe, which, in a woodman’s hand who shapes 
A vessel’s plank, cleaves sheer the stem, and turns 
His strength to treble use ; like temper lies 
In thine undaunted spirit. But, I pray, 
Judge me not thus ; nor cast the priceless gifts 
Of golden Aphrodite in my teeth. 
Not to be scorn’d are those bright gifts of heaven, 
Bestow’d by Gods ; no wish can win the like. 
Howbeit, since thou wouldst have me battle thus, 
Bid all th’ Achaians and the Trojans else 
Sit down, and in the centre, face to face, 
Plant me with Menelaus, there to fight 
For Helen and the booty ta’en withal. 
And, whoso conquering shows the better man, 
With her and with the booty let him go 
Unhinder’d home ; but ye the rest swear truce 
Faithful o’er victims slain, and all in peace 
Inhabit fruitful Troy ; whilst they return 
To Argos and the pastures of their steeds, 
And the famed women of Achaia’s land.” 
He spoke, whom Hector hearing felt o’erjoy’d 
And moving to the centre signall’d back, 
With spear grasp’d halfway down the staff, his host 
Who halted all. Against him standing thus 
The Achaians drew their bows to the arrows’ heads 
Or aim’d to hit with stones ; but loudly call’d 
Their sovereign Agamemnon, and forbade: 
“Hold back, Argeians ; hold, Achaia’s youth, 
Strike not; for Hector would demand a parle.” 
He spoke, and they from battle held them back, 
Still’d in a moment; whilst brave Hector thus: 
‘Hear, Trojans, and Achaian men of war! . 
Hear from my lips what Alexander saith, 
The author of this strife. He bids all else 
Doff their bright arms and lay them on the earth, 
Whilst he with Menelaus in our midst 
Fights hand to hand for Helen and her wealth : 
And whoso conquering shows the better man, 
π 2 
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κτήµαθ᾽ ἑλὼν ev πάντα yuvaixd τε olxad ἀγέσθω: 
οἱ 8 ἄλλοι φιλότητα καὶ ὄρκια πιστὰ τάµωμεν.’ 


“Os ἔφαθ', οἱ & ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
τοῖσι δὲ καὶ µετέειπε Bony ἆγαθὸς Μενέλαος; 


«6 έκλυτε νῦν καὶ ἐμεῖο µάλιστα yap ἄληος ἱκάνει 
θυμὸ ' ἐμόν ' φρονέω δὲ διακρινθήµεναι ἤδη 
᾿Αργείους καὶ Τρῶας, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσθε 
εἶνεκ᾽ ἐμῆς ἔριδος καὶ Αλεξάνδρου iver’ ἀρχῆς. 100 
ἡμέων δ ὁπποτέρῳ θάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται, 
τεθναίη' ἄλλοι δὲ διακρινθεῖτε τάχιστα. 
οἴσετε δ’ dpv’, ἕτερον λευκὸν, ἑτέρην δὲ µέλαιναν, 
Γῇ τε καὶ Ἠελίφ' Δι & ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον. 
ἄξετε δὲ Πριάμοιο βίην, ὄφρ᾽ ὅρκια τάµνῃ 
αὐτὸς, ἐπεί οἱ παῖδεν ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, 
µή τις ὑπερβασίῃ Ards ὅρκια δηλήσηται. 
αἰεὶ 8 ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται 
ols δ᾽ ὁ γέρων µετέῃσιν, ἅμα πρὀσσω καὶ ὀπίσσω 
λεύσσει, ὅπως by’ ἄριστα μετ) ἀμφοτέροισι γένηται-” 110 


“Os ἔφαθ', οἱ & ἐχάρησαν ᾽Αχαιοί τε Τρῶές τε, 
ἐλπόμενοι παύσεσθαι ὀϊζυροῦ πολέμοιο. 
καί ῥ ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ & ἔβαν αὐτοὶ, 
τεύχεά 7 ἐξεδύοντο, τὰ μὲν κατέθεντ’ ἐπὶ γαίῃ 
πλησίον ἀλλήλων, ὀλύγη δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα. 





Ἕκτωρ δὲ προτὶ ἄστυ Siw κήρυκας ἔπεμπεν 
καρπαλίµως ἄρνας τε φέρειν Ἡρίαμόν τε καλέσσαυ. 
αὐτὰρ ὁ Ταλθύβιον προῖει κρείων ᾿᾽Αγαμέμνων 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἰέναι, ἠδ ἄρν) ἐκέλευεν 
οἰσέμεναι"' ὁ ὃ dp’ οὐκ ἀπίθησ) ᾿Αγαμέμνονι Sin. 120 


Ἶρις 8 αὖθ' Ἑλένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλ.θεν, 
εἰδομένη γαλόφ, ᾿Αντηνορίδαο δάµαρτι, 
τὴν ᾽Ανγτηνορίδης εἶχε κρείων ἙΕλικάων, 
Λαοδίκην, Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην. 
τὴν ὃ εὗρ᾽ ἐν μεγάρῳ' ἡ δὲ µέγαν ἱστὸν ὕφαινεν, 
δίπλακα πορφυρέη», πολέας δ ἐνέπασσεν ἀέθλους 
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With her and with the booty let him go 
Unhinder’d home ; whilst we the rest swear truce 
Faithful o’er victims slain, and part in peace.” 

He ceased ; in silence mute awhile they sate, 
Till gallant Menelaus spake, and said : 

“Likewise hear me; for deepest in my heart 
Hath this grief pierced. But now I hail the end, 
When, after all their sufferings in my cause 
For Alexander’s wrong original, 

Troy and Achaia can be sunder’d free. 

Perish of us the one whose death is. doom’d, 

But ye thereafter all in peace depart. 

Bring therefore Troy two lambs, one white, one black, 
This, Earth’s, and shat, an offering to the Sun, 

And we a third for Zeus. And summon forth 

The majesty of Priam, who shall strike 

With his own hand the pledges of our truce: 
Whose sons are faithless, by their pride o’erbrimin’d, 
And foully might transgress the oath to Zeus. 

For youth is passionate, unstable, unsure ; 

But where an elder bears a part, he looks 

Before and after, to the good of all.” 

He ended ; and who heard rejoiced with hope 
Of rest from battle and the baleful war. 

They rein’d their steeds in line, and left the cars, 
And doft’d their arms and laid them on the earth, 
And short the space was bare betwixt the hosts. 


Then Hector sent two heralds to the town 
Swiftly to bring the lambs and call the King ; 
So likewise sovran Agamemnon sent 
Talthybius to the galleys, thence to fetch 
Third lamb for Zeus ; who quick as bidden went. 


Meantime to white-arm Helen came from heaven 
Iris, and seem’d Laodice, the wife 
Of Helicaon, prince Antenor’s son, 
The loveliest of the daughters of the King. 
She found her weaving on her loom a web 
Double of purple dye, and in the cloth 
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Τρώων & ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνω», 

os ἐθεν elver’ ἅπασχον ὑπ ᾿Αρηος παλαμάων. 

ἀγχοῦ & ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις - 


6 Δεῦρ᾽ ἴθι, νύμφα φίλη, ἵνα θέσκελα ἔργα ἴδηαι © 130 
Τρώων & ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων' 
of πρὶν én’ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν “Apna 
ἐν πεδίῳ, ὁλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο, 
οἱ δὴ νῦν ἕαται συγῆ-- πόλεμος δὲ πέπαυται---- 
ἁἀσπίσι κεκλιµένοι, παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 
αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
µακρῇς ἐγχείῃσι µαχήσονται περὶ σεῖο' 
τῷ δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτιρ.” 


“Os εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ 
avdpos τε προτέροιο καὶ ἄστεος ἠδὲ τοκήων. 140 
κὐτίκα δ᾽ ἀργεννῇῆσι καλυψαµένη ὀθόνῃσιν 
ὡρμᾶτ' ἐκ θαλάμοιο, τέρεν κατὰ δάκρυ χέουσα, 
οὐκ oln, dua τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἄποντο 
Αἴθρη, Πιτθῆοε θυγάτηρ, Κλυμένη τε Bowes. 
αἶψα § ἔπειθ ἴκανον ὅθι Σκαιαὶ πύλαι ἧσαν. 


Οἱ δ' audi Ἡρίαμον καὶ Πάνθοον ἠδὲ Θυμοίτην 
Λάμπον τε Κλυτίον ϐ) Ἱκετάονά 7’, ὅζον “Apnos, 
Οὐκαλέόγων τε καὶ ᾽Αντήνωρ, πεπνυµένω ἄμφω, 
εἴατο Snpoyspovtes ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι», 
γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυµένοι, ἀλλ’ ἀγορηταὶ 150 
ἐσθλοὶ, τεττύγεσσιν ἑοικότες, οἵτε καθ’ ὕλην 
δενδρέφ ἐφεζόμενοι ὅπα λειριόεσσαν ἐεῖσιν' 
τοῖοι dpa Τρώων ἡγήτορες ἦντ᾽ ἐπὶ πύργφ. 
οἱ & ὧς οὖν εἴδονθ) Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἑοῦσαν, 
ἦκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόὀεντ’ ἀγόρευον. 


“Ov νέµεσις Τρῶας καὶ ἑὐκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
αν 3 \ ) ‘ ? w / 
τοιῇδ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄληγεα πάσχειν' 
αἰνῶς ἀθανάτῃσι Gens eis ὥπα ἔοικεν. 
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Embroidering many a labour of the hosts— 

Mailfrock’d Achaians, charioteers of Troy— 

Which under Ares for her sake they bore ; 

Whom windfoot Ins near approach’d, and said: 
‘Come forth, dear Nymph, and view the godlike deeds 

Of mail’d Achaians and Troy’s charioteers, 

Who each on other, scarce one moment past, 

Brought tear-abounding Ares, and career’d 

Thirsting for slaughterous battle o’er the plain ; 

But now sit silenced (and the strife is stay’d) 

Reclined upon their bucklers, with their spears 

Planted in earth beside them. In their midst 

Paris and Menelaus, Atreus’ son, 

Will meet in single battle match’d for thee ; 

Who conquers, his dear wife shalt thou be named.” 


Speaking the Goddess in her heart instill'd 
A strong fond yearning for her olden lord, 
Her parents, and the city of her home. 
In a white glistening veil she veil’d her form 
And left her chamber, tears upon her cheek ; 
Nor uncompanion’d ; but went with her forth 
Two handmaids, A‘thra, Piteus’ daughter fair, 
And broadbrow’d Klymene. Quick pass’d the three 
Far as the bulwark o’er the Sczean gate. 


There with Thymcetes, Panthous, and the prince 
Lampus, and Hicetaon, flower of war, 
And Clytius, sate Antenor by the side 
Of old Ucalegon ; sage elders both, 
Kept from the war by age, but garrulous 
Of wise discourse. So sate upon that tower 
The elders, as cicalz on a tree 
Filling the forest with a slender sound 
Sweet as the breath of lilies: so they sate, 
And saw fair Helen mounting to the tower, 
And softly each to other whisper’d thus : 
“Νο blame, no marvel, for such woman’s sake 
The hosts endure this suffering ; for she seems 
Like to Immortals—-wondrous to behold. 
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ἀλλὰ καὶ ds, τοίη περ ἐοῦσ', ἐν νηυσὶ νεέσθω, 
μηδ᾽ ἡμῖν τεκέεσσί τ) ὀπίσσω πῆμα λέποιτο. 


“Os dp’ ἔφαν, Πρίαμος & Ελένην ἑκαλέσσατο φωνῇ ' 
“ δεῦρο πάροιθ ἐλθοῦσα, φίλον τέκος, ev ἐμεῖο, 
:. ὄφρα ἵδῃ πρόὀτερόὀν τε πὀσιν πηού» τε φίλου τε--- 
οὔτι pot αἰτίη ἐσσὶ, θεοί νύ µοι αἴτιοί εἶσιν, 
of µοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν--- 
@s µοι Kal τὀνδ' ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
Satis ὅδ' ἐστὶν ᾽Αχαιὸς ἀνὴρ nus τε µέγας τε. 
ἤτοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι ἔασιν' 
καλὸν & οὕτω ἐγὼν οὕπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
οὐδ οὕτω γεραρὀν' βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικεν.' 


Tov & Ἑλάνη µύθοισιν ἀμείβετο, Sia γυναικῶν" 
“ αἰδοῖός τέ pol goat, pire ἐκυρὲ, δεινός τε: 
ὧς ὄφελαν θανατός por ἁδεῖν κακὸς, ὁππότε δεῦρο 
viti σῷ ἑπόμην, θάλαμον γνωτούς τε λιποῦσα 
παϊδά τε τηλυγέτην καὶ ὁμηλικίην ἑρατεινήν. 
ἀλλὰ Tay οὐκ ἐγένοντο"' τὸ καὶ κλαίουσα τέτηκα. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὅ pw ἀνείρεαι ἠδὲ µεταλλᾷς" 
οὗτός  ᾿Ατρείδης, εὐρυκρείων ᾿᾽Αγαμέμνων, 
ἀμφότερον, βασιλεύς 7’ ἀγαθὸς κρατερόε τ) αἰχμητής' 
Sanp aur ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδοε, εἴποτ) Env γε.” 


“Qs φάτο, τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἠγάσσατο φώνησέν τε" 
“«ὦ µάκαρ ᾿Ατρείδη, μοιρηγενὲς, ὀλβιόδαιμον, 
3} pd vu τοι πολλοὶ δεδµήατο κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 
ἤδη καὶ ὢρυγίην εἰσήλυθον ἀμπελόεσσαν, 
ἔνθα ἴδον πλ.είστους» Ὀρύγας ἀνέρας αἰολοπώλους, 
λαοὺς ᾿Οτρῇῆος καὶ Μύγδονος ἀντιθέοιο, 
of pa ror’ ἑστρατόωντο παρ) ὄχθας Σαγγαρίοιο" 
καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἑὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέχθην 
ἥματι τῷ ὅτε τ) ἦλθον ᾽Αμαζόνες ἀντιάνειραι: 
GN’ οὐδ' οἱ τόσοι ἧσαν ὅσοι ἑλίκωπεν ᾽Αχαιοίο” 
Δεύτερον att’ Όδυσῆα ἰδὼν ἐρέειν) ὁ yepavos * 
“eer dye µοι καὶ τὀνδε, φίλον réxos, Satis ὅδ' ἐστίν' 
µείων μὲν κεφαλᾷῷ ᾿Αγαμέμνονος ᾽Ατρείδαο, 


160 


170 


180 


190 








Boox IIL HOMER'S ILIAD. 105 


Yet would, despite her beauty, she were gone, 

And this dread trouble with her from our sons!” 
Thus they ; but Priam call’d her to his side : 

“Draw near, mine own dear child, and seat thee here ; 

Whence thou mayst look down on thine olden lord, 

Thy kith and kin, and friends. For not to thee 

I give the blame, but to the Powers of Heaven, 

Of this dread quarrel and the woes of war. 

But name to me that mighty man-at-arms, 

The Achaian, who uptowers so vast and strong ; 

Though others seem the taller by the head, 

None see I else so noble, or his peer 

For majesty,—from heel to helm a king.” 
Whom Helen, flower of women, answer’d thus: 

‘Father, I honour, yet must fear thee too. 

Ah then should Death have pleased me, ere I came 

Following thy son, and for his sake forsook 

My marmiage-bed, my husband, and my kin, 

Mine only child, and all I loved in youth! 

This might not be; and therefore shall I waste 

In endless tears. But hear what thou hast ask’d ; 

That chief is Agamemnon, Atreus’ son, 

Not less as man-at-arms than king renown’d, 

My husband’s brother—woe be on my shame!” 
She ceased ; the Elder wondering o’er him spake : 

‘Most blest art thou, Atrides, to high state 

Born, by thy fortune happy and thy wealth ! 

Numerous indeed the Achaian warlike youth 

Subject to thee. I travell’d long years since 

To vine-clad Phrygia, and beheld the host 

Of Otreus and of godlike Mygdon there, 

Levied along the banks of Sangarus, 

Thousands, with chariots glancing to and fro ; 

With whom, when foes to man the Amazons came, 

I also was enroll’d; yet not εν η they 

Were like in numbers to these bright-eyed men.” 


Anon he saw Odysseus, and he ask’d: 
“ And who, my child, stands yonder? What his name ? 
Whose head stands lower than doth Atreus’ Son’s, 
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εὐρύτερος 8 ὤμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι. 
τεύχεα μέν οἱ κεῖται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὸς δὲ κτίλος bs ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν' 
ἀρνειῷ µιν ἔγωγε ἐΐσκω πηγεσιµάλλῳ, 
Sar’ ὁἵων péya TOU διέρχεται ἀργεννάων., 
Tov & ἡμείβετ) ἔπειθ Ἑλένη Διὸς ἐκγεγαυῖα' 
“ obros δ ad Λαερτιάδης, πολύμητις Ὀδυσσεὺς, 200 
ds τράφη ἐν δήμφ "lOdans κραναῆς περ ἑούσης 
εἰδὼς παντοίου» τε δόλους καὶ µήδεα πυκνά. 


Τὴν & adr’ ᾽Αντήνωρ πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα. 
“ ὦ γύναι, } para τοῦτο Bros νημερτὲς ἔειπες' 
ἤδη yap καὶ δεῦρό ποτ’ ἤλυθε δῖος ᾿ΟὈδυσσεὺς, 
σεῦ sex’ ayyedins, σὺν ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ' 
tous ὃ ἐγὼ ἐξείισσα καὶ ἐν µεγάροισι φίλησα, 
ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ µήδεα πυκνά. | 
ἀλλ) ὅτε δὴ Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχθεν, 
στάντων μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν evpéas ὤμους, 210 
ἄμφω δ) ἑζομένω, yepapwrepos ἦεν ᾿Οδυσσεύο. 
ἀλλ) ὅτε δὴ μύθους καὶ µήδεα πᾶσιν ὕφαινον, 
ἤτοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευεν, 
παῦρα μὸν, ἀλλὰ µάλα λιγέως, ἐπεὶ οὐ πολύμυθος 
οὐδ ἀφαμαρτοεπὴς, ἢ καὶ γένει ὕστερος ἠεν. 
ἀλλ) ὅτε δὴ πολύμητις ἀναίΐξειεν ΟὈδυσσεὺς, 
στάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε κατὰ yOovos ὄμματα πήξα», 
σκῆπτρον δ᾽ οὔτ) ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, 
ἀλλ) ἀστεμφὲς ἔχεσκεν, aldpsi φωτὶ ἐοικώς' 
φαίης κε ζάκοτόν τέ tw’ ἔμμεναι ἄφρονά 7 αὔτως' 220 
ἀλλ’ ὅτε δή p’ ὅπα τε μεγάλην ἐκ στήθεος ἴει 
καὶ ἔπεα νιφάδεσσιν ἑοικότα χειμερίῃσιν, 
οὐκ ἂν ἔπειτ' ᾿Οδυσῆϊ 7 ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος" 
οὐ τότε γ ὦδ ᾿Οδυσῆος ἀγασσάμεθ' εἶδος ἰδόντες.᾽ 

Τὸ τρίτον adr’ Αἴαντα ἰδὼν ἐρέειν ὁ γεραιός ° 
“ris 7 dp’ 8 ἄλλος ᾽Αχαιὸς ἀνὴρ nis τε peyas τε, 
ἔξοχος "Apyeiwy κεφαλήν τε καὶ εὐρέας ὤμους ;” 

Tov δ Ἑλένη τανύπεπλος ἀμείβετο, Sia γυναικῶν ' 
“otros δ Alas ἐστὶ πελώριος, ἕρκος ᾿Αχαιῶν' 
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But chest and shoulders broader to the view. 
His arins lie doff’d upon the fruitful earth, 
Whilst he moves through the legions—like some ram ; 
Yea, I would liken him to a full-fleeced ram, 
Moving majestic midst a snow-white flock.” 

Whom Helen, flower of women, answer’d thus: 
“That is Laertes’ son, sage Odyseus ; 
In the wild isle of Ithaca born and bred, 
Yet is he most the master of all arts, 
And of the ways and wisdom of the world.” 

To whom Antenor then began address: 
‘* Lady, thou speakest truly. Once for thee 
In embassy divine Odysseus came 
With warlike Menelaus to our town: 
And I, as being their host, receiving both 
In my own house, learn’d well the natural bent 
And arts acquired of either. When the two 
Together enterd council, Atreus’ Son, 
The taller by the shoulders and the head, 
Standing outtopp’d the other: when both sate, 
Odysseus had the greater dignity. 
And, in the weaving of the web of speech, 
Swiftly but clearly, brief, as sparing words, 
Straight to his mark, tho’ young, the younger spoke ; 
But, when Odysseus sprang upright to speak, 
He first would pause awhile, fixing his eyes 
Fast to the earth, nor raise nor wave his staff 
To signal aught, but hold it straight and stiff— 
Half senseless, or some peasant churl, he seem’d. 
It was but for a moment; when he pour’d 
His deep bass voice from out his chest, and words 
Fell fast as snow along a winter’s wind, 
We knew Odysseus peerless in debate ; 
That day we dwelt no more upon his form.” 


Anon the King saw Ajax, and he ask’d: 
‘And who is yon Achaian, tall and strong, 
Outtopping all by head and shoulders broad ?” 

And Helen, flower of women, answer thus: 
“A very bulwark to Achaia’s host, 
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Ἰδομενεὺς δ' ἑτέρωθεν avi Κρήτεσσι θεὸς ds 
ἕστηκ', ἀμφὶ δέ µιν Κρητῶν ἀγοὶ ἠγερέθονται. 
πολλάκι piv ξείνισσεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 

οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὁπότε Κρήτηθεν ἴκοιτο. 

viv & ἄλλου» μὲν πάντα» op@ ἑλίκωπας ᾽Αχαιοὺς, 
ovs κεν ἑὺ γνοίην καί τ) οὔνομα µυθησαίµην" 

δοιὼ 8 οὐ δύναμαι ἰδέειν κοσµήτορε λαῶν, 
Κάστορά @ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα, 
αὐτοκασιγνήτω, TO pot µία γείνατο µήτηρ. 

ἢ οὐχ ἑσπέσθην Λακεδαίμονος ἐξ ἑρατεινῆ», 

ἢ δεύρω μὲν ἔποντο νέεσσ᾽ ive ποντοπόροισιν, 

νῦν abt’ οὐκ ἐθέλουσι µάχην καταδύµεναι ἀνδρῶν, 
αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα TOAD’, ἅ pol ἐστιν." 


“Os φάτο, τοὺς & ἤδη κάτεχεν φυσίζοος ala 
ἐν Λακεδαίμονι αὖθι, φίλῃ ἐν πατρίδι γαίῃ. 


Κήρυκες 8 ava ἄστυ θεῶν φέρον ὄρκια πιστὰ, 
ἄρνε δύω καὶ οἶνον ἐύφρονα, καρπὸν ἀρούρηε, 
ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ' φέρε δὲ κρητῆρα Φφαεινὸν 
κἢρυξ Ἴδαῖος ἠδὸ χρύσεια κύπελλα᾽ 
ὤτρυνεν δὲ γέροντα παριστάµενοε ἐπέεσσιν ' 


ἔ«Ὄρσεο, Λαομεδοντιάδη, καλέουσιν ἄριστοι 
Τρώων & ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
és πεδίον καταβῆναι, iv ὄρκια πιστὰ τάµητε" 
αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
µακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσοντ’ audi γυναικέ’ 
τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήµαθ ἕποιτο" 
οἱ δ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὄρκια πιστὰ ταμόντες 
ναίοιµεν Τροίην ἐριβώλακα, Tot δὲ νέονται 
"Αργος és ἱππόβοτον καὶ Αχαιΐδα καλλιγύναικα.” 


“Os φάτο, ῥέγησεν 8 ὁ γέρων, ἐκέλευσε 8 ἑταίροις 


ἵππους ζευγνύμεναι tot 8 ὀτραλέως ἐπίθοντο. 
ἂν δ᾽ dp’ ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ' ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω' 
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260 
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Great Ajax: on whose farther side I see 
Idomeneus amongst his Cretans stand 
‘Godlike, and round him all the Cretan chiefs. 
Him oft would Menelaus to our home 
Make welcome, whenso’er he came from Crete. 
Alas, so many bright-eyed chiefs I view, 
Whom I know well, and well might name to thee; 
But two not less of mark, I nowhere view, 
Castor a matchless champion on his car, 
And Polydeuces, peerless in the ring, 
My brothers—yea, one mother bare us all. 
Perchance they have not follow’d o’er the sea 
From lovely Lacedzmon ; or, albeit 
Their swift sea-voyaging barks have brought them here, 
They shrink from showing on the battle-field, 
Of me and all the deep dishonour shamed !” 
She spake, not knowing ; Earth, life-gendering Earth, 
Held them long-since in Lacedzmon laid, 
Ev’n in their own dear country, far away. 


Meantime two heralds through the streets had brought 
The lambs, the offering of their pledge to heaven ; 
And wine, that maketh glad the heart of man, 
Earth’s richest juice, in goatskin held they bore ; 
Also Idzeus bare a polish’d bowl 
With golden goblets ; and beside the King 
Standing address’d him thus with winged words: 

“ Rise, Priam, son of great Laomedon ! 

For either’s chieftains call thee to the plain 

To strike the sacred pledges of their truce. 
Then Paris hand to hand ’gainst Atreus’ Son 
Will fight with sharp-tipp’d lances for their wife. 
Who conquers, his the wife and all her wealth ; 
But we the rest in everlasting peace 

Dwell then in fruitful Troy ; whilst they return 
To Argos and the pastures of their steeds, 

And the famed women of Achaia’s land.” 

He spoke; and Priam shudder’d for his son ; 
But bade his steeds be yoked (‘twas soon obey’d), 
Then mounted, gathering to the car the reins : 
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πὰρ δέ οἱ ᾽Αντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον. 
τὼ δὲ διὰ Σκαιῶν πεδίονδ ἔχον ὠκέας ἵππου». 


. ὁ 


"ANN ὅτε δή ῥ) ἴκοντο μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς, 
ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χθόνα πουλυβότειραν 
ἐς µέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστιχόωντο. 
ὥρνυτο δ) αὐτίκ' ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 
ἂν δ' ᾿Οδυσεὺς πολύμητις ' ἀτὰρ κήρυκες ayavol 
ὄρκια πιστὰ θεῶν σύναγον, κρητῆρι δὲ οἶνον 
µίσηον, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν. 270 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι µάχαιραν, 

ἤ οἱ πὰρ ξίφεοφ µέγα κουλεὸν αἰὰν ἄωρτο, 

ἀρνῶν ἐκ κεφαλέων τάµνε τρίχας. αὐτὰρ ἔπειτα 
κήρυκεο Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν νεῖμαν ἀρίστοι». 
τοῖσιν δ' ᾿Ατρείδης µεγάλ) εὔχετο, χεῖρας ἀνασχών' 

“ Zed πάτερ, Ἴδηθεν µεδέων, κύδιστε µόγιστε, 
"Heros θ’, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πάντ)᾽ ἑπακούεις, 
καὶ ποταμοὶ Kal γαῖα, καὶ of ὑπένερθε καµόντας 
ἀνθρώπους τίνυσθον, Stis κ᾿ ἐπίορκον ὁμόσσῃ, 
ὑμεῖς µάρτυροι ἔστε, φυλάσσετε δ᾽ ὄρκια πιστά: 280 
ei µέν Kev Μενέλαον ᾿Αλέξανδρος καταπέφνῃ, 
αὐτὸς ἄπειθ) Ἑλένην ἐχέτω καὶ κτήματα πάντα, 
ἡμεῖς δ᾽ dv νήεσσι νεώµεθα ποντοπόροισιν: 
ai δέ x’ ᾿Αλέξανδρον κτείνῃ EavOos Μενέλαος, 
Τρῶας ἔπειθ' Ἑλένην καὶ κτήματα πάἀντ᾽ ἀποδοῦναι, 
τιμὴν δ᾽ ᾿Αργείοι ἀποτινέμεν ἤντιν ἔοικεν, 
ἥτε καὶ ἐσσομένοισι pet’ ἀνθρώποισι πέληται. 
εἰ ὃ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος Πριάμοιό τε rraides 
τίνειν οὐκ ἐθέλωσιν ᾿Αλεξάνδροιο πεσόντοε, 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα µαχήσομαι sivexa ποινῆν 290 
αὖθι µένων, siws κε τέλος πολέμοιο Kiyelw.” 

"H καὶ ἀπὸ στοµάχουε ἀρνῶν rape νηλέϊ χαλκφ' 
καὶ τοὺς μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὸς ἀσπαίροντας, 
θυμοῦ δευοµένους' ἀπὸ γὰρ µένος εἶλετο χαλκό». 
οἶνον & ἐκ κρητῆρος ἀφυσσάμενοι δεπάεσσιν 
ἔκχεον, 75 εὔχοντο θεοῖς αἰειγενέτῃσιν' 
ὧδε δέ τι» εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε᾿ 


“ Zed κύδιστε µέγιστε, καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλου 
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With whom Antenor on the chariot sate, 
And forth together to the plain they drave. 


Ere long they gain’d the hosts, and, off the car 
Dismounting, up the lane betwixt them moved ; 
Whom Agamemnon seeing, rose to greet ; 

And with him sage Odysseus likewise rose. 

The while the noble heralds nearer brought 

The sacred pledges of their oath to heaven, 

And in the bowl mix’d wine, and water pour’d 

On the King’s hands ; whilst Atreus’ Son drew forth 
The knife, that by the scabbard of his sword 

Hung ever, and shore off the first-fruit hairs 

From the lambs’ heads ; and these the heralds took 
And gave to all the chieftains, part to each: 

Then loud with outspread hands Atrides cried : 

“© Thou, who rul’st from Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious! And to thee I cry, 

O Sun, who seest all things, hearest all, 

And ye, O Rivers, Earth, and who below 
Wreak the fell vengeance of an oath forsworn, 
Bear witness all, and guard this sacred vow ! 
If Menelaus falls by Paris’ hand, 

Be Helen left to Paris with her wealth ; 

But, if by Menelaus Paris fall, 

Restored be Helen and her wealth by Troy, 
And such atonement to our host withal, 

As may be bruited in far times to come. 

But if Dardanian Priam or his sons 

Withhold the atonement on their champion’s fall, 
I swear in endless battle for that price 

To keep me, till I gain the goal of war.” 

He spoke ; and through the lambs ’ throats pass’d the steel 
Ruthless, and laid them quivering on the earth, 
Gasping their last ; the knife had ta’en their lives. 
Chief after chief in goblets from the bowl 
Then drew the wine, and pour libation forth, 
With prayer perchance thus utter'd to the Gods; 

“Hear us, O Thou most glorious, Zeus supreme, 
Hear us, all Powers of Heaven! What man soe’er 
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ὁππότεροι πρότεροι ὑπὸρ ὄρκια πηµήνειαν, 
ὧδέ of’ ἐγκέφαλος χαµάδις ῥέοι ws ὅδε olvos, 300 
αὐτῶν καὶ τεκέων, ἄλοχοι δ᾽ ἄλλοισι Sapetev.” 


“Os ἔφαν, οὐδ dpa πώ σφιν ἐπεκραίαινε Kpoviwy. 
τοῖσι δὲ Δαρδανίδης Πρίαμος μετὰ μῦθον ἔειπεν ' - 


“ Κέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ ἐὐκνήμιδες Αχαιοί: 
rot ἑγὼν els προτὶ Ίλιον ἠνεμόεσσαν 
ἂψ., ἐπεὶ οὕπω τλήσομ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶσθαι 
µαρνάµενον φίλον υἱὸν ἀρηϊφίλῳ Μενελάφ; 
Ζεὺς µέν που τόγε olde καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
ὁπποτέρῳ θανάτοιο τέλος πεπρωµένον ἐστίν.” 


"H pa καὶ és δίφρον ἄρνας θέτο ἰσόθεον dos, 310 
ἂν § ἄρ᾽ ἔβαιν αὐτὸς, κατὰ & ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
map δέ of ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσετο δέφρον. 
τὼ μὲν ap’ ἄψορροι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο" 
Ἕκτωρ δὸ Πριάμοιο πάϊς καὶ dios ᾿Οδυσσεὺς 
χῶρον μὲν πρῶτον διεµέτρεον, αὐτὰρ ἔπειτα 
κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες, 
ὁππότερος δὴ πρὀσθεν ἀφείῃη χάλκεον ἔγχος. 
λαοὶ δ ἠρήσαντο, θεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον' 
ade δέ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε᾿ 


“ Zeb πάτερ, Ἴδηθεν µεδέων, κύδιστε µέγιστε, 320 
ὁππότερος τάδε ἔργα per’ ἀμφοτέροισιν ἔθηκεν, 
τὸν dos ἀποφθίμενον δῦναι δὅμον "Αϊδος εἴσω, 
ἡμῖν 8 ad φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ γενέσθαι. 


“Os dp’ ἔφαν, πάλλεν δὲ µέγας κορυθαίολος Έκτωρ 
ἂψ. ὁρόων' Πάριος δὲ θοῶς ἐκ κλῆρος ὄρουσεν. 
ot μὲν ἔπειθ' ἴζοντο κατὰ στίχας, ἧχι ἑκάστῳ 
ἵπποι ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε᾽ ἔκειτο 
αὐτὰρ oy apd’ ὤμοισιν ἐδύσετο τεύχεα καλὰ 
δῖος ᾿Αλ.έξανδρος, Ελένης oats ἠὐκόμοιο. 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήµῃσιν ἔθηκεν 330 
Kaas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν 
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First doth the other wrong against this oath, 
Be his heart’s blood forth-spatter’d on the earth, 
His and his children’s blood like this wine shed, 
And be his wife a prey to unknown men!” 
Not yet would great Kroneion grant their prayer. 


But Dardan Priam then address’d them thus: 
“Trojans, and ye, Achaia’s mailéd men! 
Hear me; I would to windswept Ilion back. 
Not mine the heart to see before mine eyes 
My son with Menelaus singly match’d. 
Zeus knows, the Immortal Powers only know 
To whom the doom is of a destined death.” 
The godlike hero ceased, and to his car 
Bade lift the bodies of the slaughter’d lambs ; 
Then mounted, gathering to the seat the reins ; 
With whom Antenor on the chariot sate, 
And back the twain together drave to Troy. 


Odysseus then with Hector Priam’s son 
Measured the lists, and in a brazen helm 
Shook lots, who first should launch his pointed spear : 
While all the people lifted high their hands 
In supplication utter'd to the Gods: | 

“Ο Thou who rul’st from Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious! Whoso of these twain 
First wrought the deed that caused the other’s wrong, 
Let him now perish into Hades’ gloom, 
Whilst we thereafter swear eternal peace.” 

They thus; the hero of the glancing helm 
Great Hector shook the lots, and turn’d his eyes 
Aloof: the lot of Paris leapt to light. 
Then all sate down in rank, where each had stay’d 
His prancing steeds or laid enamell’d arms ; 
While godlike Paris, golden Helen’s lord, 
"Gan don about his shoulders shining mail. 


And first the greaves about his legs he girt 
Beauteous, with silver anklets bound below ; 
And round his chest his brother’s corslet braced, 
VOL. I, I | 
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olo κασιγνήτοιο Λυκάονοφ" ἤρμοσε 8 αὐτῷ. 

audi § dp’ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 
χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μᾶγα τε στιβαρὀν τε" 
κρατὶ δ' ἐπ᾽ ἰφθίμφ κυνέην εὔτυκτον ἔθηκεν, 
ἵππουριν ' δεινὸν 52 λόφος καθύπερθεν ἕνευεν. 
εἶλετο ὃ ἄλκιμον ἄγχος, ὅ οἱ παλάμηφιν ἀρήρει. 

ὢς δ) aitrws Μενέλαον ᾽Αρήϊος tyre’ ἔδυνεν. 


Οἱ & ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθεν ὀμίλου θωρήχθησαν, 340 
és µέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἑστιχόωντο 
δεινὸν δερκόµενοι’ θάµβος & ἔχεν εἰσορόωντας 
Τρῶάς 6’ ἱπποδάμουε καὶ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιού». 
καί ῥ ὀγγὺςε στήτην διαμετρητῷ dvi χώρῳ 
σε(οντ’ ἐγχείας, ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 
πρόσθε δ᾽ ᾿Αλἐέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλ.εν ᾿Ατρείδαο κατ’ ἀσπίδα πάντοσ᾽ stony, 
οὐδ ἔρρηξεν χαλκὸν, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ 
ἀσπίδ avi κρατερῇ. ὁ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 
᾿Ατρείδης Μενέλαο», ἐπευξάμενος Aci πατρί 350 


“ Zed ava, dos τίσασθαι ὅ µε πρότερος Kax’ ἔοργεν, 
δῖον ᾿Αλεξανδρον, καὶ ἐμῇν ὑπὸ χερσὶ δάµασσον, 
ὄφρα τι» ἐρρίγῃησι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων 
ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ." 


°H pa καὶ ἀμπεπαλὼν προέει δολιχόσκιον ὄγχον, 
καὶ βάλε Πριαμίδαο nar’ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐϊσην. 
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο" 
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάµησε χιτῶνα 
ἔγχος ὁ & ἐκλίνθη καὶ ἀλεύατο κῆρα µέλαιναν. 36ο 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 
πλῆξεν ἀνασχόμενοςν κόρυθοφ φάλον' ἀμφὶ ὃ dp’ αὐτῷ 
τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διατρυφὲν ἕκπεσε χειρός». 
᾿Ατρείδης δ ὤμφξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν ' 


“ Zed πάτερ, οὔτιφ σεῖο θεῶν ὀλοώτερος ἄλλος: 
wv ἐφάμην τίσεσθαι ᾿Αλεξανδρον κακότητος" 
νῦν &4 µοι ἐν χείρεσσιν dyn ξίφος, 2x δέ µοι ἔγχος 
ἠίχθη παλάμηφιν ἑτώσιον, οὐδ' ἔβαλόν jv.” 
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Lycaon’s, but it clasp’d him like his own ; 

By baldric from his shoulder next he slung 

The silver-studded hilt and brazen blade ; 

A large strong buckler in like manner slung ; 

But set a helm above his stately head, 

Horse-plumed (and dread the nodding of that plume), 
And tighten’d round a beamy spear his grasp. 


And gallant Menelaus donn’d like arms. 


Shortway beyond the throng they girt their mail, 
Then enter’d both the space betwixt the hosts 
Each eyeing fierce the other ; and amaze 
Seized all who saw. Within the measured lists 
Each wroth with each they stood and aim’d their spears ; 
First Alexander threw his shadowing lance 
And struck Atrides full on the orbéd shield 
Yet brake not through ; for in the buckler’s plates 
The point was backward bent. Thereon, in turn, 
Uprose great Menelaus, Atreus’ son, 

Aiming his spear, and call’d on Father Zeus : 

‘Grant me that now on Alexander’s head 
I visit with this vengeance the foul deed 
He did me, and o’erthrow him by my arm, 

That latest generations shrink appall’d 
From crime disloyal to a generous host.” 

He spoke, and whirl’d on high, and hurl’d his spear 
And struck the orbéd shield of Priam’s Son : 
Strong through the gleaming buckler pass’d the lance, 
And onward through the enamell’d corslet driven 
Pierced ev’n the under-tunic by his hip ; 

Yet, sideway writhing, he escaped the death. 
Then Atreus’ Son, with silver-hilted sword 
‘Unsheath’d and high uplifted, smote his crest ; 
Yet on the helmet splinter’d dropt the blade : 
Whereat he raised his eyes, and groan’d forth this : 
“6Ο most of Gods injurious! Father Zeus ! 
On Paris I had thought to avenge his sin ; 
But, lo, the sword is broken in my hand, 
And vainly without smiting sped the spear.” 
12 
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Ἡ, καὶ ératfas κόρυθο» Xd Bev ἱπποδασείη», 
ὅλκε 8 ἐπιστρέψας μετ) ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς' 370 
ἄγχε δέ µιν πολύκεστος ἐμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, 
ὅς οἱ ὑπ) ἀνθερεῶνον ὀχεὺο τέτατο τρυφαλείη». 
καί νύ κεν εἴρυσσέν τε καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδοφ, 
ai μὴ ap’ ὀξὺ νόησε Διὸφ θυγάτηρ ᾿Αϕροδίτη, 

ἤ ot ῥῆξεν ipayra Boos lhe κταµένοιο" 

κεινὴ δὲ τρυφάλεια Gp’ dorrero χειρὶ παχείῃ. 

τὴν μὲν ἔπειθ' hows μετ’ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
po’ ἐπιδινήσας, κόµισαν & ἑρίηρες ἑταῖροε. 
αὐτὰρ ὁ ap ἑπόρουσε κατακτάµεναι µενεαίνων 
ἔγχεῖ γαλκείῳ' τὸν § ἐξήρπαξ ᾿Αφροδίτη 380 
ῥεῖα pan’ ὥστε θεὸς, ἐκάλυψε ὃ dp’ ἠέρι πολλῇ, 
κὰδ 8 elo’ ἐν θαλάμῳ εὐώδεῖ κηώεντι. 

αὐτὴ δ’ αὖθ) Βλένην καλἐουσ’ ἴε' τὴν & ἐκέχανεν 
πύρηγῳ ἐφ᾽ ὑψηλῷ, περὶ δὲ Τρωαὶ dds ἧσαν. 
χειρὶ δὸ νεκταρέου ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα, 

γρηϊ δέ µιν εἰκυῖα παλαιγενέῖ προσέειπεν, 
εροκόμῳ, ἤ οἱ Λακεδαίμονι ναιεταώσῃ 

ἤσκειν εἴρια καλὰ, µάλιστα δέ piv φιλέεσκεν' 

τῇ pw ἐεισαμάνη προσεφώνεε St’ ᾿Αφροδίτη' 


“ Δεῦρ᾽ ἴθ᾽' ᾿Αλέξανδρόε σε καλεῖ οἰκόνδε νέεσθαι. 490 
κεῖνος bry ἐν θαλάμφ καὶ δινωτοῖσι λέχεσσιν, 
κάλλεἵ τε στίλβων καὶ εἶμασιν' οὐδέ κε palns 
ἀνδρὶ paynodpevoy rovy’ ἐλθεῖν, ἀλλὰ χορόνδε 
ἔρχεσθ', ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καθίζειν.» 


“Os φάτο τῇ δ' dpa θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὅρινεν' 
καί ῥ os νῦν ἐνόησε Deas περικαλλέα δειρὴν 
στήθεα ϐ) ἱμερόεντα καὶ ὄμματα µαρμαίροντα, 
θάμβησέν 7 dp’ ἔπειτα bros 7’ Ear’ ἔκ 7 ὀνόμαξεν' 


ἐέ Δαιμονίη, τί µε τἀῦτα λιλαίεαι ἠπεροπεύειν ; 
ᾗ πή µε προτέρω πολίων εὐναιομενάων 400 
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He spoke, but sprang upon his foe, and gripp’d 
His plumy helm, and tow’rd the Achaian side 
Dragg’d him perforce : under the tender throat 
The broider’d brace, the fastening of the helm 
Tight-strain’d below his chin, ’gan choke the breath ; 
Yea, he had drageg’d him off, and gain’d a fame 
Unbounded, had not Aphrodite seen 
Their plight, and snapp’d the leathern brace, though tann’d 
From the tough sinews of a slaughter’d ox : 

And empty went the helmet in his grasp. 

- The which the hero whirling o’er his head 
Cast to the Achaians, and his loyal friends 
Bare off the trophy ; yet himself sprang back 
Seeking his foe, and held a second spear. 
But of her might divine and with all ease 
Had Aphrodite caught her Paris up, 

Folded him in thick mist, and set him far 
In the warm fragrant chamber of his home. 

Herself then went to call fair Helen to him ; - 
And found her still upon the lofty tower 
With women gather’d round her ; by the skirt 
Of her long fragrant robe she touch’d and pull’d ; 
And spake, in likeness of that aged dame 
Who comb’d her wool for weaving, and had oft 
Of old in Sparta to her hands prepared 
Fair fleeces, and aye loved her as her child ; 

In image like to her the Goddess spake : 

‘© Follow ; for Paris calls thee to his side. 
There in his chamber on the carven couch 
Glistening in beauty and attire he lies ; 

Nor couldst thou deem him from a mortal fray 
Hardly return’d, but rather issuing forth 
To dance, or resting in the pause of dance.” 

She spoke, and strong in Helen moved the wrath. 
But when she knew the Goddess, by the neck 
Transcendent seen, and by the glowing eyes, 

' And by the ambrosial bosom—all in awe, 

She yet made answer free, and spake, and said : 

‘“‘ What pleasure, Goddess, to beguile me thus? 
Hast thou some second minion dear elsewhere 
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ἄξεις ἢ Φρυγίης, ἡ Myovins ἑρατεινῆς, 

el ris τοι καὶ κεῖθι φίλος µερόπων ἀνθρώπων ; 
οὕνεκα δὴ νῦν δῖον ᾿Αλέξανδρον Μενέλαος 
νικήσας ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ ἄγεσθαι, 
τοὔνεκα δὴ νῦν δεῦρο δολοφρονέουσα παρέστης; 
Hoo παρ) αὐτὸν ἰοῦσα, θεῶν 8 ἀπόεικε κελεύθου, 
pnd’ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέψειας Ὄλυμπον, 
ἀλλ) αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐζυε καί ὁἑ φύλασσε, 

εἰσόκε σ᾿ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, ἢ Gye δούλην. 
κεῖσε ὃ ἑγὼν οὐκ εἶμι---νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη--- 41ο 
κείνου πορσυνέουσα λέχος' Τρωαὶ δέ pw’ ὀπίσσω 
πᾶσαι µωμµήσονται' ἔχω δ᾽ ays ἄκριτα Guy.” 


Τὴν δὲ χολωσαμένη προσεφώνεε Si’ ᾿Αφροδίτη 
“un we ὄρεθε, σχετλίη, μὴ χωσαμένη σε µεθείω, 
tos δέ a” ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα, 
µέσσῳ & ἀμφοτέρων µητίσοµαι ἔχθεα λυηγρὰ, 
Τρώων καὶ Δαναῶν, σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὅληαι.᾽ 


“Os ἔφατ', ἔδδεισεν δ Ἑλένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 


Bi δὲ κατασχοµένη ἑανῷ ἀργῆτι φαεινῷ, 
συγῇ, πάσας δὲ Tpwas λάθεν' ἦρχε δὲ δαίµων. 420 


Ai 8 ὅτ ᾽Αλεξάνδροιο δόµον περικαλλέ᾽ ἴκοντοι 
ἀμφίπολοι μὲν ὄπειτα θοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο, 
ἡ δ᾽ εἰς ὑψόροφον θάλαμον κίε Sta γυναικῶν. 
τῇ 8 dpa δίφρον ἑλοῦσα Φφιλομμειδὴς ᾿Αϕροδίτη, 
avr’ ᾿Αλεξάνδροιο θεὰ κατέθηκε φέρουσα" 
ἔνθα Kalil? Ελένη, κούρη Διὸς αὐγιόχοιοι 
ὅσσε πάλιν κλίνασα, πόσιν δ' ἠνίπαπε μµύθῳ' 


««"λυθες ἐκ πολέμου. ws ὤφελες αὐτόθ ὁὀλέσθαι, 
ἀνδρὶ Sapels κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις εν. 
} μὲν δὴ πρίν γ᾿ εὔχε ἀρηϊφίλου Μενελάου 43ο 
on τε Bln καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεῖ φέρτερος εἶναι" 
ἀλλ’ ἴθι νῦν προκάλεσσαι ἀρηΐφιλον Μενέλαον 
ἐξαῦτιο µαχέσασθαι ἐναντίον. ἀλλά σ᾿ ὄγωγε 
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. Into whose arms to cast me, in a town 
Of Phrygia or Mzonia more remote ? 
Or is it that Atreus’ Son hath overcome 
Paris, and now would take me back to home— 
Receive me back, all Joathsome though I be— 
That therefore thou hast brought me this false tale ? 
Nay, go there thou, cleave to his side, for him 
Forsake the paths of heaven, and know no more 
The pavement of Olympus’ neath thy tread ; 
But tend and weep upon him, till he deign 
To make thee wife—or leman! I go not; 
’Twere shame to me again to lie with him, 
The mock of Trojan women till I die! 
Ah me, my heart is breaking with these woes.” 

But Aphrodite all in wrath return’d : 
“Thou fool! Incense not me ; lest in mine ire 
I leave thee, and, as erst hath been my love, 
Such then my hate be tow’rd thee —passing-great. 
*Twixt either host in common could I sow 
Loathing of thee ; and terrible were thy death.” 
She spoke, and awed the lovely child of Zeus ; 

Who with white glistening veil about her drawn 
Pass’d on in silence where the Goddess led ; 
Nor any Trojan woman knew them pass. 


They enter’d Alexander’s palace-home ; 
The handmaids turn’d them busy to their tasks, 
As she, the flower of women, went right through 
Into the inner chamber lofty-roof’d : 
There laughter-loving Aphrodite set 
A seat, and placed ber on it, face to face 
With Alexander. So fair Helen sate, 
Of mighty Zeus the daughter, yet with eyes 
Averted, and upbraided thus her lord : 

‘‘Return’d from battle! Aye, but would to Heaven 
Thou hadst died rather by the strong right arm 
Of him my other husband! Oft wouldst boast 
Thyself than Menelaus by thy mould 
And might and fence the better : forth then, forth, 
And give defiance to a second fight ! 
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παύεσθαι κέλομαι, μηδὲ ξανθῷφ Μενελάφ 
ἀντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ἠδὲ µάχεσθαι 
ἀφραδέως, µή was Tay’ ὑπ) αὐτοῦ δουρὶ δαμήῃοὈ 


Τὴν δὲ Πάρις µύθοισιν ἀμειβόμενου προσέειπεν 
“ un µε, γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι θυμὸν ἔνιπτε. 
νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησεν σὺν ᾿Αθήνῃ, 
κεῖνον δ᾽ αὖτις ἑγώ' παρὰ γὰρ θεοί εἰσι καὶ ἡμῖν. 440 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φιλότητι τραπείοµεν evynOévre: 
οὐ γὰρ πὠποτέ μ᾿ ὧδέ y ἔρωε φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
οὐδ' ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 
ἔπλεον ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσιν͵, 
νήσῳ δ' ἐν Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
as σεο νῦν ἕραμαι καί µε γλυκὺε ἴμερος αἱρεῖ.” 


"H pa καὶ ἧρχε λέχοσδε κιών' ἅμα δ᾽ εἴπετ) ἄκοιτι». 


Τὼ μὲν dp’ ἐν τρητοῖσι κατεύνασθεν λεχέεσσιν, 
᾿Ατρείδης & av’ ὅμιλον ἐφοίτα θηρὶ ἑοικὼν, 
el που ἐσαθρήσειεν ᾿Αλέάξανδρον θεοειδέα. 450 
GN οὔτις δύνατο Τρώων κλειτῶν 7 ἑπικούρων 
δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον tor’ ἀρηϊφίλῳ Μενελάφ. 
ov μὲν γὰρ φιλότητί x’ ἐκεύθανον, ei τις ἴδοιτο' 
Ίσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχθετο κηρὶ µελαίνῃ. 
τοῖσι δὲ καὶ µετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 


«ἑΚέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ' ἐπίκουροι" 
νίκη μὸν δὴ paiver’ ἀρηϊφίλου Μενελάου 
ὑμεῖν δ' ᾿Αργείην Ἑλένην καὶ κτήµαθ’ ay’ αὐτῇ 
ἔκδοτε, καὶ τιυμὴν ἀποτινέμεν ἥντιγ ἔοικεν, 
ἥτε καὶ ἐσσομένοισι pet’ ἀνθρώποισι πέληται." 46ο 


“Os ἐφατ᾽ ᾿Ατρείδη», ἐπὶ δ' ἤνεον ἄλλοι ᾿Αχαιοί. 
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But I, who know thee, bid thee rather rest 
Quiet from war, not reckless dare to meet 
Atreus’ fair Son in single combat more ; 
Haply the second time he slays thee quite !” 

To whom with gentle answer Paris thus : 
“Provoke me not, my wife, with these hard words. 
This while hath Menelaus won, by help 
Of Pallas ; mine will be some future hour ; 

Not all deserted is our cause of heaven. 

But let us to dear dalliance of our love ; 
For ne’er before hath such desire of thee 
Inflamed my heart—not ev’n when sails I set 
Bearing thee o’er the seas aboard my bark 
From lovely Lacedzemon—no, nor when 

I first in Crande’s isle knew all thy charm— 
As this delicious longing thrills me now !” 

He spoke, and led the way, with whom she went ; 
And, side by side, they laid them on the couch. 


Meantime Atrides, fierce as some wild-beast, 
Roam’d to and fro, if haply he might find 
The beauteous form of Paris in the throng ; 
Whom none of Troy or of her famed Allies 
Could to his foe discover ; not for love 
Had any, who could see him, then conceal’d ; 
They loath’d him, as they loath’d black Fate or Death. 
And soon rose Agamemnon, king of men : 

“ Hear me, ye Dardans, Troy, and Troy’s Allies ! 

Victory is manifest unto the arm 
Of Menelaus ; therefore yield ye up 
Argeian Helen and her wealth withal, 
And likewise such atonement to our host 
As shall be bruited in far times to come.” 

He spoke ; and all his army gave acclaim. 


IAIAAO® A. 


Ορκίων σύγχυσι». ᾿Αγαμέμνονος 
ἐπιπώλησις. 


Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήµενοι ἠγορόωντο 
χρυσέῳ ἐν δαπέδφ. μετὰ δέ σφισι πότνια HBn 
νέκταρ ἐφνοχόει' tol δὲ χρυσέοιε δεπάεσσιν 
δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν εἰσορόωντεν. 
αὐτίκ) ἐπειρᾶτο Kpovidns ἐρεθιζέμεν” Ηρην 
κερτοµίοιφ ἐπέεσσι, παραβλήδην ἁγορεύων * 


ἑε Δοιαὶ μὲν Μενελάφ ἀρηγόνες εἰσὶ θεάων, 
“Hon 7 ᾿Αργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηϊς ᾿Αθήνη. 
ἀλλ) ἤτοι ral νόσφι καθήµεναι εἰσορόωσαι 
τέρπεσθον' τῷ 8 atte φιλομμειδὴς ᾿Αϕροδίτη 
αἶεὶ παρμέµβλωκε καὶ αὐτοῦ κῆρας ἀμύνει, 
καὶ νῦν ἐξεσάωσεν ὀϊόμενον θανέεσθαι. 
ἀλλ) ἤτοι νίκη μὲν ἀρηϊφίλου Meverdov: 
ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ’ ὅπως ἔσται τάδε ὄργα, 
ἤ ῥ) adres πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 
ὅρσομεν, ἢ φιλότητα μετ) ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 
εἰ δ' avd πως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτον 
ἤτοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 
αὗτις 8 ᾿Αργείην Ἑλενην Mevédaos ayotro.” 


“Os ἔφαθ', αἱ δ' ἐπέμυξαν ᾿Αθηναίη τε καὶ Πρη' 


πλησίαι aly’ ἤσθην, κακὰ δὲ Τρώεσσι µεδέσθην. 
τοι ᾿Αθηναίη ἀκέων Fv οὐδέ τι εἶπεν, 

σκυζοµένη Avi πατρὶ, χόλος δέ µιν ἄγριος ἥρει' 
΄Ἡρῃ & οὖκ ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα ' 


66 Αἰνότατε Kpovidn, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες. 
πῶς ἐθέλεις ἅλιον θεῖναι πόνον 75’ ἀτέλεστον, 


το 
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ΤΗΕ Gods meantime upon their golden floor 
Sate feasting, and maintain’d discourse with Zeus ; 
Amongst whom stately Hebe moving gave 
The nectar, and in golden goblets each 
Pledged other, and all turn’d their eyes on Troy. 
And Kronos’ Son soon sought to kindle wrath 
In Heré with sharp words and sidelong taunt : 
‘‘ Two are there, sworn to Menelaus’ aid, 
Two Goddesses, Argeian Heré one, 
The other, Pallas, peerless in the fray : 
Aloof, as joying in the sight, they sit ; 
Whilst laughter-loving Aphrodite clings 
Close to her Paris, guarding off his doom, 
Yea, saves him at the very point of death. 
Nathless the victory lies with Atreus’ Son ; 
Counsel me therefore what we now decree ; 
Whether again we kindle to its height 
This baleful strife, or reconcile the hosts. 
Let then, if so it seemeth good to all, 
If thus it please ye—let King Priam’s walls 
Stand as of old, and Menelaus take 
Argeian Helen to his home once more.” 
He spoke; but Heré groan’d in spirit wroth 
And with her Athenaié, where they sate 
Each by the other, brooding ull to Troy. 
Athené utter'd nought, but silent still 
Sate, not the less indignant with her Sire, 
And fierce the passion shook her: but not so 
Heré ; she not contain’d her ire, but spake : 
“Most dread our Lord! What falleth from thy lips 2 
Hast thou the heart to make of no avail 
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ἱδρῶ ϐ) ὃν ἵδρωσα poy, καµέτην δέ µοι ἵπποι 
λαὸν ἀγειρούσῃ, Πριάμφ κακὰ τοῖό τε παισἰν. 
ἕρδ᾽' ἁτὰρ ob τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοιι” 


Toy δὲ ey ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα ZLevs* —30 
“«δαιµονίη, τί νύ σε Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 
τόσσα κακὰ ῥέζουσιν, ὅτ᾽ ἀσπερχὲς µενεαίνεις 
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον πτολίεθρον ; 
el δὲ air’ εἰσελθοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρὰ 
ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας 
ἄλλους τε Tp@as, τότε κεν χόλον ἐξακέσαιο. 
ἔρξζον ὅπως ἐθέλεις' μὴ τοῦτό γε νεῖκου ὀπίσσω 
σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ὄρισμα per’ ἀμφοτέροισι γένηται. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ dvi φρεσὶ βάλλεο σῇσιν' 
ὁππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλιν ἑξαλαπάξαι 4ο 
τὴν ἐθέλω ὅθι τοι φίλοι avépes ἐγγεγάασιν, 
pyre διατρίβειν τὸν ἆἐμὸν χόλον, ἀλλά μ’ ἑᾶσαι. 
καὶ γὰρ ἐγὼ col δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε θυμῷ 
al γὰρ ὑπ) ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι 
ναιετάουσι πόληες ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 
τάων pou πέρι κῆρι τιέσκετο λος ἑρὴῇ 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 
οὐ γάρ pol ποτε βωμὸε ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
λοιβῆς τε Kvlons τε' τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖν. 


Tov & ἡμείβετ' ἔπειτα βοῶπιφ πόὀτνια Ἡρη ' 50 
««ἤτοι ἁμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φέλταταί εἶσι πόληες, 
Αργος τε Σπάρτη τε καὶ εὐρυάγυια Μυκήνη: 
τὰς διαπέρσαι, ot ἄν τοι ἀπέχθωνται περὶ κἡρι; 
τάων οὗτοι ἐγὼ πρὀσθ’ ἵσταμαι οὐδὲ µεγαίρω. 
εἴπερ γὰρ φθονέω τε καὶ οὐκ εἰῶ διαπέρσαι, 
οὐκ ἀνύω φθονέουσ᾽, ἐπειῆ πολὺ φέρτερόε ἐσσι. 
ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν θέµεναι πὀνον οὐκ ἀτέλεστον' 
καὶ γὰρ ἐγὼ θεός εὖμι, γένος δ᾽ ἐμοὶ ἔνθεν ὅθεν cot, 


1 This expression is strong, as are also those used in the following speech ; 
but the effect of the words used in the original is certainly not less jarring to 
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The toil, wherewith I sweated! to and fro, 
The labour—yea, my chariot’s steeds wax’d faint 
With those my wanderings to collect this host 
To work this woe on Priam and his sons? 
So be it ; but no other God applauds.” 

In wrath return’d the Ruler of the clouds : 
« And, prithee, what such wrong now do to thee 
Priam, and Priam’s children, that thou ragest 
Pitiless to abolish Ilion’s towers ? 
Make then the breach thyself, and enter in, 
Gorge on the flesh of Priam and his sons 
And all his people! Satiate so thy spite! 
Yet, as thou sayst, so be it; lest this brawl 
Wax to an endless feud betwixt us twain. 
But hear and ponder wherewithal I cease ; 
When I so will destruction to some town 
Hereafter, though her folk to thee be dear, 
Seek not to stay mine anger, leave me free; 
Ev’n as this while I yield to thee thy wish, 
Of mine own will, but with a heart most sore ; 
For that of all the cities built by men, 
Under the sun, under the starry sky, 
By me most honour’d in my heart is Troy, 
Her King, and all the people of her King. 
There never hath mine altar lack’d its due 
Of incense, or the steam of victim’s flesh ; 
Daily all dues have we partaken thence.” 

And royal broadbrow’d Ηετὸ gave reply : 
‘“‘ Three cities most beloved by me on earth, 
Sparta and Argos and Mycenz stand ; 
Destroy them, whenso’er thou hat’st like me: 
I will not stir a foot nor grudge their fall. 
Nor, though I grudged my bitterest or forbade 
Their ruin, could I gain against thy might. 
Yet to my labours also have regard ; 
Who likewise am a Goddess, and whose birth 
Is whence was thine; and first, by either count, 

our ears. It would be juster to Homer to remark how seldom any jars of such 


violence recur throughout the poem. With his anthropomorphic ideas of deity, 
they might have been expected to be far more frequent than they are, 
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καί µε πρεσβυτάτην τέκετο Kpovos ἀγκυλομήτης, 
ἀμφότερον, γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτι 6ο 
κέκληµαι, σὺ δὲ πᾶσι per’ ἀθανάτοισιν ἀνάσσεις. 
ἀλλ’ ἤτοι μὲν ταῦθ’ ὑποείξομεν ἀλλήλοισιω, 
col μὲν ἐγὼ, σὺ δ᾽ ἐμοί. ἐπὶ δ' ἕψονται θεοὶ ἄλλοι 
ἀθάνατοι. σὺ δὲ θᾶσσον ᾿Αθηναίῃ ἐπιτεῖλαι 
ἐλθεῖν ἐν Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνὴν, 
πειρᾶν & ws κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιοὺο 
ἄρξωσι πρὀτεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι.” 

“Os tbat’, οὐδ' ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
αὐτίκ) ᾿Αθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

“ Alyra wan’ és στρατὸν ἐλθὲ μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς, 
πειρᾶν ὃ ds κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾽Αχαιοὺς | 7 
ἄρξωσι πρόὀτεροι ὑπὲρ ὄρκια δηλήσασθαι.” 

“Os εἰπὼν ὤτρυνε πάροε μεμανῖαν ᾿Αθήνην, 
BA δὲ Kar’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα. 
οἷον § ἀστέρα Axe Κρόνου traits ἀγκυλομήτεω, 
ἡ ναύτῃσι τέρας ἠὲ στρατῷ εὑρέῖ λαῶν, 
λαμπρόν' τοῦ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἴενται" 
τῷ εἰκυῖ ἤϊξεν ἐπὶ χθόνα Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
κὰδ 8 ἔθορ᾽ &s µέσσον᾽ θάµβος δ᾽ ἄχεν εἰσορόωντας 
Τρῶάς 6’ ἱπποδάμουε καὶ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 80 
ὧδε δέ τι» εἴπεσκεν ἰδὼν és πλησίον ἄλλον ' 

“°H ῥ) αὖτις πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ 
ἔσσεται, ἢ φιλότητα μετ) ἀμφοτέροισι τίθησιν 
Ζεὺε, ὅστ᾽ ἀνθρώπων ταµίης πολέμοιο τέτυκται. 

“Os dpa τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε. 

ἡ 8 ἀνδρὶ ἱκέλη Τρώων κατεδύσεθ ὅμιλον, 

Λαοδόκῳ ᾽Αντηνορίδῃ, κρατερῷ αἰχμητῇ, 

Πάνδαρον ἀντίθεον διζηµένη, εἴ που ἐφεύροι. 

εὗρε Auxdovos υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε 

ἑσταότ’' audi δέ µιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων go 
λαῶν, of οἱ ἄποντο am’ Αἰσήποιο ῥοάων. 

ἀγχοῦ δ' ἱσταμένη trea πτερόεντα προσηύδα ᾿ 

°H ῥά νύ poi τι πίθοιο, Λυκάονος υἱὲ δαΐφρον ; 
trains κεν Μενελάῳ ἐπιπροέμεν ταχὺν iov, 
πᾶσι δέ κε Τρὠεσσι χάριν καὶ κῦδοο ἄροιο, 
ἐκ πάντων δὲ μάλιστα ᾽Αλεξάνδρῳ βασιλῆϊ. 
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Kronos begat me, eldest by my birth, 
And highest, as being thy spouse, and thou art King. 
So each to either we will somewhat yield, 
And all the Gods will follow as we guide. 
Bestir thee then to send Athené forth 
Into these armies in their dread array, 
There to devise how best may Troy assail 
The Achaians in their now o’erweening mood, 
Transgress the treaty, and be first forsworn.” 
The Father of Immortals and of men 
Hearken’d, and straight address’d Athené thus: 
*“‘ Depart, and haste thee down to either host, 
There to devise, how best should Troy assail 
The Achaians in their now o’erweening mood, 
Transgress the treaty, and be first forsworn.” 
He spoke, and kindled in Athené’s breast 
A wrath, erst flaming high, to higher flame ; 
Down from Olympus’ heights she sprang, and seem’d 
Some flaming meteor, sent by Zeus, a sign 
To seamen, or to army wide outspread, 
I.ong, bright, and many sparkles stream therefrom ; 
Such show’d Athené, springing thence to earth, — 
Into their midst: and who beheld were all 
Smit with amazement, charioteers of Troy, 
And mail’d Achaians likewise ; each would look 
Astonied in his neighbour's eyes, and say : 
“ Be sure, that either all the war accursed 
Begins anew, or haply Zeus, who holds 
The battle in his hands, now grants us peace.” 
Thus, each to other, men in either host. 


But in the guise of brave Laodicus, 
Antenor’s son, she moved, and wander’d through 
The Trojan camp, seeking a noble wight, 

If haply she might find him, Pandarus. 

She found him, great Lycaon’s blameless son, 

Standing amidst the strong shield-bearing band, 

His brave companions from A¢sepus’ streams ; 

Near to his side she came, and spake, and said : 
“ Brave offspring of Lycaon’s noble house ! 
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τοῦ κεν 89 πάµπρωτα Tap ἀγλαὰ Sapa Φφέροιο, 
al κεν ἵδη Μενέλαον ᾽Αρήΐον ᾿Ατρέος υἱὸν 

σῷ βέἐλεῖ δµηθέντα, πυρῆς ἐπιβάντ᾽ ἀλεγεινῆς. 
ἀλλ) dy’ ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλέµοιο, 

εὔχεο δ᾽ Απόλλωνι Λυκηγενέϊ κλυτοτόξφ 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην 


οἴκαδε νοστήσας ἑερῆς eis ἄστυ Ζελείης.” 


“Os har’ ᾿Αθηναίη, τῷ δὲ dpévas ἄφρονι πεῖθεν" 
αὐτίκ ἐὀσύλα τόξον ἐύξοον ἐξάλου αἰγὸο 
ἀγρίου, ὃν pa wor’ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας 
πέτρηε ἐκβαίνοντα, δεδεγµένου dv προδοκῇσι», 
βεβλήκει πρὸς στῆθος"' ὁ δ' ὕπτιος ἔμπεσε πέτρῃ. 
τοῦ κέρα ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα πεφύκει; 
καὶ τὰ μὲν ἀσκήσας κεραοξόος ἤραρε τέκτων, 
πᾶν δ᾽ ev λειήνας χρυσέην ἐπέθηκε κορώνην. 
καὶ τὸ μὲν ed κατέθηκε τανυσσάµενος, ποτὶ γαύῃ 
ἀγκλίνας' πρόσθεν δὲ σάκεα σχέθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι, 
μὴ πρὶν ἀναίξειαν ᾿Αρήϊοι ules ᾽Αχαιῶν, 
πρὶν βλῆσθαι Μενέλαον ᾿Αρήϊον ᾿Ατρέος υἱόν. 
αὐτὰρ ὁ σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ᾽ rer’ lov 
ἀβλῆτα πτερόεντα, µελαινέων Ep’ ὀδυνάων; 
αἶψα δ᾽ ἐπὶ νευρῇ κατεκόσµει πικρὸν ὀϊστὸν, 
εὔχετο δ' Απόλλωνι Λυκηγενέϊῖ κλυτοτόξῳ 
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην 
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς eis ἄστυ Lerelns. 
ἕλκε δ) ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα βόεια" 
νευρὴν μὲν pale πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον. 


oA ‘\ 
αὐτὰρ ἐπειδὴ κυκλοτερὲς µέγα τόξον ἔτεινεν, 
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To aim an arrow swift at Atreus’ Son ? 
No Trojan, but would give thee thanks and praise ; 
And of all Trojans Paris most, the prince: 
Costly the guerdon first of all the host 
From him wouldst thou receive, if e’er he saw 
The dreaded son of Atreus, Menelas, 
Quell’d by thy dart, and stretch’d upon his pyre. 
At whom undaunted therefore take thine aim ; 
Yet to Apollo first, the Child of Dawn 
And most renownéd Archer, vow his due, 
A farfamed hecatomb of first-born lambs, 
If home to sacred Zelia thou return.” 

She spake, and quite beguiled his foolish soul. 


Forthwith he bared the polish’d bow, the horn 

Of that wild bounding ibex, pierced one day, 
From where he couch’d in ambush, as it stepp’d 
Down from a rock, sheer through the very heart, 
So that it fell back on the selfsame rock : 

By measure sixteen hands the horn upgrew ; 
The which a cunning craftsman deftly pared, 
And polish’d all its length, and tipp’d with gold. 
This now he strung, and with all care laid down 
Flat on the earth, while still his followers held 
Their shields a screen before him, lest perchance 
Some of Achaia should descry and spring 

Upon him, ere their chieftain could be struck. 
Next off his quiver he upraised the lid 

And took therefrom an arrow, fresh, and fledged 
To drive black anguish deep. This bitter shaft 
He fitted with quick finger to the string ; 

Nor then forgat to make the vow prescribed 
Unto Apollo, Child of Dawn divine, 

A farfamed hecatomb of first-born lambs, 

If home to sacred Zelia he return’d. 

The arrow’s lips and leathern strings he held 
Together, and so drew them ; to his breast 

He drew the string, and to the bow the barb ; 
Round to a circle curved the giant bow ; 

It twang’d, and long the tense string murmur’d on ; 
VOL. I. K 
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λίγξε Bids, νευρὴ δὲ ptr’ ἴαχεν, ἆλτο 8 ὀἶστὸς 
ὀξυβελὴ», καθ’ ὅμιλον ἐπιπτέσθαι µενεαίνων. 


Οὐδὲ σέθεν, Μενέλαε, θεοὶ µάκαρες λελάθοντο 
ἀθάνατοι, πρώτη δὲ Διὸς θυγάτηρ ἀγελ.είη, 
ἤ τοι πρόσθε στᾶσα βέλος ἐχεπευκὸς ἄμυνεν. 
ἡ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροὸς, ws ὅτε µήτηρ 130 
παιδὸς ἐέργη µυῖαν, 67 ἡδεῖ λέξεται ὕπνῳ' 
αὐτὴ δ᾽ ait’ ἴθυνεν ὅθι ζωστῆρος dynes 
χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόοο ἤντετο Owpné. 
ἐν δ' ἔπεσε ζωστῆρι ἀρηρότι πικρὸς ὀϊστός' 
διὰ μὲν dp ζωστῆρος ἐλήλατο δαιδαλέοιο, 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο 
µίτρης 8, ἣν ἐφόρει ἔρυμα χροὸς, Epxos ἀκόντων, 
ἤ οἱ πλεῖστον puto’ διαπρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς. 
ἀκρότατον 8 dp’ ὀϊστὸς ἑπέγραψε χρόα φωτίς᾽ - 
αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆν. 140 


‘Os & ὅτε rls 7’ ἑλέφαντα γυνὴ φοίνικι µιήνῃ 
Myovis ἠὲ Κάειρα, παρήϊον ἔμμεναι ἵππων : 
κεῖται ὃ ἐν θαλάμῳ, πολέες τό µιν ἠρήσαντο 
ἱππῆεο φορέειν' βασιλῆϊ 62 κεῖται ἄγαλμα, 
ἀμφότερον, κόσμος O ἵππῳ ἑλατῆρί τε κῦδος: 
τοῖοί τοι, Μενέλαε, µιάνθην αἵματι μηροὶ 
εὐφυέεν κνῆμαί 7 ἠδὲ σφυρὰ Kan’ ὑπένερθεν. 


“Ῥέγησεν δ᾽ dp’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Αγαμέμνων, 
ὧς εἶδεν μέλαν αἷμα καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆςν' 
ῥύγησεν δὲ καὶ αὐτὸς ἀρηΐφιλος Μενέλαο». 150 
ὧν δὲ Sev νεῦρόν.τε καὶ ὄγκους éxros ἐόνταν, 
ἄψ οῤῥόν οἱ θυμὸε avi στήθεσσιν ἀγέρθη. 
τοῖς δὲ βαρὺ στενάχων µετέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
χξιρὸς ὄχων Μενέλαον' ἐπεστενάχοντο δ᾽ ἑταῖροι" 


“Pure κασύγνητε, Odvarov vu τοι ὄρκι ἔταμνον, 
οἷον προστήσα»ς πρὸ ᾽Αχαιῶν Τρωσὶ µάχεσθαι. 
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But springing through the crowd the arrow went, 
Keen-darted, thirsting to the taste of blood. 


But not unmindful then the blissful Gods 
Of thee, great Menelaus! In thy front 
First She, Zeus-born, the Spoiler of the slain, 
Athené, stood, and half repell’d the dart ; 
She brush’d it from his form, as from her child 
Lapp’d in sweet sleep a mother might a fly ; 
And guided it to where the golden clasps 
Met on his belt, and down in double fold 
The corslet reach’d: the bitter arrow dropt 
Full on the close-drawn broider’d belt, and pass’d 
Onward, and through the corselet’s richwrought mail, 
And through the under doublet, that he bare 
Next to his body, and his inmost guard— 
Εντ this-it pierced, and prick’d the skin beneath ; 
So that black blood gush’d clouding from the wound. 
Then like some piece of ivory, deep-distain’d 
By a Meonian or a Carian maid 
With purple, for a steed’s caparison ; 
Soon in a treasure-chamber stored it lies ; 
And, though to gain it many a man hath long’d, 
Still it lies there, the glory of a king, 
The chariot’s jewel, and the driver’s pride: 
Ev’n such, O Menelaus, blood-distain’d 
Show’d thy white thighs, thy greaves, and shapely feet. 


But when the King his brother saw blood flow 
Black from the wound, a shudder shook his frame ; 
Brave Menelas himself had fear at first ; 

But, marking soon the binding and the hooks 

Of the sharp barb outside his armour still, 

His heart collected in his breast return’d. 

Whose hand King Agamemnon nathless caught, 

And deeply groaning spake amongst the host 

(Whose followers render’d back the groan around): 

“Ah! dear my brother! Vowd I then thy death 
Vowing this treaty, when I set thee forth 
To fight alone with Troy for all our sakes ? 

K 2 
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as σ᾿ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ & ὄρκια πιστὰ πάτησαν. 
ov µέν πως ἅλιον πέλει ὄρκιον αἷμά τε ἀρνῶν 
σπονδαί 7 ἄκρητοι καὶ δεξιαὶ, Hs ἐπέπιθμεν. 

εἴπερ γάρ τε καὶ αὐτικ Ὀλύμπιος οὐκ ἑτέλεσσεν, 
ἕκ τε καὶ ὀψὲ TENS, σύν τε μεγάλῳ ἀπέτισαν, 

σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν. 

εὖ γὰρ ἐγὼ robe οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυµόν ' 
ἔσσεται ἦμαρ ὅτ᾽ ἄν ποτ) ὀλώλῃ Ἴλιος ἑρὴ 

καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἑὐμμελίω Πριάμοιο, 

Ζεὺε δέ σφι Kpovldys ὑψ'ίζυγος, αἰθέρι ναίων, 


Φον Δ “A 
αὐτὸς ἐπισσείῃσιν ἐρεμνὴν αἰγίδα πᾶσιν 
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τῆσδ' ararns κοτέων. Ta μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεστα * 


ἀλλά pot αἰνὸν ayos σέθεν ἔσσεταὶ, ὦ Μενέλαε, 
al κε θάνῃς καὶ πότμον ἀναπλήσῃς βιότοιο. 
καί κεν ἐλέγχιστος πολυδίψιον "Αργος ἑκοίμην' 
αὐτίκα γὰρ µνήσονται ᾿Αχαιοὶ πατρίδοε ains- 
κὼδ δέ κεν evywrny Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν 
᾽Αρηγείην Ἑλένην' σέο δ᾽ ὀστέα πύσει ἄρουρα 
κειµένου ἐν Τροίῃ ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ὄργφ. 
καί κέ τις OO ἑρέει Τρώων ὑπερηνορεόντων 
τύμβῳφ ἐπιθρώσκων Μενελάου κυδαλέµοιο 
‘all’ οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει ᾿Αγαμέμνων, 
ws καὶ νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδ ᾿Αχαιῶν, 
καὶ δὴ ἔβη olxovde φίλην és πατρίδα γαῖαν 
σὺν κεινῇσιν νηυσὶ, λιπὼν ἀγαθὸν Μενέλαον. 


ds ποτέ τις ἐρέει' τότε poe χάνοι εὑρεῖα χθών.” 


Τὸν & ἐπιθαρσύνων προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 


««θάρσει, μηδέ τί πω δειδίσσεο λαὸν ᾽Αχαιῶν. 
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For, lo, how they have struck thee, of their oaths 
Regardless, trampling down their own pledged words! 
But not all vain those oaths, the lambs’ blood shed, 
The offerings of pure wine, the clasp’d right-hands, 
Wherein we duly trusted: ev’n though Zeus 
Fulfilleth not their import all this day, 
Yet of a surety shall fulfilment come 
How late soever; and the price shall fall 
The heavier, ev’n their own lives, and the lives 
Of all their wives and children: yea, I speak 
That which I know, and hold it most assured ; 
The day will come when Ilion’s sacred towers, 
Their King, and all the people of their King, 
Shall perish utterly for evermore : 
When Zeus, enthroned in upper air supreme, 
Shall in his anger for this foul deceit 
Shake the dread A®gis and appal all eyes. 
These words shall not be let to pass away. 
But, if thou diest, if thou hast now fulfill’d, 
My brother, the short measure of thy life, 
Cruel were my sorrow, happier then than I 
The vilest of my subjects might return 
To drought-enduring Argos: since the host 
Would straight remind them of their fatherland ; 
And we should leave to Priam and to Troy 
The boast of Argive Helen: but the earth 
Would rot thy bones, in this far land reposed, 
In Troy reposed, and all thy work undone! 
And on thy tomb some haughty Trojan then 
Might leap insultant, and outvent his vaunt: 
‘ Eu'n in this wise may Agamemnon wreak 
‘ His vengeance aye on others, as on us, 
“ What time he brought to Troy an tdle host: 
‘ Back to his fatherland with empty ships 
‘He hath sail d home—but left his brother here!’ 
So might some man of Troy exulting boast ; 
May the broad Earth have gaped to hold me first.” 
Whom to make cheer his brother answer’d thus : 
“ Be cheer’d thyself, nor thus affright the host ; 
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οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλοε, ἀλλὰ πάροιθεν 
εἰρύσατο ζωστήρ τε παναίολος ἠδ' ὑπένερθεν 
ζῶμά τε καὶ µίτρη, τὴν χαλκῆες κάµον avdpes.” 


Tov & ἀπαμειβόμενου προσέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων. 
“al γὰρ δὴ οὕτως ein, φίλος ὦ Μενέλαε" 
ἕλκος δ᾽ ἑητὴρ ἐπιμάσσεται ἠδ' ἐπιθήσει 190 
ddppay’, & κεν παύσῃσι µελαινάων ὀδυνάων." 


Ἡ καὶ Ταλθύβιον, θεῖον κήρυκα, προσηύδα ' 
««Ταλθύβὺ, ὅττι τάχιστα Μαχάονα δεῦρο κάλεσσον, 
gar ᾿Ασκληπιοῦ υἱὸν, ἀμύμονος ἰητῆρος, 
ὄφρα ἴδῃ Μενέλαον ᾿Αρήϊον ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, 
ὃν τις ὀϊστεύσας ἕβαλεν, τόξων ed εἰδὼς, 

Τρώων ἢ Λυκίων, τῷ μὲν κλέος, dpe δὲ πένθοφ.͵ 


“Os ἔφατ', οὐδ' dpa οἱ κἢρυξ ἀπίθησεν axovcas, 
Bn & ἰέναι κατὰ λαὸν ᾽Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
παπταίνων ἥρωα Μαχάονα. τὸν δ᾽ ἐνόησεν 200 
ἑσταότ) ' ἀμφὶ δέ µιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 
λαῶν, of οἱ ἔποντο Τρίκης ἐξ ἑπποβότοιο" 
ἀγχοῦ & ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾿ 


««Ὄρσ', ᾽Ασκληπιάδη, καλέει κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
ὄφρα tidy Μενέλαον ᾽Αρήϊον ἀρχὸν ᾽Αχαιῶν, 
ὃν τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν, τόξων ed εἰδὼς., 
Τρώων ἢ Λυκίων, τῷ μὲν κλέος, dupe δὲ πένθος. 


“Os dato, τῷ 8 dpa θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν Spier: 
Bay 5 idvas καθ ὅμιλον ava στρατὸν εὐρὺν ᾽Αχαιῶν. 
GAN ὅτε δή ῥ ἴκανον ὅθι EavOos Μενέλαο» 210 
βλήμενος ἡν-- περὶ δ αὐτὸν ἀγηγέραθ ὅσσοι ἄριστοι 
κυκλόσ’, ὁ & ἐν µέσσοισι παρίστατο ἰσόθεοφ φὼς--- 
αὐτίκα 8 éx ζωστῆρος ἀρηρότος ἕλκεν ὀϊστόν: 
τοῦ & ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέεο ὄγκοι. 
λῦσε δέ οἱ ζωστῆρα παναίολον 70° ὑπένερθεν 
laud τε καὶ µίτρην, τὴν χαλκῆεο κάµον ἄνδρεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδεν EXxos, ὅθ' ἔμπεσε πικρὸς ὀΐστὸς, 
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No mortal part hath this sharp arrow reach’d : 

The broider’d belt, and the mail’d corslet’s edge 
Beneath it, and the doublet, next my skin, 

Boss’d with the armourer’s brass, have saved my life.” 

To whom in answer Agamemnon thus: 

‘* May it but be so, Brother most beloved | 
The leech shall salve the sore, and lay thereon 
Such drugs as shall beguile thee of black pains!” 

Then to the sacred herald turn’d, and said: 
“Talthybius, summon with thine utmost haste 
The sage physician, A‘sculapius’ son, 

Machaon, straight to come and tend the wound 
Of Menelaus our most noble chief ; 

Whom some one or of Lycia or of Troy, 

Some master bowman, with his dart hath pierced : 
To him the glory, and to us the pain!” 

Nor him the herald hearing disobey’d, 

But hasted through Achaia’s mail-frock’d host 
Peering for brave Machaon in the crowd. 

He found him, midmost of the shielded ranks 

From Trika’s horse-abounding pasture-lands ; 

And near approach’d, and spake these wingéd words: 

“ Arise and follow me, Asclepius’ Son: 

The King great Agamemnon calls thee hence 

To Menelaus our most noble chief ; 

Whom some one or of Lycia or of Troy, 

Some master bowman, with his dart hath pierced : 
To him the glory, and to us the pain!” 

He spoke, and strongly moved Machaon’s heart. 
Through the broad camp together back they went ; 
And when they gain’d where Menelaus stood, 

On the same spot (but all in circle now - 

Were gather’d who were bravest of the host, 
That Godlike chieftain in their midst erect) 
Forth from the belt Machaon drew the shaft. 

It issued ; in the belt the barb was snapt. 

The rich belt then, and the mail’d corslet’s edge 
Beneath it, and the doublet brass-emboss’d, 
Loosening, he bared the place whereon had fall’n 
The bitter shaft, and stanch’d the blood, and laid 


136 ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΔΟΣ JA’. 


aly’ ἐκμυζήσα» ἐπ᾽ dp’ ἤπια φάρμακα εἶἰδὼς 


πάσσε, τά of ποτε πατρὶ φίλα φρονέων trope Χείρων. 


"Odpa rol ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον, 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυθον ἀσπιστάων' 
οἱ δ' αὖτις κατὰ τεύχε’ ἔδυν, µνήσαντο δὲ χάρµηςν. 


Ἔνθ' οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα δῖον, 
οὐδὲ καταπτώσσοντ’, οὐδ' οὐκ ἐθέλοντα µάχεσθαι, 
ἀλλὰ para σπεύδοντα µάχην és κυδιάνειραν. 
ἵππους μὲν γὰρ ἔασε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκφ' 
καὶ τοὺς μὲν θεράπων ἀπάνευθ) Exe φυσιόωντας 


Ἠυρυμέδων, vids Πτολεμαίου Πειραΐδαο" 


τῷ µάλα TON ἐπέτελλε παρισχέµεν, ὁππότε κέν µιν 


γυῖα λάβῃ κάµατος, πολέας διὰ κοιρανέοντα᾽ 
αὐτὰρ ὁ πεζὸς ἑὼν ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν: 


καί ῥ οὓς μὲν σπεύδοντας ἴδοι Δαναῶν ταχυπώλων, 


A 4 4, 2 , 
τοὺς µάλα θαρσύνεσκε παριστάµενος ἐπάεσσιν ' 


ἑ᾽Αρηεῖοι, µήπω τι µεθίετε θούριδος ἀλκῆν ' 
ov γὰρ ἐπὶ ψενυδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ ἀρωγὸς, 
αλλ) οἵπερ πρότεροι ὑπὲρ ὄρκια δηλήσαντο, 
τῶν ἤτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται 
ἡμεῖς adr ἀλόχους τε φίλας καὶ νήπια τέκνα 
᾿ ἄξομεν dv νήεσσιν, ἐπὴν πτολίεθρον ἕλωμεν.” 


Οὔὕστινας αὖ µεθιέντας ἴδοι στυγεροῦ πολέμοιο, 
TOUS µάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν' 


ἑ«᾽Αργεῖοι ἑόμωροι, ἐλεγχέες, ov vu σέβεσθε ; 
Tih? οὕτως ἕστητε τεθηπότες ἠῦτε νεβροὶ, 
ait’ ἐπεὶ οὖν Exapov πολέος πεδίοιο θέουσαι, 
ἑστᾶσ), οὐδ' dpa tis σφι μετὰ φρεσὶ γίγνεται ἁλκή: 
ds ὑμεῖς ἕστητε τεθηπότεε οὐδὲ µάχεσθε. 
‘ µένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλθέμεν, ἔνθα τε vines 
ερύατ) εὔπρυμνοι, πολιῆς ἐπὶ θινὶ Oardoons, 
ὄφρα ἰδητ' ai κ᾿ ὕμμιν ὕπέρσχῃ χεῖρα Κρονίων ;” 


"Ως Gye κοιρανέων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν ' 


IV. 
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His soothing salves upon it, of the art 
Taught to his father by old Cheiron’s love. 


But whilst in ministration round their prince 
Those chieftains stood, the shielded troops of Troy 
Advanced them nearer ; whereupon they too 
Adverse donn’d arms, and turn’d to battle blithe. 
Nor listless at that moment, nor in fear, 

Nor loth to battle—rather earnest-bert 

Upon the charge, the glory of a man— 

King Agamemnon wouldst thou there have mark’d. 
His horses and his chariot brass-inlaid 

He left, where brave Eurymedon might hold 
(The son of Ptolemzus Peiraus’ son) 

The steeds aloof, but with behest, whene’er 
Fatigue should fall upon the King, on foot 
Marshalling his thousands—to be nigh at hand. 
Thence he advanced in survey of their ranks ; 
And whomso of that swift-horsed host he saw 
Keen to the cry of battle, him he cheer’d 
Approaching, and address’d with wingéd words : 

“«Ἠετοες of Argos! Let not now relax 
Your wonted mettle : not to falsehood’s side 
Will Father Zeus incline him. Soon, I ween, 

Shall they, who first forsworn transgress'd the truce, 

Be torn by ravening vultures limb from limb, 

Leaving to us to bear across the seas 

Their wives and children from their homes despoil’d ! ” 

But all who slacken’d to the pains of war, 
Them with rebuke he chode and wrathful spake : 

“ Feel ye no shame? O ye to evil doom’d, 
Argeians, foul reproaches to the name ! 

Why droop ye, numb and broken, ev’n as fawns 
That with a flight exhausted o’er the plain 
Droop at the last, all strength within them gone ; 
So droop ye, numb and broken, loth to war. 

Or would ye tarry till Troy makes her way 

Far as your galleys’ moorings on the shore, 
Tempting great Zeus—if he will save ye there ?” 

Thus, passing through their ranks, he muster’d all. 
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ἦλθε δ᾽ ἐπὶ Kpnrecot κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν. 
οἱ 8 aud’ Ἰδομενῆα δαΐφρονα θωρήσσοντο' 
Ἰδομενεὺς μὲν ἐν) προµάχοις, ovt εἴκελος ἀλκὴν, 
Μηριόνης δ᾽ dpa οἱ πυµάτας ὤτρυνε φάλαγγα». 
τοὺς δὲ ἰδὼν γήθησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽᾿Αγαμέμνων, 
αὐτίκα δ᾽ Ἰδομενῆα προσηύδα μειλιχίοισιν᾿ 


“6 ]δομενεῦ, περὶ μέν σε τίω Δαναῶν ταχυπώλων 

ἡμὲν avi πτολέμῳ ἠδ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ 
ἠδ ἐν Said’, ὅτε πέρ τε γερούσιον αἴθοπα οἶνον 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρι κέρωνται. 260 
εἴπερ yap 7 ἄλλοι γε καρηκοµόωντες ᾽Αχαιοὶ 

A / λ ν - 2 N 
δαιτρὸν πίνωσιν, σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ 
e 9 ϱ 4 ο | ’ 
ἔστηχ', ὥσπερ ἐμοὶ, πιέειν, ὅτε θυμὸς ἀνώπου. 
ἀλλ) ὅρσευ πὀλεμόνδ᾽, olos πάρος εὔχεαι εἶναι. 


Tov & adr’ Ἰδομενεὺς, Κρητῶν ayos, ἀντίον nuda : 
««᾽Ατρείδη, µάλα µέν τοι ἐγὼν éplnpos ἑταῖρος 
ἔσσομαι, WS τὸ πρῶτον ὑπέστην καὶ κατένευσα" 
ἀλλ) ἄλλουφ ὄτρυνε καρηκοµόωντας ᾽Αχαιοὺς, 
ὄφρα τάχιστα payoped’, ἐπεὶ σύν Υ Spi’ ἔχευαν 
Tp@es* τοῖσιν 8 ad θάνατος καὶ κἠδε’ ὀπίσσω / 27ο 
4 9 \ / ϱ 9 rnd / 9) 
ἔσσετ᾽, ἐπεὶ πρότεροι ὑπὲρ ὄρκια δηλήσαντο. 


“Os ἔφατ', ᾽᾿Ατρείδης δὲ παρφχετο γηθύὐσυνος κἢρ. 

ἦλθε δ᾽ at’ Λἰάντεσσι κιὼν ava οὐλαμὸν ἀνδρῶν' 

\ κ ιά \ ή Cf “a 
τὼ δὲ κορυσσέσθην, ἅμα δὲ νέφος εἴπετο πεζῶν. 
ὧς δ᾽ Sr’ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνὴρ 
ἐρχόμενον κατὰ πόντον ὑπὸ Ζεφύροιο ἑωῆς' 

a 5 5 ν Ld 4 2A ΄ 
τῷ δέ 7 ἄνευθεν ἐόὀντι μελάντερον ἠῦτε πίσσα 
φαίνετ' ἐὸν κατὰ πὀντον, dye. δέ τε λαίλαπα πολλὴν, 
ῥέγησέν τε ἰδὼν ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα" 
τοῖαι au Αἰάντεσσι διοτρεφέων αἰζηῶν 280 
Sniov ἐς πόὀλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες 
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And soon, in passage through the host, he gain’d 
The Cretans, now engirding them in mail 
Around their warlike chief, Idomeneus. 
Their chief, in vigour like a wild tusk’d boar, 
Stood in their van, whilst brave Menones 
Work’d in the r ear, and quicken’d there the troops. 
Whom Agamemnon, king of men, beheld 
Rejoicing, and address’d with honied words: 
“ Of all the Danaans in these swift-horsed tribes, 
I honour thee the most, Idomeneus, 
Whether in battle, or in other act, 
Or at the banquet, where the glowing wine 
Is by the noblest-born of Argos mix’d 
For tendance to their elders in the bowl. 
Then, though to all the longhair’d chieftains else 
The wine is doled by measure, yet to thee, 
Ev’n as to me, the cup stands always brimm’d, 
To drink, whene’er the heart within us bids. | 
Arouse thee therefore to thy vaunted wont ! ” 
And answer thus the Cretan chief return’d : 
“ Atrides, as of old I pledged my word, 
So will I cleave to thee my faithful friend : 
But go, enkindle others ; as thou mayst, 
Incite the longhair’d Argives to the war ; 
Since to confusion Troy hath brought the peace : 
Therefore shall ruin and an utter death 
Be theirs, who first forsworn transgressd their oaths.” 
He spoke ; Atrides pass’d rejoicing on. 


And next, in passage through the host, he came 
To where together either Ajax stood 
Arming ; and at their backs a cloud of foot. 
As when a goatherd watches from a rock 
A cloud across the ocean by the stress 
Of Zephyr fast advancing ; where he stands 
Far off, to him it showeth black as pitch, 
Moving above the waters, in its breast 
Bearing the whirlwind ; at the sight he shrinks 
And in beneath the cavern drives his flock ; 
So dark, with bucklers bristling and with spears, 
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κυάνεαι, σἀκεσἰν τε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαν. 

\ Ν , νο) ῤ 9 
καὶ τοὺς μὲν γήθησεν (Sov κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


“ Αἴαντ᾽, Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 
THai μέν-- οὐ γὰρ Foun’ ὀτρυνέμεν--- οὔτι κελεύω * 
αὐτὼ γὰρ µάλα Aaov ἀνώγετον Ide µάχεσθαι. 
at γὰρ, Zed τε πάτερ καὶ ᾿Αθηναίη καὶ Απολλον, 
τοῖος πᾶσιν θυμὸς avi στήθεσσι γένοιτο" 
τῷ κε TAX’ ἡμύσειε πόλις Ἡριάμοιο ἄνακτον, 

A φ 9 ε é ς fe f 6 ’ 99 
χερσὶν ud’ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθοµένη τε. 


“Os εἰπὼν τοὺς μὲν λέπεν αὐτοῦ, BA δὲ μετ) ἄλλους:' 
ἔνθ' ὄγε Νέστορβ᾽ ἔτετμε, λυγὺν Πυλίων ἀγορητὴν, 
οὓς ἑτάρους στέλλοντα καὶ ὀτρύνοντα µάχεσθαι, 
ἀμφὶ µέγαν Πελάγοντα ᾽Αλάστορά τε Χρομίον τε 
Αἰμονά τε κρείοντα Βίαντά τε, ποιμένα λαῶν. 
ἱππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν, 
πεζοὺς & ἐξόπιθε στῆσεν πολέα» τε καὶ ἐσθλοὺς, 
Epxos ἔμεν πολέμοιο ᾿ κακοὺς δ és µέσσον ἔλασσεν, 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐθέλων Tis ἀναγκαίῃ πολεμίζοι. 
ἑππεῦσιν μὲν pat ἐπετέλλιετο᾽ τοὺς yap ἀνώγει 
σφοὺε ἵππους ἐχέμεν μηδὲ κλονέεσθαι ὁμίλῳ' 


“ Μηδέ τις ἱπποσύνῃ τε καὶ ἠνορέηφι πεποιθὼς 
9 / > wv 4 r , , 
olos πρὀσθ᾽ ἄλλων peudtw Τρώεσσι µάχεσθαι, 
3 / } / \ 4 
pnd ἀναχωρείτω" ἁλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσθε. 
a δέ > 9 ΔΑ ? \ > é σ 2 @ ϐ) rf 
ὃς δέ κ᾿ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ᾽ ἄρμαθ᾽ ἵκηται, 
ἔγχει ὀρεξάσθω, ἐπειὴ πολὺ φέρτερον οὕτως. 
ὧδε καὶ οἱ πρότεροι πόλιας καὶ τείχε᾽ ἐπόρθεον, 
τόνδε νόον καὶ θυμὸν avi στήθεσσιν ἔχοντες.᾽ 


“Qs ὁ γέρων ὤτρυνε πάλαι πολέμων ev εἰδών. 
4 \ 9 . A) 5 \ , 7A 4 
καὶ τὸν μὲν γήθησεν ἰδὼν κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
4 
Kal µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα mpoonvda’ 
°C, γέρον, εἴθ᾽, ws θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν, 
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In one close mass with either Ajax came _ 
Into the deadly fray those gallant youths. 


Whom Agamemnon, king of men, beheld 
Rejoicing, and address’d with wingéd words : 
“To you, twin-chieftains of the mail-frock’d host, 
1 give no charge at all; behest from me 
Were quite unseemly ; of your own brave wills 
Ye cheer your men to put forth all their strength. 
Yea, by Apollo and our Father Zeus, 
Would that your spirit reign’d in every heart ! 
Quickly would Priam’s city then be ta’en, 
Under our conquering arms despoil’d and strewn.” 
He spoke, and left them, and to others pass’d. 


To Nestor next he came, the sweet-tongued chief 
Of Pylos, now arraying to the fight 
His followers, all around brave Chromuus group’d, 
Alastor, and the giant Pelagon, 
fémon the prince, and Bias royal-born. 
In front, the charioteers, their steeds and cars, 
Behind, the footmen many and strong, he ranged, 
To be the battle’s mainstay ; but he drave 
All he misdoubted to the centre close, 
Where men, how loth soe’er, perforce must fight, 
And first he gave the charioteers his charge, 
To hold, nor cumber in a throng, their cars : 

“Let none too headstrong of his art and strength 
Seek in the van of all alone to fight ; 
Neither let any slacken pace behind ; 
For so shall ye be scatter’d to assail. 
And, when a man hath near’d his enemy’s car, 
Still mounted, let him stretch and take his aim, 
Nor first alight ; for thus 1s better far : 
And thus, and with this counsel in their hearts, 
Did men of old spot! many a fencéd town.” 

Thus instant spake the Elder, with the skill 

Of many a year expert ; the King beheld 
Rejoicing, and address’d with wingéd words : 

“My Father, would that, as the heart within, . 
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ds τοι γούναθ ἔποιτο, Bin δέ τοι ἔμπεδος ein. 
ἀλλά σε γῆρας τείρει ὁμοίίον. ws ὄφελέν τις 
ἀνδρῶν ἄλλος ἔχειν, σύ δὲ κουροτέροισι pereivas.” 


Tov & ἡμείβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
«᾽Ατρείδη, para μέν κεν ἐγὼν ἐθέλοιμι καί αὐτὸν 
&s ἅμεν ws ὅτε δῖον Ἠρευθαλίωνα κατέκταν. 
ἀλλ ov πως ἅμα πάντα θεοὶ δόσαν ἀνθρώποισιν' 
ei τότε κοῦρος ἔα, νῦν αὗτέ µε γῆρας orale. 
ἀλλά καὶ &s ἱππεῦσι µετέσσοµαι ἠδὲ κελεύσω 
βουλῇ καὶ μύθοισι' τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων. 
αἰχμὰς 8 αἰχμάσσουσι νεώτεροι, οἶπερ ἐμεῖο 
ὁπλότεροι γεγάασι πεποίθασίν τε βίηφιν. 


"Os ἔφατ', ᾽Ατρείδηε δὲ παρῴχετο γηθόσυνος jp. 
sip’ υἱὸν Πετεῶο Μενεσθῆα πλήξιππον 
ἑσταότ’. ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, µήστωρες ἁθτῆς: 
αὐτὰρ ὁ πλησίον ἑστήκει πολύμητις Ὀδυσσεὺε, 
wap δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ 
ἕστασαν' οὐ γάρ πώ σφιν ἀκούετο λαὸς AUTH, 
ἀλλά νέον συνορινόµεναι κίνυντο φάλαγγες 
Τρώων ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν' οἱ δὲ µένοντεφ 
ἕστασαν, ὁππότε πύργος ᾽Αχαιῶν ἄλλος ἐπελθὼν 
Τρώων ὁρμήσειε καὶ ἄρξειαν πολέμοιο. 
τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα": 


«°C vie Πετεῶο, διοτρεφέοο βασιλῇῆος, 
καὶ σὺ, κακοῖσι δόλοισι κεκασµένε, κερδαλεόφρον, 
τίπτε καταπτώσσοντεο ἀφέστατε, µίμνετε δ) ἄλλουο ; 
σφῶϊν µέν 7” ἑπέοικε μετὰ πρὠτοισιν ἑόνταν 
ἑστάμεν ἠδὲ μάχης καυστείρης ἀντιβολῆσαι. 
πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσθον ἐμεῖο; 
ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζωμεν ᾿Αχαιοί. 
ἔνθα pin’ ὁπταλέα κρέα ἔδμεναι ἠδὲ κύπελλα 
οἴνου πινέµεναι µελιηδέος, Shp’ ἐθέλητον ' 
νῦν δὲ φίλων x’ ὀρόφτε καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
ὑμείων προπάροιθε µαχοίατο νηλέϊ χαλκφ.᾽ 
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Such were thy youthful vigour, unimpair’d : 

But age now wears thee, as it weareth all ; 

I would that others suffer’d so, whilst thou 
Mightst still amongst the younger bear thy part.” 

To whom Gerene’s chief made answer thus : 
‘‘ And mine own self, Atrides, would most blithe 
Be what I was, then when I singly slew 
Renowned Ereuthalion : but the Gods 
Grant not together all their gifts to man. 

Young was I then, and now in turn am old. 

Yet will I show conspicuous, with my voice 

And counsel, where the chariots thickest throng ; 

Old age hath still that honour. Let the young, 

Men of the generation after me, 

Aim their spears straight, and trust the strength of youth.” 

He spoke ; Atrides pass’d rejoicing on. 

Next to Menestheus, Peteus’ son, he came, 
With whom the men of Athens ; and, hard by, 
Stood sage Odysseus leader of the band 
Of Cephallenians : no weak troop were they, 

But moved not yet ; their ears had not yet caught 
The cry to arms: the ranks of either host 
Perturb’d they saw and swaying to and fro, 

And paused expectant till some nearer band 
Make the first onset and renew the fight. 

Whom Agamemnon, king uf men, rebuked 
Beholding, and address’d with wingéd words : 

“Son of Zeus-nurtured Peteus, and King-born ! 
And Thou, well-furnish’d with all ill device, 
Odysseus, huckster-hearted ! Why aloof ° 
Stand ye, and look in fear till others move ? 
Rather ’tis yours to seek the foremost rank, 

And meet the burning battle, face to face. 

For ever when the Achaians make high feast 
In honour of their Elders, to my board 

Ye twain the first are call’d, and there ye love 
To eat rich meats and long as e’er ye list 
Drink from full cups of honey-tasted wine. 

But now were yours no sorrow, tho’ ten squares 
Enter’d the fight before you, sword in hand.” 
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Tov 8 ap’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς: 
«Ατρείδη, ποῖόν σε ἔπος φύγεν Epxos ὀδόντων. 35ο 
πῶς δὴ dys πολέμοιο µεθιέµεν; omer ᾿Αχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna, 
ὄψεαι, Hv ἐθέλῃσθα, καὶ at κέν τοι τὰ µεμήλῃ, 

Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προµάχοισι μιγέντα 
Τρώων ἱπποδάμων' σὺ δὲ Tad?’ ἀνεμώλια βάζεις. 


Tov & ἐπιμειδήσας προσεφη κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ὧς γνῶ χωομένοιο’ πάλιν δ᾽ ὄγε λάζετο poor 


“ Διογενὲς Λαερτιαδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
οὔτε σε νεικείω περιώσιον οὔτε κελεύω" 
οἶδα γὰρ ὥς τοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 360 
ἤπια δήνεα olde’ τὰ γὰρ ppovdes ἅτ᾽ ἐγώ περ. 
ἀλλ ἴθι -- ταῦτα & ὄπισθεν ἀρεσσόμεῦ”---εἴ τι κακὸν νῦν 
εὑρηται, τὰ δὲ πάντα θεοὶ µεταμώνια θεῖεν.’ 


“Os εἰπὼν tovs μὲν λίπεν αὐτοῦ, Bij δὲ μετ) ἄλλου». 
εὗρε δὲ Τυδέος υἱὸν, ὑπέρθυμον Διομήδεα, 
ἑσταότ' bv ϐ ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν' 
map δε οἱ ἑστήκει Σθένελος, Καπανήϊος vios. 
καὶ τὸν μὸν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων ᾿Αγαμέμνων, 
καί µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


“"() µοι, Τυδέος uid δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 17ο 
τί πτώσσεις, TLS ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας; 
οὐ μὲν Τυδεῖ y ὧδε φίλον πτωσκαζέµεν hev, 
ἀλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι µάχεσθαι, 
as φάσαν of µιν ἴδοντο πονεύμενον’ οὗ γὰρ ἔγωγε 
ἤντησ᾽ οὐδὲ ἴδον' περὶ & ἄλλων φασὶ γενέσθαι. 
ἤτοι μὲν γὰρ ἅτερ πολέμου εἰσῆλθε Μυκήνας 
ξεῖ,ος dw ἀντιθέῳ Πολιυνείκεῖ, λαὸν ἀγείρων, 
of pa Tor’ ἐστρατόωνθ’ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβην': 
καί pa para λίσσοντο δόµεν κλειτοὺς ἐπικούρους. 
οἱ ὃ ἔθελον δόµεναι καὶ ἐπῄνεον ws ἐκέλευον' 38ο 
ἀλλὰ Levs ἔτρεψε παραίσια σήματα φαίνων. 





Boox IV. HOMER'S ILIAD. 145 


Sternly Odysseus frown’d, and made reply : 
“Sayst thou, Atrides? What new saying this, 
Hath slipp’d the ivory portal of thy teeth ? 
How durst thou say that we are slack to war ? 
Oft as against the charioteers of Troy 
We raise the cry of onset, mayst thou see 
(If these things are indeed thy care at all) 
The own dear father of Telemachus 
First in their charioteering warrior’s midst. 
Tush! For this talk is of mere folly born.” 
But, when he knew him wroth, the King smiled soft, 
And spake again, and thus withdrew his words : 
“Nay, Prince Zeus-born, Laertes’ son most sage | 
Needs not I chide thee nor exhort thee much ; 
I know the heart within thy bosom full 
Of gracious counsels ; as my will, such thine. 
Haste, therefore, on ; and, if I spoke thee ill, 
Let us atone hereafter ; and meantime 
May the Gods render, that I said, unsaid.” 
He spoke ; and left him, and to others pass’d. 


Next to high-hearted Diomed he came, 
The son of Tydeus, standing up in arms, 
Amongst his horses and their well-built cars ; 
And Sthenelus at his side, Capaneus’ son ; 
Whom Agamemnon, king of men, rebuked 
Beholding, and address’d with wingéd words : 

“ Unworthy son of father brave in arms, 
The charioteering Tydeus ! Why far off 
View’st thou the lines that break the flood of war? 
Not such faint shivering was to Tydeus dear, 
But in his dear men’s front to meet the foe. 
Such their report, who knew him in his work ; 
I knew him not nor saw him ; but they tell 
He far exceeded others ; how he came 
With godlike Polynices—not in arms, 

But on that mission against sacred Thebes, 
Asking an army, to Mycenz’s walls ; 

And much besought Mycene to give help ; 
Who gave it, and consented, as he bade. 
VOL. I. 1, 
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οἱ & ἐπεὶ οὖν ὤχοντ) ἠδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, 
᾿Ασωπὸν & ἴκοντο βαθύσχοινον λεχεποίην, 
ἔνθ) adr’ ἀγγελίην ἐπὶ Τνδῆ στεῖλαν ᾽Αχαιοί. 
avtap ὁ βῆ, Trodeas δὲ κιχήσατο Καδμείωνας 
δαινυµένους κατὰ δῶμα Bins Ἐτεοκληείη». 

ἔνθ᾽ οὐδὲ, ξεῖνός περ ἑὼν, ἱππηλάτα Tvdevs 
τάρβει, μοῦνος éwy πολέσιν μετὰ Ἰαδμείοισιν, 
GAN’ by’ ἀεθλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἑνίκα 
pnidiws: τοίη οἱ ἐπίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη. 

οἱ δὲ χολωσάµενοι Καδμεῖοι, κέντορες ἵππων, 
dap dp’ ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἶσαν ἄγοντεφ, 
κούρους πεντήκοντα᾽ Siw 8 ἡγήτορες ἧσαν, 
Μαίων Αἱμονίδης, ἐπιείκέλος ἀθανάτοισιν, 

vios τ) Αὐτοφόνοιο, µενεπτόλ.εμον Πολυφόντης. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκεν ' 
πάντας ἔπεφν), ἕνα & οἷον ἴει οἶκόνδε νέεσθαι : 
Mad(ov’ dpa προέηκε, θεῶν τεράεσσι πιθήσας. 
τοῖος Env Tudevs Αἐτώλιος: ἀλλὰ τὸν υἱὸν 
γείνατο elo χέρηα payn, ἀγορῇ δέ 7” ἀμείνω." 


“Os φάτο, τὸν & οὔτι προσέφη xparepos Διομήδης, 
αἰδεσθεὶε βασιλῆον ἐνιπὴν αἱδοίοιο. 
τὸν δ᾽ vids Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίµοιο" 


«6 Ατρείδη, μὴ ψεύδε᾽ ἐπιστάμενος cada εἰπεῖν. 
ἡμεῖν τοι πατέρων wey ἀμείνονεο εὐχόμεθ' εἶναι" 
ἡμεῖς καὶ Θήβηο ὅδος εἶλομεν ἑπταπύλοιο, 
παυρότερον λαὸν ἀγαγόνθ᾽ ὑπὸ τεῖχοφ ᾿Αρειο», 
πειθόµενοι τεράεσσι θεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ: 
κεῖνοι δὲ σφετέρῃσιν ἀτασθαλ.ίῃσιν ὅλοντο. 
τῷ py pot trarépas ποθ ὁμοίῃ ἔνθεο Tipsy.” 


Τὸν 8 ap’ ὑπόδρα ἰδῶν προσέφη κρατερὸς Διομήδης ' 


έτέττα, σιωπῇ hoo, ἐμῷ δ' ἐπιπείθεο µύθῳᾳ. 
ov γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ ᾿᾽Αγαμέμνονι, ποιµένι λαῶν, 
ὀτρύνοντι µάχεσθαι ἐὐκνήμιδας ᾽Αχαιοὺο: 
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But Zeus by portents shown from heav’n adverse 
Turn’d them, albeit already far advanced 
As grassy-bank’d Asopus ; therefore thence 
Tydeus alcne in embassy they sent. 
Alone he went, and feasting in the hall 
Of their great King Eteocles he found 
Many their nobles gather’d. Then, albeit 
A solitary stranger in their throng, 
The gallant Tydeus falter’'d not in Thebes ; 
But challenged all to combat, and in all 
The combats proved the victor ; by his side 
Pallas Athene stood, and bare him through. 
Wrathful thereat the chiefs of Cadmus set 
An ambush strong against him, on the road 
Whereby he left returning ; fifty men 
Under two leaders, Mzeon, Hzemon’s son, 
A man the image of immortal Gods, 
And Polyphontes of Autophonus. 
Also on these he hurried an evil doom ; 
These all he slew ; one only would he spare. 
To bear the tidings back : to heavenly signs 
He bow’d, and sent the godlike Mzon home. 
Such was Aétolian Tydeus in his day : 
Better than he the son, whom he begat, 
In council, but in action poorer far |” 

He spoke ; nor Diomed replied at all, 
For reverence to his lord the King’s rebuke ; 
But Sthenelus, Capaneus’ son, rejoin’d : 

“‘ Atrides, speak not false, who knowst the truth ; 
More than our fathers we may boast to be. 
For, though our leaguer of the fenctd town 
Was less in number, yet we quite o’erthrew 
(Holpen by Zeus and favouring signs from heaven) 
That ancient seat of seven-gated Thebes, 
Where they, our fathers, perish’d in their pride. 
Rank them not, therefore, in like place to us !” 

Whom sternly eyeing, Diomed addressed : 
“Rest thee in silence, friend, and wait my word. 
To Agamemnon, shepherd of the host, 
I give no blame, that, as he may, he speaks 

L2 
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τούτῳ μὲν γὰρ κῦδος dy’ ἕψεται, εἴ κεν “A yatod 
Τρῶας δῃώσωσιν ἕλωσί τε Ἴλιον ἑρὴν, 

τούτῳ δ᾽ ad µέγα πένθος ᾽Αχαιῶν δῃωθέντων. 
GX’ aye δὴ καὶ vai µεδώμεθα θούριδοο ἀλκῆς., 


Ε 


"H pa καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε" 
δεινὸν δ ἔβραχε χαλκὸ» ἐπὶ στήθεσσιν ἄνακτος 
Opvupévou* ὑπό Kev ταλασίφρονά περ δέος εἷλεν. 


‘Os & 87’ ἐν αἰγιαλώ πολυηχέϊ κῦμα θαλάσσην 
ὄρνυτ' ἑπασσύτερον Ζεφύρου ὕπὸ κινήσαντος: 
ποντῳ μὲν TA πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
χέρσφ ῥηγνύμενον µεγάλα βρέµει, ἀμφὶ δέ τ) ἄκρας 
κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ ἁλὸς ἄχνην : 
ὢς Tor’ ἑπασσύτεραι Δαναῶν κίνυντο φάλαγγεν 
νωλεµέωςφ πὀλεμόνδε. κέλευε δὲ olow ἕκαστος 
ἡγεμόνων : οἱ δ' ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν---οὐδέ κε pains 
τόσσον Nady ἔπεσθαι ἔχοντ ἐν στήθεσιν αὐδήτ--- 
συγῇ δειδιότεο σηµάντορας' audi δὲ πᾶσιν 
τεύχεα ποικιλ’ ἔλαμπε, τὰ εἰμένοι ἐστιχόωντο. 
Tpdes δ᾽, aor’ Sies πολυπάµονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 
µυρίαι ἑστήκασιν ἀμεληόμεναι γάλα λευκὸν, 
ἀζηχὲο µεμµακυῖαι, ἀκούουσαι Stra ἀρνῶν, 

&s Τρώων ἀλαλητὸς ava στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει : 
ov γὰρ πάντων ἠεν ὁμὸς θρόος οὐδ' ta γῆρυς, 

ἀλλὰ γλῶσσ) ἐμέμικτο, πολύκλητοι δ ἔσαν ἄνδρεςν. 
ὥρσε δὲ τοὺς μὲν "Αρης, τοὺς δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
Δεῖμόο 7° ἠδὲ Φόβος καὶ “Epis, ἅμοτον peuavia, 
“Apeos ἀνδροφόνοιο κασυγνήτη ἑτάρη τε, 

qv ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
οὐρανῷ ἑστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει. 

ἤ σφιν καὶ τότε νεῖκος ὁμοίῖον ἔμβαλα pioop 
ἑρχομένη καθ’ ὅμιλον, ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 
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To rouse to war Achaia’s mailéd men. 

To him will be the glory, should we take 
Proud Ilion, and destroy the host of Troy ; 
And his the heaviest sorrow, should we fail. 
Haste rather ; put we on our olden might.” 

He spoke, and off the chariot, all in arms, 
Leapt to the earth ; and dreadful, as he moved, 
Rang the brass coat upon the chieftain’s breast ; 
How brave soe’er a foe had fear’d him then. 


As, when a blast of Zephyr drives the deep, 
Billow on billow to an echoing shore 
The sea upswoll’n advances ; and, at first, 
Far-out the wave is crested, but anon 
Breaks, thundering on the coast, and over-arch'd 
Curls round the headlands, flinging far the foam ; 
Legion on legion so the Danaans come 
Endless to battle ; and their chiefs gave word 
Each to his own, but else in silence all 
(Thou’dst said that if the power of speech was there, 
So vast a number could not move so mute) 
Advanced, awaiting still their leaders’ signs ; 
Whilst round about them flash’d the splendid arms, 
Wherein empanoplied, they moved, array’d. 


But Troy—as ewes in some rich shepherd’s fold 
Thousands by thousands: stand at milking-hour 
Ceaselessly bleating to their lambs’ fond cry ; 

Such rose the din confused through Troy’s broad line. 
Nor cry of battle nor their speech were one, 

But their tongues mix’d, and men of every clime. 
These Ares led : but those the blue-eyed Maid 
Athené ; Flight was there, and dread Dismay, 

And Strife, of fury sateless ; sister She 

And comrade fast to Ares ; low the head 

She lifts at first, but, gathering height anon, 
Treading the earth yet strikes against the skies. 
And now amid the throng, and trebling all 

The warriors’ woe, and foe alike to both 

She moved and ’twixt them cast the brands of hate. 
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Οἱ & ὅτε δή ῥ) 8s χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἴκοντο, 
σύν ῥ' ἔβαλον ῥινοὺς, σὺν δ' ἔγχεα καὶ μένε’ ἀνδρῶν 
χαλκεοθωρήκων' atap ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ) ἀλλήλῃσι, πολὺε δ' ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
ἐνθα δ Gp οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν 450 
ὀλλύντων τε Kal ὀλλυμένων, pee δ αἶἵματι yaia. 
ὧν 8 ὅτε χείµαῤῥοι ποταμοὶ κατ ὄρεσφι ῥέοντες 
és µισγάηγκειαν συνβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ 
κρουνῶν ἐκ μεγάλων, κοἰίλης ἔντοσθε χαράδρης: 
τῶν δέ τε τηλόσε δοῦπον δοῦπον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιµήν' 
bs τῶν µισγοµένων yévero ἰαχή τε πόνος τε.” 


Πρῶτος & ᾽Αντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴν 
ἐσθλὸν dvi προµάχοισι, Θαλυσιάδην ᾿Εχέπωλον; 
τόν pf’ ἔβαλ.ε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης, 
ἐν δὲ µετώπῳ wife, πέρησε 8 ap’ ὀστέον εἴσω 46ο 
αἰχμὴ χαλκείη' τὸν δὸ oxotos ὅσσε κάλυψεν, 
ἤριπε δ', ws ὅτε πύργος, ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἕἔλαβε κρείων Ἐλεφήνωρ 
Χαλκωδοντιάδης, μεγαθύμων ἀρχὸε ᾽Αβάντων: 
ἕλκε 8 ὑπὸκ βελέων, λελιημένος ὄφρα τάχιστα 
τεύχεα συλήσειε' µίνυνθα δέ οἱ γένεθ’ ὁρμη. 
νεκρὸν γάρ ῥ' ἑρύοντα ἰδὼν µεγάθυµος ᾿Αγήνωρ, 
πλ.ευρὰ, τά οἱ κύψαντι παρ) ἀσπίδος ἐξεφαάνθη, 
οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 
bs τὸν μὲν λίπε θυμὸς, err’ αὐτῷ δ᾽ ἔργον ἐτύχθη 470 
ἀργαλέον Τρώων καὶ ᾽᾿Αχαιῶν: οἱ δὲ λύκοι ds 
ἀλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ 8 ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν. 


"Ev? ἔβαλ᾽ ᾽Ανθεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Alas, 
ἠΐθεον θαλιερὸν, Σιμοείσιον, Sy ποτε µήτηρ 
Ἴδηθεν κατιοῦσα παρ) ὄχθῃσιν Σιµόεντος 
yelvar’, ἐπεί pa τοκεῦσιν aw ἔσπετο μῆλα ἰδέσθαι - 
_ τοὔνεκά µιν κάλεον Σιµοείσιον' οὐδὲ τοκεῦσιν 
θρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, µινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν 
ἔπλεθ’ ὑπ' Αἴαντος μεγαθύµου δουρὶ δαµάέντι. 
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And soon they charging met ; together clash’d 
Spears, bucklers, and the might of mailéd men ; 
Smote each on each the bosses of the shields ; 
Rose loud the din of onset ; vaunt and groan, 
The cries of dying men and of their slayers, 
Alike were there ; and the earth ran with blood. 
As rivers swollen hy winter on the hills 
Dash into one huge hollow the strong streams 
Pour'd from their mighty fountains down the bed - 
Of some ravine ; and swain in uplands far 
Hearkens the roar of waters ; such the roar, 

The thunder, and the terror of their charge. 


First Nestor’s son Antilochus assail’d 
The Trojan van, and slew Thalusius’ son, 
The noble Echepolus ; for he struck 
Full on the vizor of the horseplumed helm 
Piercing his brow; and on within the skull 
Pass'd the brass point, and darkness veil’d his eyes. 
So in the battle, like some tower, he fell ; . 
Whom Elephenor, King Chalcodon’s son, 
Chief of the great Abantian tribe, beheld 
Fallen, and catching by the feet ’gan draw 
From out the shower of darts with keen quick hand 
To strip him of his mail: short, short his speed 
For brave Agenor saw, and through the ribs 
(Shown bare beside his buckler, as he stoop’d) 
Smote him with brass-spiked spear, and loosed his limbs. 
So the breath left him ; but above him wax’d 
The bloody business fiercer ’twixt the hosts ; 
Like wolves, each leapt on other, foe sought foe. 


And Ajax, he of Telamon, smote down 
Anthemion’s son, Simoisius, a brave youth 
In his full bloom ; whom near to Simois’ stream 
His mother bare, descending down one day, 
Following her parents, shepherding their flocks, 
From Ida; and they named him from the stream. 
Ne’er he requited to his parents dear 
Their pains of rearing ; but his days were short 
Under the spear of Ajax there subdued : 
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πρῶτον yap µιν ἰόντα βάλε στῆθος παρὰ patov 480 
δεξιόν' ἀντικρὺ δὲ 80 ὤμου χάλκεον ἔγχος 

ᾖλθεν. ὁ δ' ἐν κονίῃσι χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ds, 

ἥ par’ ἐν εἰαμενῇ ἆλεοφ µεγάλοιο πεφύκῃ 

λείη, ἁτάρ τε οἱ blot ἐπ᾽ ἀκροτάτῃ πεφύασιν 

τὴν μέν ϐ' ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 

ἐξέταμ’, ὄφρα ἴτυν κάμψη περικαλλέῖ δίφρφ' 

ᾗ μέν τ) ἄζομενη κεῖται ποταμοῖο παρ’ ὄχθαν. 

τοῖον dp’ ᾿Ανθεμίδην Σιμµοείσιον ἐξενάριξεν 

Alas διογενή». τοῦ δ᾽ "Αντιφος αἰολοθώρηξ 

Πριαμίδης καθ’ ὅμιλον ἀκόντισεν ὀξέῖ δουρί. 40ο. 
τοῦ μὲν ἅμαρθ", ὁ δὲ Λεῦκον, Ὀδυσσέου ἐσθλὸν ἑταῖρο», 
βεβλήκει βουβῶνα, νέκυν ἑτέρωσ᾽ ἐρύοντα: 

ἤριπε δ' aud’ αὐτῷ, νεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρό». 

τοῦ δ’ ᾿Οδυσεὺε para θυμὸν ἀποκταμένοιο χολώθη, 

βῆ δὲ διὰ προµάχων κεκορυθµένος αἴθοπι χαλκφ. 

στῆ δὲ par’ ἐγγὺς ἰὼν, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῴ 

ἀμφὶ ὃ παπτήνα». ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο 

ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος. ὁ & οὐχ ἅλιον βέλος ἦκεν, 

GAN’ υἱὸν Πριάμοιο νόθον βάλε Δημοκόωντα, 

ὅν οἱ ᾿Αβυδόθεν ἦλθε, παρ) ἵππων ὠκειάων. 500 
τόν p Oducevs ἑτάροιο χολωσάµενος βάλε δουρὶ 

κόρσην' ἡ δ) ἑτέροιο διὰ κροτάφοιο πέρησεν 

αἰχμὴ yarxeln: τὸν δὲ σκότος dooce κάλυψεν. 

δούπησεν 58 πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ da’ αὐτῷ. 

χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόµαχοι καὶ φαίδιµος "Έκτωρ" 

Αργεῖοι δὲ µόγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκροὺς, 

ἴθυσαν δὲ πολὺ προτέρω. νεµέσησε ὃ ᾿Απόλλων 

Περγάμου ἓκ κατιδὼν, Τρώεσσι δὲ κέκλετ᾽ ἀύσας' 


“"Opvuc®, ἱππόδαμοι Τρῶες, und’ εἴκετε χάρµην 
᾿Αργείοις, ἐπεὶ οὔ σφι λίθος οὐδὲ σίδηρος, 510 
χαλκὸν ἀνασχέσθαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιν. | 
ov pay οὐδ' ᾽Αχιλεὺ», Θέτιδοε παῖς ἠὐκόμοιο, 
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Who struck him in mid onset through the chest 

Near the right nipple ; through the shoulder sheer 

The point pass’d ; to the ground in dust he dropt 

Prone, as a poplar grown upon the marsh 

Of some broad meadow ; trim the trunk, but high 

About its summit branching ; with bright axe 

Low hath a chariot-builder laid it strewn, 

To fashion thence a goodly chariot’s rim ; 

Long on the river’s bank it lies and fades : 

So fell Simoisius, brave Anthemion’s son, 

By heav'n-sprung Ajax stript. On Ajax then 

Antiphus, of the glancing corslet, son 

Of Priam, through the mellay aim’d his spear ; 

But err’d ; yet of Odysseus’ train struck one, 

Brave Leucus, in the groin, in act to draw 

A corse towards him ; o’er the corse he fell, 

And from his hand it dropt. Thereat most wroth, 

Odysseus through the vanmost champions strode 

Full-arm’d in blazing brass, and near the slain 

Took stand, and round him look’d, and poised his spear 

Aiming ; the Trojans cower’d before his aim ; 

Nor vain the javelin sped ; Democdéon, 

A bastard son of Priam (late arrived 

From rich Abydos, where his father’s mares 

Were stabled, and he bred them for the King) — 

Him did Odysseus, wrathful for his friend, 

Strike in the temple; and the brazen point 

Passed through the fellow-temple, that he died. 

He fell, and loudly round him rang his arms. 
~Thereat bright Hector and their van gave way ; 

But loudlier cheer’d the Achaians, and regain’d 

The corses of their dead, and push’d right on. 


Apollo, looking down from Pergamus, 
Beheld indignant, and appealed to Troy : 

“Rouse ye, O Chieftain-charioteers of Troy 
Yield not to Argos in the fight this day : 
Not stone their flesh nor iron, proof to blows, 
Let spear or sword but strike them! Know, withal, 
No longer doth the fairhair'd Thetis’ son 
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µάρναται, Gd ἐπὶ νηυσὶ χόλον θυµαληέα πέσσει. 


“Os par’ ἀπὸ πτόλιος δεινὸς θεόφ' αὐτὰρ ᾽Αχαιοὺν 


ὥρσε Διὸς θυγάτηρ κυδίστη Τριτογένεια, 
ἑρχομένη καθ’ ὅμιλον, ὅθι µεθιέντας ἴδοιτο. 


"Ev? ᾽Αμαρυγκείδην Διώρεα μοῖρ᾽ ἐπέδησεν. 
χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι 
κνήµην δεξιτερήν’' Bare δὲ Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν, 
Πείροος Ἰμβρασίδης, ὃς dp’ Αἰνόθεν εἰληλούθει. 
ἀμφοτέρω δὲ τένοντε καὶ ὀστέα λᾶας ἀναιδὴς 
ἄχρις ἀπηλοίησεν' ὁ 8 ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας, 
θυμὸν ἀποπνείων. ὁ 8 ἐπέδραμεν os p’ ἔβαλέν περ, 


Πείροος' οὗτα δὲ δουρὶ παρ᾽ ὀμφαλόν: ἐκ & dpa πᾶσαι 


χύντο χαμαὶ χολάδες, τὸν δὲ σκότος doce κάλυψεν. 


Tov δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἐπεσσύμενον βάλε δουρὶ 
στέρνον ὑπὲρ µαζοῖο, πώγη δ᾽ ἐν πνεύµονι χαλκός. 
ἀγχίμολον δέ οἱ ἦλθε Θόας, ἐκ & ὄβριμον ἔγχος 
ἑσπάσατο στέρνοιο, ἐρύσσατο δὲ ξίφος ὀξὺ, 
τῷ bye γαστέρα Tie µέσην, ἐκ δ᾽ αἴνυτο θυμὀν. 
τεύχεα δ' οὐκ ἀπέδυσε" περίστησαν γὰρ ἑταῖροι 
Θρήΐϊκες axpoxopot, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες, 
of &, µέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγανὸν, 
ὦσαν ἀπὸ σφείων' ὁ δὲ χασσάµενος πελεμίχθη. 
bs τώγ av κονίῃσι trap’ ἀλλήλοισι τετάσθην, 
ἤτοι ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὁ 8 Ἐπειῶν χαλκοχιτώνων, 
ἡγεμόνες' πολλοὶ δὲ περὶ κτείνοντο καὶ ἄλλοι. 


Ἔνθα κεν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθὼν, 
ὅστις Br’ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέῖ χαλκῷ 
δινεύοι κατὰ µέσσον, ὤγοι δέ ἑ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
χειρὸς ἑλοῦσ᾽, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἑρωήν' 
πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾽Αχαιῶν ἥματι κείνφ 
πρηνέες ἐν κονίῃσι rap’ ἀλλήλοισι τέταντο. 


Boor IV. 
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The dread Achilles, range in fight, but now 
Broods in his galleys, sullen, and withdrawn.” 

So from the city’s citadel the God 
Raised his dread voice ; whilst through the other throng 
Where’er she saw them yield, the Child of Zeus, 
Tritogeneia, moved, and cheer’d their host. 


Anon Fate caught Diores in her chain, 
The son of Amarynceus ; for he fell 
Struck near the ankle on the dexter greave 
With a rough stone by Peirous, the son 
Of Imbrasus, and leader of the tribes 
Of Thrace from Anos: and the ruthless stone 
Crush’d either side the tendons ; prone in dust 
He dropt, outstretching to his friends his hands, 
Rendering the ghost ; but, who had cast it, ran 
Close, even Peirous, and beside him plunged 
His javelin in his navel; all the bowels 
Gush’d forth abroad, and darkness veil’d his eyes. 


Then Thoas of /Etolia charged in turn 
On Peirous as he rush’d away, and struck 
His chest above the nipple; sharp the spear 
Pierced to the lung ; and Thoas at his side 
Pluck’d the lance back, but drew a sharp bright brand, 
And smote him on the belly, that he died, 
But stripp’d not off his armour ;—round their chief 
The scalp-lock’d Thracians, spear in hand, throng’d fast, 
And thrust back Thoas from them (man-at-arms 
Brave though he was, and strong, and high-renown’d) 
And back a little space, rough-shaken, he fell ; 
And by each other left those chieftains twain, 
The King of Epé by the King of Thrace, 
Whilst slaughter’d fell around them many more. 


Had Pallas then led any through the throng, 
Scathless, and safe, and guarded by her hand, 
Passing so woundless in the storm of darts, 

Not lightly had he reck’d the work there done. 
Prone on that day so many ground the dust, 
Trojans and brave Achaians, side by side. 


IATAAO® Ε. 


—+— 


Διομήδους ἀριστεία. 


"Ev? ad Τυδείδῃ Διομήδεῖ Παλλὰς ᾿Αθήνη 

δῶκε µένος καὶ θάρσοε, iv’ ἔκδηλοςφ μετὰ πᾶσιν 
᾿Αργείοισι γένοιτο ἰδὸ κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο. 

δαῖέ οἱ 8x κὀρυθό» τε καὶ ἀσπίδοο ἆκαματον Tip, 
ἁστέρ᾽ ὀπωρινῷ ἐναλέγκιον, ὅστε μάλιστα 
λαμπρὸν παμφαίνῃσι λελουμένος Ὠκεανοῖο" 

τοῖόν ot πὂρ δαῖεν ἀπὸ κρατός τε καὶ ὤμων, 

ὦρσε δέ µιν κατὰ µέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο. 


"Hy δέ τις dv Τρώεσσι Adpns ἀφνειὸς ἀμύμων, 
ἐἑρεὺν 'Ἡφαίστοιο' δύω δέ οἱ vides Horny, 
Dyyevs Ἰδαῖός τε, μάχης ev εἰδότε πάση». 
τώ οἱ ἀποκρινθέντε ἐναντίω ὁρμηθήτην 
τὼ µέν ad’ ἵπποιεῖν, ὁ δ ἀπὸ χθονὸς ὤρνυτο πεζό». 
οἱ δ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἐόντεν, 
Φηγεύε pa πρότερος προΐει δολιχόσκιον ὄγχος": 
Τυδείδεω & ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυθ ἀκωκὴ 
ἔγχεος, οὐδ' ἔβαλ᾽ αὐτόν ' ὁ & ὕστεροφ ὥρννυτο χαλκῷ 
Τυδείδης' τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς 
ἀλλ) ἔβαλε στῆθον µεταμάζιον, aoe δ᾽ ad’ ἵππων. 
Ἴδαιος & ἀπόρουσε λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 
οὐδ' ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταµένοιο΄ 
οὐδὸ γὰρ οὐδό Kev αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα µέλαιναν, 
ἀλλ) Ηφαιστοε ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ καλύψας, 
ws δή οἱ μὴ πάγχυ γέρων ἀκαχήμενος ein. 
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THEN most on Diomedes Tydeus’ son 

Pallas Athene breathed a strength and heart, 

To lift him high above all Argives else 

Achieving glorious name. From off his helm 
And buckler she made burn a quenchless fire: 
Bright as the brightest of the stars of heaven 
Fresh from the Ocean comes the Autumn-star ; 
Such from his shoulders and his crest the fire 
She kindled ; and she urged him through the fray 
Into the midst, where thickest throng’d the war. 


A certain man amongst the Trojans dwelt, 
Dares, of substance rich and blameless life, 
Priest to Hephzstus: he begat two sons, 
Phegeus and Idas, either skill’d in war. 

These two, disparted from their own array, 

First met him face to face ; on chariot these, 

But he on foot, assailing from the ground. 

And they had near’d each other on the field, 
When Phegeus first discharged his shadowing spear ; 
Erring the point above the shoulder pass’d 

O’er Tydeus’ Son, nor struck him. Then in turn 
Tydides hurl’d his lance, nor from his hand 

Sped the shaft vain, but ’twixt the nipples struck 
The breast, and from his chariot cast him down. 
Whereat brave Idas leapt to earth and left 

The carven car, nor round his brother slain 
Durst rally ; nor himself had next escaped 

Black Fate, had not Hepheestus in thick mist 
Enwrapt him and deliver’d, lest his priest 

Should in one day be utterly forlorn. 
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ἵππους & ἐξελάσας μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 

δῶκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ vijas. 

Τρᾶες δὲ µεγάθυμοι ἐπεὶ ἴδον υἷε Adpnros 

τὸν μὲν ἀλευάμενον, τὸν δὲ κτάµενον Trap’ ὄχεσφιν, 
πᾶσιν ὀρίνθη θυµός' ἀτὰρ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
χειρὸς ἑλοῦσ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα θοῦρον “Apna: 


“ "Apes, “Apes βροτολουγὲ, µιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 
οὐκ ἂν δὴ Τρῶας μὲν ἐάσαιμεν καὶ ᾿Αχαιοὺς 
µάρνασθ’, ὁπποτέροισι πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξῃ, 
vai δὸ χαζώμεσθα, Διὸς & ἀλεώμεθα μῆνιν ;” 


"Ως εὐἰποῦσα payns ἐξήγαγε θοῦρον “Apna. 
τὸν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπ᾽ ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ, 
Τρῶας δ' ἔκλιναν Δαναοί' ἕλε & ἄνδρα ἕκαστος 
ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
ἀρχὸν ᾿Αλιξώνων, Ὁδίον µέγαν, ἔκβαλε δίφρου - 
πρώτῳ yap στρεφθέντι µεταφρένφ ἐν δόρυ πῆξεν 
ὤμων μεσσηγὺς, διὰ δὲ στήθεσφιν ἕλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 


Ἰδομενεὺς δ' dpa Φαΐστον ἐνήρατο, Mijovos υἱὸν 
Βώρον, bs ἐκ Τάρνης ἑριβώλακον εἰληλούθει. 
τὸν μὲν dp’ ΙἸδομενεὺς δουρικλυτὸς ἔγχεῖ µακρῷ 
νύξ ἵππων ἐπιβησόμενον, κατὰ δεξιὸν ὤμον' 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, στυγερὸς δ᾽ dpa µιν σκότος εἶλαν. 


Tov μὲν dp’ Ἰδομενῆος ἐσύλευον θεράποντεν' 
υἱὸν δὲ Στροφίοιο Σκαμάνδριον, alpova Onpns, 
᾿Ατρείδης Μενέλαο» EN Σγχεῖ ὀξυόεντι, 
ἐσθλὸν θηρητῆρα. δίδαξε γὰρ "Αρτεμις αὐτὴ 
βάλλειν ἄγρια πάντα, τάτε τρέφει οὔρεσιν ὕλη. 
GAN’ ov οἱ τότε γε Ypaiop’ Αρτεμις ἰοχέαιρα, 
οὐδὲ ἐκηβολίαι, ᾖσιν τὸ πρίν y ἑκέκαστο' 
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But noble Tydeus’ Son drave off their steeds, 
And gave them to the galleys to be led. 


Beholding that defeat of Dares’ sons, 
One vanish’d and the other in his blood, 
The hearts of all the Trojans sank within them. 
But Pallas took fierce Ares by the hand 
Apart, and spake her wingéd words, and said : 
“ Ares, O Ares, pest to mortal kind, 
Their cities’ terror, and their bloody scourge ! 
Were it not our better part to leave these hosts 
(Whether to Argos or to Troy Zeus grant 
The victory) still to battle, but ourselves 
Departing so avoid our Father’s wrath ?” 
She spoke, and led fierce Ares from the fray, 
And set him on Scamander’s meadowy bank. 


Then every Danaan Chieftain slew his man, 
And broke the line of Troy. The king of men 
Atrides first down from his chariot cast 
Great Hodius, of the Halizonians chief ; 
For, as he wheel’d, he hurl’d his spear, and pierced 
His spine, and ’twixt the shoulders drave it through ; 
Who dropt, and loud around him clash’d his arms. 


Idomeneus slew Phzstus, Borus’ son, 
Who from rich Tare in Mzonia came ; 
Whom on his chariot-step, at point to mount, 
Idomeneus with far-famed spear transfix’d 
Through the right shoulder ;' from the step he fell, 
And hideous night enwrapt him ; whose bright arms 
The followers of Idomeneus straight stript. 


And Strophius’ son, Scamandrius, by the spear 
Perish’d of Menelaus Atreus’ son ; 
A mighty hunter, master cf the chase ; 
Whom Artemis herself had taught her art 
To strike whatever breathes in wood or hill: 
But now nor arrow-loving Artemis, 
Nor the great archery, he was famed withal, 
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ἀλλά µιν ᾽Ατρείδης δουρικλειτὸς Μενέλαος, 
πρόσθεν ἕἔθεν φεύγοντα, µετάφρενον οὕτασε Soup) 
ὤμων μεσσηγὺ», διὰ δὲ στήθεσφιν ἕλασσεν. 
ἤριπε 58 πρηνὴς, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ αὐτῷ. 


Μηριόνης δὲ Φέρεκλον ἐνήρατο, τέκτονος υἱὸν 
“Appovidew, 88 χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 60 
τεύχειν' ἔξοχα γάρ pw ἐφίλατο Παλλὰς ’AOnrn: 
ὃς καὶ ᾽Αλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐίσας 
ἀρχεκάκου», at πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο 
οἱ τ) αὐτῷ, ἐπεὶ οὔτι θεῶν ἐκ θέσφατα ᾖδη. 
τὸν μὲν Μηριόνης ὅτε δὴ κατέµαρπτε διώκων, 
βεβλήκει γλουτὸν κατὰ δεξιόν' ἡ δὲ διαπρὸ 
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ) ὀστέον ἤλυθ ἀκωκή. 
γνὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξα», θάνατος δέ µιν ἀμφεκάλυψεν. 

Πήδαιον δ᾽ dp’ ὄπεφνε Méyns, ᾿Αντήνοροο υἱὸν, 
ὅς pa νόθος μὲν Env, πύκα δ᾽ ἔτρεφε Sia Θεανὼ, 7ο 
loa φίλοισι τέκεσσι, χαριζοµένη πὀσεϊ ᾧ. 
τὸν μὲν Φυλ.είδηο δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἐλθὼν 
βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ iviov ὀξέῖ δουρέ: 
ἀντικρὺ 8 ay ὀδόντας ὑπὸ γλῶσσαν τάµε χαλκό». 


ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃ, ψυχρὸν & ἕλε χαλκὸν ὁδοῦσιν. 


'Εὐρύπυλος δ᾽ Εὐαιμονίδης Ὕψ.ήνορα δῖον, 

υἱὸν ὑπερθύμου Δολοπίονος, bs pa Σκαμάνδρου 

ἀρητὴρ ἐτέτυκτο, Geos δ᾽ bs τίετο δήµῳ, 

τὸν μὲν ap’ Εὐρύπυλος, Ἐὐαίμονος ἀγλαδε vids, 

πρόσθεν ἔθεν φεύγοντα, µεταδρομάδην ἕἔλασ) ὤμον 8ο | 
φασγάνῳ algas, ἀπὸ § ἕξεσε χεῖρα βαρεῖαν. 
αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε"' Tov δὲ κατ᾽ ὅσσε 

ἕλλαβε πορφύρεο» θάνατο» καὶ μοῖρα κραταιή. 





“Qs οἱ μὲν πονεοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην ° | 
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Avail’d him ; but Atrides pierced his spine 
Betwixt the shoulders, as he fled before him, 
Driving the spear right onward through the breast : 
Who dropt, and loud around him clash’d his arms. 


Next by Meriones Phereclus fell, 
The son of the renown’d Harmonides 
The artificer: who knew all curious work 
To fashion, for Athene loved him much: 
He was it also who for Paris built 
The galleys, the beginning of their hurt,— 
Hurt to all Troy, and to his own self death, 
Who knew not of the prophecies from heaven ! 
Whose son Meriones now followd, and pierced 
Through the right buttock ; onward driv’n the point 
Travell’d along the bladder ’neath the bone; _ 
Groaning he fell, and death enwrapt him round. 


cd 


And Meges slew Pedzeus ; he the son 
Of Prince Antenor, bastard-born, but rear’d 
By fair Theano as her very own, 
Out of the grace she bare unto her lord. 
Him the famed Son of Phyleus drawing near 
Smote on the head above the nape ; and on 
Under the tongue the point shore through the teeth, 
That closed against the cold steel, as he fell. 


Eurypylus Evzemon’s son o’erthrew 
Noble Hypsenor ; he the son of great 
Dolopion, to Scamander priest ordain’d 
And honour’d by the people like a God. 
Him did Eurypylus Evemon’s son 
O’ertake, pursuing as he fled before him, 
And at the shoulder strike, dissevering sheer _ 
The heavy arm ; bleeding the arm to earth 
Dropt and there lay ; whilst o’er his eyes came fast 
The purple gloom of Death and violent Fate. 


Thus in the deadly fray these labour’d on. 
VOL. I. M 
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Τνδείδην & οὐκ ἂν yvolns ποτέροισι µετείη, 

He μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλέοι ἢ μετ) ᾿Αχαιοῖο. 

θῦνε γὰρ ἂμ πεδίον ποταμῷ πλήθοντι ἑοικὼς 

* χειµάῤῥῳ, ὅστ) κα ῥέων ἑκέδασσε γεφύρα» 

τὸν δ᾽ ovr’ dp τε γέφυραι ἑεργμέναι ἰσχανόωσιν, 

οὔτ᾽ dpa ἕρκεα ἴσχει ἁλωάων ἐριθηλέων, 90 
ἑλθόντ' ἑξαπίνης, ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος: 

πολλὰ 8 ὑπ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε Kar’ αἰζηῶν. 

ὢν ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες 


Τρώων, οὐδ' dpa psy µίµνον, πολέεο περ doves. 


Tov & ws οὖν ἐνόησε Λυκάονος ἆγλαὸς vids 
θύνοντ᾽ ap πεδίον, πρὸ ἔθεν κλονέοντα φάλαγγας, 
aly’ ἐπὶ Τνδείδῃ ἑτιταίνετο καμπύλα τόξα, 
καὶ Ban ἑπαΐσσοντα, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὤμον, 
θώρηκοε γύαλον' διὰ 8 ἕπτατο πικρὸς ὁΐστὸς, 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε, παλάσσετο & αἵματι θώρήξ. 100 
τῷ δ ἐπὶ μακρὸν dice Λυκάονος ἀγλαὸς vids: 


««Ὄρνυσθε, Τρῶεφ µεγάθυμµοι, κέντορες ἵππων: 
βέβληται γὰρ ἄριστος ᾽Αχαιῶν, οὐδέ ἕ φηµι 
δήθ᾽ ἀνσχήσεσθαι κρατερὸν βέλος, εἰ ἑτεόν µε 
ὦρσεν ἄναξ, Aros vios, ἁπορνύμενον Δυκίηθεν.” 


“Os par’ εὐχόμενος ' τὸν & οὐ βέλος ὠκὺ δάµασσεν, 
ἀλλ) ἀναχωρήσας πρόὀσθ ἵπποιιν καὶ ὄχεσφιν 
Yarn, καὶ Σθένελον προσέφη, Καπανήϊον υἱόν ' 


“«ὌὍρσο, πέπον Καπανηϊάδη, καταβήσεο δίφρον, 
ὄφρα pot ἐξ ὤμοιο ἑἐρύσσῃε πικρὸν ὀϊστόν.” 110 


“Os dp’ ἔφη, Σθένελος δὲ καθ ἵππων ἆλτο yapate, ° 
πὰρ δὲ στὰς βέλος ὠκύ διαμπερὲς ἐξέρυσ᾽ ὤμου: 
αἷμα δ ἀνηκόντιζε διὰ στρεπτοῖο χιτῶναρ. 
δὴ ror’ ἔπειτ᾽ ἠρᾶτο Bony ἀγαθὸς Διομήδης ' 


««Κλῦθί µευ, αἰγιόχοιο Atos réxos, ᾽Ατρυτώνη, 
εἴποτέ µοι καὶ πατρὶ φίλα Φρονεουσα παρέστης 
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But of Tydides—with which host he shared, 
Whether he fought for Argos or for Troy— 
Thou hadst not known ; so wildly o’er the field 
He ranged: like some full river winterswollen 
Scattering before it every dam and bar: 

Nor the close-clampéd weirs may hold it more, 

Nor the walls buttress’d to the vineclad banks, 

What time in sudden flood it comes, and rain 

Hath thick from Zeus descended ; but it bears 

Full many a strong man’s goodly works away ; 

So throng’d before Tydides fast were borne 

The Trojans, nor, though thousands, durst they stand. 


Whom when Lycaon’s noble son beheld 
Throughout the plain thus ranging, and their troops 
Routed in mass before him, quick he stretch’d 
His bended bow, and struck him in mid-charge. 

On the right shoulder at the hauberk’s edge 

He hit him, and the bitter arrow press’d 

And pierced right through. Besprinkled with his blood 
The hauberk showd ; and loud Lycaon’s Son 

Exulting lifted up his voice and cried: 

‘On, Trojans, on! And forwards prick the steeds ! 
The bravest of the foe is smitten now. 

Nor long, methinks will he endure the pain, 
If of a truth Apollo King Zeus-born 
Prompted me, when I set from Lycia forth.” 

Boasting he spoke ; but not by that swift dart 
Was Tydeus’ Son subdued. Α little space 
He drew him back, and stood before his car ; 

And to the Son of Capaneus he said: 

Quick down, my friend! Quick from the car dismount 
And draw this bitter arrow from the wound.” 

He spoke, and Sthenelus leapt down to earth, 

And, standing by him, from the shoulder drew 
Right out the bitter arrow ; whence the blood 
Upspouted, and bedew’d the chain of mail. 
Then noble Diomed made prayer and said : 

‘“‘ FHearken, untiring Daughter of great Zeus ! 
If ever by my father’s side thou stoodst 

m2 
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δηίῳ ἐν πολέμῳ, νῦν αὑτ᾽ ἐμὸ φῖλαι, ᾿Αθήνη: 

Sos δέ τό μ᾿ ἄνδρα ἑλεῖν καὶ ἐν ὁρμὴν ἔγχεον ἐλθεῖν, 
Ss μ’ ἔβαλε POdpevos καὶ ἐπεύχεται, οὐδέ µέ φησιν 
δηρὸν Fr’ ὄψεσθαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο." 


“Os ἔφατ᾽ εὐχόμενος": τοῦ & ἔκλυε Παλλὰς ᾽Αθήνη, 
γυῖα & ἔθηκεν ἐλαφρὰ, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν' 
ἀγχοῦ § ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα ' 


“«Θαρσῶν νῦν, Διόμηδες, ἐπὶ Τρώεσσι µάχεσθαι" 
ἐν γάρ τοι στήθεσσι pévos πατρώϊον ἧκα 
ἄτρομον, οἷον ἔχεσκε σακέσπαλος ἱππότα Τυδεύς' 
ἀχλὺν δ᾽ ad τοι am’ ὀφθαλμῶν ἕλον, ἢ πρὶν ἐπῆεν, 
Epp’ sd γυγνώσκῃο ἡμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα. 
τῷ νῦν, al κε θεὸς πειρώμενος ἐνθάδ᾽ ἵκηται, 
pare obey ἀθανάτοισι θεοῖς ἀντικρὺ µάχεσθαι 
τοῖς ἄλλοις ' ἁτὰρ εἴ κε Διὸς θυγάτηρ ᾿ΑΦϕροδίτη 


A 9) 


ἔλθῃσ) ἐν πόλεμον, τήνγ οὐτάμεν OF χαλκφ. 


Ἡ μὲν dp’ ds εἰποῦσ) ἀπέβη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Τυδείδης & ἐξαῦτιςο ἰὼν προµάχοισιν ἐμίχθη: 
καὶ, πρίν περ θυμῷ μεμαὼς Τρώεσσι µάχεσθαι, 
δὺ τότε µιν τρὶφ τόσσον ἕλεν ptvos, ὥστε λέοντα, 
ὃν pad τε ποιμὴν ayp@ a’ εἰροπόκοις ὀΐεσσιν 
χραύσῃ µέν τ’ αὑλῆς ὑπεράλμενον οὐδὲ δαµάσσῃ: 
τοῦ µέν τε σθένος ὦρσεν, ἔπειτα δέ 7 οὐ προσαμύνει, 
ἀλλὰ κατὰ σταθμοὺς δύεται, τὰ δ᾽ ἑρῆμα φοβεῖταυ" 
ai phy 7’ ἀγχιστῖναι ἐπ᾽ ἀλλήλῃσι κέχυνται, 
αὐτὰρ ὁ ἐμμεμαὼς βαθέης ἐξάλλεται αὐλῆς" 
ὢς μεμαὼς Τρώεσσι plyn κρατερὸς Διομήδης. 


"Ev? ἕλεν ᾿Αστύνοον καὶ Υπείρονα, ποιμένα λαῶν, 
τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρεῖ δουρὶ, 
τὸν & ἕτερον ξίφεῖ µεγάλῳ κληΐδα Tap’ ὤμον 
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Most gracious in the peril of the fray, 

So now, Athene, show thy grace to me. 

Grant me to come within the reach of spear 

And slay the man who hath forestall’d me now 

And vaunts so loudly, it shall ne’er be mine 

To see the sunshine of another day !” 
He pray’d, whose prayer Athene heard, and made 

His foot and limbs below, his arms above, 

Lithe, supple ; and approaching stood, and said : 
‘On, Diomed, to battle, with good cheer ! 

Fear not: thy father’s spirit in thy breast, 

The dauntless spirit Tydeus had of old 

When arms he wielded, I have breathed on thee: 

And from thine eyes have moved the mist, that hung 

Upon them erst, that thou mayst surely know 

Who mortal, who immortal. If a God 

Descend assailing, face not thou the Gods 

In battle, save one only: but if She, 

If Zeus-born Aphrodite venture forth, 

Spare not to wound her with thy pointed spear.” 
Thus spake the Azure-eyed, and pass’d away. 


* But Tydeus’ Son, so cured and whole, again 
Mix’d with the foremost champions of the fight. 
His heart had erst been ardent to the war ; 

But now a spirit drave him thrice as fierce ; 
Like to a lion by a shepherd grazed 

Whilst leaping o’er the hurdles on a flock, 
Grazed, but with no subduing blow, and stung 
To greater wrath thereby ; whereat the man 
Flees fearing to the hut, and leaves the flock 
Forlorn, and close-confounded, sheep on sheep ; 
Till of the prompting of his own fierce will 

The lion from the fold at last leaps back : 

Like fury drave Tydides on the foe. 


Hypeiron then the shepherd of his realm 
Fell with Astynoiis ; for o’er the breast 
He pierce Astynoiis with a brass-spiked spear, 
But smote Hypeiron, where the shoulder meets 
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πλῆξ' ἀπὸ & αὐχενος ὤμον ἑέργαθεν 78 ἁπὸ νώτου. 
Tous μὲν ἔασ᾽, ὁ δ)"Αβαντα µετῴχετο καὶ Πολύειδον, 
vizas Εὐρυδάμαντος, ὀνειροπόλοιο γέροντος, 

Tots οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρινατ' ὀνείρου», 

ἀλλά σφεαφ κρατερὺς Διομήδης ἐξενάριξεν. 

Bx δὲ μετὰ Ἐλάνθον τε Θόωνά τε, Φαίνοπος vie, 
ἄμφω τηλυγέτω" ὁ δὲ τείρετο γήραϊ λυγρῷ, 

υἱὸν & οὗ τέκετ) ἄλλον ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι. 

ἔνθ ὄγε τοὺε ἐνάριζε, φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο θυμὸν 
ἀμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ 

Nelo’, ἐπεὶ ov ζώοντε payns ἓκ νοστήσαντε 

δέξατο" χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. 


Ἔννθ' υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο, 
εὖν ἑνὶ δίφρῳ ἑόντας, Ῥχέμμονά τε Χρομίον τε. 
ws δὲ λέων ἐν βουσὶ θορὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ 
πόρτιος ἠὲ Boos, ξύλοχον κάτα βοσκοµενάων, 
ds rovs ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος vies 
βῆσε κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε᾽ ἐσύλα' 
ἵππους ὃ) ols ἑτάροισι δίδου μετὰ vijas ἐλαύνειν. 


Tov & ἴδεν Αἰνείας ἁλαπάζοντα στίχαε ἀνδρῶν, 
By δ' ἴμεν ἄν τε µάχην καὶ ava κλόνον ἐγχειάων 
Πάνδαρον ἀντίθεον διξήµενος, et που ἐφεύροι. 
εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερύν τε; 

A da 4 > ο v ? / wv e 
στῆ δὲ πρὀσθ’ αὐτοῖο eros τέ µιν ἀντίον nuda 


6 Πάνδαρε, ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες ὀϊστοὶ 
καὶ κλέος ; ᾧ οὔτις τοι ἐρίξεται ἐνθάδε γ᾿ ἀνὴρ, 
οὐδέ τις ἐν Λυκίῃ σέο Υ' εὔχεται εἶναι ἀμείνων. 
ἀλλ) ἄγε TOS’ ἔφες ἀνδρὶ Béros, Δι) χεῖρας ἀνασχὼν, 
doris ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν 
Τρῶας, ἐπεὶ πολλών τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ’ ἔλυσεν ' 
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The collar, with huge sword dissevering sheer 
The shoulder from the throat and neck and back. 


These leaving, fast he followed on the steps 
Of Abas and Polzedus ; they the sons 
Of old Eurydamas, the seer of dreams ; 
But ere they came their father had not read | 
Their dreams aright, for Diomed slew them both. 


Xanthus and Thoon next he quick pursued, 
The sons of Phzenops, sons of his old age ; 
With years he long was wasting, nor begat 
Another, to be heir to all his wealth. 
These Diomed likewise slew, and took the life 
From both, but to their father woe bequeath’d, 
Sorrow, and lamentation ; who would ne’er 
Receive them welcome from the war again, 
But strangers parted all his wealth amongst them. 


Anon he caught Echemon, and with him 
Chromius, together on one car, two sons 
Of Dardan Priam. As a lion springs 
Upon a herd, and, lion-fashion, breaks 
The neck of cow or heifer where they graze: 

So from their chariot-settle Tydeus’ Son 

Dash’d down those two, most loth, in evil plight, 
And stripp’d their arms, and to his comrades gave 
Their horses to the galleys to be driven. 

Whom thus in devastation of Troy’s ranks 
«Ἔπεας mark’d, and through the throng of spears 
Made passage, peering for a Godlike chief, 

If haply he might find him, Pandarus. 
Whom soon he found, Lycaon’s blameless son, 
And standing straight before him, spake and said : 

‘‘Pandar, where now the arrows, and the bow, 
And that renown, wherein none here can vie, 
Nor any in broad Lycia challenge thee P 
Rise therefore, and uplift thy hands to Zeus: 
And then at yonder hero send a shaft, 

Who lords it through the battle and hath wrought 
Such evil unto Troy ; many and brave 
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3 / / tA ’ 
si µή τις θεύφ ἐστι κοτεσσάµενος Τρώεσσιν, 
ἱρῶν µηνίσαφ' χαλεπὴ δὲ θεοῦ ἔπι μῆνις.” 


Tov 8 αὖτε προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός 
“ Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 
Τυδείδῃ µιν ὄγωγε δαΐφρονι πάντα ἐίσκω, 
ἁἀσπίδι γυγνώσκων αὐλώπιδί τε τρυφαλ.εῃ, 
ἵππους τ’ εἰσορόων: σάφα ὃ οὐκ old’ εἰ Geos ἐστιν. 
ai δ᾽ Sry ἀνὴρ Sv dnt, δαΐφρων Τυδέος vios, 
οὐχ by’ ἄνευθε θεοῦ τάδε palverat, ἀλλά Tis ἄγχι 
ἵστηκ) ἀθανάτων, νεφέλῃ εἰλυμένος ὤμους, 
ὃς τούτου βέλος ὠκὺ κιχήµενον ἔτραπεν ἄλλῃ 
ἤδη γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, καί piv βάλον ὦμον 
δεξιὸν, ἀντικρὺ διὰ θώρηκος γυάλοιο " 
καί piv ἔγωγ ἐφάμην ᾽Αἰδωνῆϊ προϊάψει», 
ἔμπης 8 οὐκ ἐδάμασσα" θεός vi ris ἐστι κοτῄήει». 
ἵπποι & ov παρέασι καὶ ἅρματα, τῶν κ᾿ ἐπιβαίην' 
ἀλλά που ἐν µεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι 
καλοὶ πρωτοπαγεῖς veotevyses* ἀμφὶ δὲ πέπλοι 
πέπτανται' παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγεν ἵπποι 
ἑστᾶσι, κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας. 
ᾗ µέν µοι para πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Λυκάων 
ἑρχομένῳ ἐπέτελλε δόµοις ἔνι ποιητοῖσιν" 
ἵπποισίν μ’ ἐκέλ.ευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα 
ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς toplvas: 
GAN’ ἐγὼ οὗ πιθόµην---ἡ τ) ἂν πολὺ κέρδιον Hev— 
ἵππων φειδόµενος, µή por δευοίατο φορβῆς 
ἀνδρῶν εἱλομένων, εἰωθότεν ἕδμεναι ἄδδην. 
&s λίπο», αὐτὰρ πεζὸς és Ἴλιον εἰλήλουθα, 
τόξοισιν πίσυνοο' τὰ δέ µ οὐκ dp’ ἔμελλον ὀνήσειν. 
ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα, 
Τυδείδῃ τε καὶ ᾿Ατρείδῃ, ἐκ δ) ἀμφοτέροιῖν 
atpexes aly’ ἔσσευα βαλὼν, ἤγειρα δὲ μᾶλλον. 
τῷ pa κακῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα τόξα 
ἥματι τῷ ἑλόμην ὅτε Ἴλιον eis ἑρατεινὴν 
ἡγεόμην Τρώεσσι, φέρων χάριν “"Ἐκτορι dip 
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The men, whose limbs he hath beneath them loosed ; 
Unless it be some God in wrath with Troy ; 
For sore the anger of a God to men.” 

Lycaon’s noble Son made answer thus: 
‘‘Giver of wisest counsel to the host, 
Eneas! Him in all points make I like 
To Tydeus’ martial Son ; for by the shield 
I know him, by the crested cone I know, 
And when I view his chariot. Yet indeed 
If God he be, I hold not quite assured. 
For, though he be the man I say he seems, 
The warlike Son of Tydeus, not without 
Some God he owns this fury ; by his side 
Stands some Immortal in a cloud conceal’d, 
And turn’d my dart at point to pierce him through. 
Already have I shot, and struck him full 
On the right shoulder through the hauberk’s edge, 
And vaunted I should send him ere his time 
To Hades, yet subdued him not at all: 
Some God, be sure, is anger’d with us now. 
Nor car nor horses here are mine to mount. 
Chariots eleven in my father’s halls 
Stand idle, fair to view, and newly wrought, 
Late-built, with cloths spread round them ; while by each, 
Champing white corn and spelt, two horses stand. 
And oft the old Lycaon laid on me 
His warning, ere I left his highroof’d home, 
And bade me with my horses and my cars 
Come mounted, so to lead in battle here. 
It had been better; but I hearken’d not, 
Sparing my steeds, lest haply in a town 
Beleaguer’d they should lack their wonted food. 
Therefore on foot, and leaving them behind, 
I came to Ilion, trusting in this bow 
And arrows—naught the good I gain from them! 
Twice have I aim’d against their bravest two, 
Atrides and Tydides ; twice have drawn 
Blood bursting clear; yet have but fired them more. 
Therefore with evil fortune from its peg 
Took I this crookbent bow, what time I left 
To render grace to Hector and to lead 
Under fair Ilion’s walls a Trojan troop ; 
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ai δέ κε νοστήσω Kai ἐσόψομαι ὀφθαλμοῖσιν 
πατρίδ ἐμὴν ἅλοχόν τε καὶ ὑψερεφὲς µέγα δῶμα, 
αὐτίκ' ἔπειτ' am’ ἐμεῖο κάρη τάµοι ἀλλότριος φὼς, 
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν up) θείην 

χερσὶ διακλάσσαςν ' ἀνεμώλια yap µοι onde.” 


Tov δ) air’ Aiveias, Τρώων ayos, ἀντίον ηὔδα : 
“ μὴ δ) οὕτως ἀγόρευε' πάρον 8 οὐκ ἔσσεται ἄλλως, 
πρίν ¥ ἐπὶ vd τῷδ' ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἀντιβίην ἑλθόντε σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι. 220 
ἀλλ’ ay’ ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι 
οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
κραιπνὰ par’ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέµεν ἠδὲ Φέβεσθαι: 
τὼ καὶ voi πόλινδε σαώσετον, εἴπερ ἂν αὗτε 


Ζεὺο ἐπὶ Τυδείδῃ Διομήδεῖ κῦδος ὀρέξῃ. 


ἀλλ) dys νῦν µάστιγα καὶ ἡνία συγαλόεντα 


δέξαι, ἐγὼ 8 ἵππων ἐπιβήσομαι, ὄφρα µάχωμαι 
ne σὺ τόνδε δέδεξο, µελήσουσιν & ἐμοὶ trios.” 


Τὸν & αὖτε προσέευπε Λυκάονοο ἀγλαὸς vids’ 
“ Aivea, σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ τεὼ bre: 3340 
μᾶλλον ὑφ ἡνιόχῳ εἰωθότι καμπύλον ἅρμα 
οἴσετον, εἴπερ ἂν αὖτε φεβώμεθα Τυδέοε υἱόν. 
μὴ τὼ μὲν δείσαντε µατήσετον, ovd ἐθέλητον 
ἐκφερέμεν πολέμµοιο, τεὸν φθόγγον ποθέοντε, 
voi ὃ ἐπαΐξας μεγαθύμµου Τυδέοο υἱὸς 
αὐτώ τε κτείνῃ καὶ ἑλάσσῃ povuyas ἵππουε. 
ἀλλὰ σύγ αὐτὸς ἕἔλαυνε τέ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω, 


τόνδε § ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξοµαι ὀξέί δουρί.” 


“Os dpa φωνήσαντες, és ἅρματα ποικίλα βάντες, 
ἐμμεμαῶτ' ἐπὶ Τυδείδῃ ἔχον ὠκέαν ἵππου». 240 
τοὺς δὲ ἴδε Σθένελος, Καπανήϊος ἀγλαὸς vids, 
αἶψα δὲ Τυδείδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα * 


“ Τνδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισµένε θυµφῷ, 
ἄνδρ᾽ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ col μεμαῶτε µάχεσθαι, 
ly’ ἀπέλεθρον ἔχοντας' ὁ μὲν τόξων εὖ εἰδὼς, 
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And if 1 e’er again return to see 
My country and my wife and highroof’d house, 
Then may some stranger straight behead me there, 
If I myself then break it not to shreds 
And cast the splinters on a blazing fire: 
So idly in my hand it shows this day!” 
féneas, prince of Troy, made answer then: 
“Nay, speak not thus. But this is true, our plight 
Will scarce be alter’d, ere we two, conjoin’d 
And both in arms with horses and with car, 
Go forth together to assay this man 
And meet him face to face. Mount then with me 
This chariot, and behold the steeds of Troy 
How bred, how taught in onset to and fro 
To skim the plain for flight or for pursuit. 
And ευη if Zeus bestow on Tydeus’ Son 
The victory, these will bear us home secure. 
Rise therefore, take the glossy reins and thong, 
Whilst I descend to meet him hand to hand ; 
Or thou meet him, whilst I attend the steeds.” 
Lycaon’s noble Son made answer thus: 
‘The steeds are thine, A‘neas ; hold the reins 
Thyself ; it is thy wont, and they will draw ΄ 
(Should we be turn’d to flight by Tydeus’ Son) 
This richwrought chariot straighter by thy hand :— 
Lest too they stray fear-smitten, and be slow, 
Missing thy wellknown voice, to bear us back, 
And give occasion to Tydides then 
To spring upon us swift and slay us both, 
And drive them also, trophy to the ships. 
Keep manage therefore of thy steeds thyself, 
Whilst I await him with a sharp-tipt spear.” 
They spoke, and mounting to the carvéd car 
Together down upon Tydides bore 
In strength combined. The Son of Capaneus 
Beheld, and from the chariot call’d, and said: 
“Tydides! Thou in whom is my delight! 
Two men, of might unbounded, I descry, 
Two heroes, both together bent on thee ; 
And one is Pandar, master of the bow, 
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Ildvdapos, vios 8 αὖτε Λυκάονος εὔχεται εἶναι " 

Αἰνείας & vios μὲν ἀμύμονος ᾽Αγχίσαο 

εὔχεται ἐκγεγάμεν, µήτηρ δέ of dar’ ᾿Αϕροδίτη. 

ἀλλ ἄγε δὴ χαζώμεθ 24’ ἵππων, µηδέ pot οὕτωφ 

θῦνε διὰ προµάχων, µήπως φίλον ἧτορ ὀλέσσῃο, 250 


Tov 8 dp’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης ' 
“ unre φόβονδ ἀγόρευ', ἐπεὶ οὐδὲ σὲ πεισέµεν olw- 
οὗ γάρ jot γενναῖον ἀλυσκάζοντι µάχεσθαι 
οὐδὲ καταπτώσσειν' ἔτι pot μένος ἄμπεδόν ἐστιν ' 
ὀκνείω ὃ ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως 
ἀντίον ely’ αὐτῶν ' τρεῖν µ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
τούτω δ᾽ ov πάλιν αὗτι ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 
ἄμφω ad’ ἡμείων, si γ οὖν ἕτερόν γε φύγῃσιν. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ ὃ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν 
al κἐν pot πολύβουλος ᾿Αθήνη κῦδος ὀρέξῃ 260 
ἀμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ τούσδε μὲν ὠκέας ἵππους 
αὐτοῦ ἐρυκακέειν, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας 
Αἰνείαο ὃ ἐἑπαΐξαι µεμνημένου ἵππων, 
ἐκ § ἑλάσαι Τρώων per’ ἑὐκνήμιδαν ᾿Αχαιούς. 
τῆς γάρ τοι γενεῆς, hs Τρωΐ περ εὑρύοπα Ζεὺν 
Sax’ vlos ποινὴν Γανυμήδεο», οὔνεκ ἄριστοι 
ἵππων, ὅσσοι ἔασιν ὑπ no τ) ἠέλιόν τε. 
τῆς yevens ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγχίσης, 
λάθρῃ Λαομέδοντον ὑποσχὼν θήλαας ἵππους ' 
τῶν οἱ ἂξ ἐγένοντο avi µεγάροισι γενέθλη ° 270 
τοὺς μὲν τέσσαρα»ρ αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ) ἐπὶ φάτνῃ, 
τὼ δὲ δύ Αἰνείᾳ δῶκεν, µήστωρι φόβοιο. 
ei τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεθά κε κλέοο ἐσθλόν.” 


“Os οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸφ ἀλλήλους ἀγόρευον, 
τὼ δὲ ray’ ἐγγύθεν ᾖλθον, ἐλαύνοντ’ ὠκέας ἵππου». 
ΔΝ es 
τὸν πρότερος προσέειπε AvKdovos ayhaos vios* 


“ Kaprepo0upe, δαΐφρον, ayavod Τυδέος via, 
ἡᾗ para σ’᾿ οὐ βέλος ὠκὺ δαµάσσατο, mixpos ὀϊστός * 


° 
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Who boasts to be the great Lycaon’s son ; 
/Eneas the other, who Anchises names 
His father, but fair Cypris gave him birth. 
Withdraw we therefore on the car awhile ; 
Nor thus, I pray thee, in their champions’ van 
Range singly, lest perchance thou lose thy life.” 
Sternly frown’d Diomed, and made reply : 
‘‘Counsel me not to flight ; thou mov’st me not ; 
Not to my birth accords it, or to shun 
The battle, or to show a craven there. 
My limbs are firm beneath me ; therefore loth 
Were I to mount the chariot. As I stand, 
I go to meet them ; Pallas from all fear 
Forbids me. Yea, though one of these perchance 
Escapes my hand, yet both secure away 
Their horses scarce shall carry. Hear my word, 
And mind it well: should She, the blue-eyed Maid, 
Giver of all wise counsel, now vouchsafe 
The glory of the deaths of both my foes, 
Fast to the rim draw up thy reins, to stay 
This chariot here, and leave it, and spring forth 
Mindful to seize and to the camp drive off 
These horses of Asneas. For their birth 
Is of that stock which mighty Zeus erst gave 
To Tros, the price of Ganymede his son: 
Best therefore were they of their kind on earth, 
From sunrise unto sunset unsurpass’d ; 
And unto them Anchises brought his mares, 
By stealth, and to Laomedon unknown, 
Secretly to be served ; whence six were foal’d 
All of this noble breed within his stalls. 
Four doth he keep, and nurture with all care, 
But two, these breathers of dismay, bestow’d 
Upon his son A&neas ; and, could we 
Achieve them, noble were the name we won.” 
Thus spoke they, each to other, whilst the two 
Lashing their steeds now bore upon them nigh ; 
And first Lycaon’s noble son began: 
‘¢ Bravehearted warrior! Glorious Tydeus’ Son! 
My dart, the bitter arrow, quell’d thee not ; 
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νῦν att’ ἐγχείῃ πειρήσοµαι, al κε τύχωμι. 


Ἡ pa καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχον 
καὶ βάλε Τυδείδαο κατ’ ἀσπίδα tis δὲ διαπρὸ 
αἰχμὴ χαλκείη πταµένη θώρηκι πελάσθη. 
τῷ ὃ) ἐπὶ μακρὸν ἄὖσε Λυκάονος ἀγλαὸς vids * 


“ BéBrnat κενεῶνα διαμπερὲς, οὐδέ σ᾿ olw 
δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσθαι' ἐμοὶ δὲ dy εὖχος ἔδωκας.” 


Tov & ob ταρβήσας προσέφη κρατερὸν Διομήδης’ 
 ἤμβροτες οὐδ' ἔτυχεν' ἁτὰρ ov μὲν σφῶϊ ry’ ὀέω 
πρίν γ) ἀποπαύσεσθαι, πρίν γ΄ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος doar“ Apna, ταλαύρινον πολεμιστήν. 


“Os φάµενος προέηκε’ Bédos δ' ἴθυνεν ᾿Αθήνη 
ῥῖνα παρ) ὀφθαλμὸν, λευκοὺς 8 ἑπέρησεν ὀδόντας. 
τοῦ 8 ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάµε χαλκὸς ἀτειρὴς, 
αἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα. 
ἥριπε © ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ αὐτῷ 
αόλα, παµφανόωντα, παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες ' τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε µένο τε. 


Aiveias δ ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι δουρί re µακρῷ, 
Seicas µή πώς οἱ ἑρυσαίατο νεκρὸν ᾽Αχαιοί- 
ἀμφὶ 8 dp’ αὐτῷ Baive λέων ds ἁλκὶ πεποιθὼν, 
πρόσθε δέ οἱ δόρυ 7 ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
τὸν κτάµεναι μεμαὼς ὅστις τοῦγ ἀντίος ἔλθοι, 
σµερδαλέα ἰάχων. ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
Τυδείδης, µέγα ἔργον, 5 οὐ δύο y’ ἄνδρε φέροιεν͵, 
οἷοι νῦν βροτοί sia’: ὁ δέ µιν ῥέα πάλλε καὶ olns. 
τῷ βάλεν Αἰνείαο κατ) ἰσχίον, ἔνθα τε unpos 
ἰσχίῳ ἑνστρέφεται, κοτύλην δέ τέ µιν καλέουσιν ' 
θλάσσε δέ οἱ κοτύλην, πρὸς 8 ἄμφω ῥῆξε τένοντε' 
ὧσε ὃ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λιθοφ' αὐτὰρ bry’ ἥρως 
ἔστη γνὺξ ἐριπὼν καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
yalns* ἀμφὶ δὲ doce κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 


Kai vu κεν ἔνθ ἁπόολοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Aivelas, 
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Now, only let me strike thee, feel the spear!” 

He spoke, and whirl’d the shadowing lance, and Πιτ], 
And struck Tydides’ buckler ; quivering through 
Pass’d on the brazen point, but at the breast 
Before the corslet stay’d ; and Joudly cheer’d 
Piercing the shield Lycaon’s noble Son ; 

“Struck thro’ the heart, nor long, I think, to live! 
And great the glory thou on me bestow’st.” 

But answer undismay’d made Diomed : 

“Nay, for thou hast not hit, but miss’d thy mark : 
And for you twain, I doubt an ye will end 

This boasting, ere the one or the other glut 

The thirsty maw of Ares with his blood.” 

He spoke, and threw ; Athene guided down 
The dart upon the face beside the eye ; 

‘Through the white teeth it went ; the frayless edge 
Clove the tongue’s root, nor ere it pass’d the chin 
Was slacken’d ; from the car he fell; and loud 
The enamell’d arms clash’d round.him where he fell. 
Started the affrighted steeds, whilst from their lord 
The spirit and the strength were looséd quite. 
But fearful lest the Achaians gain his corse, 
Shield and long spear in hand, AEneas sprang 
Down from the car, and round him, lionlike, 
Strode in huge strength exultant ; in his front 
He held the spear and orbed shield, and stcod 
Ready to slay whoever durst assail, 
With terrible outcry. But Tydides took 
A stone, a giant matter, such as two 
Of living generations might not lift, 
Bnt he with single hand uppoised aloft ; 
With this Atneas on the groin he struck, 
There where the thigh is jointed to the groin ; 
Men call the joint the socket ; this he crush’d 

- And brake beside the tendons ; all the flesh 
The jaggéd edge tore off ; and on his knee 
The hero falling, sunk, one moment stay’d 
By his broad hand—then darkness veil’d his eyes . 


Whereby the Chief had perish’d, had not She 
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ei μὴ dp’ ὀξὺ νόησε Aros θυγάτηρ ’Adpodirn, 
µήτηρ, ἤ µιν un’ ᾽Αγχίσῃ τέκε Bovxodéovte* 
ἀμφὶ § ἐὸν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκὼ, 
πρόσθε δέ οἱ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμ)’ ἐκάλυψεν, 
Epxos ἔμεν βελέων, µή tis Δαναῶν ταχυπώλων 
χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο. 


Ἡ μὲν ἐὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο" 
ovo’ vids Kazravijos ἐλήθετο συνθεσιάων 
τάων ds bréredre Bony ayabos Διομήδηον 320 
ἀλλ’ ὄγε rods μὲν sods ἠρύκακε povuyas ἵππουν 
νόσφιν ἀπὸ Φλοίσβου, ἐξ ἄντυγον ἡνία τείνα». 
Αἰνείαο δ' ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππουο 
ἐξέλασε Τρώων per’ ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιού». 
δῶκε δὲ Δηϊπύλῳ, ἑτάρφ pire, ὃν περὶ πάσην 
τῖεν ὁμηλικίη», ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ᾖδη, 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν. αὐτὰρ dy’ ἥρως 
ὧν ἵππων ἐπιβὰν ἔλαβ ἡνία σιγαλόεντα, 
αἶψα δὲ Τυδείδην µέθεπε κρατερώνυχας ἵππουο 
ἐμμεμαώς' ὁ δὲ Κύπριν ἐπφῴχετο νηλέϊ χαλκῷ, 330 
γυγνώσκων Sr’ advadss Env θεὸφ, οὐδὲ θεάων 
τάων alr’ ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν, 
our’ ap’ ᾿Αθηναίη οὔτε πτολ.ίπορθος Ἐννώ. 
GAN ὅτε δή ῥ ἐκίχανε πολὺν καθ ὅμιλον orator, 
ἔνθ' ἑπορεξάμενος μεγαθύμου Tudéos vids 
ἄκρην οὕτασε χεῖρα µετάλμενο ὀξέῖ δουρὶ 
ἀβληχρήν ' εἶθαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν 
ἀμβροσίου διὰ πέπλου, Sv οἱ Χάριτεν κάµον avrai, 
πρυμνὸν ὕπερ θέναρο». ple & ἄμβροτον αἷμα θεοῖο, 
ἐχὼρ, olos πέρ τε ῥέει µακάρεσσι θεοῖσιν' 340 | 
ov γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, ov πίνουσ’ αἴθοπα οἶνον, | 
τοὔνεκ) ἀναίμονέο εἰσι καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 
ἡ δὲ µέγα ἰάχουσα ἀπὸ fo κάββαλεν υἱόν. Oo | 
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(The Child of Zeus who erst on Ida’s knolls 

Lay with Anchises where he grazed his kine), 

His mother, Aphrodite, seen his plight. 

Around her son she shower’d her two white palms 
And cast her glistening raiment to enfold 

And screen him from this danger, lest perchance 
Some Danaan see and strike him to the heart. 

So half conceal’d she ’gan withdraw her son. 


But not unmindful of the pact, whereto 
Brave Diomed had enjoin’d him, Sthenelus 
Rein’d back, from all the turmoil well aloof, 
His own strong steeds, and to the chariot’s rim 
Made the reins fast ; thence sprang, and drave away 
The horses of Aéneas, prey and spoil, 
Clear from the Trojan to the Achaian lines ; 
And gave them to Deipolus (the friend 
Most loved, most honour’d, by him of his peers, 
With whom he was as one in heart and mind) 
Back to the hollow galleys to be driven ; 
Then quick remounted to his own, and seized 
The glossy reins, and drave the strong-shod steeds 
Hot with all haste behind his lord again. 


For now Tydides press’d with pitiless spear 
Assailing Aphrodite ; her he knew 
A Goddess feeble, not of those who hold 
The helm of battle, over men supreme, 
Athene, or Enfo, Queens of war. 
Therefore advancing through the throng of men, 
Near her he took his aim, and springing forth 
Struck with his spear her tender nerveless hand, 
Wounding its edge ; and through the skin the point 
Grided, dissevering near the wrist the robe 
Ambrosial, broider’d by her Graces’ hands. 
And forth such heavenly Ichor stream’d apace, 
Such blood as in the veins of Gods may flow, 
Who eat not corn, nor drink of glowing wine, 
Are bloodless therefore, and Immortal named. 
With a loud shriek She cast her son away, 
VOL. I. N 
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καὶ Tov µεν μετὰ χερσὶν épvacato Φοῖβος ᾿Απόλλων 
κυανέῃ νεφέλῃ, µή τι Δαναῶν ταχυπώλων 

χαλκὸν avi στήθεσσι βαλὼν ἓκ θυμὸν ἕλοιτο" 

τῇ © ἐπὶ paxpov aioe βοὴν ὠγαθὸς Διομήδης' 


“«Ἐἶκε, Avs θύγατερ, πολέμου καὶ δηϊοτῆτος ' 
ἢ οὐχ ἅλις ὅττι γυναῖκας ἀνάλκιδαν ἠπεροπεύει» ; - 
εἰ δὲ ory ἐς πόλεμον πωλήσεαι, ἡ TE σ) ὁΐω 350 
ῥυγήσειν πόλεμόν γε, καὶ el χ ἑτέρωθι wvOnat.” 


“Os ἔφαθ', ἡ 8 ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσετο, τείρετο δ aivas. 
τὴν μὲν ay Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεµος ἔξαγ᾽ ὁμίλου 
ἀχθομένην ὀδύνῃσι' µελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 
εὗρεν ἔπειτα µάχης am’ ἀριστερὰ θοῦρον "Apna 
ἥμενον ' ἠέρι & ἔγχος ἐκέκλωτο καὶ ταχό ἵππω. 

4 δὲ γνὺξ ἐριποῦσα κασυγνήτοιο φίλοιο 
πολλὰ λισσομένη χρυσάµπυκας ᾖτεεν ἵππους ' 


Φίλε κασύγνητε, κὀµισαί τέ µε Sos τέ µοι ἵππουο, 
bgp’ ἐς Ὄλυμπον ἴκωμαι, iv ἀθανάτων os sarily. 36ο 
λέην ἄχθομαι ἕλκος, ὅ µε βροτὸς οὕτασεν ἀνὴρ, 
Τυδείδης, ὃν νῦν γε καὶ ἂν Δι) πατρὶ µάχοιτο.” 


“Qs dato, τῇ 8 dp’ ὌἌρης δῶκε χρυσάµπυκας ἵππους. 
ἡ 8 ἐν δίφρον ἔβαινεν ἀκηχεμένη φίλον ἧτορ. 
πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβαινε καὶ ἡνία λάζετο χερσὶν, 
µάστιζξεν & ἑἐλάαν, TH ὃ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
αἶψα & ἔπειθ ἵκοντο θεῶν ἔδος, αἰπὺν Ὄλυμπον. 
ἔνθ' ἵππουο ἔστησε ποδήνεµος ὠκέα Ἶρις 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων, παρὰ δ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ ' 
9 © ἐν γούνασι πῖπτε Διώνηε δῖ ᾿Αφροδίτη, 370 
μητρὸς ἑῆς' ἡ 8 ἀγκὰς ἑλάζετο θυγατέρα ἣν, 
χειρί τέ µιν κατέρεξεν ἔπος 7’ ἔφατ᾽ ἔκ 7 ὀνόμαζεν ' 
“Tle νύ σε todd ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 
µαψ.ιδίως, ὡσεί τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ ;” 
Τὴν δ᾽ ἡμείβετ) ἔπειτα φιλομμειδὴς Αφροδίτη 
“ οὗτά µε Τυδέος vids, ὑπέρθυμοφ Διομήδης, 
οὔνεκ᾽ ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολέμοιο» 
Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατόε ἐστιν. 
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Whom Pheebus in a purple cloud received, 
Lest haply some one strike and take his life: 
Whilst after her Tydides sent his voice: 

‘““Vield thee, Zeus-born, and from the war withdraw: 
Enough for thee weak women to beguile. 

But, if thou darest to range this field again, 
Thenceforward thou shalt dread its very name.” 

He spoke ; she moaning fled ; for deep the smart ; 
Whom windfoot Iris took, and from the throng 
Guided (in anguish, and her lovely skin 
Discolour’d) where upon the battle’s left 
She found fierce Ares sitting ; all in mist 
Enwrapt, his spear was standing and his car : 

Then She upon her knees besought, and bege’d 
His gold-trapp’d horses of her brother dear : 
‘Dear Brother, save me, and vouchsafe thy steeds, 
To bear me to Olympus, throne of Gods. 
For deep the anguish of this wound, wherewith 
A mortal hath dared smite me, ev’n the Son 
Of Tydeus, who would now face father Zeus.’ 
She spoke, and Ares gave his gold-trapp’d steeds. 


Heartstricken she ascended ; by her side 
Iris ascended likewise to the car, 
And took the reins, and thong’d the rapid steeds. 
Nor loth they flew aloft, and quickly gain’d 
The height o’ the Olympian steep, the throne of Gods. 
There windfoot Iris loosed them from the yoke, 
And threw ambrosial food before their feet. 
But heavenly Aphrodite on the lap 
Of her fair mother, Queen Dione, fell, 
Who raised her daughter to her arms, and laid 
A gentle hand upon her ; and she spoke : 

‘“Who of the Gods hath dared entreat thee thus, 
My child, as chiding thee for open fault ?” 

And thus the Queen of laughter made reply : 
“The son of Tydeus, Diomed, in his pride 
Hath dared this outrage ; for that I assay’d 
To rescue from the battle mine own son 
fEneas, dearest of all men to me. 

κ 2 
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ov γὰρ ἔτι Τρώων καὶ ᾽Αχαιῶν φύλοπις αἰνὴ, 
ἀλλ᾽ ἤδη Δαναοί γε καὶ ἀθανάτοισι μάχονται” 380 


Τὴν 8 ἡμείιβετ) ἔπειτα Διώνη, Sta θεάων * 
ἐἐτέτλαθι, τέκνον ἐμὸν, καὶ ἀνάσχεο, κηδοµένη περ. 
πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν Ὀλύμπια δώματ) ἔχοντες 
ἐξ ἀνδρῶν, χαλέπ᾽ ἄληε at’ ἀλλήλοισι τιθέντεν. 
TAH μὲν Ἄρης, ὅτε µιν Ὥτος xpatepos 7 Ἠφιάλτης, 
mates ᾽Αλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμφ’ 
χαλκέφ δ ἐν κεράµφ δέδετο τρισκαίδεκα µῆναν. 
καί vd κεν ἔνθ) ἀπόλοιτο Αρης τος πολέμοιο, 
εἰ μὴ μητρυιὴ, περικαλλὴς Ἠερίβοια, 
Ἑρμέᾳ ἐξήγγειλεν: ὁ 8 ἐξέκλεψεν “Apna 390 
ἤδη τειρόµενον, χαλεπὸς δέ ἑ δεσμὸς ἐδάμνα. 
τλῆ δ᾽ “Hon, ὅτε µιν xparepos παῖς ᾽Αμϕιτρύωνοφ 
δεξιτερὸν κατὰ µαζον ὀΐστῷ τρυγλώχινι 
βεβλήκει’ τότε καί µιν ἀνήκεστον λάβεν ἄληος. 
τλῆ δ᾽ ᾽Αίδης ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀϊστὸν, 
εὖτέ µιν ωὐτὸς avnp, vids Διὸς αὐγιόχοιο, 
ἐν Πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν. 
αὐτὰρ ὁ βῆ πρὸς δῶμα Avs καὶ μακρὸν Ὄλυμπον 
κῆρ ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρµένος"' αὐτὰρ ὀϊστὸν 
ὤμῳ sve στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ θυµόν. 400 
τῷ ὃ ἐπὶ Tlaijwy ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 
ἠκέσατ᾽ . οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός } ἑτέτυκτο. 
σχέτλιος, ὀβριμοεργὸς, ὃς οὐκ ὄθετ᾽ αἴσυλα ῥέζων, 
ὃς τόξοισιν ἔκηδε θεοὺςε, of Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
col 8° ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 
νήπιος, οὐδὲ τὸ olde κατὰ φρένα Τυδέος υἱὸ», 
ὅττι pan οὐ δηναιὸς ὃς ἀθανάτοισι µάχηται, 
οὐδέ τί µιν παῖδες ποτὶ γούνασι παππάζουσιν 
ἑλθόντ) ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτο». 
τῷ νῦν Τυδείδης, εἰ καὶ µάλα καρτερό» ἐστιν, 410 
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”Twixt Troy and Argos is the war no more ; 
But Argos battles with the Gods of heaven |” 
To whom Dione Queen in heaven replied : 
“Be patient yet, my child, and bear thy pain. 
For oft perforce at hands of men have we, 
Whose homes are on Olympus, yet endured 
The sorrows, which we each to other cause. 
Patient was Ares, when Alceus’ sons 
Otus and Ephialtes bound him down 
With a huge chain ; full thirteen months he lay 
Chain’d in a brazen vessel ; yea, had died, 
Ἑν η Ares, the insatiate king of war, 
Had not Aériboea, of his foes 
The stepdame, fairest of her sex on earth, 
Told Hermes of his plight ; and Hermes came 
And stole him forth, though wasted nigh to death , 
So hardly pressing on him bore that chain, 
Patient was Here likewise, through the breast 
Pierced by a three-fork’d arrow from the hand — 
Of Hercules, Amphitryon’s great son, 
Albeit a cureless anguish wrung her then. 
Patient was Hades also, even as they, 
The ancient Giant, when the selfsame man, 
Sprung of high Zeus, smiting him amongst the dead 
In Pylos, gave him wholly up to pain. 
Anon heart-broken, piercéd through and through 
With anguish, to the Olympian hall of Zeus 
He mounted ; but the arrow quivering bode 
In his huge shoulder, torture to his soul. 
There Peon spread upon it soothing salves, 
And heal’d him: not for Death was He create. 
Insolent terrible Doer of those deeds! 
Who durst raise violent arm and with his shafts 
Torture Immortal Gods! So now on thee. 
Hath azure-eyed Athene raised this man 
Tydides : fool! who knoweth not that short, 
Short is the life of him who fights with Gods: 
Him never shall his children round his knees 
Greet, their dear father, from the war return’d ! 
Yet let him think, how great soe’er he be, 
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φραζέσθω µή τίς οἱ ἀμείνων σεῖο µάχηται, 

μὴ Sav Αὐγιάλεια, περίφρων ᾿Αδρηστίνη, 

ἐξ ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῆας ὀγείρῃ, 
κουρίδιον ποθέουσα πόὀσιν, τὸν ἄριστον ᾽Αχαιῶν, 
ἰφθίμη ἄλοχος Διομήδεος ἱπποδάμοιο., 


'Ἡ pa καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἀπ᾿ ἰχῶ χειρὸς ὀμόρηνυ: 
ἄλθετο χεὶρ, ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι. 
αἱ ὃ avr’ εἰσορόωσαι ΑἈθηναίη τε καὶ Ἡρη 
κερτοµίοις ἐπέεσσι Ala Kpovidny ἐρέθιζον. . 
τοῖσι δὲ μύθων Hoye θεὰ γλαυκῶπι ᾽Αθήνη - 420 


“Zed πάτερ, ἡ ῥά Ti µοι κεχολώσεαι, ὅττι κεν εἴπω ; 
ᾗ para δή τινα Κύπρις ᾽Αχαιϊάδων ἀνιεῖσα 
Τρωσὶν dua σπέσθαι, τοὺς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφιλησεν, 
τῶν τινὰ καῤῥέζουσα ᾿Αχαιϊάδων εὐπέπλων 
πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν.” 


“Os φάτο, µείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, 
καί pa καλεσσάµενος προσέφη χρυσέην ᾿Αφροδίτην ' 


-“ Οὔ τοι, τέκνον ἐμὸν, δέδοται πολεμήϊα ἔργα, 
ἀλλὰ avy’ ἱμερόεντα µετέρχεο ἔργα γάµοιο, 
ταῦτα 8 ᾿Αρηϊ θοῷ καὶ ᾿Αθήνῃ πάντα µέλήσει.’ 43ο - 


“Os οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸφ ἀλλήλους ἀγόρευον, 
Aivela & ἑπόρουσε Bony ἀγαθὸς Διομήδης, 
γιγνώσκων ὅ οἱ αὐτὸς ὑπείρεχε χείρας Απόλλων ' 
ἀλλ, Gy’ dp οὐδὲ θεὸν µέγαν ἄζετο, ἵετο 8 ait 
Αἰνείαν κτέῖναι καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 
τρὶς μὲν ἔπειτ' ἑπόρουσε κατακτάµεναι µενεαίνων, 
tpls δέ οἱ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπιδ' Απόλλων, 
ἀλλ) ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἑπέσσυτο δαίµονι loos, 
δεινὰ 8 ὁμοκλήσας προσέφη ἑκάεργορ ᾽Απόλλων * 


“ Doaleo, Τυδείδη, καὶ χάζεο, μηδὲ θεοῖσιν 440 
lo’ ἔθελε φρονέειν, ἐπεὶ οὕποτε φῦλον ὁμοῖον 
ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἑρχομένων 7 ἀνθρώπων. 


“Os φάτο, Τυδείδης 8 ἀνεχάζετο τυτθὸμ ὀπίσσω. 











Boox V. HOMER'S ILIAD. 183 


Lest he assail more powerful foe than thou: 
Else surely shall the wife of Diomed, 
Chaste child of great Adrastus, the beloved 
f/Egialeia, wake some night erelong 
Startling from slumber with a piercing cry 
Her household, shrieking for her first dear love, 
Her husband, and the noblest of his race!” 
She spoke, and staunch’d the ichor from the wound ; 
The hand was heal’d ; the racking pains were soothed. 


Whom Here and Athene saw, and thus 
With gibing words began their taunt to Zeus ; 
And azure-eyed Athene spake, and said: 
“Father, wilt Thou be anger’d, if I speak? 
Behold how Cypris with a fond caress 
Beguiling for her minion race of Troy 
Some long-robed Argive to desert her home 
Hath scratch’d against the brooch her tender hand!” 
She spoke ; the Father of the world thereat 
Smiled, and call’d golden Aphrodite near: 
‘Not thine, not thine, my child, this warlike work 
Sweet work of wedded love, be that thy care ; 
To Pallas and to Ares leave the war.” | 
This was the commune of the Gods in heaven. 


Meantime, though Tydeus’ Son was well aware 
How that Apollo had stretch’d forth his arm 
To save A&neas, nathless still he sprang 
Onward, nor reck’d of that great God, but sought 
His enemy, and to strip the famous arms, 

Thrice of a furious heart He made the charge ; 

And thrice Apollo, pressing heavenly hand 

Against his shining buckler, dash’d him back ; 

But when the fourth time, more than man, he came, 
The God uplifted thus an awful voice: 

‘Warn thee, Tydides, and withdraw thee hence: 
Match not thyself in thought the peer to Gods. 
Liken not unto men who walk the earth 
The immortal generation of the Gods.” 

He spoke, and Tydeus’ Son some space withdrew, 
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μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου ᾿Ἀπόλλωνος. 

Αἰνείαν ὃ ἁπάτερθεν όμιλου θῆκεν Απόλλων 

Περγάμφ ety ἱερῇ, ὅθι οἱ νηός γ ἑτέτυκτο' 

ὕτοι τὸν Λητώ τε καὶ "Αρτεμις ἰοχέαιρα 

ἐν μεγάλφ ἀδύτῳ ἀκέοντό τε κύδαινον τε. 

αὐτὰρ ὁ εἴδωλον τεῦξ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 

αὐτῷ 7 Aivela ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον, 450 
ἀμφὶ 8 dp’ εἰδώλφ Tpdes καὶ δῖοι ᾿Αχαιοὶ 

δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήθεσσι βοεία» 

ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα. 


δ) τότε θοῦρον “Apna προσηύδα Φοῖβος Απόλλων ' 


<<” Apes, "Apes βροτολοιγὲ, µιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 
οὐκ ἂν δὴ τὀνδ) ἄνδρα payns ἐρύσαιο μετελθὼν, 
Τνδείδην, ὃ9 νῦν γε καὶ ἂν Διὶ πατρὶ µάχοιτο ; 
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὕτασε χεῖρ ἐπὶ καρπφ, 
αὐτὰρ ἔπειτ) αὐτῷ pot ἐπέσσυτο δαίµονι ἶσοφ.” 


“Qs εἰπὼν αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ, 460 
Τρφὰς δὲ oriyas οὖλος "Αρης ὤτρυνε μετελθὼν, 
εἰδόμενος ᾽᾿Ακάμαντι θοῷ ἡγήτορι Θρῃκῶν: 
vida δὲ Ἡριάμοιο διοτρεφέεσσι κέλευεν' 


“°) υἱεῖς Ἡριάμοιο, διοτρεφέος βασιλῆος, 
és τί ἔτι κτείνεσθαι ἑάσετε λαὸν ᾽Αχαιοῖς ; 
H εἰσόκεν ἀμφὶ πύλῃς εὐποιητῇσι µάχωνται ; 
κεῖται ἀνὴρ ὄντ' σον ἐτίομεν Extope Sly, 
Aiveias, vids µεγαλήτοροφ ᾽Αγχίσαο. 
ἀλλ) ἄγετ' ἐκ φλοίσβοιο cadcopev ἐσθλὸν ἑταῖρον.’ 


A 3 4 Ν f 
Os εἰπὼν Srpuve μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 47ο 
ἔνθ᾽ ad Σαρπηδὼν µάλα νείκεσεν "Έκτορα δῖον᾿ 


“<"Exrop, πῆ δή τοι µένον οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες ; 
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Shunning the wrath of Him who smites from far. 
Then Phoebus bore Atneas from the throng 

Aloof to sacred Pergamus (where stands 

The temple of the God), and in that shrine 

Leto and arrow-loving Artemis ᾿ 

Heal’d him, and o’er his form a glory shed. 


But on the battlefield Apollo set 
A Phantom, wrought most like Aéneas, like 
In stature, like in arms ; and all around 
The Phantom wax’d the struggle ’twixt the hosts, 
Trojans and brave Achaians cleaving through 
The bull-hide shields or targes light as wings 
That shelter’d many a breast : while Phoebus moved 
Apart to where fierce Ares stood, and spake : 
* Ares, O Ares, pest to mortal kind, 
Their cities’ terror, and their bloody scourge! 
Enter the battle, if thou wilt, and draw 
Tydides thence, this terrible monstrous man, 
Whose heart would lift him now to fight with Zeus! 
First Cypris on the hand below the wrist 
He wounded, and hath now dared charge on me.’ 
He spoke, and to the top of Pergamus 
Retired and sate, whilst through the Trojan ranks, 
In likeness of the Thracian Acamas, 
Wide-wasting Ares moved, enkindling all, 
_ And on the Sons of Priam call’d by name: 
‘Sons of Zeus-nurtured Priam, crownéd King! 
How long will ye be patient to behold 
Your nation falling by Achaia’s sword ? 
Or wait ye, till the war be at your doors? 
For lo, whom not than noble Hector less 
We honour’d, brave Aéneas lieth slain, 
The son of great Anchises: charge then, charge, 
Rescue his body from the battle home!” 
He spoke, and quicken’d every hand and heart. 


Strongly Sarpedon chode brave Hector then: 
‘Where, Hector, now the daring that was thine ? 
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φῆς που arep λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ' ἐπικούρων 
οἷος, σὺν γαμβροῖσι κασυγνήτοισί τε σοῖσιν. 

τῶν νῦν οὔτιν ἐγὼ ἰδέειν δύναμ οὐδὲ νοῆσαι, 
ἀλλὰ καταπτώσσουσι, κύνες Hs ἀμφὶ λέοντα ' 
ἡμεῖς © av µαχόμεσθ’, οἵπερ τ) ἐπίκουροι ἔνειμεν. 
καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος tov µάλα τηλόθεν ἥκω: 
τηλοῦ γὰρ Λυκίη, Ἐάνθφ ἔπι δινήεντι, 

ἔνθ ἄλοχόν τε φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἱὸν, 

Kad δὲ κτήµατα πολλὰ, Thr’ ἕλδεται ὃν κ᾿ ἐπιδευής. 
ἀλλὰ καὶ bs Λυκίους ὀτρύνω καὶ μµέμον) αὐτὸς 
ἀνδρὶ µαχήσασθαι ' ἀτὰρ οὔτι pot ἐνθάδε τοῖον 
οἷόν x’ ἠὲ φέροιεν ᾿Αχαιοὶ ἤ κεν ἄγοιεν 

τύνη & ἕστηκας, ἀτὰρ οὐδ ἄλλοισι κελεύεις 
λαοῖσιν µενέμεν καὶ ἀμυνέμεναι ὥρεσσιν. 

µή πως, ὧν ἀψῖσι λίνου ἁλόντε Travaypov, 
ἀνδράσι δυσµενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε: 
οἱ δὲ Td’ ἐκπέρσουσ᾽ εὐναιομένην πόλιν ὑμήν. 
σοὶ δὲ χρὴ τάδε πάντα µάλειν νύκτας τε καὶ ἦμαρ, 
ἀρχοὺς λισσομµένφ τηλεκλειτῶν ἐπικούρων 
νωλεμέως ἐχέµεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποθέσθαι ἐνιπήν.” 
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490 


“Os dato Σαρπηδὼν, δάκε δὲ φρένας Ἔκτορι μῦθος. 


αὐτίκα & ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε, 
πόάλλων 8 ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν @yeTo πάντη, 
ὀτρύνων µαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
οἱ 8 ἐλελέχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν ' 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέεφ οὐδ' ἐφόβηθεν. 

as & dveyos ἄχνας φορέει ἱερὰς κατ’ ἁλωὰς 
ἀνδρῶν λικμώντων», ὅτε τε ζανθὴ Δημήτηρ 

κρίνῃ ἐπευγομένων ἀνέμων καρπὀν τε καὶ ἄχναφ' 
αἱ δ ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαί' &s tor’ ᾿Αχαιοὶ 
λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισάλῳ, Sv pa δι αὐτῶν 
οὐρανὸν és πολύχαλκον ἑπέπληγον πόδεν ἵππων, 
ἂψ. ἐπιμισηομένων' ὑπὸ δ' ἔστρεφον ἡνιοχῆες ' 


500 
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Daring thou hadst, and oft wouldst vaunt, alone, 
Without thy people and without allies, 
Alone thyself, thy brethren and thy kin, 
To hold the city safe. Alas, I look 
And see of these not one; aloof they hold 
Like curs from off a lion ; we, who are 
The strangers, we fight on unaided still 
Of whom am I; from distant lands I came; 
For distant far is Lycia and the stream 
Of eddying Xanthus ; there I left behind 
My wife, my infant son and all my wealth 
Coveted by the needy.—Not the less 
I cheer the Lycians forth, and, though in Troy 
Is naught of mine that Argos can despoil, 
Myself am keenest still to meet the foe. 
While thou stand’st idle, caring not to cheer 
Thy people, though their wives are now at stake. 
Oh, warn thee, lest perchance soon caught within 
The meshes of an all-devouring net 
Ye fall before your enemies spoil and prey, 
And this your glorious town be desolate ! 
Nights long and days should this be thy one care, 
The chiefs of all these nations to beseech, 
To stand, and put aside this great disgrace.” 

He spoke, whose speech stung Hector to the quick ; 
Lightly he leapt in armour to the earth, 
And, with two javelins brandish’d, through the line 
Moved, and revived the battle where he moved : 
They rallied : nathless still the Achaians stood, 
Unshaken, unrecoiling, unappall’d. 


As winds bear chaff along the hallow’d floors 
Where men thresh, and Demeter yellow-hair’d 
With winnowing breeze parts grain from husk, and all 
The space beneath grows white in mounds of chaff; 
So were they whiten’d with the dust, struck up 
Under the tramp of steeds to the brazen vault 
Of heaven by that rally and the charge. 


Back wheel’d the charioteers and turn’d their cars ; 
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οἱ δὲ µένος χειρῶν iOds φέρον. ἀμφὶ δὲ νύκτα 
θοῦρος "Αρης ἐκάλυψε µάχῃ Τρώεσσιν ἀρήηγων, 

. πάντοσ᾽ ἑποιχόμενος ' τοῦ δ ἐκραίαινεν ἐφετμὰν 
Φοίβου ᾽᾿Απόλλωνοφ χρυσαάρου, Gs µιν ἀνώγει 
Τρωσὶν θυμὸν ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ᾽ ᾿᾽Αθήνην 
οἴχομένην ' ἡ γάρ pa πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών. 


Αὐτὸς δ᾽ Αἰνείαν µάλα πίονος ἐξ ἁδύταιο 
Hee, καὶ ἐν στήθεσσι μένος Bare ποιµένι λαῶν. 
Aivelas δ᾽ ἑτάροισι µεθίστατο ΄ Tol & ὀἐχάρησαν, 
as εἶδον ζωόν Τε καὶ ἀρτεμέα προσιόντα 
καὶ pévos ἐσθλὸν ὄχοντα  µετάλλησάν γε μὲν οὔτι. 
οὗ γὰρ ἕα πόνος ἄλλος, ὃν ἀργυρότοξος ἔγειρεν 
Αρης τε βροτολουγὸς "Epis τ) ἅμοτον µεμαυῖα. 


Τοὺς & Αἴαντε δύω καὶ Ὀδυσσεὺς καὶ Διομήδης 
ὤτρυνον Aavaovs πολεμιζέµεν αἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
οὔτε Bias Τρώων ὑπεδείδισαν οὔτε ἑωκὰς, 
ἀλλ) ἔμενον νεφέλῃσιν ἑοικότεο, ἄστε Κρονίων 
νηνεµίης ἔστησεν ar’ ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν 
ἀτρέμας, ὄφρ᾽ εὔδῃσι µένοο Bopéao καὶ ἄλλων 
ζαχρηῶν ἀνόμων, οἵτε νέφεα σκιόεντα 
πνοιῇσιν λυγυρῇσι διασκιδνᾶσιν ἀέντες' 
ὢφ Δαναοὶ Τρῶας µένον ἔμπεδον odd’ ἐφέβοντο. 
᾿Ατρείδης δ᾽ av’ ὅμιλον ἐφοίτα πολλὰ κελεύων 


ἐ«Ὦ φίλοι, avépes ἔστε καὶ ἄλκιμον ἧτορ ἕλεσθε, 
ἀλλήλουε 7° αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
αἰδομένων & ἀνδρῶν πλέονεφ σόοι ἠὲ πέφανται 
φευγόντων δ) οὔτ) Ap κλέος ὄρννται οὔτε τις aNKN.” 


Ἠ καὶ ἀκόντισε δουρὶ θοῶς, βάλε δὲ πρόµον ἄνδρα, 
Aivelw ἔταρον μεγαθύμου, Δηϊκῥωντα 


510 


§20 


530 
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The warriors by their side bare straight the strength 
Of their right arms extended ; whilst all round 
Fierce Ares wrapt the battle in thick night, 
Hither and thither ranging, aiding Troy, 
Obedient to the golden-sworded God, 

Apollo, and fulfilling his behests, 

Who bade him, when he saw Athene gone 
(Pallas Athene, Argos’ surest aid), 

To kindle high the heart of Troy cnce more: 
Whilst his own self from out the fragrant shrine 
Brought back A®neas, set him in their midst, 
And breathed a dauntless spirit on the chief. 


Thus reappear’d Afneas ’mid his men 
Suddenly standing ; whom when they beheld 
Alive, undaunted, glorious in his strength, 

They marvell’d and rejoiced, yet ask’d not aught. 
Other the labour then, nor suffer'd pause, 

The which the Bender of the silver bow 

And Ares pest to men and bloody Strife 
Bestirr’d amongst them.—But adverse array’d 
Diomed, either Ajax, and the brave 

Odysseus cheer’d the Danaans to the fight: 

Nor needed they the bidding, nor themselves 
Fear’d or the Trojan strength or Trojan shout ; 
But stood, like clouds, which on a windless noon 
Zeus hath bestrewn amid a mountain’s peaks 
Motionless, whilst the might of Boreas sleeps, 
And all the blasts, which with tempestuous breath 
Scatter the cloudy vapours when they blow ; 
Thus stood unmoved the Danaans, undismay’d. 


Through whom with strong behest Atrides went : 
“‘Be men, my friends, keep brave your hearts within. 
Think of your honour in this deadly strife. 

Who cling to honour fast, their lives are long ; 
Flight is but shame, nor strength is found therein.” 

He spoke, and fiercely launchéd out his spear, 

And struck a vaward chief, Deicoon, 
Aéneas’ follower, and the son renown’d 
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Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὁμῶςφ Πριάμοιο τέκεσσιν 

τῖον, ἐπεὶ θοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι µάχεσθαι. 

τον pa κατ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων ᾽Αγαμέμνων᾿ 

ἡ 8 οὐκ ὄγχος ἔρυτοι διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκὸ», 

νειαίρῃ δ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσεν. 

δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε) ἐπ᾽ αὐτῷ. 540 


- "Ev® air’ Aivelas Δαναῶν idev dvipas ἀρίστους, 
υἷε Διοκλῆος, Κρήθωνά τε Ὀρσίλοχόν τε, 
τῶν pa πατὴρ μὲν ἕναιεν ἐὐκτιμένῃ ἑνὶ Φηρῇ 
ἀφνειὸς βιότοιο, γένος δ ἦν ἐκ ποταμοῖο 
᾽Αλϕφειοῦ, Bor’ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ yains, 
ὃς τέκετ᾽ Ὀρσίλοχον πολέεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα 
Ὀρσίλοχος δ' ap’ ἔτικτε Διοκλῆα µεγάθυµον, 
ἐκ 58 Διοκλῆοε διδυµάονε παϊδε γενέσθην, 
Κρήθων Ὀρσίλοχός τε, µάχην sd εἰδότε πάση». 
τὼ μὲν ap ἠβήσαντε µελαινάων ἐπὶ νηῶν 550 
Ἴλιον ets εὔπωλον ἅμ) ᾿Αργείοισιν ἐπέσθην, 
τιμὴν ᾽Ατρείδῃς, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 
ἀρνυμένω  τὼ δ᾽ αὖθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν. 
οἵω τώγε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῇσιν 
ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ βαθείης τάρφεσιν ὕλης' 
τὼ μὲν ap’ ἁρπάξοντε Boas καὶ ἴφια μῆλα 
σταθμοὺε ἀνθρώπων κεραΐζετον, ὄφρα καὶ αὐτὼ 
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταθεν ὀξέῖ χαλκφ' 
τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ Αἰνείαο δαµέντε 
καππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἑοικότες ὑψηλῆσιν. 560 


Τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρηΐφιλου Μενέλαος, 
βῆ δὲ διὰ προµάχων κεκορυθµένο» αἴθοπι χαλκφ, 
σείων ἐγχείην τοῦ & ὤτρυνεν µένος "Αρης, 
τὰ φρονέω», ἵνα χερσὶν ὑπ Αἰνείαο δαµείη. 
τὸν δ᾽ ἴδεν ᾽Αντίλοχος, µεγαθύμου Νέστορος vids, 
βῆ δὲ διὰ προµάχων' περὶ γὰρ Sle ποιµένι λαῶν, 
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Of Pegasus, whom like to Priam’s sons 

The people honour’d, ever first in arms. 

His shield did royal Agamemnon’s spear 

Now strike, nor paused, but through it pass’d, and through 
The belt and navel to his belly pierced ; 

Who fell, and loud around him clash’d his arms. 


Two of the Danaan noblest then in turn 

Fell by A®neas, sons of Diocles, 

Orsilochus and Krethon Passing-rich . 

Their father dwelt in Phzera’s crowded streets ; 
Whose generation from Alphzus came, 

The bounteous River, who through Pylos spreads ; 
For He begat Orsilochus, the king 

Of many folk around ; Orsilochus 

Begat brave Diocles ; from whom these two 
Orsilochus and Krethon had their birth, 

Both well expert in battle.—In their prime 
Ardent to gather fame upon the cause 

Of Atreus’ Sons, aboard their swift black barks 
They came to meadowy Ilion with the host ; 
And there Death, closing all, enwrapt them round. 

As two young lions by their dam are nursed 

High mid a mountain’s summit in the glens 

Of a deep forest, but anon descend 

Harrying fat sheep and oxen, ranging free 
_The folds of men, till slain at last they fall 

By the sharp javelins in their enemies’ hands ; 
Thus by Aéneas overthrown those two 

Fell, and lay prone like lofty pine-trees hewn. 


Their fall Atrides Menelaus mark’d 
And pitied, and betwixt the foremost strode 
Fullarm’d in flashing arms with brandish’d spear : 
Whose spirit fierce Ares kindled, yet at heart 
Meaning his death before A®neas’ lance. 


But Nestor’s son Antilochus beheld 
And through the foremost made his way ; for mych 
He fear’d for that brave Shepherd of the host, 
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pn τι πάθοι, peya δέ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο. 

τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ὄἂγχεα ὀξυόεντα 

ἀντίον ἀλλήλων ἐχέτην μεμαῶτε µάχεσθαι" 

ἸΑντίλοχος δὲ pan’ ἄγχι παρίστατο ποιµένι λαῶν. 570 
Aivelas 8 οὗ psive, θοός περ ἑὼν πολεμιστὴ», 

ὧν εἶδεν δύο date Tap’ ἀλλήλοισι µένοντε. 

οἱ & ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾽Αχαιῶν, 

τὼ μὲν dpa δειλὼ βαλέτην ἐν yepoly ἑταίρων», 

αὐτὼ δὲ στρεφθέντε μετὰ πρώτοισι µαχέσθην. 


Ἔνθα Πνυλαιμένεα ἑλέτην ἀτάλαντον ᾿Αρηϊ, 
ἀρχὸν Παφλαγόνων μεγαθύμων, ἀσπιστάων ' 
τὸν μὲν dp’ ᾽Ατρείδης δουρικλειτὸν Μενέλαος 
dorado? byysi νύξε, κατὰ κληϊΐδα τυχήσας 
Αντίλοχον δὲ Μύδωνα Bar’, ἡνίοχον θεράποντα, 580 
ἐσθλὸν ᾽Ατυμνιάδην---ὁ δ ὑπέστρεφε µώνυχας ἵππουο---- 
χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον ἐκ 8 dpa χειρῶν 
ἡνία Neve ἑλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσι». 
Αντίλοχος 8 dp’ ἐπαίξας ξίφει ἤλασε κόρσην’ 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀσθμαίνων εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου 
κύμβαχοε év κονίῃσιν ἐπὶ βρεχμὀν τε καὶ ὤμουο. 
δηθὰ pan’ ἑστήκει---τύχε γάρ p’ ἁμάθοια Babeins— 
ὄφρ᾽ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσιν. 
tous δ' ἵμασ) ᾽Αντίλοχος, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ᾽ ᾽Αχαιῶν. 


Τοὺς 8 Ἕκτωρ ἐνόησε κατὰ στίχας, opto δ᾽ bx αὐτοὺς soo 
κεκληγώφ dua δὲ Τρώων εἴποντο φάλαγηγεν 
καρτεραί. Ίρχε δ' dpa σφιν "Αρης καὶ πότνι Ἐνυώ, 
ἡ μὲν ἔχουσα Κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, 
Αρης δ' ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμαν, 
φοίτα § ἄλλοτε μὲν πρὀσθ᾽ “Exropos, ἄλλοτ' ὄπισθεν. 


Tov δὲ ἰδὼν ῥίγησε Bony ἆγαθὸς Διομήδη». 
ws & ὅτ᾽ ἀνὴρ ἁπάλαμνος, ἰὼν todos πεδίοιον 


στήῃ én’ ὠκυρόῳ ποταμφῷ ἅλαδε προρέοντι, 
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Lest aught of ill befall him ; such mishap 
Would beat them from the scope of all their toil. 
Therefore, whilst they stood face to face with arms 
And pointed spears advérse, in act to throw, 
Antilochus to Menelaus’ side 

Forced passage, and stood there: A‘neas saw 
The two together, nor, though brave he was 
And strong, durst then assail them ; but secure 
They drew the bodies to the Achaian ranks, 
Gave the two wretched brothers to the hands 
Of their own. men, then turn’d to war again. 


And first Pylemenes they met and slew 
The Chieftain of the Paphlagonian troop. 
Spear-faméd Menelaus Atreus’ son 
Pierced him with javelin striking in the neck ; 
Whilst Nestor’s Son o’erthrew the charioteer 
Mygdon, Atymnius’ son, a gallant wight, 
Striking him, as he wheel’d his horses round, 
With a huge stone upon the elbow’s joint ; 
The reins, with ivory bosses white their length, 
Slid ’twixt his fingers to the dusty earth ; 
Whilst close the other sprang and cleft his skull. 
Gasping for breath and headlong to the plain 
From the well-fashion’d car he dropt, yet show’d 
Some short while on his shoulders and his head 
Supported (for he lighted on deep sand) 
Till his steeds struck and laid him flat on earth. 
The steeds Antilochus drove then away. 


Hector beheld them through the embattled lines 
And shouting moved toward them: in whose steps 
Follow’d Troy’s legions strong, and at their head 
Ares and Queen Enyo; by the hand 
Loud Tumult, shameless Sprite of war, She led ; 
Whilst Ares brandish’d giant spear, and ranged 
Now in the van of Hector, now behind. 

Tydides knew him, and in awe retired ; 

As when some simple peasant-drudge afoot 
Halts in a wide plain’s centre on the bank 
VOL. I. ο 
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ἀφρῷ μµορμύροντα ἰδὼν, avd τ) pap’ ὀπίσσω, 


‘@s τότε Τυδείδης ἀνεχάζετο, εἶπέ τε Nag‘ 600 


°C) Φίλοι, olov δὴ Oavpafopev "Έκτορα δῖον 

— αἰχμητήν 7 ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεµιστήν. 

τῷ δ᾽ aiel πάρα els ys θεῶν, ὃς λουγὸν ἀμύνει ' 

καὶ νῦν οἱ πάρα κεῖνος “Apns, βροτῷ ἀνδρὶ ἑοικώ». 
ἀλλὰ πρὸς Τρῶας τετραμμµένοι αἰὲν ὀπίσσω 
εἴκετε, μηδὲ θεοῖς µενεαινέµεν Ihe µάχεσθαυ." : 


“Os dp’ ἔφη, Τρῶες δὲ µάλα σχεδὸν ἤλυθον αὐτῶν. 
HP Ἕκτωρ δύο φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρµης, 
εὖν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντε, Μενέσθην ᾽Αγχίαλόν τε. 


To δὲ πεσὀντ ἑλέησέ μέγας Τελαμωνιος Alas’ 610 
orn δὲ pan ayyds ἰὼν, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
καὶ βάλεν "Αμϕιον, Σελάγου υἱὸν, ὅς ῥ évt Παισῷ 
Vale πολυκτήµων πολυλήϊος ἀλλά ἑ µοῖρα 
Wy ἐπικουρήσοντα μετὰ Ἱρίαμόν τε καὶ vias. 
τόν pa κατὰ ζωστῆρα βάλεν Τελαμώνιος Aias, 
νειαίρῃ & dv γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος, 
δούπησεν 88 πεσών' ὁ δ᾽ ἑπέδραμε φαίδιµος Alas 
τεύχεα συλήσων' Τρῶες & ἐπὶ Sovpar’ ἔχευαν 
ὀξέα, παμµφανόωντα σάκος ὃ ἀνεδέξατο πολλά. 
αὐτὰρ 6 λὰξ προσβὰε ἐκ νεκροῦ χάλκεον ἔγχος 62ο 
ἑσπάσατ᾽' οὐδ' dp’ ἔτ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα Kara 
ὤμοιιν ἀφελέσθαι' ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 
δεῖσε & bry’ ἀμφίβασιν κρατερὴν Τρώων ἀγερώχων, 
of πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν ἔγχε ἔχοντες, 
of &, µόγαν περ ἑόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγανὸν, 
ὦσαν ἀπὸ σφείων' ὁ δὲ χασσάµενος πελεμίχθη. 


“Os οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην ' 


---- -------- - 
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Of some swollen river hurrying to the main, 

He sees it murmuring up with threatening foam, 
And gets him well away : so Tydeus’ Son 
Retired, and to his host address’d him thus: 

‘“‘ Marvel we often, friends, how Hector shows 
Brave man-at-arms and warrior flush’d with hope: 
But ever one or other of the Gods 
Stands by his side and guards away the death ; 
And yonder now is Ares there, in guise 
Of mortal man: I bid you therefore yield ; 
Retire awhile, yet facing still the foe ; 

Nor venture battle with a God in arms.” 
He spoke ; and nearer still the Trojans drew. 


Then two together on one car fell slain 
By Hector, Mnesthes and Anchialus, 
Of prowess famed ; whom falling Ajax mark’d 
(The son of Telamon) and pitying sped 
Towards them, launching out a gleaming spear 
And striking Amphius son of Selagus 
Who.dwelt in distant Pzesus. Rich was he 
By substance, rich by booty ; yet had Fate 
Brought him to war for Priam and his sons: 
Whom now great Ajax son of Telamon 
Struck in the girdle, and the shadowing lance 
Into the belly through the navel pass’d. 
His arms around him clash’d ; and to his side 
Bright Ajax ran to strip him of his mail. 
Then down the Trojans rain’d a shower of spears, 
Sharp, glittering ; many on his shield he caught 
And gain’d the corse, and stamping with his heel 
Pluck’d back his own sharp spear ; but could not strip 
Aught of the other armour from the slain,‘ 
So heavy bore the darts ; but fear’d himself 
To be encompass’d by the many brave, 
Who, spear in hand, press’d round him, and, despite 
His giant mould and might and high renown, 
Repell’d him, that, rough-shaken, back he fell. 


Thus in the deadly fray these labour’d on. 
ο 2 
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Τληπόλεμον & Ἡρακλείδην, ἠύν τε peyay τε, 

ὦρσεν én’ ἀντιθέφ Σαρπηδόνι μοῖρα κραταιή. 

οἱ 8 ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἴόντεν, 630 
υἱός F viwvos τε Aros νεφεληγερέταο, 

τὸν καὶ Τληπόλεμοφ πρότερος πρὸς μῦθον ἔειπεν ' 


«Σαρπῇδον, Λυκίων βουληφόρε, ris τοι ἀνώγκη 
πτώσσειν ἐνθάδ' ἑόντι payns ἀδαήμονι φωτί; 
ψευδόµενοι δὲ σέ hace Ards γόνον αὐγιόχοιο 
εἶναι, ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν 
οἳ Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, 
ἀλλ) οἷόν τινά hace βίην ᾿Ἡρακληείην 
εἶναι, ἐμὸν πατέρα θρασυµέµνονα θυµολέοντα 
ὅς ποτε δεῦρ᾽ ἐλθὼν sve” ἵππων Aaopedovros 640 
8 olys σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν 
Ἰλίου ἐξαλώπαξε πὀλιν, χήρωσε 8 ἁγυιάο : 

ool δὲ κακὸς μὲν θυμὸς, ἀποφθινύθουσι δὲ λαοί. 
οὐδέ τί σε Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ ἔσεσθαι 
ἑλθόντ’ ἐκ Λυκίης, οὐδ εὖ µάλα καρτερὀός ἐσσι, 
ἀλλ᾽ ὑπ) ἐμοὶ δµηθέντα πύλαν ᾽Αἴδαο περήσειν. 


Tov δ᾽ ad Σαρπηδὼν, Λυκίων ἀγὸς, ἀντίον ηὔδα ' 
«Τληπόλεμ’, ἤτοι Ketvos ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρὴν 
avépes ἀφραδίῃσιν ἀγαυοῦ Λαομέδοντος, 
Ss pa µιν εὖ ἔρξαντα κακφῷ ἠνίπαπε µύθῳ, 650 
οὐδ ἀπέδωχ᾽ ἵππους, ὧν εἵνεκα τηλόθεν ᾖλθεν. 
col ὃ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα µέλαιναν 
ἐξ ἐμέθεν τεύξεσθαι, ἐμῷ 8 ὑπὸ Soup) δαµέντα 
εὖχος ἁμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ ᾿Αἰδι κλυτοπώλφ.” 


“Os φάτο Σαρπηδὼν, ὁ δ ἀνέσχετο µειλινον eyyos 
Τληπόλεμοφ. καὶ τῶν μὲν ἁμαρτῆ δούρατα μακρὰ 
ἐκ χειρῶν ἤϊξαν' ὁ μὲν βάλεν αὐχένα µέσσον 
Σαρπηδὼν, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲο FAO? ἀλεγεινή: 
τὸν δὲ car’ ὀφθαλμῶν ἑρεβεννὴ νὺξ ἑκάλυψεν. 
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Next on the godlike Chief Sarpedon’s spear 
Fate, violent Fate, hurl’d brave Tlepolemus, 
The giant son of far-famed Hercules : 

For each approach’d the other—one, the Son, 
The other, the Son’s Son, of Father Zeus ; 
Of whom Tlepolemus began address : 

‘‘Sarpedon, Lycia’s Counsellor and King | 
Why needs must thou, weak warrior as thou art, 
Travel so far to show a dastard here ? 

Falsely they name thee of great Zeus the son: 
For much thou lack’st to be of count with those 
Who in the generations of old time 

From Zeus the égis-wielder drew their birth. 
Of sort far other Rumour still speaks clear 

My father Hercules, and his renown, 

Strong to endure, and of a lion’s heart. 

He likewise came to Ilion (on behest 

To gain the horses of Laomedon) 

With six ships only, and a scantier host, 

Yet sack’d the town and widow’d all her streets. 
But thou art poor of heart ; thy people waste 
Uncared for ; nor shall Troy be help’d one whit, 
How strong soever thou may’st boast thyself, 
By this long journey; since by me subdued 
This day the gates of Hades thou shalt pass.” 

Sarpedon Lycia’s King made answer thus: 
-“Tlepolemus, thou sayest it. He destroy’d 
The sacred towers of Ilion, wrought thereto 
By the false folly of Laomedon, 

Who with ill words requited his good deeds, 

Nor renderd up the steeds for which he came. 

But not to thee such triumph ; but thy death, 
Death and black Fate predestined, shall be wrought 
Here by my lance; and thou shalt yield thy ghost 
To horse-famed Hades, and renown to me.” 

Sarpedon spoke ; the while Tlepolemus 
Upraised his ashen spear. Together both 
They hurl’d the heavy lances from their hands. 
Sarpedon struck the neck ; the deadly point 
Pass'd through the slender throat : and hideous night 
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Τληπόλεμος 8 dpa μηρὸν ἀριστερὸν ἔγχεῖ µακρῷ 66ο 
βεβλήκειν, αἰχμὴ δὲ διέσσυτο µαιµώωσα, | 
ὁστέῳ ἐγχριμφθεῖσα, πατὴρ ὃ ἔτι λουγὸν ἄμυνεν. | 


Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
ἐξέφερον πολέμοιο' βάρυνε δέ µιν δόρυ μακρὸν 
ἑλκόμενον. τὸ pav οὔτις ἐπεφράσατ) οὐδ' ἐνόησεν, 
μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ µείλινον, ὄφρ᾽ ἐπιβαίη, 


σπευδόντων' τοῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες. 


Τληπόλεμον δ ἑτέρωθεν ἐὐκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
ἐξέφερον πολέμοιο' νόησε δὲ Sitios ᾿Ὀδυσσεὺς 
τλήµονα θυμὸν ἔχων, µαίµησε δέ οἱ φίλον ἧτορ' 67ο 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ Kata θυμὸν 
ἢ προτέρω Διὸς υἱὸν ἑριγδούποιο διώκοι, 
ἢ ὄγε τῶν πλεόνων Λυκίων ἀπὸ θυμὸν ἅλοιτο. 
οὐδ' ap’ Ὀδυσσῆηϊ µεγαλήτορι µόρσιμον εν 
ἴφθιμον Διὸς υἱὸν ἀποκτάμεν ὀξέῖ χαλκφ' 
τῷ pa κατὰ πληθὺν Λυκίων τράπε θυμὸν ᾿Αθήνη. 
ἔνθ᾽ ὄγε Kolpavov εἷλεν ᾿Αλάστορά τε Χρομίον τε 
"Αλκανδρόν 6 "Αλιόν τε Νοήμονά τε Ἡρύτανίν τε. 
καί νύ κ᾿ ἔτι πλέονας Λυκίων κτάνε δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
gi μὴ ap’ ὀξὺ νόησε µέγας κορυθαίολοφ" Exrap. 680 
Br δὲ διὰ προµάχων κεκορυθµένος αἴθοπι χαλκῷ, 
δεῖμα φέρων Δαναοῖσι"' χάρη & dpa οἱ προσιόντι 
Σαρπηδὼν, Διὸς vids, Eros δ᾽ ὁλοφυδνὸν ἕειπεν' 


ἔΠριαμίδη, μὴ δή µε ἕλωρ Δαναοῖσιν ἑάσῃς 
κεῖσθαι, GAN’ ἑπάμυνον. ἔπειτά µε καὶ λίποι αἰὼν 
ἐν πόλει ὑμετέρῃ, ἐπεὶ οὐκ ap’ ἔμελλον ἔγωγε 
vootnaas οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδὰ γαῖαν, 


εὐφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν.᾽ 


“Os φάτο, τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη κορυθαίολος Έκτωρ, 
ἀλλὰ παρήϊξεν, λελιημένος ὄφρα τάχιστα 690 
ὥσαιτ) ᾽Αργείους, πολέων 8 ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο. 
οἱ μὲν dp’ ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
εἶσαν ὑπ αὐγιόχοιο Διὸς περικαλλέϊ φηγῷ' 
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Came shower'd around his eyes. Tlepolemus 
Struck the right thigh ; the point rush’d joyous through, 
Grazing the bone ; his life his Father saved. 


And straight the godlike Chieftain’s noble train 
’Gan draw him from the battle; the long spear 
Trail’d heavy from the limb ; that spear had none 
Yet heeded, nor had thought from out the wound 
To pluck ; but all their care was on the car 
To lay him, and so hard. were they bested. 

So on the other side his mailtd men 

’Gan bear the body of Tlepolemus. 

Which things divine Odysseus saw, and kept 
Steadfast his heart, though hotly burned his blood. 
Standing he ponder’d in his secret soul, 

Whether to press that wounded Son of Zeus, 

Or of the Lycian rout to take the lives. 

Not to Odysseus was the fame vouchsafed 

To slay a heav’n-sprung Son of mighty Zeus ; 
Whom therefore Pallas on the Lycians turn’d. 
Chromius, Alastor, Coeranus, he slew, 

Alcander, Prytanis, and Halieus ; 

And more had slaughter’d, had not Hector seen, 
Great Hector of the glancing helm, and swift, 
Full-arm’d in dazzling brass, through the throng strode 
A terror to the Danaans. As he came 
_Nearer, Sarpedon saw him and was joy’d, 

And faintly cried his name, and utter’d this : 

‘Suffer not, Son of Priam, that I lie 
Spoil to the Danaans ; save me from that shame ; 
Let what will come, come after, and my life 
Leave me within your city. Not for me 
Return to home or to my native land, 

To gladden there my wife and infant son.” 

He ceased ; nor helméd Hector spake reply, 
But by him dash’d, enkindled to repel 
The Argives, and to smite them hip and thigh. 
The noble comrades of the Lycian chief 
Then laid him ’neath the beauteous beech-tree’s shade, 
To Zeus, the A®gis-bearer, dedicate ; 
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ἐκ § dpa οἱ μηροῦ δόρυ µείλινον ὧσε θύραζε 
ἴφθιμος Πελάγων, Ss οἱ φίλος ἠεν ἑταῖρος. 

τὸν & ἔλιπε uy, κατὰ δ' ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύν: 
adtis δ ἀμπνύνθη, περὶ δὲ πνοιὴ Bopéao 

ζώγρει ἐπιπνείουσα κακῶ» κεκαφηότα θυµὀν. 


᾿Αργεῖοι & ὑπ “Apni καὶ Ἔκτορι χαλκοκορυστῇ 
οὔτε πὀτὲ προτρέποντο µελαινάων ἐπὶ νηῶν 
οὔτε ποτ) ἀντεφέροντο µάχη, ἀλλ) αἰὲν ὀπίσσω 
χάζονθ, ws ἐπύθοντο μετὰ Τρώεσσιν "Apna. 


Ἔνθα τίνα πρῶτον τίνα 8 ὕστατον ἐξενάριξαν 
ὝἜκτωρ τε Πριάμοιο trais καὶ χάλκεος “Apns ; 
ἀντίθεον Τεύθραντ”, ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ὀρέστην, 
Τρῆχόν τ) αἰχμητὴν Αἰτώλιον Οἰνόμαόν τε, 
Οἰνοπίδην 6’ Ἔλενον καὶ Ὀρέσβιον αἱολομίτρην, 
bs ῥ' ἐν Try ναίεσκε µέγα πλούτοιο μεμηλὼς, 
λίμνῃ κεκλιµένου Κηφισίδι' wap δέ οἱ ἄλλοι 
vaiov Ἑοιωτοὶ, para πίονα δῆμον ἔχοντες. 710 


Tovs & ws οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος Hp 
᾿Αργείους ὁλέκοντας ἐἑνὶ κρατερῇ ὑσμίῃ, 
αὐτίκ) ᾿Αθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


««Ω πὀποι, αὐγιόχοιο Atos τέκος, ᾽Ατρυτώνη, 
} ῥ' ἅλιον τὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενελάφ, 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ’ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι, 
> [4 7 Φ ν 
εἰ οὕτω µαίνεσθαι ἑάσομεν οὖλον "Apna. 


4 


GAN’ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα θούριδος ἀλκῆν." 


“Os Spar’, οὐδ' ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις ᾽Αθήνη. 
ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάµπυκας ἔντυεν ἵππους ο ο 
΄Ἠρη, πρέσβα θεὰ, θυγάτηρ µεγάλοιο Κρόνοιο: 
ὝἨβη & aud’ ὀχέεσσι θοῶς βάλε καμπύλα κύκλα, 
χάλκεα ὀκτάκνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφί». 
τῶν ἤτοι χρυσέη ἴτυς ἄφθιτος, αὐτὰρ ὕπερθεν 
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And Pelagon, his brave companion dear, 

Thrust through the mouthéd wound the ash-spear out ; 
He swoon’d, and o’er his eyes came shower’d a mist ; 
Yet he recover’d, and around him blew 

A gale of Boreas, and to life refresh’d 

Recall’d him, gasping, sobbing, for his breath. 


Meantime, by Hector and by Ares press’d, 
The Argives, neither routed tow’rd the fleet, 
Nor holding firm the battle, rearward still 
Withdrew them, knowing Ares with their foes. 


Who first, who last, fell, done to bloody death, 
’Fore brazen Ares and ’fore Priam’s Son ? 
Gallant Orestes, Teuthras, peer to Gods, 
Trechus, a warrior from #tolia’s hills, 
The Son of (Ἠπορις, brave Helenus, 
(Enomaiis, and, known by cincture bright, 
Oresbius ; he with heart on riches set, 
Erst dwelt in Hyle, neighbour to the lake 
Cephisis, and, hard by, Boeotia’s tribes 
Dwelt with him, settled in a rich domain. 


Heré perceived them thus by Ares slain, 
And therefore to Athene turn’d, and said : 
| ‘Shame on us! Child of Zeus, eternal born ! 
Void is the word we pledged to Menelas, 
To throw the walls of Ilion ere return, 
If thus infuriate through the field to range 
We suffer Ares. Forth then, forth with me, 
To show example of our olden might.” 
Nor azure-eyed Athene disobey’d. 


First Heré, ancient Goddess, eldest-born 
Of mighty Kronos, to the gold-trapp’d steeds 
Turn’d and began their harness. Hebe there 
Upon the iron axle ’neath the car 
Slung the round wheels, eight-spoked, and wrought of brass : 
Their tires were incorruptible of gold ; 
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yarKe ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, θαῦμα ἰδέσθαι: 

πλῆμναι & ἀργύρου εἰσὶ περίδροµοι ἀμφοτέρωθεν. 

δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ὑμᾶσιν 

ἐντέταται, Socal δὲ περίδροµοι ἄντυγέε εἰσιν. 

τοῦ δ᾽ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν' αὐτὰρ én’ depo 

δῆσε χρύσειον καλὸν ζυγὸν, ἐν δὲ λέπαδνα 730 
Kar’ ἔβαλε, ypvoet’* ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν “Hpn 

ἵππους ὠκύποδας, μεμαυῖ ἔριδος καὶ ἁθτῆς. 


Αὐτὰρ ᾿Αθηναιη, κούρη Διὸς αἐγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
ποικίλον, ὃν ῥ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάµε χερσίν᾿ 
ἡ δὲ χιτῶν' ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο 
τεύχεσιν és πόλεμον θωρήσσετο δακρυύεντα. 
ἀμφὶ & dp’ ὤμοισιν Barer’ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, 
δεινὴν, ἣν περὶ μὲν πάντη φόβος ἑσταφάνωται, 
ἐν δ “Epis, ἐν & ᾽ΑἉλκὴ, ἐν δὲ κρυόεσσα Ἰωκὴ, 74ο 
ἐν δέ τε Γοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου. 
δεινή τε σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἐγιόχοιο. 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ) ἀραρυῖαν. 
és & ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο, λάζετο δ) ἔγχος 
βριθὺ µέγα στιβαρὸν, τῷ δάµνησι στίχαο ἀνδρῶν 
ἠρώων, τοῖσίντε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 
"Hon δὲ µάστιγι Gods ἐπεμαίετ' dp’ ἵππου»' 
αὐτόμαται δὲ πύλαι µύκον οὐρανοῦ, as ἔχον “Opat, 
rye ἐπιτέτραπται µέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε, 750 
ἡμὲν ἀνακλίναι πυκινὸν νέφος ἠδ' ἐπιθεῖναι. 
τῇ pa δὺ αὐτάων κεντρηνεκέας ἔχον ἵππου». 
εὗρον δὲ Kpoviwva θεῶν ἅτερ ἥμενον ἄλλων 
ἀκοοτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδοφ Οὐλύμποιο. 
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But round within the gold ran brazen rims 

Apt to the spokes, a marvel to behold ; 

Of silver were the boxes either side ; 

By golden and by silvern thongs the car 

Was hung above the axle ; round it ran 

A double rail ; and thence the pole outstretch’d 

Of silver, at the tip whereof she bound 

A jewell’d golden yoke, and strung therein 

The traces, likewise golden : ’neath the yoke 

Heré herself then brought the fleetfoot steeds 

Thirsting for battle and the cry to arms. 
Meantime the Virgin Child of mighty Zeus 

-Let rippling fall upon her father’s floor 

The delicate robe, of cunning work and fine, 

Which she had broidered and had wrought upon 

With her own hand, and in the stead thereof 

Made fast a corslet, and to mournful war 

Arm’d her in arms of cloud-compelling Zeus. 

The fringed Aégis round her shoulders first 

She threw—the dreaded Atgis, all enwreath’d 

With Terror ; Strife sits there enthroned, and Strength, 

And chilling Rout ; and there of feature grim, 

Portent of heavenly wrath, the Gorgon’s head. 

Golden the helm she planted o’er her head, 

Four-crested, double-coned, of compass huge 

For the chosen champions of a hundred towns. 

Then to the fiery car she moved, and shook 

The beamy spear—enormous—wherewithal 

Whole ranks of human heroes she lays low, 

If wroth with any, in her Father’s might. 


But Heré with quick ardour o’er the steeds 
Leant with the lash ; heaven’s gates with murmur moved 
Spontaneous ; there the Hours are set in ward, 
Holding Olympus and broad Heaven in charge, 
To lift the cloud of darkness, or to lay. 
This way, and through these gates, they pricked their steeds. 


On many-ridged Olympus’ topmost peak 
They found Kroneion from the Gods aloof; 
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ἔνθ' ἵππους στήσασα θεὰ λευκώλενου Ἡρη 


Liv ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προσέειπεν' 


“ Zed πάτερ, ov νεµεσίζῃ Λρει τάδε καρτερὰ ἔργα, 
ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε Nady ᾽Αχαιῶν 
par, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐμοὶ δ' ἄχος, οἱ δὲ ἔκηλοι. 
τέρπονται Κύπρις τε καὶ ἀργυρότοξος Απόλλων, 76ο 
ἄφρονα τοῦτον avévtes, ds οὔτινα olde θέµιστα ; 
Led πάτερ, ἦ pd τί µοι κεχολώσεαι, at nev "Apna 
Avypas πεπληγυΐῖα μάχης ἓξ ἀποδίωμαι ;” 


Thy & ἁπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Zeus: 
“ ἄγρει pay οἱ ἔπορσον ᾿Αθηναίην ἀγελείην, 
ἤ ἑ μάλιστ εἴωθε κακῇς ὀδύνῃσι πελάζειν.” 


“Qs ἔφατ', οὐδ' ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἡρη, 
µάστιξεν © ἵππους. tm δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην 
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντο». 
ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 770 
ἤμενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
τόσσον ἐπιθρώσκουσι θεῶν ὑψηχέες ἵπποι. 
ἀλλ) ὅτε δὴ Tpoiny ἵξαν ποταμώ τε ῥέοντε, 
ἦχι pods Loess συμβάλλετον ἠδὸ Σκάμανδρος, 
ἔνθ' ἵππους ἔστησε θεὰ λευκώλενος Hon 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων, περὶ δ' ἠέρα πουλὺν ἔχευεν' 
τοῖσιν © ἀμβροσίην Σιµόεις ἀνέτειλε νέµεσθαι. 


At δὲ βάτην, τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ' ὁμοῖαι, 
ἀνδράσιν ᾿Αργείοισιν ἀλεξέμεναι μεμαυῖαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ) ἴκανον ὅθι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 78ο 
ἔστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
ελόμενοι, λείουσιν ἑοικότες ὠμοφάγοισιν 
ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶντε σθένος οὐκ ἁλαπαδνὸν, 
ἔνθα στᾶσ) ἠῦσε θεὰ.λευκώλενος Hpn, 
Στέντορι εἰσαμένη µεγαλήτορι, χαλκεοφώνῳ, 
ὃς τόσον αὐδήσασχ᾽ ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα᾿ 


“ Aides, ᾿Αργεῖοι, xan’ ἐλέγχεα, eldos ἀγητοί" 
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And there the Goddess of the milkwhite arm 

Staying the steeds address’d her Lord supreme : 
**O Zeus, our Father! Now on Ares’ head, 

Visit with indignation the foul deeds 

Wherewith he has so mightily oppress’d 

The Achaians, cruelly, of .his own wild will, 

Against all.order, and in my despite ! 

Though Cypris haply and the Silver-bow 

Sit joying to have slipp’d upon the field 

This monster, recking of no reason’s law. - 

Be not thou anger therefore, though I smite 

And drive him with all ignominy thence ! ” 
And thus the Ruler of the clouds replied : 

“ Against him take Athene, Queen of spoil, 

Who oft hath neighbour’d him to deadly pain.” 
He spake, nor white-arm Ἠετὸ disobey’d, 

But thong’d the steeds, and, nothing loth, they flew, 

Midway betwixt the earth and starry sky. 

Far as a man upon a headland’s peak 

Looking across the dark wine-colour’d sea 

Can ken through aery distance with his eyne, 

So far one spring of those high snorting steeds. 


But when they gain’d the rivers near to Troy, 
Where Simois and Scamander join their streams, 
There white-arm Heré stay’d them, from the yoke 
Loosed them, and shed a cloud of mist around, 
Whilst Simois bade them graze ambrosial herb. 


But on together, wing’d like quivering doves, 
Eager to battle for the Argive host, 
Pallas and Here flew, and quick arrived 
Where round the manly might of Diomed 
Throng’d thickest stood the bravest, like for strength 
To ravening lions or to wild tusk’d boars ; 
And loudly Heré shouted, in the guise 
Of Stentor, for his brazen voice renown’d, 
Such voice as fifty others could not raise : 
‘Shame on you! Noble to the eye alone | 
Argeians, foul reproaches to the name ! 
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ὄφρα μὲν és πόλεμον πωλέσκετο Stos ᾽Αχιλλεύ», 

οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 

οἴχνεσκον' κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος" 790 
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται. 


“Qs εἰποῦσ) ὤτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστον. 
Τνδείδῃ δ ἑπόρουσε θεὰ, γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
εὗρε δὲ τόνγε ἄνακτα παρ) ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἕλκος ἀναψύχοντα, To µιν βάλε Π]άνδαρος io. 
ἱδρὼς γάρ µιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέοφ τελαμῶνος 
ἀσπίδος εὐκύκλου' τῷ τείρετο, κάµνε 52 χεῖρα, 
ἄν δ' ἴσχων τελαμῶνα κελαινεφὲς alu’ ἀπομόρηνυ. 
ἱππείου δὲ Gea ζυγοῦ ἤψατο φώνησέν τε" 


“"H ὀλίγον of παῖδα ἑουκότα γείνατο Τυδεύς. 800 
Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν Env δέµας, ἀλλὰ paynTns. 
καί ῥ ὅτε πέρ µιν ἐγὼ πολεμίζειν οὐκ εἴασκον 
οὐδ' ἐκπαιφάσσειν, ὅτε 7 ἤλυθε νὀσφιν ᾿Αχαιῶν 
ἄγγελας ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καδμείωνας. 
δαίνυσθαί piv ἄνωγον ἑνὶ µεγάροισιν ἔκηλον. 
αὐτὰρ ὁ θυμὸν ἔχων ὃν καρτερὸν, ws τὸ πάρον περ, 
xoupous Καδμείων προκαλίζετο, πάντα δ ἑνίκα 
[ῥηϊδίως' τοίη οἱ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος Fa}. 
col § Aros μὲν ἐγὼ παρά 8 ἵσταμαι ἠδὰ φυλάσσω, 
καί σε προφρονέως κέλοµαι Τρώεσσι µάχεσθαι' 810 
ἀλλά σευ ἢ κάµατος πολυάϊξ yuia δέδυκεν, 
ἤ νύ σέ που δέος ἴσχει ἀκήριον' οὗ avy ὄπειτα 


Tuddos ἔκγονόο goat δαΐφρονος Οἰνείδαο." 


Tay & ἄπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Διομήδης: 
εγιγνώσκω σε, θεὰ, θύγατερ Διὸς αὐγιόχοιο' 
τῷ τοι προφρονέως ἐρέω ἔπος οὐδ' ἐπικεύσω. 
οὔτε τί µε δέος ἴσχει ἀκήριον οὔτε tis ὄκνος, 
ἀλλ’ ἔτι σέων µάμνημαι ἐφετμέων, ὃς ἐπέτειλας. 
ov w elas µακάρεσσι Ozois ἀντικρὺ µάχεσθαι 
Tots ἄλλοις' ἀτὰρ et κε Διὸς θυγάτηρ ᾿Αϕροδίτη 820 
ἔλθῃσ) ἐ9 πόλεμον, THY οὐτάμεν ὀξεῖ χαλκῷ. 
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Of yore, when great Achilles came to war, 
Never beyond the Dardan gates durst Troy 
Adventure ; such the terror of his spear ; 
Now from the city to your fleet they range.” 
She spoke, and quicken’d every hand and heart. 


But meantime to the side of Tydeus’ Son 
The Maiden Goddess sprang, and found the Chief 
Standing hard by his horses and his car, 

Cooling the sweat that Pandar’s arrow gave ; 

For ’neath the broad belt of the orbéd shield 

The dew of his great labour pain’d him much : 

It pain’d him and had wearied now his arm , 
Therefore he lifted up the belt, and stood 
Staunching the black blood off. She laid her hand 
Upon the horses’ yoke, and spake, and said : 

‘“‘ Poor shows the son whom noble Tydeus gat, 
Tydeus, small-limb’d and slight, but brave in heart ; 
Who ev’n though I forbade him from the war 
And stay’d his love of onset (then, what time 
Alone in embassy he came to Thebes 
Amongst the sons of Cadmus gather’d strong), 
And though I bade him feast with them in peace, 
Yet of his prowess and his wonted heart 
Would challenge all to contest, and in all 
The contests proved the victor without pain ; 
Such by his side I stood, and bare him through. 
And such by thee I stand, and guard thee safe, 
Prompting thee, might and main, against the foe. 
But either hath the labour to and fro 
Foredone thee, or thy heart hath sunk with fear. 
Not this the son to Céneus’ peerless Child.” 

To whom made gallant Diomed reply : 

“T know thee, who thou art, O Child of Zeus : 
And tell thee therefore all, nor aught conceal. 
Not of my fear nor of misdoubt my heart 

Sinks, but I mind me of thine own behests : 
Who badest refrain from moving ’gainst the Gods 
In battle, save one only ; but if She, 

If Zeus-born Aphrodite, came to war, 
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τοῦνεκα νῦν αὐτός τ) ἀναχάζομαι ἠδὲ καὶ ἄλλους 
᾿Αργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι ἐνθάδε πάντας 
γυγνώσκω γὰρ “Apna payny avd κοιρανέοντα., 


Tov & ἡμείβετ) ἔπειτα Gea γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
“Tydeidn Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισµένε θυμῷ, 
pyre avy “Apna τόηγε δείδιθι µήτε tw’ ἄλλον 
ἀθανάτων' τοίη τοι ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός eipt. 
ἀλλ’ ay’ én’ “Apni πρώτῳ Exe povuyas ἵππους, 
τύψον δὲ σχεδίην μηδ ἄζεο θοῦρον "Apna 
τοῦτον µαινόµενον, τυκτὸν κακὸν, ἀλλοπρόσαλλον - 
ὃς πρώην μὲν ἐμοί τε καὶ Ἡρῃ oredr’ ἀγορεύων 
Τρωσὶ µαχήσεσθαι, ἆταρ ᾿Αργείοισιν ἀρήξειν, 
νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται., 


“Os φαμένη Σθένελον μὲν ad’ ἵππων ace χαμᾶζε, 
χειρὶ πάλιν ἐρύσασ᾽ ' ὁ 8 ap’ ἐμμαπέως ἀπόρουσεν. 
ἡ & és δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον 
ἐμμεμαυνῖα θεά. μέγα 8 ἔβραχε φήγινος ἄξων 
βριθοσύνῃ' δεινὴν γὰρ ἄγεν θεὸν ἄνδρα 7’ ἄριστον. 
λάζετο δὲ µάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿Αθήνη: 
αὐτίκ) ἐπ᾽ ᾿Αρηϊ πρώτῳ ἔχε µώνυχας ἵππου». 
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριζεν, 
Αἰτωλῶν by’ ἄριστον, Ὀχησίου ἀγλαὸν viov: 
τὸν μὲν "Αρης ἑνάριζε µιαιφόνοφ" αὐτὰρ ᾿Αθήνη 
div "Αἴδοςφ κυνέην, un pv ἴδοι ὄβριμος "Αρης. 


‘Os δὲ ἴδε βροτολουγὸς Αρης Διομήδεα δῖον, 
ἥτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόθ) ἔασεν 
κεῖσθαι, ὅθι πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο θυμὸν, 
αὐτὰρ ὁ βῆ p ἰθὺς Διομήδεος ἱἑπποδάμοιο. 
ot & ὅτε δὴ σχεἐδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
πρόσθεν "Αρης ὠρέξαθ' ὑπὲρ ζυγὸν ἡνία 0 ἵππων 
ἔγχεῖ χαλκείῳ, μεμαὼς ἀπὸ θυμὸν ἑλέσθαι" 
καὶ Toye χειρὶ λαβοῦσα θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
ὦσεν ὑπὸκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχθῆναι. 
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Freely to wound her with my pointed spear. 
And for this cause myself have drawn me back, 
And bidden all the host in phalanx firm 
Likewise withdraw them hither ; for I saw 
Fierce Ares yonder in the war supreme.” 

And azure-eyed Athene made reply : 
‘“Tydides, thou in whom is my delight ! 
Nor Ares, nor of all the Immortal race 
Fear any ; loyal to thy side I cleave. 
Yea, on this very Ares guide thy steeds. 
Strike a homestroke upon him ; reverence not 
A wild insensate Power, create of ill, 
False Traitor double-dyed ! who yestermorn 
To mine own self and Here pledged his faith 
To aid the Argives and assail their foes, 
Yet now, of this forgetful, fights for Troy.” 

She spoke, and by the hand drew Sthenelus 
Backward from off the car ; adown he leapt 
Quick as the spoken word, and up the step 
The enkindled Goddess mounted to the side 
Of noble Diomed. Beneath the weight 
Groan’d loud the ashen axle ; for it bare 
A Goddess by a Hero. Thong and rein 
Athene seized and straight on Ares drave 
The hoovéd horses.—He just then had slain 
The giant Periphas, Ochcesius’ son, 
The bravest of the A&tolian men-at-arms ; 
And was despoiling of the arms the corse ; 
Whilst Pallas donn’d the invisible helmet dark 
Of Hades, lest fierce Ares know her there. 


But when the bloodstain’d Pest of men beheld 
Diomed so near, he left huge Periphas 
To lie where he had fall’n before his spear, 
And straight against the other moved in arms, 
They near’d each other on the field, and first 
Across the yoke and reins fierce Ares cast 
A brazen spear, infuriate for his life. 
But azure-eyed Athene caught the spear 
With her own hand and turn’d it off the car 
VOL. I. Ρ 
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δεύτερος av?’ ὠρμᾶτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 

ἔγχεῖ χαλκείῳ' ἐπέρεισε δὲ Παλλὼὰς ᾿Αθήνη 

νείατον ἐς κενεῶνα, ὅθι ζωννύσκετο µίτρην' 

τῇ pa µιν οὗτα τυχὼν, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν, 

ἐκ δὲ δόρυ σπάσεν αὗτι». ὁ 8 ἕβραχε χάλκεος Αρης, 
ὅσσον 7 ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 

ἀνέρες ἐν πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντεε "Αρηο». 

rovs δ᾽ dp’ ὑπὸ τρόμος εἷλεν ᾿Αχαιούε τε Τρῶάς τε 
δείσανταφ' τόσον EBpay’ Αρης dros πολέμοιο. 


Οἵη & ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται anp 
xavpatos ἓξ ἀνέμοιο δυσαέος ὀρνυμένοιο, 
τοῖος Τυδείδῃ Διομήδεῖ χάλκεος Αρης 
φαίνεθ ὁμοῦ νεφέεσσιν ἰὼν sis οὐρανὸν εὑρύν. 
καρπαλίµων δ᾽ ἵκανε θεῶν ἔδος, αἰπὺν Ὄλυμπον, 
map δὲ Aud Κρονίωνι καθέζετο θυμὸν ἀχεύων, 
δεῖξεν & ἄμβροτον αἷμα καταῤῥέον ἓξ ὠτειλῆς, 
καί ῥ' ὀλοφυρόμενος ἅπεα πτερόεντα προσηύδα * 


“ Zed πάτερ, οὗ νεμεσίζῃ ὁρῶν τάδε καρτερὰ ἔργα ; 
aist τοι ῥήγιστα θεοὶ τετληότενο εἰμὲν 
ἀλλήλων ἰότητι, χάριν 8 ἄνδρεσσι dépovres. 
col πάντες µαχόμεσθα" σὺ yap τέκεν ἄφρονα κούρη», 
οὐλομένην, HT aay ἀήσυλα ἔργα µέμηλεν. 
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες, ὅσοι θεοί sia’ ἐν Ὀλύμπῳ, 
cou τ) ἐπιπείθονται καὶ δεδµήµεσθα ἕκαστοςν' 
ταύτην δ᾽ ob’ ἔπεῖ προτιβάλλεαι οὔτε τι ἔρηῳ, . 
ἀλλ’ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ayelvao vrais’ ἀΐδηλον: 
ἣ νῦν Τυδέος υἱὸν, ὑπερφίαλον Διομήδεα, 
papyaivew ἀνέηκεν ἐπ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν οὕτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπφ, 
αὐτὰρ ἔπειτ' αὐτῷ µοι ἐπέσσυτο δαίµονι icos: 
ἀλλά μ’ ὑπήνεικαν τᾶχέες πόδεο' 4 τέ κε δηρὸν 
αὐτοῦ πήματ’ ἔπασχον ἐν αἰνῇσιν νεκάδεσσιν, 
ἤ κε ζὼς ἁμενηνὸς Fa χαλκοῖο τυπῇσιν., 
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To fall wide-darted. Next with brazen lance 
Brave to the battle-cry Tydides charged ; 
Athene lent her strength and drave the point 
Into the girdle, where the quilt is braced. 
Just there she struck him, biting through the skin, 
The heavenly skin, then back quick pluck’d the spear. 
And loud blared Ares’ bellow, loud as when 
Nine thousand or ten thousand men of war 
Uplift their voices in the shock of arms ; 
And Trojans and Achaians, all alike, 
Knew trembling ; such the roar of Ares rose. 
As showeth from the clouds a thick black mist, 
Bred of the vapourous heat by sultry winds, 
Such brazen Ares show’d to Tydeus’ Son, 
All in thick clouds, ascending up to heaven. 
Who straightway sought the Olympian throne of Gods, 
There, sorely moaning, took his seat by Zeus, 
Show’d streaming from the wound the heavenly blood, 
And from a stricken heart complain’d, and said : 
‘Father, beholding these fell deeds of wrong 

Waxest thou not in wrath? For by the spite 
We each to other bear, and by the grace 
We do to man, we suffer endless harm ; 
And for this cause are all adverse to thee ; 
Who broughtest forth this Virgin, Fury fierce, 
Insensate, studious to all impious deed. 

_ All else, who on Olympus have their homes, 
Obey thee, and are humbled to thy might ; 
Her only spar’st thou from rebuke or pain 
And loosest to her will ; because thyself 
Begatt’st her, most pernicious, thine own child. 
Now the haught son of Tydeus Diomed 
Furious against Immortals hath she raised. 
First Cypris on the hand below the wrist 
He wounded, and hath since, as if a God, 
Dared charge on me ; my swift feet bare me off, 
Hidden away ; else truly had I borne, 
Fell’d down amongst the bodies of the dead, 
Long agonies, or lain in swoon perchance, 
Alive, but stricken senseless by his spear.” 

P2 
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Tov 8 dp’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
“un τί µοι, ἀλλοπρόσαλλε, παρεζόμενος μινύριξε. 
ἔχθιστος δέ pot ἐσσι θεῶν of Ὄλυμπον ἔχουσιν' 89ο 
αἰεὶ γάρ τοι Epis τε φίλη πὀλεμοί τε µάχαι τε. 
µητρόε τοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον, οὐκ ἐπιεικτὸν, 

"Hons: τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ’ ἐπέεσσιν. 
τῷ σ’ olw κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσίῃσιν. 
ἀλλ) ov pay σ’ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι adye’ ἔχοντα" 
ἐκ γὰρ ἐμεῦ γένος ἐσσὶ, ἐμοὶ δέ σε γείνατο µήτηρ. 
"εἰ δέ rau ἐξ ἄλλου γε θεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀΐδηλος, 
καί κεν δὴ πάλαι Hoa ἑνέρτερος Οὐρανιώνων.” 


“Os φάτο, καὶ Παιήον) ἀνώγειν ἰήσασθαι. 
τῷ & ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων g00 
nKécar οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός γ᾿ ἐτέτυκτο. 
wos § ὅτ᾽ ὁπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν 
ὑγρὸν gov, para 8 wea περιστρέφεται κυκόωντι, 
ὣς dpa xaprradinws ἰήσατο θοῦρον “Apna. 
τὸν § "HB λοῦσεν, χαρίεντα δὲ εἵματα ἔσσεν. 
πὰρ δὲ Act Κρονίωνι καθέζετο κύδεῖ γαίων. 


At & αὖτις πρὸς δῶμα Avs µεγάλοιο véovto, 
‘Hon τ’ ᾽Αργείη καὶ ᾽Αλαλκομενηϊς ᾿Αθήνη, 
παύσασαι βροτολουγὸν ᾿Αρη) ἀνδροκτασιάων. 
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To whom with stern-set brow his Father said , 
“Make not thy moan, false Traitor ! at my side. 
Most of the Olympians loathe I thee, whose care 
Is all of blood and battle, strife and death. 

On thee thy mother’s mood accursed hath fallen, 

Still stubborn, insupportable, untamed, 

Whom scarce by hardest words can I subdue : 

Yea, in thy suffering I behold her work. 

Yet will I bear not that thy anguish last ; 

My Child thou art, and of thy mother mine ; 

Hadst thou been son of any other God, 

Long-since such ruinous Pest had fallen from Heaven.” 

He spoke, and bade Paizon tend his wounds ; 
Who spread his pain-beguiling balms, and heal’d 
His anguish ; not for Death was He create. 

As when within a vessel of white milk 
A juice is stirr’'d and makes coagulate 
The liquid, by the mingling fast congeal’d ; 
So quickly were the wounds of Ares closed. 


And Hebe laved him, and in bright array 
Clothed him, who then by great Kroneion’s side, 
Exultant of his glory, sate enthroned. 


Likewise those others, Here, Argos’ Queen, 
And Athenaié Alalcomenis, 
- Returning sate them in the hall of Zeus, 
After the let of Ares from the war. 


ΙΛΙΑΔΟΣ 7. 


-ι--- 


"Extopos καὶ Ανδρομάχης ὁμιλία. 


Τρώων δ οἰώθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἰνή" 
πολλὰ 8 ap’ ἔνθα καὶ WP ἴθυσε µάχη πεδίοιο, 
ἀλλήλων ἐθυνομένων χαλκήρεα δοῦρα, 
μεσσηγὺς Σιµόεντος {δὲ Ἐάνθοιο ῥοάων. 


Alas 82 πρῶτον Τελαμώνιος, ἕρκος ᾽Αχαιῶν, 
Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, dows & ἑτάροισιν ἔθηκεν, 
ἄνδρα βαλὼν ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρῄκεσσι τέτυκτο, 
υἱὸν Ἑὐσσώρου, ᾿Ακάμαντ) ἠῦν τε µέγαν τε. - 
τόν ῥ' ἔβαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἑπποδασείης, 
ἐν δὲ µετώπῳ πῆξε, πέρησε δ' ap’ ὁστέον slow 
αἰχμὴ χαλκείη’ τὸν δὲ σκότος ὅσσε κάλυψεν. 


"Αξυλον & dp’ ἔπεφνε Bony ὦγαθος Διομήδης 
Τευθρανίδην, ὃς ἔναιεν ἐὐκτιμένῃ ἐν ᾿Αρίσβῃ 
ἀφνειὸς βιότοιο, φίλος ὃ ἦν ἀνθρώποισιν' 
πάντας γὰρ Φιίλεεσκεν ὁδῷ Fre οἰκία ναίων. 
ἀλλα οἱ οὔτις τῶνηε TOT ἤρκεσε λυηγρὸν ὄλεθρον 
πρόσθεν ὑπαντιάσας, GX’ ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα, 
αὐτὸν καὶ θεράποντα Καλήσιον, bs pa τὀθ ἵππων 
ἔσκεν ὑφηνίοχος' ta δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 


Δρῆσον δ' Εὐρύαλον καὶ ᾿Οφέλτιον ἐξενάριξεν' 


βῆ δὲ μετ) Λἴσηπον καὶ Πήδασον, obs ποτε νύμφη 
νηϊς ᾿Αβαρβαρέη τέκ᾽ ἀμύμονι Βουκολίωνι. 


ιο 
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Tuus was the field abandon’d of the Gods, 

The ringing battle left to mortal men. 

And hither, thither, o’er the plain, betwixt 

The streams of Simois and Xanthus, sway’d 

The tide of war; and each on each aim’d fierce 
His brass-spiked spear. But giant Ajax first 
Up-towering brake the array of hostile Troy, 

Brake Troy, but cheer’d the hearts of his own men, 
Smiting a hero noblest born in Thrace 

The son of Eiissorus, Acamas, 

A mighty man-at-arms. But him he smote 

Full on the vizor of the horse-plumed helm ; 
Piercing the brow and crashing through the skull 
Pass’d the brass-point ; and darkness veil’d his eyes. 


And Diomed slew Axylus ; he the son 
Of Teuthranus, and in Arisbe dwelt, 
Rich of much substance, and beloved by men : 
Who had his house upon the roadside built, 
And welcomed all, who would, to enter there : 
But now was none to guard dark death away, 
Or take that onset off him ; both fell slain, 
He, and his chariot’s driver at his side, 
The brave Calesius—both by Diomed, 
And both together sinking to their graves. 


Nor less Euryalus laid Dresus low 
And Ophelt, and thence turn’d to Pedasus 
And Atsep, brethren twins, whom of old time 
The Naiad-nymph Abarbareia bare 
Her offspring unto King Bucolion 
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Ῥουκολίων ὃ ἦν vids dyavod Λαομέδοντος 
πρεσβύτατος γενεῇ, σκότιον δέ ἑ γείνατο µήτηρ' 
ποιµαίνων δ᾽ én’ ὄεσσι µέγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
ἡ δ' ὑποκυσαμένη διδυµάονε γείνατο raids. 

καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιµα yvia 
Μηκιστηϊάδης καὶ an’ ὤμων τεύχε ἐσύλα. 


""Αστύαλον & ap’ ἔπεφνε peverrrorepos Πολυποίτης' | 


Πιδύτην δ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 

ἔγχεῖ χαλκείῳ, Τεῦκρος δ᾽ Αρετάονα Siov. 
᾽Αντίλοχος δ᾽ "Αβληρον ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
Νεστορίδης, Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων᾿ 
vate δὸ Σατνιόεντος ἑὐῤῥείταο wap’ ὄχθας 
Πήδασον αἰπεινήν. Φύλακον & ἕλε Aniros ἥρως 
φεύγοντ’. Βὐρύπυλος δὲ Μελάνθιον ἐξενάριξεν. 


"Αδρηστον δ᾽ dp’ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαος 
ζωὸν ἕλ᾽. ἵππω γάρ οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο, 
ὅζῳφ tye βλαφθέντε pupixivy, ἀγκύλον ἅρμα 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ αὐτὼ μὲν ἐβήτην 
πρὸς πόλιν, ᾗπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο, 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσθη 
πρηνὴ» ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόµα. πὰρ δέ οἱ ἔστη 
᾿Ατρείδης Μενέλαος, ἔχων δολιχόσκιον ἔγχο». 


Ὄβδρηστος & ap’ ἔπειτα λαβὼν ἑλλίσσετο yovvav 


««Ζώηρει, ᾿Ατρέος vid, σὺ 8 ἄξια δέξαι ἄποινα. 
πολλὰ & ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια κεῖται, 
/ / Ud ρ / 
χαλκόο τε χρυσός τε πολύκμητό» τε σίδηρος, 
τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσὺ ἄπουα, 


el κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύθοιτ’ ἐπὶ νηυσὶν "Ayatov.” 


Os φάτο, τῷ § dpa θυμὸν ἑνὶ στήθεσσιν ὅρινεν. 
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(Bucolion, whom his mother bastard bare, 

In secret, eldest to Laomedon). 

To him amongst his flocks the Naiad came, 

Met him, and yielded, and conceivéd twins. 

Yet now their noble children’s bright-mail’d limbs 
Were loosed beneath them by Mekistus’ Son, 
Who straight ’gan strip the armour off the slain. 


Likewise by warlike Ῥο]γρορίες struck, 
Perish’d Astyalus ; and Pidytes 
Of Percos by Odysseus’ brazen spear, 
And royal Aretaon by the hand 
Of Teucer ;. whilst Antilochus the son 
Of Nestor fell’d Ablerus with bright lance, 
And Agamemnon cast down Elatus 
(Who came from rocky Pedasus, beside 
The banks of Satnoeis’ smooth gliding streams); 
And Hero Leitus o’ertook the flight 
Of Phylax, and destroy’d him : also fell 
Melanthius, smitten by Eurypylus. 


Then gallant Menelaus captive took 
Adrastus, for, distraught upon the plain, 
His steeds had dash’d against a tamarisk-trunk, 
And snapt the pole short on the curvéd car, 
And loose had gallop’d, whither all the host 
Were fleeing of their panic, toward the town. 
But from his seat their.lord beside the wheel 
Lay headlong hurl’d, face downward in the dust ; 
O’er whom Atrides Menelaus stood, 
And cast the shadow of his spear upon him ; 
Adrastus clasp’d his knees and pray’d, and cried : 
‘Spare me, O Son of Atreus, spare my life | 
And take of my redemption ample price ; 
Great substance hath my father, in whose halls 
Wrought iron and brass and gold are storéd up : 
And costliest ransom shall he yield to thee, 
Then when he knows me captive in the fleet.” 
His prayer was winning path into the heart 
Of Menelaus, who perchance had given 
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καὶ δή µιν Tay’ ἔμελλε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿᾽Αχαιῶν 
δώσειν ᾧ θεράποντι καταξέµεν' ἀλλ᾽ ᾽Αγαμέμνων 
avrios ἦλθε θέων, καὶ ὁμοκλήσας ἔπος ηὔδα: 


“°C. πέπον, ὦ Μενέλαε, τίη δὲ σὺ κήδεαι οὕτως 
ἀνδρῶν; ἡ σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
πρὸς Τρώων' τῶν µήτι» ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὅλεθρον 
χεῖράς ϐ' ἡμετέρας, und ὄντινα γαστέρι µήτηρ 
" κοῦρον ἑόντα φέροι, μηδ ὃς φύγοι, GAN’ ἅμα πάντες 
Ἰλίου ἐξαπολοίατ) ἀκήδεστοι καὶ ἄφαντοι.’” 


“Os εἰπὼν ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
αἴσιμα παρειπὠν. ὁ 8 ἀπὸ Mev ὥσατο χειρὶ 
ἥρω) "Αδρηστον" τὸν δὲ κρείων ᾿Αγαμέμνων 
οὗτα κατὰ λαπάρην' ὁ δ) ἀνετράπετ), ᾿Ατρείδης δὲ 
λὰξ ἐν στήθεσι Bas ἐξέσπασε µείλινον ἔγχο». 
Νέστωρ 8 ᾿᾽Αρηγείοισιν ἐκάκλ-ετο μακρὸν atcas ' 


°C) φίλοι ἥρωες Δαναοὶ, θεράποντεο “Apnos, 
µή τις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος μετόπισθεν 
µιμνέτω, ὥς Kev πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται, 
Gdn’ ἄνδρας κτείνωμεν' ἔπειτα δὲ Kal τὰ ἔκηλοι 


vexpovs dp πεδίον συλήσετε τεθνηῶτας., 


“Qs εἰπὼν ὤτρυνε µένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
ἔνθα κεν αὖτε Τρῶες ἀρηϊφίλων ὑπ) ᾿᾽Αχαιῶν 
Ἴλιον εἰσανέβησαν, ἀναλκείῃσι δαµέντες, 
εἰ μὴ ap’ Αἰνεία τε καὶ Ἕκτορι εἶπε παραστὰς 


Πριαμίδης Ἔλενος, οἰωνοπόλων 8’ ἄριστοφ" 


“ Aivela τε καὶ Ἑκτορ, ἐπὶ πόνος ὕμμι µάλιστα 
Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὔνεκ) ἄριστοι 
πᾶσαν an’ ἰθύν ἔστε µάχεσθαί τε φρονέειν τε, 


στῆτ) αὐτοῦ, καὶ Nady ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων 
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The captive to his squire to lead alive 
Back to the harbour of Achaia’s barks ; 
But Agamemnon saw, and swiftly came 
Before him, and with shout upbraiding spake : 

‘“‘Sparest thou the Trojans? Menelaus, thou 
My brother ! Suits it thee to show this ruth ? 
They dealt by thee forsooth so graciously, 
Thou needs must thus reward them! Nay, let none 
Escape the bloody ruin that we bring ; 
Fighting or fleeing, perish all alike ; 
Mothers, and infants in the womb unborn ! 
Perish from off the earth the accurséd race, 
Uncoffin’d, swallow’d up in endless night !” 

Thus chode the King, and turn’d his brother’s heart 
By right dissuasion ; with his hand he thrust 
The brave Adrastus off him, whom the King 
Smote thro’ the flank, and backward dead he fell. 
Then, with heel stamp’d full on the dead man’s chest 
The King pluck’d back his weapon. 

Next rose loud 

The voice of Nestor calling on the host : 

‘‘ Heroes, my comrades, ye, who love the work 
Of Ares! Now let no one lag to lay 
Hands on the spoil, or bear it to the fleet, 
To win a costlier portion to himself. 
Slay, slay ! so likewise shall ye reap the spoil, 
Gather’d, without disturb, from off the dead.” 

He spoke, and quicken’d every heart to war. 


Thus had all Troy, with failing strength o’erborne, 
Once more up Ilion’s steep before the host 
Of Argos’ warrior-sons fled headlong driven, 
Had not the son of Priam, Helenus, 
Greatest of all her prophets, ta’en his stand 
By Hector and Atneas, thus to speak : 
‘“‘ Aneas! Hector! ye, the twain on whom 
The burthen of the commonweal of Troy 
And Lycia heaviest hangs ; for ye, of all 
And through all haps, are best in word and deed ; 
Halt now, and moving quick throughout the line, | 
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πάντη ἐποιχόμενοι, πρὶν avr’ ἐν χερσὶ γυναικῶν — 
φεύγοντας πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρµα γενέσθαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσαν, 
nets μὲν Δαναοῖσι µαχησόμεθ) αὖθι µένοντες», 

καὶ µάλα τειρόµενοί περ’ ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει' 
"Exrop, ἀτὰρ σὺ πόλκνδε µετέρχεο, sie δ) ἔπειτα 
µητέρι of καὶ guy: ἡ δὲ ξυνώγουσα γεραιὰν 

νηὸν ᾿Αθηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄκρῃη, 
οἴξασα κληϊΐδι θύρας ἱεροῖο δόµοιο, 

πέπλον, ὅ οἱ δοκέει χαριέστατος ἠδὲ μέγιστου 9ο 
εἶναι dvi μεγάρφ καί οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 

θεῖναι ᾿Αθηναίην ἐπὶ γούνασιν ἠὐκόμοιο, 

καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα Bods ἑνὶ νηῷ 

Huis ἠκέστας ἱερευσέμεν, al κ᾿ ἐλεήσῃ 

ἄστυ τε καὶ Τρώων adoyous καὶ νήπια τέκνα, 

ai κεν Tudgos υἱὸν ἀπόσχῇ Ἱλίου ἱρῆς, 

ἄηγριον αἰχμητὴν, κρατερὸν µήστωρα φόβοιο, 

ὃν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι. 

ovd Αχιλῆά rol be γ᾿ ἐδείδιμεν, ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
ὄνπερ φασὶ θεᾶς ἓξ ἔμμεναι. GAN ὅδε λίην 100 
palverat, οὐδέ τί» οἱ δύναται µένος icopapivey.” 


“Os ἔφαθ', Έκτωρ δ᾽ οὔτι κασυγνήτῳ ἀπίθησεν. 
αὐτίκα δ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε, 
πάλλων & ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 
ὀτρύνων µαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 
οἱ & ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν' 
᾽Αργεῖοι 8 ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ φόνοιο, 
dav δέ rev’ ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθέµεν' ds ἐλάλιχθεν. 
"Έκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας. 110 


““ Towes ὑπέρθυμοι τηλεκλ.ειτοί 7’ ἐπίκουροι, 
ἀνέρες tore, φίλοι, µνήσασθε δὲ θούριδοο ἀλικῆς, 
Shp’ ἂν ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον ἠδὲ γέρουσιν 


Boox VI. HOMER'S ILIAD. 221 


Here rally ye the people as they pause 
Before the city gates, or e’er their flight 
Cast them pell-mell into their mothers’ arms, 
The mockery and the laughter of their foes. 
But, when ye so have quicken’d every rank, 
We still will wage the battle as we may, 
Worn though we be to death ; for sore the need. 
But go thou, Hector, to the city ; there 
Seek her, who is my mother and thine own ; 
And bid her gather in Acropolis 
A train of noble matrons to the shrine 
Of spoil-bestowing Pallas, there to ope 
With sacred key the sacred door, and lay 
Across fair-hair’d Athene’s knee the robe 
That is of amplest fold amongst her hoard, 
Most precious, and most prized by her own self ; 
Likewise there in that holy shrine to vow 
Blood-offering of twelve yearling heifer kine, 
Unbroken to the yoke ; so may She show 
Her mercy on our city, and our wives 
And children, and withhold from Ilion’s towers 
This wondrous, ruthless, terrible-handed foe ; 
Mightiest I deem him of Achaia’s sons ; 
For not Achilles’ self, whom goddess-born 
They boast, and prince of men, e’er fill’d our souls 
With panic like This Man, whose spirit flames 
_ Infuriate, nor in battle finds he peer.” 

Nor Hector disobey’d his brother’s word ; 
Lightly from car to earth full-arm’d he leapt, 
And, waving two sharp spears, throughout the line 
Moved, and revived the battle where he moved : 
They rallied and against their foe stood firm ; 
The foe recoil’d and stay’d their hands from blood ; 
So marvellous in their eyes that rally show’d, 
Their thought was, that some God from starry heav’n 
Had dropt to rescue Troy. But Hector, ere 
Departure, shouted loud with cry to all: 

‘‘Now show ye of what mettle ye are bred | 
Stand fast ; be men; mind ye of all your might ; 
The while I go to Ilion, there to bid 
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εἴπω βουλευτῇσι καὶ ἡμετέρῃο ἁλόχοισιν 
δαίµοσιν ἀρήσασθαι, ὑποσχέσθαι & ἑκατόμβας.” 

“Os dpa φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος Ἔκτωρ ; 
ἀμφὶ δέ µιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρµα κελαινὸν, 
ἄντυξ ἢ πυµάτη θέεν ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. 


Γλαῦκος δ, Ἱππολόχοιο mrais καὶ Τυδέος vidos 
és µέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε µάχεσθαι. 
οἱ & ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἐόντες, 


τὸν πρότερος προσέειπε βοὴν ἀγαθὸν Διομήδης: 


“Tls δὲ σύ door, φἑέριστε, καταθνητῶν ἀνθρώπων; 
οὗ μὲν γάρ ror’ ὅπωπα µάχῃ bu κυδιανείρῃ 
τὸ πρίν. ἁτὰρ μὲν νῦν γε πολὺ προβέβηκας ἁπάντων 
o@ θάρσει, ὅτ ἐμὸν δολιχόσκιον ἔγχος ἔμειναν. 
δυστήνων δέ τε παῖδεο ἐμῷ μένει ἀντιόωσιγ. 
ei δέ τι ἀθανάτων γε κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, 
οὖκ ἂν ἔγωγε θεοῖσιν ἐπουρανίοισι µαχοίμην. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαντος vids, κρατερὸς Auxcopyos, 
δὴν ἦν, 8s pa θεοῖσιν ἐπουρανίοισιν ἔριζεν' 
Ss ποτε µαινοµένοιο Διωνύσοιο τιθήνας 
σεῦε κατ) ἠγάθεον Nuoniov: αἱ δ ἅμα πᾶσαι 
θύσθλα χαμαὶ κατέχευαν͵, bn’ ἀνδροφόνοιο Λυκούργου 
θεινόµεναι βουπλἢῆγι’' Διώνυσος δὲ φοβηθεὶς 
δύσεθ ἆλὸς κατὰ κύμα, Θέτις ὃ ὑπεδέξατο κόλπφ 
δειδιότα' κρατερὺς γὰρ Bye τρόµοοφ ἀνδρὸφ ὁμοκλῇ. 
τῷ μὲν ἔπειτ) ὁδύσαντο θεοὶ ῥεῖα ζώοντεο, 
καί µιν τυφλὸν ἔθηκε Ἐρόνου rats: οὐδ dp’ ἔτι Shy 
ἦν, ἐπεὶ ἀθανάτοισιν ἀπήχθετο πᾶσι θεοῖσιν. 
οὐδ' ἂν ἐγὼ µακάρεσσι θεοῖο ἐθέλοιμι µάχεσθαι. 
et δέ ris ἐσσι βροτῶν, of ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν, 


ἄσσον if, ds κεν θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ ἵκηαι.” 
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The elders of the council and our wives 

Pray for us, and vow hecatombs to heaven.” 
Speaking, the hero of the glancing helm 

Departed ; at his ankles and his neck 

The black-tann’d hide, that ran the outward rim 

Round his orb’d shield, struck rattling as he sped. 


Meantime the son of famed Hippolochus, 
Glaucus, and Diomed great Tydeus’ son 
Met midway ’twixt the hosts ; and either knew 
His blood run burning in him for the fray. 
And each had near’d the other on the field, 
When Tydeus’ Son address’d his dauntless foe : 

‘Who of all mortals mayst thou boast to be ? 
Whom till this moment I have ne’er beheld, 
Where men seek glory, in the van of war ; 
Yet now thy heart hath lifted thee beyond 
All others, who hast dared to bide my spear. 
Children of the unhappy of this world 
Those whom their Fates have brought across my wrath. 
But, if thou hast descended down from heaven, 
Against the Powers of heaven I will not war. 
Not evn great Lycaorgus, Dryas’ son 
Might live for long, when he had striven with Gods. 
He drave in fearful rout adown the dells 
Of steep Nyseia’s mount the Mzenad maids 
Who nurtured Dionysus ; each and all 
‘They tearing shed their garlands to the earth, 
Tormented by their deadly hunter’s lash ; 
And infant Dionysus all dismay’d 
And trembling (though the threat was but of man), 
Deep in the sea sought refuge on the lap 
Of Thetis, who received him from his fall. 
Wherefore the Gods, who dwell in bliss above, 
Were wroth for him ; and Zeus, great Kronos’ son, 
Struck blind their enemy’s eyes, nor long might live 
Who thus became the hate of all the Gods. 
Loth were I therefore to encounter these. 
But, if thy food 15 of the fruits of earth, 
Come nearer, draw thee quicker to thy death !” 
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Tov & av& Ἱππολόχοιο προσηύδα φαίδιµος vies ° 
6 Τυδείδη µεγάθυµε, rin yevenv ἐρεείνεις ; 
οἵη περ φύλλων γενεῆ, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν. 
φύλλα τὰ μέν 7 ἄνεμος χαµάδιε χέε, ἄλλα δέ ϐ ὕλη 
τηλεθόωσα Φύει, ἔαρος & ἐπιγίγνεται ὥρη" 
&s ἀνδρῶν γενεὴ ἡ μὲν pues, ἡ 8 ἀπολήχει. 
ei 8 ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήµεναι, ὄφρ᾽ ed εἰδῇς 
ἡμετέρην γενεὴν, πολλοὶ Sz psy ἄνδρες ἴσασιν' 
ἔστι πόλι ᾿ΕἘφύρη μυχῷ “Apyzos ἑπποβότοιο, 
ἔνθα δὲ Σίσυφος ἔσκεν, ὃ κέρδιστος yéver’ ἀνδρῶν, 
Σίσυφος Aiorlons: ὁ δ' dpa Τλαῦκον rexel’ υἱὸν, 
αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλεροφόντην: 
τῷ δὲ θεοὶ κάλλος τε καὶ ἠνορέην ἑρατεινὴν 
ὥπασαν. αὐτάρ οἱ Προῖτος κακὰ µήσατο θυµῷ, 
Ss ῥ) ἐκ δήµου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος Hav, 
Αργείων: Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρφ ἐδάμασσεν. 
τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, δὲ "Αντεια, 
κρυπταδίῃ φιλότητι µιγήµεναι’' ἀλλὰ τὸν οὔτι 
πεῖθ ἀγαθὰ φρονέοντα, datppova Βελλεροφόντην. 
ἡ 58 ψευσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα" 
'τεθναίης, ὦ Προῖτ', ἢ κάκτανε Βελλεροφόντην, 
Ss μ’ ἔθελεν φιλότητι µιγήµεναι, οὐκ ἐθελούση. 
ὣς dato, τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσεν" 
κτεῖναι µεν ῥ ἀλέεινε, σεβάσσατο γὰρ Toye θυμώ, 
πέμπε δέ µιν Λυκίηνδε, πὀρεν ὃ ὅγε σήματα λυηγρὰ, 
γράψαε ἐν πίνακι πτυκτῷ θυµοφθόρα πολλὰ, 
δεῖξαι δ ἠνώγειν ᾧ πενθερῷ, Shp’ ἀτόλοιτο. 
αὐτὰρ ὁ Bh Λυκίηνδε θεῶν ὑπ ἀμύμονι πομπῇ. 
ἀλλ) ὅτε δὴ Λυκίην ἵξε Ἐάνθον τε ῥέοντα, 
προφρονέως µιν τῖεν ἄναξ Λυκίης evpelns. 
ἐννῆμαρ ξείνισσε καὶ ἐννέα Bods ἱέρευσεν. 
ἀλλ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠὼς, 
καὶ τότε µιν ἐρέεινε καὶ ree σῆμα ἰδέσθαι, 
ὅττι pa οἱ γαμβροῖο πάρα Ἡροίτοιο φέροιτο. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 
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To whom the Son of famed Hippolochus : 

‘Why would Tydides of my birth enquire ? 

The race of man is ev’n as the race of leaves ; 

The wind sheds some to the ground ; but others bud 

Fresh on the tree, and multiply at spring ; 

So some fair lives bud fresh, but others die. 

But, wouldst thou have this knowledge, hear, and learn 

The famous generation of my race. 

In horse-abounding Argos stands withdrawn 

The town of Ephyré : and there was bred 

Sisyphus, of the race of £olids, 

The sagest of mankind ; who gat a son, 

Glaucus ; and he begat Bellerophon ; 

Bellerophon, the peerless, and endow’d 

With a most perfect manhood by the Gods ; 

But Proetus, being the mightier in those days, 

And throned in Argos by the hand of Zeus, 

Wrought him much hurt, and drave him from the land : 

Whose lovely wife Anteia had cast her eyes 

On the fair youth, and woo’d him to her lust ; 

Yet might not so beguile Bellerophon : 

Wherefore with feignéd lips she spake, and said : 

‘Di, Pretus, thine own self, or slay this youth, 

Who hath desired thy wife, to lie with her.’ 

She spoke ; and anger at the thing he heard 

Possess’d the King : who nathless then refrained 
_ From slaying—this for reverence he forbore— 

But sent him thence to Lycia and procured 

A folded tablet, written o’er with signs 

Of evil, many tokens meaning death, 

The which he order’d him to bear and show 

To his wife’s father, that he so might die. 

He went, but under heavenly conduct safe. 

And when he came to Lycia’s streams, the King 

There gave him welcome, and for nine full days 

Held feast, and in his honour slew nine bulls ; 

Till, when the tenth rose-finger’d morning came, 

He question’d him, and craved to read, if aught 

Of tidings from Anteia’s spouse he bare ; 

In answer he received the evil scroll : 
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πρῶτον µέν pa Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 
πεφνέµεν. ἡ ὃ ap’ Env θεῖου γένος οὐδ' ἀνθρώπων, 
πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, µέσση 58 χίµαιρα, 
δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 

καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε θεῶν τεράεσσι πιθήσας, 
δεύτερον ad Σολυμοισι µαχήσατο κυδαλίμοισιν’ 
καρτίστην δὴ τήνγε µάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 
τὸ τρίτον ad κατέπεφνεν ᾽Αμαζξόνας ἀντιανείρας. 
τῷ & ap’ .ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν' 
κρίνας ἐκ Auxins εὑρείης paras ἀρίστους 

εἷσε λόχον Tol & οὔτι πάλιν οἰκόνδε νέοντο" 
πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης 
ἀλλ) ὅτε δὴ γύγνωσκε θεοῦ γόνον ἠὺν ἐόντα, 

αὐτοῦ µιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὄγε θυγατέρα ἣν, 
Saxe δέ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης' 

καὶ μέν οἱ Λύκιοι τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέµοιτο. 

ἡ δ᾽ ἔτεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντῃ, 
Ἴσανδρόν τε καὶ Ἱππόλοχον καὶ Λαοδάμειαν. 
Λαοδαμείῃ παρελέξατο µητίετα Zevs, 

ἡ δ' ἔτεκ) ἀντίθεον Σαρπηδόνα χαλκοκορυστήν. 
ἀλλ) ὅτε δὴ καὶ κεῖνος ἀπήχθετο mace θεοῖσι», 
ἤτοι ὁ κὰπ πεδίον τὸ ᾽Αλήιον οἷος ἀλᾶτο, 

ὃν θυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων, 
Ἴσανδρον δέ οἱ υἱὸν "Αρης τος πολέμοιο 
µαρνάµενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίµοισιν, 
τὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιον Ἄρτεμις ἕκτα. 


Ιππόλοχος δέ μ’ ἔτικτε, καὶ ἐκ τοῦ φημὶ γενέσθαι" 
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πέµπε δέ μ᾿ ἐς Τροίην, καί µοι para πὀλλ’ ἐπέτελλεν, 
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Whereat he bade him first go forth to slay 

The fell Chimera ; she no breed of earth, 

But a goat’s body, and a lion’s head, 

And dragon from her waist ; and from her lips 

The breath was as the blast of flaming fire ; 

Whom yet with heavenly signs he met and slew. 

Then, in fulfilment of a second task, 

He fought the far-renownéd Solymi ; 

The fiercest of his battles (so he said) 

With men encounter’d : then the Amazons, 

For the third task, he vanquish’d in their war. 

Yet wove the King another web of guile 

About him thence returning, and selected 

The bravest in broad Lycia to be laid 

In ambush on the road whereby he went ; 

Of whom not one return’d to tell the tale ; 

Peerless in arms Bellerophon slew all. 

Then the King knew him sprung of Gods, his might 

Divine, and held him there, and gave to him 

His daughter, with her, half his realm and state ; 

Whose people portion’d out a rich demesne, 

Land of their best and vintage—there to dwell. 

Three children to her warlike lord she bare, 

Laodamia and Hippolochus, 

And brave Isander. Wise far-seeing Zeus 

Lay with Laodamia ; and she bore 

Sarpedon, now broad Lycia’s helméd Chief. 

Yet evn Bellerophon before his death 

Grew hateful to the Gods ; and thenceforth driven 

Desolate, and away from human path, 

And eating out his heart, he roam’d the waste 

Named of his wanderings to this day. Whose son, 

Isander, fell by Ares’ bloody scourge 

In battle with the glorious Solymi ; 

And the fair sister perish’d by the wrath 

Of golden-quiver'd Artemis transpierced. 

Sole of the race Hippolochus survives, 

And of his loins I boast me to be sprung ; 

Who oft, what time he sent me forth to Troy, 

Would charge me, how my birth lays most on me, 
Q2 
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αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον Eupevar ἄλλων, 

μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, of μέγ᾽ ἄριστοι 

Ev τ Ἐφύρῃ ἐγένοντο καὶ ἐν Λυκίῃ εὑρείῃ. 210 
ταύτης TOL γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι Elvat.” 


“Os φάτο, γήθησεν δὲ Bony ἀγαθὸς Διομήδης. 
ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὰρ ὁ μειλιχίοισι προσηύδα ποιμένα λαῶν' 


“°H pa νύ poe ξεῖνον πατρώϊός ἐσσι παλαιός" 
Oiveds γάρ ποτε Sios ἀμύμονα Βελλεροφόντην 
ξείνισ᾽ évi µεγάροισιν ἐείκοσιν ἥματ) ἐρύξας": 
οἱ δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήϊα καλά" 
Oiveds μὲν ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινὸν, 
Βελλεροφόντης δὲ χρύσεον δέπαε ἀμφικύπελλον, 220 
καί piv ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν av δώμασ᾽ ἐμοῖσιν. 
Τυδέα & οὐ µέμνημαι, erred μ᾿ ἔτι τυτθὸν ἐἑόντα 
κάλλιφ᾽, ὅτ' ἐν Θηβῃσιν ἁπώλετο rads ᾽Αχαιῶν. 
τῷ νῦν col μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος ᾿Αργεῖ µέσσῳ 
εἰμὶ, σὺ δ ἐν Λυκίῇ, ὅτε κεν τῶν δῆμον ἴκωμαι. 
ἔγχεα 8 ἀλλήλων ἀλεώμεθα καὶ 5? ὁμίλου" 
πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες κλειτοί 7’ ἐπίκουροι, 
κτείνειν Sv κε Geos ye πόρῃ καὶ ποσσὶ κιχείω, 
πολλοὶ & ad σοὶ ᾽Αχαιοὶ, ἐναιρέμεν ὃν κε δύνηαι. 
τεύχεα 8 ἀλλήλοις ἐπαμείψομεν, ὄφρα καὶ οἵδε 230 
γνῶσιν ὅτι ξεῖνοι πατρώϊΐοι εὐχόμεθ' εἶναι." 


“Os dpa φωνήσαντε, καθ ἵππων ἀΐξαντε, 
χεῖράς τ’ ἀλλήλων λαβέτην καὶ πιστώσαντο. 
ἔνθ' αὖτε Τλαύκῳ Kpovidns φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, 
ds πρὸς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε) ἄμειβεν 
χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβου ἐννεαβοίων. 


Ἕκτωρ 8 os Σκαιά» τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, 
aug’ dpa pw Τρώων ἄλοχοι θέον ἠδὲ θύγατρες 


Boox YI. HOMER'S ILIAD. 229 


Still to outshine all others, and excel ; 

And still to keep unshamed the old renown 

Of my great fathers, peerless through the breadth 
Of Lycia, and in Ephyré of yore. 

Such is my lineage ; this the blood I boast.” 

He spoke, and gladden’d Diomed, who heard, 
And, hearing, pitch’d his spear erect in earth, 
And gently thus to Lycia’s Chief replied : 

“ By old hereditary right I claim 
Thee friend to me; for CEneus of old time 
With welcome entertain’d within his halls 
Bellerophon, the peerless, twenty days. 

Fair pledge of hospitable tie they took 

Each from the other: (Eneus gave a belt 
Radiant of purple tinct ; Bellerophon 

A golden chalice with a double cup, 

Safe still within my palace, ere I left. 

But Tydeus I remember not, nor knew ; 

He left me infant when Achaia’s sons 
Perish’d at Thebes. I therefore am to thee 
Thy rightful host in Argos, if thou come, 
And thou art mine in Lycia. Likewise here 
Let us avoid each other in the throng. 

Many the Trojans or their famed allies 
Whom, if a God expose them, or my feet 
O’ertake them, I can slay without a pang ; 
Many the Argives whom thou too mayst slay. . 
Rather, that all men here may also know 

We boast betwixt us still our father’s tie, 

Let us exchange our armour, mine for thine.” 

Thus spake those two, and springing to the ground 
Each grasp’d the other’s hand and pledged his faith. 
So blind was Glaucus, witless for the while, 
Stricken by father Zeus, he changed away 
To Diomed his armour—gold for brass ; 

A hundred oxen worth, for worth of nine! 


Meantime great Hector on his hest had pass’d 
The beech-tree, and up through the Sczan gates ; 
Round whom the wives and daughters of the host 
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εἱρόμεναι παϊδάο τε κασυγνήτους τε ἔτας τε 
καὶ πόσιας. ὁ 8 ἔπειτα θεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει 240 
πάσας seins: πολλῆσι δὲ κήδε ἐφῆπτο. 
Αλλ) ὅτε δὴ Πριάμοιο δόµον περικαλλέ ἴκανεν 
ξεστῇς αἰθούσῃσι τετυγµένον--- αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
πεντήκοντ’ ἕνεσαν θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδµηµένοι' ἔνθα δὲ παῖδες 
κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ µνηστῇς ἁλόχοισιν. 
κουράων & ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἔνδοθεν αὐλῆς 
δώδεκ᾽ ἔσαν τέγεοι θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδµηµένοι. ἔνθα δὲ γαμβροὶ 
κοιμῶντο Πριάμοιο παρ) aidoins ἁλόχοισιν 250 
ἔνθα οἱ ἠπιόδωρος ἐναντίη ἤλυθε µήτηρ 
Λαοδίκην ἐσώγουσα, θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην' 
ty 7 dpa οἱ pd χειρὶ ἔπος 7 ἔφατ) ἔκ τ) ὀνόμαξεν' 
“ Τέκνον, τίπτε λιπὼν πόλεμον θρασὺν εἰλήλουθας ; 
ᾗ pada δὴ τείρουσι δυσώνυµοι vies ᾽Αχαιὼν 
μαρνάµενοι περὶ ἄστυ' σὲ & ἐνθάδε θυμὸς ἀνῆκεν 
ἐλθόντ’ ἐξ ἄκρης πόλος Aut χεῖρας ἀνασχεῖν. 
ἀλλὰ μέν’, ὄφρα κέ τοι µελιηδέα οἶνον ἐνείκω, 
ws σπείσῃς Δι) πατρὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν 
πρῶτον, ἔπειτα δέ κ᾿ αὐτὸς ὀνήσεαι, αἵ κε πίῃσθα. 260 
ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι µένος psya olvos ἀδξει, 
ὧς τύνη κέκµηκας ἀμύνων σοῖσιν ἔτῃσιν.” 
Τὴν & ἡμείβετ' ἔπειτα µέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ 
“ un pot οἶνον ἄειρε µελίφρονα, πότνια μῆτερ, 
pn μ᾿ ἀποηγυιώσῃρ, µένεος δ) ἀλκῆς τε λάθωμαι; 
χερσὶ & ἀνίπτοισιν Ari λείβειν αἴθοπα οἶνον 
ἄζομαι' οὐδέ πή ἐστι κελαινεφέῖ Κρονίωνι 
αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασθαι. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αθηναίης ἀγελείηφ 
ἔρχεο σὺν θυέεσσιν, ἀολλίσσασα γεραιάν' 90 
πέπλον δ᾽, ὅστις ToL χαριέστατοες ἠδὲ μέγιστος 
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Ran, asking of their husbands or their sons, 
Their brethren or their kindred ; each in turn 
He told, and bade her pray for them to heaven. 
Many were they, on whom some sorrow had fallen. - 
But quick he sought the palace of the King, 
Porch’d with smooth pillars and exceeding fair. 
In it were fifty chambers, roof to roof, 
Built close of polish’d stone, where with their wives 
The fifty sons of Priam wont to lie ; 
And face to face with these were other twelve 
Built close of polish’d stone within the court 
For the King’s daughters ; there were wont to lie 
Their husbands by the daughters of the King ; 
Thence came his gentle mother forth to greet him, 
And led with her Laodicé, of all 
Her house the fairest: there she met her son, 
Clung to his hand, and spake his name, and said: 

“Why com’st thou thus, my child, and leav’st the fray ? 
Well know I that Achaia’s baneful sons 
Press ye around the city nigh to death. 
Perchance thy heart hath prompted thee to come, 
And off the summit of the citadel 
Lift high thy hands in prayer to Father Zeus. 
Yet for a while here tarry, till I bring 
Sweet draught of wine; that thereof thou mayst pour 
Libation unto all the Powers of heaven, 
And, after, drink thyself, and be refresh’d ; 
For wine is strength unto a wearied man, 
And thou art wearied for thy brethren’s sake.” 

To her the Hero of the glancing helm: 
«ΜΥ mother, not for me draw tempting wine ; 
Lest I be slacken’d through my limbs and nerve. 
Nor durst I with unwashen hands pour forth 
Libation of bright wine to Father Zeus. 
From me, thus spatter’d o’er with dust and blood, 
No worship may proceed to his high throne ! 
But thou go up with all thine aged train 
Of matrons bearing incense to the shrine 
Of spoil-bestowing Pallas; and, what robe 
May be of amplest fold amongst thy hoard, 
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ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳφ καί τοι πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 

τὸν θὲς ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὔκόμοιο, 

καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα Bods ἑνὶ νηῷ 

ques ἠκέστας ἱερευσέμεν, at κ᾿ ἐλεήσῃ 

ἄστυ τε καὶ Τρώων ἆλόχους καὶ νήπια τέκνα, 

al κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχη Ἰλίου ἱρῆς, 

ἄγριον αἰχμητὴν, κρατερὸν µήστωρα φόβοιο. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αθηναίης ἀγελείης 

ἔρχευ, ἐγῶ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω, 
al x’ ἐθέλῃσ) εἰπόντος ἀκουέμεν. as κέ οἱ αὖθι 
yata χάνοι' µέγα γάρ µιν Ὀλύμπιος ἔτρεφε πῆμα 
Τρωσί τε καὶ Πριάμῳ µεγαλήτορι roto τε παισίν. 
gi κεῖνόν γε Sout κατελθόὀντ᾽ "Αἴδον εἴσω, 

φαίην κε φρέν᾽ ἀτέρπου ὀϊξύος ἐκλ.ελαθεσθαι.» 


“Os ἔφαθ, ἡ δὲ μολοῦσα ποτὶ μἐγαρ᾽ ἀμφιπόλοισιν 
κέκλετο" tal ὃ dp’ ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γεραια». 
αὐτὴ & ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, 
ἔνθ' ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, ras αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 
ἤγαγε Σιδονίηθεν, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 
τὴν ὁδὸν ἣν Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 
τῶν ἕν᾽ ἀειραμένη Εκάβη φέρε δῶρον ᾿Αθήνη, 
ὃς κάλλιστος Env ποικ{λμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
ἀστὴρ © &s ἀπέλαμπεν' ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 
Ba & ἰέναι, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο γεραιαἰ. 


Ai δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿Αθήνηο ἐν πόλει ἄκρη, 
τῇῆσι θύρας wike Θεανὼ καλλιπάρπος, 
Κισσηϊς, ἄλοχος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο" 
τὴν γὰρ Τρῶες ἔθηκαν ᾿Αθηναίης ἑέρειαν. 
ai δ' ὀλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αθήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
ἡ δ᾽ dpa πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλιπόρῃος 
θῆκεν ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὐκόμοιο, 
εὐχομένη & ἠρᾶτο Αιὸς κούρῃ µεγάλοιο * 


“Tlorve ᾿Αθηναίη, ἐρυσίπτολι, Sia θεάων, 
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Most precious and most prized by thine own self, 
That lay across bright-hair’d Athene’s knee ; 
Likewise make vow to offer heifers twelve, 
Yearlings, to yoke unbroken ; so may She 

Have mercy on the city and our wives 

And children, and withhold from Ilion’s towers 
This ruthless terrible kindler of dismay. 

Do thou thus take thee to Athene’s shrine, 
Whilst I will seek and summon to the war 

Paris, if haply he will hear my call ; 

For whom I would that earth would ope her jaws, 
And take him in for ever; rear’d by heaven 

To be a deadly ruin to all Troy, 

To great-heart Priam and to Priam’s sons ! 
Could I behold him down to Hades gone, 

These joyless sorrows might my heart forget.” 


He ceased ; she went again within and call’d 
Her handmaids, and they, hasting through the town, 
Summon’d a crowd of matrons ; but herself 
Enter’d the fragrant closet, where were stored 
Fair robes of rich embroidery, enwrought 
By women of soft Sidon, ravish’d thence 
By Paris in his voyage o’er the seas 
With lofty-fatherd Helen. One of these, 
Largest, and loveliest by its broideries, 
Glittering amongst its fellows like a star, 

The newest of the wardrobe, Hecuba 
Lifted, a gift to Pallas, and bare forth, 

With many matrons hurrying after her. 

They gain’d the upper city and the shrine ; 
To whom fair-faced Theano oped the doors, 
Theano, brave Antenor’s wife, and born 

In Cisse, priestess now ordain’d in Troy. 
There all in lamentation rais’d their hands 
Before the Goddess ; but the priestess took 
And laid across Athene’s knee the robe, 
And pray’d the mighty daughter of high Zeus; 

“Ο Thou, who savést cities, hear, oh hear ! 
Athene, Queen of Heaven, most adored ! 
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ἄξον δὴ Byyos Διομήδεος, 752 καὶ αὐτὸν 

πρηνέα Sos πεσέειν Σκαιῶν προπάροιθε πυλάων, 
ὄφρα τοι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκα Bods ἐνὶ νηφ, 
Huis ἠκέστας ἱερεύσομεν, al κ᾿ ἐλεήσῃο 


ἄστυ τε καὶ Τρώων ἁλόχους καὶ νήπια τέκνα. 31ο 


“Os ἔφατ) εὐχομένη, ἀνένευε δὲ Παλλὰν ᾿Αθήνη. 
ds αἱ µέν ῥ) εὔχοντο Διὸς κούρῃ µεγάλοιο, 
Έκτωρ δὲ πρὸς δώματ᾽ ᾽Αλεξάνδροιο βεβήκει 
Kana, τά p αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν of Tor’ ἄριστοι 
ἦσαν ἐν) Τροίῃ ἐριβώλακι τέκτονεε avdpes, ΄ 
οἵ οἱ ἐποίησαν θάλαμον καὶ δῶμα καὶ αὐλὴν 
ἑγγύθι τε Πριάμοιο καὶ "Exropos, ἐν πόλει ἄκρῃ. 
ἔνθ Ἔκτωρ εἰσῆλθε διίφιλος, ἐν 5 dpa χειρὶ 
ἔγχος ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ' πάροιθε δὲ λάμπετο Sovpos 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος θέε πόρκης». 320 
τὸν & εὗρ᾽ ἐν θαλάμφ περικαλλέα τεύχε’ ἔποντα, 
ἀσπίδα καὶ θώρηκα καὶ ἀγκύλα τὀξ ἀφόωντα: 
᾽Αργείη 8 Ἑλένη pet’ dpa ὃµωβῇσι γυναιξὶν 
ἧστο, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευεν. 
τὸν δ Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖρ ἐπέεσσιν' 


«6 Δαιμόνυ, οὗ μὲν καλὰ χόλον τὀνδ’ ἔνθεο Ouse. 
λαοὶ μὲν φθινύθουσι περὶ wrodw αἰπύ τε τεῖχος 
papvapevor σέο © εἶνεκ ἀὐτή τε πτύλεμός TE 
ἄστυ 708’ ἀμφιδέδηε: σὺ & ἂν µαχέσαιο καὶ ἄλλῳ, 
ὄντινά που µεθιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 330 
GAN’ dva, μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς Sytoto θέρηται.’ 


Tov & αὖτε προσέειπεν ᾿Αλόξανδρος θεοειδή» : 
“"Exrop, del µε κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσαν οὐδ' ὑπὲρ αἶσαν, 
τοὔνεκά τοι ἐρέω: σὺ δὲ σύνθεο καί µευ ἄκουσον, 
οὗτοι ἐγὼ Τρώων τὀσσον χόλῳ οὐδὲ νεµέσσι 
ἥμην ἐν θαλάμῳ, ἔθελον & ἄχεῖ προτραπέσθαι. 
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And break the spear of Diomed, and grant 
Before the Scsean gates his utter fall : 
So vow we at thine altar heifers twelve, 
Yearlings, to yoke unbroken ; so but Thou 
Have mercy on our children and our homes.” 
They spake; but Pallas wrathful frown’d, unmoved. 


And, whilst the matrons and their queen made prayer, 
Hector had gain’d the shining palace, rear’d 
By Alexander with the artificers 
Most cunning of their craft in wealthy Troy. 
There had they built fair chamber, hall, and court, 
For dwelling of their prince, i’ the upper town, 
Hard by the homes of Hector and the King. 
And there the hero much beloved of Zeus 
Now enter’d ; in his hand a spear he held 
Of length eleven ells, and far the point 
Before him gleam’d, of brass, but where it join’d 
The staff, a golden circlet ring’d the joint. 
He found him studying in his home secure 
The beauty of his mail, and brightening gay 
The shield and hauberk, and his bended bow; 
While midmost of her maidens Helen sate 
There with him, ordering all their lovely tasks. 
Hector beheld and bitter spake reproach : 
“Up, up, my brother! shame on this thy mood ! 
Lo round the city all beneath the walls 
The people perish, battling for thy sake. 
For thee, for thee are all these ringing cries. 
I well believe that, if thou e’er beheld: 
Another skulking thus from mortal fray, 
Thyself wouldst strike him down. Up, then, and help 
Lest Troy soon know the scorch of flaming fire!” 
Whom godlike Alexander answer'd thus: 
«ΜΥ brother, just thy chide, nor passeth bounds ; 
J therefore too will open out my heart, 
But ponder what I say and hear me fair ; 
’Tis not of sullen mood or temper high, 
Or shame of Troy, that here I sit withdrawn ; 
But that I may awhile give grief full way. 


φ 
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νῦν δέ µε παρειποῦσ᾽ ἄλοχος paraxois ἐπέεσσιν 
ὥρμησ) ἐς πόλεμον' δοκέει δέ poe ὧδε καὶ αὐτῷ 


λώῖον ἔσσεσθαι" νίκη 8 ἑπαμείβεται ἄνδρα». 
ἀλλ) aye νῦν ἐπίέμεινον, ᾽Αρήΐα τεύχεα δύω" 
HU, ἑγὼ δὲ µέτειμι" κιχήσεσθαι δέ σ᾿ oto.” 


“Os φάτο, τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη κορυθαίολος "Έκτωρ: 


τὸν § Ἑλένη µύθοισι προσηύδα μειλιχίοισι' 


ἑ6 Δᾶερ ἐμεῖο, κυνὸς κακοµηχάνου, ὀκρυοέσσης, 
ὥς μ’ Shen ἥματι τῷ ὅτε µε πρῶτον τέκε µήτηρ 
οἴχεσθαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο θύελλα 
gis ὄρος ἢ sis κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, 
ἔνθα µε dpe ἀπόερσε πάρος τάδε Epya γενέσθαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ ὧδε Geol κακὰ τεκµήραντο, 
ἀνδρὸς kraut’ ὤφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 
ὃς ᾖδη νέµεσίν τε καὶ αἴσχεα πὀλλ) ἀνθρώπων. 
τούτῳ & ob’ dp νῦν φρένες ἔμπεδοι οὔτ) ap’ ὀπίσσω 
ἔσσονται' τῷ καί pw ἐπαυρήσεσθαι ὀἵω. 
ἀλλ᾽ dye νῦν εἴσελθε καὶ ἔξεο τῷδ' ἐπὶ δίφρῳ, 
δᾶερ, ἐπεί σε µάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν 
elven’ ἐμεῖο κυνὸς καὶ Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ drs, 
οἷσιν ἐπὶ Zeds θῆκε κακὸὺν µόρον, os καὶ ὀπίσσω 
ἀνθρώποισι πελώμεθ’ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισινὸ) 


Τὴν & ἡμειβετ’ ἔπειτα µέγας κορυθαίολος "Εκτωρ᾽ 
“un µε Kal, Ἑλένη, φιλέουσά περ" οὐδέ µε πείσει». 


ἤδη γάρ poe θυμὸς ἑπέσσυται bpp’ ἐπαμύνω 
Τρώεσσ’, of μόγ᾽ ἐμεῖο ποθὴν ἀπεόντος ἔχουσιν. 
ἀλλὰ our’ ὄρννθι τοῦτον, ἐπευγέσθω δὲ καὶ αὐτὸς, 
ὧς κεν Ew ἔντοσθεν mods καταµάρψῃ ἐόντα. 

καὶ γὰρ ἐγὼν οἶκόνδ ἐσελεύσομαι, ὄφρα ἴδωμαι 
oixijas ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον vidv. 

οὗ γάρ 7 ol ἢ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἴἵξομαι aves, 
ἢ ἤδη μ’ ὑπὸ χερσὶ θεοὶ δαµόωσιν ᾿Αχαιῶν. 
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And now my wife had turn’d me from these thoughts 
With gentle words, and bade me forth to war ; 
Which likewise seems to me the better part, 

For victory shifteth oft from man to man. 

Then tarry, till I don my warlike mail ; 

Or go; I follow and shall quick o’ertake.” 

He spoke: whom Hector answer’d not at all ; 
But Helen then with sweet address began : 

“© Brother! shaméd woman that I am! 
Outcast and loathed of men, and pest to all ! 
Would, would that, when my mother gave me birth, 
Some whirling wind had swept me far away 
Naked upon a hill, or plunged me deep 
Into the roaring waves, and there a wave 
Had drown’d me, ere these woes could come to pass! 
Or, if indeed the Gods ordain’d these ills 
To fall upon my life, yet would a man 
Of nobler sort had found me—one with heart 
To feel the shame and all the wide dishonour ; 
But this man’s soul not now continueth, 

Nor ever will continue on one stay ; 

Yet may he have some day his own reward. 
But enter thou, my brother; on this seat 

Rest thee; for still of all the heaviest care 
Hath compass’d thee with sorrows for the sake 
Of shaméd Helen, and the lust accursed. 

So sad the fate that Zeus hath laid upon us, 
*Twill serve undying song to after times.” 

To her bright-helméd Hector gave reply : 

‘¢ Loving thou art, fair Helen, and of love 
Thine offer ; but thou mov’st me not to rest. 
My heart is in the battle with my host, 

Who now have longing of mine absent arm. 
Rather do thou uprouse thy mate, that he 

May likewise haste, and quick o’ertake my step, 
Or e’er I leave the city. For I first 

Shall go to mine own home, that I may see 

My dearest—with my infant son my wife. 

For how know I, that I shall e’er return, 

Nor fall, of Gods o’erwhelm’d by Argive hand ?” 


c 
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“Os dpa φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολονφ Έκτωρ. 
ala δ᾽ ἔπειθ' ἵκανε δόµους εὐναιετάοντας, 17ο 
ov’ εὗρ᾽ ᾿Ανδρομάχην λευκώλ.ενον ἓν μεγάροισιν, 
GAN’ frye ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
πύρηγῳ ἐφεστήκει yoowod τε µυρομένη τε. 
Ἔκτωρ ὃ) as οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτµεν ἄκοιτιν, 
ἕστη én’ οὐδὸν ζὼν, pera δὲ δµωῇσιν ἔειπεν * 


“Ei & dye µοι Suwal, νηµερτέα µυθήσασθε 
ah ἔβη ᾿Ανδρομάχη λευκώλ.ενος ἔκ µεγάροιο ; 
ἠέ πη ἐς γαλόων, ἢ εἰνατόρων εὐπέπλων, 
ἢ ἐν ᾿᾽Αθηναίης ἐξοιχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Tpwal ἐὐπλόκαμοι δεινὴν θεὸν ἱλάσκονται ; 380 


Tov & adr’ ὀτρηρὴ ταµίη πρὸς μῦθον ἔειπεν ' 
“"Extop, ἐπεὶ pan avoyas ἀληθέα µυθήσασθαι, 
οὔτε πη és γαλόων οὔτ΄ εἰνατέρων εὐπέπλων 
obr’ ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὐπλόκαμοι δεινὴν θεὸν ἑλάσκονται, 

GAN’ ἐπὶ πύργον ἔβη µέγαν Ἰλίου, οὔνεκ) ἄκουσεν 
τείρεσθαι Τρῶας, µέγα δὲ κράτος εἶναι ᾽᾿Αχαιῶν. 
4 μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπευγομένη ἀφικάνει, 
patvopévy εἰκυζα" φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. 


'Ἡ pa γυνὴ Ταµίη, ὁ δ ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ 3909 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὗτις ἐὐκτιμένας κατ’ ἁγυιάς. 
etre πύλαν ἵκανε διερχόµενο» µέγα ἄστυ, 
Σκαιάφ---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίµεναι πεδίονδε--- 
ἔνθ' ἄλοχος πολύδωρος ἑναντίη ἦλθε θέουσα 
Ανδρομάχη, θυγάτηρ µεγαλήτορος ᾿Ηετίωνοε, 
Ἠετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσση, 
Θήβῃ 'ποπλακίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων' 
τοῦπερ δὴ θυγάτηρ ἔχεθ' Ἔκκτορι χαλκοκορυστῇ. 
f οἱ ἔπειτ' ἤντησ'᾽, dua 8 ἀμφίπολος Kiev αὐτῇ 
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Speaking, the hero left her and regain’d 
Swiftly his home and numerous household there, 
But sought white-arm’d Andromache in vain ; 
For with her babe and one rich-robéd maid 
High on the watch-tower had she taken her stand, 
Sobbing the while, and breaking into tears ; 
But when he found not there his spotless wife, 
He went and stood upon the threshold stone 
And spake amongst her handmaids: 
“Tell me true, 
Ye maidens, on what quest Andromache | 
Went forth from home: on visit to the house 
Of brother, or of brother’s noble wife ? 
Οἱ wending to the shrine where other dames 
Now seek to soothe Athene’s wrathful Power ?” 
To whom the matron of the maids replied: 
“© Hector, for thou bidd’st us tell thee true, 
Know, that nor on a visit to the house 
Of brother, or of brother’s noble wife, 
Nor wending to the shrine where other dames 
Now seek to soothe Athene’s wrathful Power, 
But straight to Ilion’s watch-tower hath she sped ; 
For that she heard that Troy was pressed hard, 
And great the mastery of Achaia’s sons ; 
Therefore she rush’d forth to the battlements, 
Most like a Mzenad, with a bursting heart ; 
_ And with her went the nurse, and bare the child.” 
The matron spoke; and Hector straight rush’d back 
By the same road, adown the well-built streets, 
Till thridding all the city he arrived 
Before the Sczean gates, through which his path 
Would be anon to battle on the plain. | 
But there his wife came hasting back to greet him, 
Andromache, the daughter dowried rich 
By her brave father, ev’n Eétion 
Who ’neath the wooded hill of Placos ruled 
O’er the Cilicians in Cilician Thebes ; 
His daughter helméd Hector had to wife. 


She met him; with her moved a maid, and bare 
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maids’ ἐπὶ κόλπφῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὔτως, 400 
Ἐκκτορίδην ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι Kado, 

tov ῥ) Ἔκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
᾿Αστυάνακτ᾽' olos γὰρ ἐρύετο Ίλιον "Έκτωρ. 

ἤτοι ὁ μὲν µείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ: 

᾿Αγδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 

Ev 7’ dpa οἱ φῦ χειρὶ ἔπος 7 ἔφατ᾽ ἔκ 7’ ὀνόμαζεν * 


“ Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ cov pévos ovd ἐλεαίρεις 
παϊδά τε νηπίαχον καὶ Ew ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 
σεῦ ἔσομαι"' τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾿Αχαιοὶ 
πάντες ἐφορμηθέντες' ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη 410 
σεῦ ἀφαμαρτούσῃ χθόνα δύμεναι οὗ yap ἔτ᾽ ἄλλη 
ἔσται θαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότµον ἐπίσπῃς, 
ἀλλ᾽ aye’? οὖδέ pol ἐστι πατὴρ καὶ πὀτνια µήτηρ. 
rou γὰρ πατέρ᾽ ἁμὸν ἀπέκτανε Sios ᾽Αχιλλεὺς, 
ἐκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 
Θήβην ὑψίπυλον' κατὰ ὃ ἕκτανεν Ἠετίωνα, 
οὐδέ µιν ἐξενάριξε, σεβάσσατο γὰρ τόγε θυμῶ, 
ἀλλ) apa µιν κατέκηε σὺν ἕντεσι δαιδαλέοισιν 
ἠδ ἐπὶ σημ’ ἔχεεν᾽ περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἴγιόχοιο. 420 
ot δέ pot ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν µεγάροισιν, 
οἱ μὲν πάντες i@ κίον ἤματι ᾿Αἴδος stow’ 
πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης Sios ᾽Αχιλλεὺς, 
βουσὶν én’ εἱλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
μητέρα 8, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
τὴν ἐπεὶ dp δεῦρ᾽ ἤγαγ ap’ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ἂψ Oye τὴν ἀπέλυσε λαβὼν ἀπερείσύ ἄποινα, 
πατρὸς δ᾽ ἐν µεγάροισι Bad’ "Αρτεμις ἰοχέαιρα. 
“Extop, ἀτὰρ σύ pol ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια µήτηρ 
ἠδὲ κασύγνητος, σὺ δέ por θαλερὸς παρακοίτηο, 41ο 
ἀλλ) ἄγε νῦν ἐλέαιρε καὶ αὐτοῦ μίμν᾿ ἐπι πύργῳ, 
μὴ παῖδ ὀρφανικὸν Onns χήρην τε yuvaixa: 
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The infant son of Hector, babe in arms, 

His only child, fair as a single star ; 

Whom first his father named Scamandrius, 

But all the people call’d Astyanax, 

“ Prince of the City;” for by Hector stood 
Ilion, by him alone, else soon to fall. 

Silent, he gazed, and smiling on his child ; 

But near him, all in tears, Andromache 

Clung to his hand, and spake his name, and said: 

“Hector! This daring needs must be thy death ; 

Nor tak’st thou thought of this thine infant son, 
Nor me, thy wife ill-fated, soon to be 

Thy widow ; for the foe shall soon assail 

And slay thee at some vantage. Oh for me, 
Better, forlorn of thee, to die forthwith ! 

For, when thou on thyself hast brought thy fate, 
No other comfort can be in this world. 

Neither my father nor dear mother live ; 
Achilles slew my father, when he sack’d 
Cilicia’s city, lofty-gated Thebes ; 

He slew Eétion there, yet stript not off 

His armour—(this for reverence he forbore)— 
But burn’d him in his deedal arms, and heap’d 
A mound above him ; and the Zeus-born nymphs, 
The heavenly Oreads, set elms around. 

Seven brothers once were in my home; but all 
That day departed, whence is no return ; 

There, mid their slow-paced herds and fleecy flocks, 
Together by the fleetfoot hero slain. 

My mother, late the queen of all that lies 
Under wild Placos’ hill, he bore away 

With other booty hither, yet anon 

For some rich ransom set her vainly free :— 
Struck by a dart from arrowy Artemis, 

She perish’d after in her father’s house. 

But, Hector, all in thee they yet survive ; 
Father, and mother, and brethren, thou to me, 
All, more than all—the husband of my heart! 
Have pity, therefore, and remain within ; 

Lest this thy child thou render fatherless, 
VOL, I. R 
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λαὸν δὲ στῆσον wap’ ἐρινεὸν, ἔνθα pddora 

ἀμβατός ἐστι πόλις καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
4 8 a 3 4 ’ ew 

Tpis yap τῇγ ἐλθόντες ἐπειρήσανθ οἱ ἄριστοι 

apd’ Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν Ἰδομενῆα 

7d aud’ ᾽Ατρείδας καὶ Tudéos ἄλκιμον υἱόν ' 

ww ΄ / ” / Φ δν 

ἤ πού tis σφιν ἔνισπε θεοπροπίων εὖ eidas, 

ἤ vu καὶ αὐτῶν θυμὸς ἐποτρύνει καὶ avers.” 


Boox VJ. 


Τὴν & abre προσέειπε µέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ «ο 
“9 καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα µέλει, γύναι' ἀλλὰ pad αἰνῶς 


αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
ai κε κακὺς ὣς νόσφιν ἁλυσκάζω πολέμοιο: 
οὐδέ µε θυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ µάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς 
αἰεὶ καὶ πρὠτοισι μετὰ Τρώεσσι µάχεσθαι, 
ἀρνύμειος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ ἆμὸν αὐτοῦ. 
Φ \ \ / 9 A ’ \ 4 ’ 
ev γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ Oupov 
ἔσσεται ἦμαρ OT ἄν ποτ) ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐύμμελίω Πριάμοιο. 
ἀλλ) ob por Τρώων τόσσον µέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
ovr’ αὐτῆς Εκάβης οὔτε Πριάμοιο dvaxros, 
Ww ή oF \ . 
οὔτε κασυγνήτων, οἱ KEV πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
ἐν κονίῃσι πέσοιεν itr’ ἀνδράσι δυσµενέεσσιν, 
ὅσσον ced, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
δακρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρα». 
καί κεν ἐν "Αργει ἐοῦσα πρὸς ἄλλης ἰἱστὸν ὑφαίνοις, 
καί κεν ὕδωρ φορέοις Meconidos ἢ Ὑπερείης 
/  } [ \ 3 4 5 9 Lf 
πολλ)᾽ ἀεκαζομένη, κρατερηὴ & ἐπικείσετ αναγκη 
καί ποτέ τις εἴπῃσιν ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν' 
«"Ἔκτορος ἥδε yun, ὃς ἀριστεύεσκε µάχεσθαι 
Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο.' 
ws ποτέ τις ἐρέει' col 8 av νέον ἔσσεται ἄληο». 
/ “ Ὀὃ) > 5 ‘ 3 / 8 UA 
χήτεϊ τοιοῦδ' ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἡμαρ. 
ἀλλά µε τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ yala καλύπτοι, 


πρίν γ᾿ ἔτι ons τε Bons cod θ) ἑλκηθμοῖο πυθέσθαι." 


“Os εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιµος "Εκτωρ. 
ἂψ & ὁ mdis πρὸ» κόλπον ἐὐζώνοιο τιθήνης 
ἐκλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθεὶο, 
ταρβήσας χαλκόν τε ἰδὲ λόφον ἑππίοχαίτηνν 


45ο 


46ο 
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And me thy wife a widow. Nay—behind 
Yon figtree, where th’ ascent with lowest wall 
Slopes gentlest, there now station thine array. 
Thrice hath the flower o’ their force assail’d thee there. 
Idomeneus, and either Ajax brave, 
And Atreus’ sons, and gallant Diomed, 
Know and have led against it—taught the spot, 
Or by wise seer, or by their own brave hearts.” 

To her the hero of the glancing helm : 
“Yea, wife; and all thy cares are mine. But shame— 
Women and men alike would cry me shame, 
If I recoil’d a craven from the war. 
Nor doth my heart so prompt me. Rather have I 
Train’d myself ever to be foremost, brave 
Amongst the bravest, so as to keep unstain’d 
My father’s glorious name, and win mine own. 
But, oh, too well and deeply I forebode ! 
The day must come, when Ilion’s sacred towers, 
Priam, and Priam’s kingdom, needs must fall. 
Woe then to Troy! woe, woe to Hecuba! 
And to my father and my brethren brave, 
‘Trampled in dust beneath their foes! yet not 
The thought of all their woe so weigheth on me 
As thought of thee, when freedom’s day shall end, 
And some mailfrock’d Achaian take thee off 
Weeping to Argos, where thou wilt be set 
To labour on some other woman’s loom, 
Or to fetch water from Messeia’s spring 
Or Hypereia—much against thy will— 
But on thee sore necessity will lie : 
And seeing tear upon thy cheek, some churl 
May taunt thee—‘ La, the wife of Hector, erst 
Bravest of all Troy's cheefs, when battle raged 
Round Ihon /’—and upon his taunt thy tears 
Shall flow afresh, to think that thou are lorn 
Of him who should have saved thy slavery ; 
For oh, may I be fathoms deep in clay, 
Or e’er I hear thy cries, or know thee torn away !” 

He ceased, and stretch’d his arms to take his child, 
But, startled by the dazzle of his mail, 

R 2 
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δεινὸν am’ axpotarns κόρυθοε νεύοντα νοήσα». 47ο 
ἐκ § ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια µήτηρ. 

αὐτίκ ἀπὸ κρατὸς κὀρυθ᾽ εἵλετο φαίδιµος Ἔκτωρ, 

καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν eri χθονὶ παμφανόωσαν' 

αὐτὰρ Sy ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε πῆλε τε χερσὶν, 

εἶπεν ἐπευξάμενος Διί 7 ἄλλοισίν τε θεοῖσιν' 


“ Zed ἄλλοι τε Geol, Sore δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 
maid ἐμὸν, ὧ» καὶ ἐγώ περ. ἀριπρεπέα Τρώεσσι», 
ὧδε βίην τ) ἀγαθὸν καὶ Ἰλίου Idi ἀνάσσειν' 
καὶ ποτέ τις εἴπῃσι πατρός y ὅδε πολλὸν ἀμείνων) | 
ἐκ πολέμου ἀνιόντα' φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα 480 
κτείνας Syiov ἄνδρα, χαρείη 52 φρένα μήτηρ.” 


“Os εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
παῖδ gov: ἡ 8 dpa µιν κηὠδεῖ δέξατο κόλπῳ 
δακρυὀεν γελάσασα᾽ πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
χειρί τέ pw κατέρεξεν ἔπος 7 Edhar’ Ex τ’ ὀνόμαζεν ᾿ 


“«Δαιμονίη, µή pol τι λίην ἀκαχίζεο θυμῷ' 
οὗ γάρ tls μ᾿ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ “Aids προϊάψει 
μοῖραν δ᾽ οὔτινά dnt πεφυγµένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
ἀλλ) eis οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾿ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 490 
ἱστόν 7 ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
ἕἔργον ἐποίχεσθαι' πόλεμο» δ᾽ ἄνδρεσσι µελήσει 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, Tol Ἱλίῳ ἠγγεγάασιν." 


“Os dpa φωνήσας κὀρυθ εἵλετο φαίδιµος Exrwp 
ἵππουριν' ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει 
ἐντροπαλιζομένη, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. 
αἶψα δ᾽ ἔπειθ' ἵκανε Sopous εὐναιετάοιτας 
"Exropos ἀνδροφόνοιο, κιχήσατο δ’ ἔνδοθι πολλὰς 
ἀμφιπόλουε, τῇσιν δὲ γόον πάσησιν ἐνῶρσεν. 
αἱ μὸν ἔτι ζωὸν γόον "Έκτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ: 500 
οὗ γάρ µιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
ἴξεσθαι, προφυγόντα pévos καὶ χεῖρας ᾽Αχαιῶν. 


Οὐδὲ Πάρις δήθυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόµοισιν͵, 
ἀλλ’ Sy’, ἐπεὶ τέδυ κλυτὰ τεύχεα, ποικίλα χαλκῷ, 
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And frighted by the horsehair plumes above, 
Nodding terrific from the helmet’s crest, 

The babe shrank nestling backward with a cry. 
Father and mother into laughter broke ; 

But Hector quickly bared his head and laid 

The glittering helm upon the ground, then took 
The child, and tossed him to and fro, and pray’d: 

‘Grant to me, all ye heavenly Powers, that this 

My child may be, as I, far famed and strong, 

To rule like me all Ilion by his might ; 

That all may cry when he returns from war— 

‘ The son is nobler than the sire;’ and he, 
Bearing the blood-stain’d spoils of warriors slain, 
May make his mother’s heart to leap for joy.’ 

He spoke, and gave the infant to the hands 
Of his loved wife. She to her fragrant bosom 
Press’d it, and smiled betwixt her tears ; but pity 
Fell upon Hector watching her ; he laid 
A gentle hand upon her, saying soft : 

‘My dearest, mourn not for me overmuch. 

My span of life hath been allotted me ; 

Of this be sure, no man can cut it short. 

But never breathed, or be he brave or base, 

Who ’scaped the death ordain’d him from his birth. 

But go thou home; there occupy thy thought 

With old familiar duty, distaff, loom, 

And lay their daily tasks upon thy maids. 

Man’s duty still is war; and, of all men 

Troy-born, that duty lies on me supreme.” 
Speaking, the hero lifted from the earth 

The horse-plumed helm, whilst homeward moved his wife 

With oft reverted eyes, and shedding tears. 

She gained her home and handmaids, and in all 

Awoke the spirit of grief. He lived; yet there 

In his own house, they mourn’d as he were dead, 

So little hope had they within their hearts, 

That from that battle he could e’er return. 


Nor Paris in his palace tarried long ; 
But clad himself in bright enamell’d arms 


- 
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σεύατ᾽ ἔπειτ) ava ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώ». 

ὧν δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 

δεσμὸν ἀποῤῥήξας θείῃ πεδίοιο κροαίνων», 

εἰωθὼς λούεσθαι ἐὐῤῥεῖος ποταμοῖο, 

κυδιόων' ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 

apo alocovrat: ὁ δ ἀγλαίηφι πεποιθὼς, 

ῥίμφα ἑ γοῦνα φέρει µετά 7 ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων' 

ὣς υἱὸς Πριάμοιο Πάριο κατὰ Περγάμου ἄκρης, 

τεύχεσι παμφαίνων dar’ ἠλέκτωρ, ἐβεβήκει 

καγχαλόων, ταχέεο δὲ πόδες φέρον. αἶψα δ᾽ ἔπειτα 

Έκτορα Stov ἕτετμεν. ἀδελφεὸν, edt’ dp’ ἔμελλεν 

στρέψεσθ ἐκ χώρης, ὅθι ᾗ ὁάριζε γυναικἰ. 

τὸν πρότερος προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδής" 
“HOE, ἡ para δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω 

δηθύνων, ovd’ ἦλόον ἑναίσιμον, ws ἐκέλ.υες. 


Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη κορυθαίολος Έκτωρ" 


«εδαιμόνύ, οὐκ ἄν τίς τοι ἀνὴρ, ὃς ἐναίσιμος ein, 

ἔργον ἀτιμήσειε µάχης, ἐπεὶ ἄλκιυμός ἐσσι: 

ἀλλὰ ἑκὼν μεθιεῖε τε καὶ οὐκ ἐθέλεις' τὸ δ ἐμὸν κἢρ 
ἄχνυται dv θυµῷ, 60 ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω 

πρὸς Τρώων, of ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 

ἀλλ᾽ ἴομεν' τὰ δ᾽ ὄπισθεν ἀρεσσόμεθ, ai κέ ποθι Ζεὺς 
San ἐπουρανίοισι θεοῖς αἰευγενέτῃσιν 

κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν µεγάροισιν, 

ἐκ Τροίην ἑλάσαντας ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 


σιο 
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And paced the city, proud of step and speed. 
As, when a stalléd horse hath snapt his bonds, 
Fresh from the manger, pawing earth, and wont 
To bathe him in the flowing river near, 
He scours the plain, with head uptoss’d and proud 
Prance ; and his mane streams from his shoulder ; while 
With sense of his own beauty, swift he speeds 
Straight to the haunts and pastures of the mares ; 
So Paris down the steep of Pergamus 
Ran fleet, full-arm’d, far blazing like the sun, 
Laughing aloud for joy and pride; and came 
Sudden on Hector, turning from the spot 
Where he but now had bid his wife farewell ; 
Whom Paris, graceful as a God, address’d : 
“Pardon me, brother; I have held thee here, 

Burning to go, nor hasten’d as thou bad’st.” 
To whom the hero of the glancing helm : 
‘“‘ Brother, thou hast the gift of strength; nor may 
Just judge deem lightly of thy deeds in war. 
Thou failest only in the will, and much 
My heart is anguish’d when I hear in Troy 
Reproach of thee, sole source of all our woe. 
But let us forth ; and, if in after-days 
Zeus grant that in our temples unenslaved 
We still may place wine-offering to the Gods— 
When we have chased Achaians far from Troy — 

_ Then these things also shall be set at rest.” 


IAIAAOS H. 


—~—— 


"Extopos καὶ Αἴαντος μονομαχία. 
Νεκρῶν ἀναίρεσις. 


“Os εὐπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιµος Ἔκτωρ, 

τῷ δ᾽ aw ᾽Αλέξανδρος κ ἀδελφεός' ἐν δ' dpa θυμφ 
ἀμφότεροι µέμασαν πολεμίζειν ἠδὲ µάχεσθαι. 

ws δὲ θεὸς ναύτῃσιν ἑελδομένοισιν ἔδωκεν 

οὗρον, ἐπεί κε κάµωσιν ἐὐξέστῃς ἐλάτῃσιν 

πόντον ἑλαύνοντες, καµάτῳ 8 ὑπὸ yvia λέλυνται, 
bs dpa τὼ Τρώεσσιν ἐἑελδομένοισι φανήτην. 


"Ev? ἑλέτην ὁ μὲν υἱὸν ᾿Αρηϊθόοιο ἄνακτος, 
”Αρνῃ ναιετάοντα Μενέσθιον, ὃν κορυνήτην, 
yelvar’ ᾿Αρηΐθοος καὶ Φυλομέδουσα βοῶπις' 
"Ἔκτωρ δ᾽ ᾿Ἡϊονῆα Ban ἔγχεῖ ὀξυόεντι 
αὐχέν) ὑπὸ στεφάνη: εὐχάλκου, λῦσε δὲ γυῖα. 
Γλαῦκος δ᾽, ]ππολόχοιο mradis, Λυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν. 
Ἰφίώοον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην 
Δεξιάδην, ἵππων ἐπιάλμενον ὠκειάων, 
ὤμον' ὁ δ᾽ ἐξ ἵππων χαµάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 


Tovs & ws οὖν ἐνόησε Gea γλαυκῶπις Αθήνη 
᾿Αργείους ὁλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ vopivy, 
BA pa κατ Οὐλύμποιο καρήνων ἀϊξασα 
Ἴλιον eis ἱερήν. τῇ 8 ἀντίος ὥρνυτ Απόλλων 
Περγάμου ἓκ κατιδὼν, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην. 
ἀλλήλοισι δὲ τώγε συναντέσθην παρὰ Φηγφ. 
τὴν πρότερος προσέειπεν ἄναξ Διὸς vids Απόλλων: 


««Τίπτε σὺ δ᾽ ad pepavia, Διὸς θύγατερ µεγάλοιο, 
ᾖλθες ἀπ᾿ Οὐλύμποιο, µέγας δὲ σε θυμὸς ἀνῆκεν ; 


1Ο 
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So speaking, bright-arm’d Hector lightly sprang, 
And Alexander with him, through the gates ; 

And either’s heart was burning to the war. 

As unto seamen, sick with hope, and spent 

With weariness of labour on the oar, 

Lashing the deep, and fainting with fatigue,— 

Fair falls the breeze, at last by heaven vouchsafed ; 
So to the Trojans, sick with hope, came these. 


Who slew—first Paris slew Menesthius, whom 
Broadbrow’d Philomedusa bare her son 
Unto Areithoiis, for his mace renown’d, 
In Arné, where they dwelt and he was king. 
But Hector struck Zeion in the nape, 
Under the brasswrought rim around his helm, 
Loosening his limbs; whilst Glaucus Lycia’s chief 
Son of Hippolochus smote Dexius’ son | 
Iphinous in the rout, as up his car 
He leapt, and pierced his shoulder ; from the car 
Prone on the earth with loosen’d limbs he dropt. 
But azure-eyed Athene saw them thus 
Destroying in the fight the Argive host, 
Nor tarried, but to Ilion’s sacred towers 
Descended from Olympus ; not unmark’d 
By Phcebus, who to meet her left the place 
Whereon he sate in Pergamus, and gazed 
Across the field, and will’d success to Troy. 
Under the beech-tree each the other met, 
And Zeus-born Pheebus first address’d her thus : 
“ Hast thou again, O Child of Zeus most high, 
Descended from Olympus in this haste 
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ἡ ἵνα δὴ Δαναοῖσι µάχης ἑτεραλκέα νίκην 

Sas ; ἐπεὶ οὔτι Τρῶας ἀπολλυμένους ἐλεαίρεις. 
ἀλλ) εἴ wot τι πἰθοιο, τὸ Kev πολὺ κέρδιον εἴη. 
νῦν μὲν παύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα 
σήμερον. ὕστερον αὖτε μαχήσοντ’, εἰσόκε τέκµωρ 
Ἰλίου εὕρωσιν, ἐπεὶ ds φίλον ἔπλετο θυμῷφ 

ὑμῖν ἀθανάτῃσι, διαπραθέειν τὸδε ἄστυ.” 


Tov & αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπτις ᾽Αθήνη 
«ὧδ' ἔστω, ἑκάεργε' τὰ γὰρ φρονέουσα καὶ αὐτὴ 
ᾖλθον ar’ Οὐλύμποιο μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς. 


ἀλλ) dye, πῶς µέμονας πόὀλεμον καταπαυσέµεν ἀνδρῶν; 


Τὴν δ) αὗτε προσέειπεν ἄναξ Διὸς vids Απόλλων 

“"Extopos ὅρσωμεν κρατερὸν µένος ἱπποδάμοιο, 
iy τινά που Δαναῶν προκαλέσσεται οἰόθεν οἷος 
3 + ς a oe Aa 
ἀντίβιον µαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, 

e 9 93 lA r b 
οἱ δέ κ᾿ ἀγασσάμενοι χαλκοκνήµιδες ᾿Αχαιοὺ 
οἷον ἐπόρσειαν πολεμίζειν Exrope dio 


“Os ἔφατ', οὐδ' ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπι ᾿Αθήνη. 
τῶν δ) Ἔλενος, Πριάμοιο φιλος mais, σύνθετο Pup 
βουλὴν, ἥ ῥ ῥα θεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσιν" 
orn δὲ παρ ᾿Ἑκτορ) ζὼν καί pw πρὸς μῦθον ἔειπεν' 


ἐ"Ἕκτορ, vid Πριάμοιο, Aut μῆτιν ἀτάλαντε, 

ἡ pd vd pol τι πίθοιο; κασύγνητος δέ rol εὖμι' 
ἄλλους μὲν κάθισον Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

3 { 3 A 4 wv 
αὐτὸς δὲ προκάλεσσαι Αχαιῶν ὅστις ἄριστος 
ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δη[οτῆτι" 
ov ‘yap πώ τοι μοῖρα θανεῖν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
ds γὰρ ἐγὼν ὅπ᾽ ἄκουσα θεῶν αἰευγενετάων.᾽ 


“Os ἔφαθ, Έκτωρ δ᾽ ait’ ἐχάρη µέγα μῦθον ἀκούσας, 


καί ῥ és µέσσον ἰὼν Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 
µέσσου δουρὸς ἑλών' toi δ ἱδρύνθησαν ἅπαντες. 
Kao 8 ᾽Αγαμέμνων εἶσεν ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιού». 
κὰδ & dp ᾿Αθηναίη τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
ἐζέσθη», ὄρνισιν ἑοικότες αὐγυπιοῖσιν, 
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And of thine own fierce longing to incline 
The triumph to the Danaans? Well I know 
Thou feel’st no ruth for all the deaths of Troy. 
Yet take this better counsel from my lips ; 
Consent we yet for one day more to stay 
This battle and this bloodshed ; though thenceforth 
(Since to you Goddesses it seems so dear 
To wipe fair Ilion clean from off the earth) 
They cease not, till the end of Troy be found.” 

Whom azure-eyed Athene answer’d thus: 
* Let it be so, Farsmiting Power of heaven | 
For with the selfsame thought myself have come 
Descending from Olympus. Speak, and say, 
Therefore ; how wouldst thou that we stay the war?” 

And Zeus-born Pheebus spake in answer thus : 
“If we arouse in noble Hector’s heart 
A spirit to challenge the Danaans, man by man, 
In single fight against him to the death, 
Indignant then their mailfrock’d host will send 
A champion forth to meet him in the lists.” 

Nor azure-eyed Athene made dissent. 


Then Helenus, King Priam’s son, the seer, 
Had knowledge in his heart of that device 
Which pleased the Gods in council ; therefore straight 
Approach’d brave Hector and address’d him thus: 
‘“‘ Hector, for wisdom peer to very Zeus! 
I pray thee, Priam’s son, to hark my word, 
Thy brother’s word. I bid thee make all else, 
Troy and Achaia, seat them down alike ; 
But challenge thou the bravest of their host 
Against thee to the death, and hand to hand; — 
For not to thee ’tis fated yet to fall; 
This from the voice of heavenly Gods I heard.” 
He spoke ; and Hector’s heart leapt high for joy: 
Into the centre ’twixt the hosts he push’d 
With spear grasp’d half-way down the staff, and check’d 
The Trojans, till they all had sate them down. 
The Achaians to the hest of Atreus’ Son 
Likewise took seat: whilst on the lofty tree 
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dnye ἐφ᾽ ὑψηλῇ πατρὸς Avs αὐγιόχοιο, 

ἀνδράσι τερπόµενοι' τῶν δὲ στίχες stato πυκναὶ, 
ἀσπίσι καὶ κορύθεσσι καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. 

οἵη δὲ Ζεφύροιο ἐχεύατο πόντον ἔπι φρὶξ 
ὀρνυμένοιο νέον, µελάνει δέ τε πόντος ὑπ αὐτῆς, 
τοῖαι apa στίχες iat’ ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε 

ἐν πεδίφ' "Έκτωρ δὲ μετ) ἀμφοτέροισιν ἔειπεν * 


“«Κέκλυτέ µευ, Τρῶεν καὶ ἐὐκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ, 
Sp’ εἴπω τά µε θυμὸς dvi στήθεσσι κελ.εύει. 
ὅρκια μὲν Κρονίδης ὑψίζυγος οὐκ ἑτέλεσσεν, 
ἀλλὰ κακά φρονέων τεκµαίρεται ἀμφοτέροισιν, 
εἰσόκεν ἢ ὑμεῖς Τροίην εὔπυργον ἕλητε, 

ἢ αὐτοὶ παρὰ vyvol δαµείετε ποντοπόροισιν. 
ὑμῖν δ᾽ ἐν γὰρ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν; 

τῶν νῦν ὄντινα θυμὸς ἐμοὶ µαχέσασθαι ἀνώγει, 
δεῦρ᾽ ἴτω ἐκ πάντων mpopos ἔμμεναι Ἕκτορι Sig. 
ὧδε δὲ µυθέοµαι, Zevs 8 app’ ἐπιμάρτυρος ἔστω 
ei µέν κεν ἐμὸὲ κεῖνος Edn ταναήκεϊ χαλκῷ, 
τεύχεα συλήσας φερέτω κοίλας ἐπὶ νῆας, 

copa δὲ οἴκαδ ἐμὸν δόµεναι πάλιν, ὄφρα πυρός µε 
- Tpdes καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι θανόντα. 

εἰ δέ κ᾿ ἐγὼ τὸν Edw, δώῃ δέ poe εὖχος ᾿Απόλλων, 
τεύχεα συλήσας οἴσω προτὶ Ἴλιον ὑρὴν 

καὶ κρεµόω προτὶ νηὸν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο, 

τὸν δὲ νέκυν ἐπὶ vias ἐὐσσέλμους ἀποδώσω, 
ὄφρα ἑ ταρχύσωσι καρηκοµόωντες ᾽Αχαιοὺν 

σῆμά τέ οἱ χεύωσιν ἐπὶ πλατεῖ Ελλησπόντῳ' 
καί ποτέ τις εἴπησι καὶ ὀψυγόνων ἀνθρώπων, 

νηὶ πολυκλήϊδι πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 


"ἀνδρὸς μὲν τόδε σῆμα πάλαι κατατεθνηῶτος, 


ὅν tor’ ἀριστεύοντα κατέκτανε φαίδιµος "Εκτωρ:᾽ 


ws ποτέ τις ἐρέει᾿ τὸ δ ἐμὸν κλέος οὔποτ' ὀλεῖται., 
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(The beech-tree dedicate to Father Zeus), 

Even as crookbeakéd birds on branches perch, 
Athene and the Bender of the bow 

Sate, in the sight delighting. Thick the hosts, 
With shivering edge of shield and plume and spear ; 
When zephyr rises fresh, like shiver runs 

Along the face of Ocean, but the depths 

Lie blackening thick below it: such those ranks, 
The legions of Achaia and of Troy, 

Show’d sitting ; whilst betwixt them Hector spake : 
“ Hear me, O Trojans ; hear me, ye our foes ; 
As my heart bids within me, so I speak. 

Not to our wish hath great Kroneion wrought ; 
But 1] he works to both, and ill will show 
Constant, till ye have ta’en the towers of Troy, 
Or fallen beside your galleys whelm’d by us. 
There stand amongst you the best men-at-arms 
Throughout Achaia ; let who will of these, 
Whose heart soever ventures to this call, 

Come forth, and meet the might of Hector here: 
And Zeus be witness to the terms we make ; 

If his spear prove victorious, let him strip 

My armour off, and bear it to the fleet, 

But render back my body to my home, 

That there the Trojans and their long-robed wives 
May grant the dues of funeral to the dead. 

Or, if Apollo grant to me the boast 

To slay him, in like manner I will strip 

And bear his arms to llion’s sacred towers, 

To hang them trophied in Apollo’s shrine ; 

But in like manner also shall his corse 

Be renderd up, and carried to the fleet, 

There to receive its funeral at the hands 

Of Argos’ fair-hair’d chieftains: who perchance 
Shall heap a mound ; and it shall show afar 

O’er the broad Hellespont ; and men shall sail 
Hereafter those wine-colour’d waves, and say : 

‘ Yonder an Argive hero lies, of old 

Thetr bravest, and by glorious Hector slain.’ 

So be it ; and my fame shall never die.” 
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“Os ἔφαθ, οἱ 8 dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ ᾿ 
αἴδεσθεν µεν ἀνήνασθαι, δεῖσαν 8 ὑποδέχθαι. 
owe δὲ δὴ Μενέλαος ἀνίστατο καὶ µετέειπεν 
νείκει ὀνειδίζων, µέγα δὲ στεναχίζετο θυμφ' 


"CO. pot, ἀπειλητῆρες, ᾿Αχαιΐδες, οὐκέτ) ᾽Αχαιού" 
ᾗ μὲν δὴ λώβη τάδε γ) ἔσσεται αἰνόθεν αἰνῶς, 
si µή τι» Δαναῶν νῦν "Exropos ἀντίον εἶσιν. 
ἀλλ) ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε, 
ἥμενοι αὖθι ἕκαστοι ἀκήριοι, ἀκλεὲς αὔτως: 100 
Tobe & ἐγὼν αὐτὸς θωρήξομαι' αὐτὰρ ὕπερθεν 
viens πείρατ᾽ ἔχονται ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 


“Os dpa φωνήσας κατεδύσετο τεύχεα καλά. 
ἔνθα κέ τοι, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τελευτὴ 
Ἔκτορος ἐν παλάμῃσιν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ᾖἠεν, 
εἰ μὴ ἀναΐξαντες ἕλον βασιλῆες ᾿Αχαιῶν" 
autos τ ᾿Ατρείδης, εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων, 
δεξιτερῆς ὅλε χειρὸς Eros 7 Edhar’ Ex 7’ ὀνόμαζεν " 


««)Αϕραίνεις, Μενέλαε διοτρεφὲς, οὐδέ τί σε χρὴ 
ταύτης ἀφροσύνης ' ava δ᾽ ἴσχεο, κηδόµενό» περι, 11ο 
pnd ἔθελ ἐξ ἔριδος ced ἀμείνονι φωτὶ µάχεσθαι, 
Ἔκτορι ἩΠριαμίδῃ, τὀντε στυγέουσι καὶ ἄλλοι. 
καὶ ὃ' ᾽Αχιλεὺς τούτῳ γε µάχῃ Eve κυδιανείρῃ 
ἔρρυγ ἀντιβολῆσαι, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων 
ἀλλὰ σὺ μὸν νῦν ἴζευ ἰὼν μετὰ ἔθνος ἑταίρων, 
τούτῳ δὲ πρόµον ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾽Αχαιοί. 
εἴπερ ἀδειής 7 ἐστὶ καὶ si µόθου Eat’ ἀκόρητος, 
dnp pw ἀσπασίως γόνυ κάµψειν, al κε φύγῃσιν 
δηΐου éx πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτοςρ. 


“Os εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 120 
αἴσιμα παρειπών᾿ ὁ 8 ἐπείθετο' τοῦ μὲν ἔπειτα 

/ 4 9 5 » 4 9 ἕλο 
γηθόσυνοι θεράποντες at’ ὤμων τεύχε᾽ ἕλοντο. 
Νέστωρ & ᾿Αργείοισιν ἀνίστατο καὶ µετέειπεν ΄ 


°C) πόποι, ἡ µέγα πένθος ᾽Αχαιῖδα γαῖαν ἱκάνει᾽ 
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He spoke; but all awhile in silence sate, 
Blush’d to decline, and yet the challenge fear’d ; 
Till Menelaus rose at last, and heaved 
A bitter groan, and thus reproachful spake : 

“ Alas, word-valiant ! women, men no more! 
Shame be upon us, if no Danaan rise 
To meet the call of Hector to this field. 
Pests on you! Be your blood to water turn’d, 
Your bones to dust be rotted, where ye sit, 
Faint-hearted dastards, void of honour all! 
Myself will arm against him ; for the ends 
Of battle lie above in Heavenly hands,” 

He ended ; and began to don his mail. 


Thereafter, Menelaus, had the close . 
Of thy dear life been manifestly shown 
By arm of Hector, mightier much than thou ; 
Had not the chieftains starting to their feet 
Withheld thee there, and Agamemnon first, 
Thy brother, ev’n the sovran Atreus’ Son, 
Caught thy right hand, and spake thy name, and said : 
“Thou ravést, Menelaus ; not to thee 
Belongs such folly. Rather hide the chafe 
In thine own heart, nor of the start of spleen 
Seek to encounter in a single fight 
Great Priam’s Son, a mightier far than thou. 
The greatest, even Achilles, stronger much 
Than thou art, shudder when they encounter him. 
Withdraw thee therefore, seat thee in the ranks ; 
For Hector other champion soon will show. 
Dauntless, and sateless though he be in arms, 
Yet shall he rest at eve a wearied limb 
Most blithely, if with life at all he scapes 
The fierce encounter of this perilous day.” 
The Hero spoke, and turn’d his brother's heart 
By admonition apt ; and he obey’d, 
From whom his followers gladly took the arms, 


Then Nestor rose amongst the host, and said : 
“Oh, shame! Affliction heavy on the land ! 
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ᾗ κε μέγ οἰμώξειε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς, 
ἐσθλὸς Μυρμιδόνων βουληφόρος ἠδ' ἀγορητὴς, 
5s ποτέ μ’ εἱρόμενος μέγ᾽ ἐγήθεεν ᾧ dvi oie, 


UA 9 / / φ 
πάντων ᾿Αργείων ἐρέων yevenv τε τόκον τε. 


‘ fe) 9 , e459" / 9 4 
τοὺς νῦν εἰ πτὠσσοντας ὑφ᾽ Έκτορι πάντας ἀκούσαι, 


πολλά Kev ἀθανάτοισι φίλας ava χεῖρας ἀείραι, 
θυμὸν ἀπὸ µελέων δῦναι δόµον “Aidos εἴσω. 

at γὰρ, Zed τε πάτερ καὶ ᾿Αθηναίη καὶ "Απολλον, 
ἡβφμ) ws ὅτ᾽ at” ὠκυρόφ Κελάδοντι µάχοντο 
ἀγρόμενοι Πύλιοί τε καὶ ᾿Αρκάδες ἐγχεσίμωροι, 
Φειᾶς wap τείχεσσιν, Ἰαρδάνου ἀμφὶ ῥέεθρα. 
τοῖσι & ἨἘρευθαλίων πρόµοε ἵστατο, ἰσόθεος φὼς, 
τεύχε᾽ ἔχων ὤμοισιν ᾿Αρηϊθόοιο ἄνακτος, 

δίου ᾿Αρηϊΐθόου, τὸν ἐπίκλησιν κορυνήτην 

ἄνδρες κίκλησκον καλλ.ιζωνοί τε γυναῖκες, 

οὔνεκ᾽ dp οὐ τόξοισι µαχέσκετο δουρί τε µακρῷ, 
ἀλλὰ σιδηρείῃ κορύνῃ ῥήγνυσκε φάλαγγα». 

τὸν Λυκόοργος ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι κράτεῖΐ γε, 
στεινωπῷ ἐν ὁδῷ, ὅθ' dp’ οὗ κορύνη οἱ ὄλ.εθρον 
χραῖσμε σιδηρείη' πρὶν γὰρ Λυκόοργος ὑποφθὰς 
δουρὶ µέσον περόνησεν, ὁ δ' ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη: 
τεύχεα © ἐξενάριξε, τά οἱ πόρε χάλκεος Αρης. 
καὶ τὰ μὲν αὐτὸς Erect’ ἐφόρει μετὰ μῶλον "Λρηο». 
αὐτὰρ ἐπεὶ Λυκόοργος ἑνὶ µεγάροισιν ἐγήρα, 

Saxe 8 Ἐρευθαλ.ίωνι, φιλφ θεράποντι, φορῆναι' 


a @ / 9 / / . / 
τοῦ Oye Tevye ἔχων προκαλίζετο πάντας ἀρίστου». 


οἱ δὲ pdr ἐτρόμεον καὶ ἐδείδισαν οὐδέ τις ἔτλη' 
ἀλλ) dui θυμὸς ἀνῆκε πολυτλήµων πολεμίζειν 
θἀάρσεῖ ᾧ' γενεῇ δὲ νεώτατος ἔσκον ἁπάντων 
καὶ µαχόµην οἱ ἐγὼ, δῶκεν δέ ou εὖχος ᾿Αθήνη. 


8 Ν 4 ‘ 4 4 bd 
τὸν δὴ µήκιστον καὶ κάρτιστον KTdvoy ἄνδρα: 


Βοοκ VII. 
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Deeply would this the agéd Peleus grieve, 
Of Myrmidonia Counsellor and King, 
Who one day in his palace question’d me 
Asking the generation of the birth 
Of all these Chiefs, and joy’d in my recount ; 
Yet, if he knew them flutter’d thus by fear 
Of Hector, straight would spread his hands to heaven, 
Praying that he might yield his ghost forthwith. — 
Hear me, Athene, Phoebus, Father Zeus | 
Would I were young, as when upon the banks 
Of rapid Celadon, beside the walls 
Of Pheia, near the stream Iordanus, 
The Pylians with the Arcadian spearmen fought. 
The godlike Ereuthalion then came forth, 
Arcadia’s champion, and about him bare 
The armour of the King Areithoiis. 
The men and well-girt women of old time 
Gave to Areithots the name renown’d 
Mace-wielder, for his mace ; for not with bow 
Nor flying javelin, but with iron club 
He wont to fight, and break his foes’ array : 
Yet I.ycoorgus slew him at the last, 
By guile, not strength at all ; who fell upon him 
In a straight pathway, where the iron club 
Avail’d not to defend him ; there he met, 
Forestall’d him, and tranfix’d him through the waist 
With a long spear, that prone on earth he lay. 
So first he gain’d those splendid arms his spoil, 
The gift of brazen Ares.— Long in war 
He bore them, and, when waxing old himself, 
Gave them by Ereuthalion to be borne 
His dear attendant. And therein array’d 
Did Ereuthalion then take stand before us, 
And challenged forth our bravest ; yet for fear 
All trembled, nor durst any make reply, 
Till mine own steadfast spirit raised me up 
To stand against his daring ; though in years 
I was the youngest there, yet in fair fight 
I met him, and Athene bare me through. 
Strongest and tallest of the sons of men, 
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πολλὸς γάρ τι» ἔκειτο παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα. 
εἴθ ds ἠβώοιμι, Bly δέ poe ἔμπεδος εἴη" 

τῷ κε TAY ἀντήσειε µάχης κορυθαίολος Έκτωρ. 
ὑμέων δ' οἵπερ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

οὐδ' οἱ προφοονέωε µέμαθ’ Ἓκτοροε ἀντίον ἐλθεῖν.” 

“Os νείκεσσ᾽ ὁ γέρων, οἱ § ἐννέα πάντες ἀνέσταν. 
ὥρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
τῷ & ἐπὶ Τυδείδηε ὥρτο κρατερὸς Διομήδη», 
τοῖσι & am’ Alavres, θοῦριν ἐπιειμένοι ἁλκὴν, 
τοῖσι & ἐπ᾽ Ἰδομενεὺς καὶ ὁπάων ᾿Ιδομενῆοε, 
Μηριόνης, ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντη, 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ Εὐρύπυλο», Ἀὐαίμονος ἀγλαὸς υἱὸς, 
ἂν δὲ Θόαε ᾽Ανδραιμονίδης καὶ dios Ὀδυσσεύς' 
πάντες ap’ oly ἔθελον πολεµίζειν “Exropt Sig. 
rots 8 avris µετέειπε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ' 

“ KAnp@ νῦν πεπάλασθε διαμπερὲς, bs κε λάχῃσιν' 
οὗτοο γὰρ δὴ ὀνήσει ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς" 
καὶ δ᾽ αὐτὸς ὃν θυμὸν ὀνήσεται, at κε φύγῃσιν 
δηΐου ἐκ πολέμοιο καὶ aivis δηϊοτῆτος. 

“Os ἔφαθ', οἱ δὲ κλῆρον ἐσημήναντο ἕκαστος, 
ἐν δ ἔβαλον κυνέῃ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο. 
λαοὶ δ' ἠρήσαντο, θεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον 
ὧδε δέ τι» εἴπεσκεν ἰδὼν eis οὐρανὸν εὐρύν ' 

“ Zed πάτερ, ἢ Λἴαντα λαχεῖν, ἢ Τυδέος υἱὸν, © 
ἢ αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνης.” 

“Os dp’ ἔφαν, πάλλεν δὲ Γερήνιο» ἱππότα Νέστωρ, 
ἐκ δ᾽ ἔθορε κλῆρος κυνέης, ὃν dp’ ἤθελον αὐτοὶ, 
Alavros: κἢρυξ δὲ φέρων av’ ὅμιλον ἁπάντη 
Sef’ ἐνδέξια πᾶσιν ἀριστήεσσιν ᾽Αχαιῶν. 
οἱ 8 ov γυγνώσκοντεςο ἁἀπηνήναντο ἕκαστο». 
ἀλλ) ὅτε δὴ τὸν ἵκανε φέρων av’ ὅμιλον ἁπάντη, 
ds pw ἐπυγράψας κυνέῃ Bare, φαίδιµος Αἴας, 
τοι ὑπέσχεθε. χεῖρ᾽, ὁ δ' dp’ ἔμβαλεν ἄγχι παραστὰς, 
γνῶ δὲ κλήρου σῆμα ἰδὼν, γήθησε δὲ θυμφ. 
τὸν μὲν πὰρ πὀδ᾽ gov χαµάδις βάλε φώνησέν Te ° 

ἑ6Ὦ φίλοι, ῆτοι κλῆρος ἐμὸς, χαίρω δὲ καὶ αὐτὸς 
θυµῷ, ἐπεὶ δοκέω νικησέµεν Έκτορα δῖον. 
ἀλλ᾽ ἄγετ), pp’ ἂν ἐγὼ πολεμήϊα τεύχεα δύω, 
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A bulk surpassing measure— prone he lay. 
Oh for that youth, that olden strength, once more, 
Not long should helméd Hector lack his foe ! 
The bravest of Achaia all are here ; 
Hath none among you heart to meet this man ?” 
The Elder chode ; and nine in all arose : 
Of whom was Agamemnon first, the King ; 
Next unto him was Diomed, Tydeus’ son ; 
Then either Ajax in their raiment of strength ; 
Idomeneus the fifth ; and, Ares-like, 
Rose with Idomeneus Meriones ; 
With these Eurypilus, Evemon’s son, 
Etolian Thoas, and brave Odyseus. 
To noble Hector nine would fain have gone, 
When thus Gerentan Nestor spoke anew : 
‘By lot be chosen, who shall gain the day ; 
And much shall he delight this mailéd host 
And much his own brave heart, if safe he comes 
From out this bloody battle’s grievous strife.’ 
He spoke ; and on his lot each put his mark, 
And threw it into Agamemnon’s casque ; 
The while with outspread hands the people pray’d, 
And men uplooking to broad heaven would say : 
““Vouchsafe, O Father Zeus, to Tydeus’ Son, 
Or Ajax, or Mycenz’s King, the lot.” 
They spoke ; whilst agéd Nestor shook the helm, 
And out the lot according to their wish 
Leapt, ev’n the lot of Ajax. Through the throng 
A herald bare it, and from right to left — 
Display’d it to the chieftains ; one by one 
Refused it, knowing not the mark thereon : 
But, when in passage through the throng he gain’d 
Him who had mark’d it ere ’twas in the helm, 
Great Ajax held outstretch’d an open palm ; 
Into his palm the herald threw the lot; ~ 
He look’d, and knew his mark, and, much rejoiced, 
Threw it to earth beside his foot, and spake : 
‘Friends, friends ! The lot is mine, and blithe am I, 
Who think to vanquish Hector in these lists. 
But while I clothe me in my mail of war, 
s 2 
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τόφρ᾽ ὑμεῖς εὔχεσθε Ari Κρονίωνι ἄνακτι 

συγῇ ἐφ᾽ ὑμείων, ἵνα μὴ Τρῶές γε πύθωνται, 

ne καὶ ἀμφαδίην, ἐπεὶ οὕτινα δείδιµεν ἔμπης' 
οὐ γάρ τίς µε Bin γε ἑκὼν ἀξκοντα δίηται, 

οὐδέ τι ἱδρείῃ, ἐπεὶ οὐδ' dua νήϊδά y οὕτως 
ἕλπομαι ev Σαλαμῖνι γενέσθαι τε τραφέμεν te.” 

“Os ἔφαθ', οἱ 8 εὔχοντο Δι Κρονίωνι ἄνακτι' 
ὧδε δέ τις είπεσκεν ἰδὼν eis οὐρανὸν εὑρύν : 

“ Zed πάτερ, Ἴδηθεν µεδέων, κύδιστε, peyote, 
Sos νίκην Αἴαντι καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι 
ei δὲ καὶ "Ἐκτορά περ φιλέεις καὶ κήδεαι αὐτοῦ, 
ἴσην ἀμφοτεροισι βίην καὶ κῦδοφ ὅπασσον.” 

“Os dp’ ἔφαν, Atlas δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροῖ ἕσσατο τεύχη, 
σεύατ) ἔπειθ olds τε πελώριος ἔρχεται Αρης, 
Sot’ εἶσιν πὀλεμόνδε μετ) ἀνέρας, οὔστε Κρονίων 
θυµοβόρου ἔριδος μένεϊῖ ζυνέηκε µάχεσθαι. 
τοῖος dp’ Alas pro πελώριο», ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 
µειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι' νέρθε δὲ ποσσὶν 
nie μακρὰ βιβὰς, κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος. 
τὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μὸν ἐγήθεον εἰσορόωντες, 
Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἕκαστον, 
“"Ἐκτορί 7” αὐτῷ θυμὸς dvi στήθεσσι πάτασσεν' 
ἀλλ) ov πωε ἔτι εἶχεν ὑποτρέσαι OVS’ ἀναδῦναι 
dap λαῶν ἐν ὅμιλον, ἐπεὶ προκαλέσσατο χάρμη. 
Alas δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθε φέρων σάκος nite πύργον, 
χάλκεον ἑπταβόειον, ὅ οἱ Τυχίος κάµε τεύχων, 
σκυτοτόµων by” ἄριστος, Try ἔνι οἰκία ναίων' 
ὅς οἱ ἐποίησεν σἄκος αἰόλον ἑπταβόειον, 
ταύρων ζατρεφέων, ἐπὶ & ὄγδοον ἤλασε χαλκὀν. 
τὸ πρόσθε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Alas 


στῆ pa par” Exropos ἐηγγὺς, ἀπειλήσας δὲ προσηύδα ° 


««"Ἓκτορ., νῦν μὲν δὴ cada εἴσεαι οἰόθεν οἷος 
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Offer ye up your prayers to Kronos’ Son, 
Silently, in your hearts, lest Troy should hear— 
Or loudly all—what fear have we of men? 
There breathes no man, who, through his greater strength 
Or my own lack of skill, can beat me back. 
I was not born, I trow, nor rear’d in arms 
At Salamis, to show unpractis’d here !” 
He spoke ; to Father Zeus they made their prayers, 
And men, uplooking to broad heaven, would say : 
4Ο Thou, who rul’st in Ida, Father Zeus, 
Supreme, most glorious ! Grant, we beg, this day 
Victory to Ajax and a noble name : 
Or, if for Hector be thy love so great, 
Like strength, like glory, be on both bestow’d.” 
They spoke ; whilst Ajax arm’d him in bright brass. 


Who soon with dazzling mail around him girt 
Uprose, gigantic, vast, as Ares looms 
Striding to war with feeble men, whom Zeus 
Hath hurl’d together in the rage for strife ; 
So dread and vast and towerlike Ajax loom’d, 
Smiling with visage grim, and striding on 
With step gigantic, shaking beamy spear. 
The Argives joy’d, beholding him so strong 
Their champion ; but the Trojans felt each man 
Tremble his limbs, and even in Hector’s breast 
The heart ’gan flutter ; nathless then retire 
He could not, nor withdraw within the ranks, 
Who gave himself the challenge. Nearer yet 
Drew Ajax, and advanced in front his shield, 
Plated of brass, and of seven stout bull-hides wrought 
A tower of strength, by Tychius built of old ; 
Tychius, who dwelt in Hyle, and than whom 
None fashion’d better shields ; and this he made 
Wieldy and light, yet solid with the hides 
Of seven high-mettled bulls and o’er the seventh 
He laid an eighth, of brass : and this that day 
Did giant Ajax bear before his breast 
Approaching, and to Hector threatening cried : 

“Now, Hector, standing sole for single fight 
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οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆεο µετέασιν͵, 

καὶ per ᾽Αχιλλῆα ῥηξήνορα θυµολέοντα. 
ἀλλ) ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν 
κεῖτ᾽ ἀπομηνίσας ᾿Αγαμέμνονι, ποιµένι Nady: 
ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν τοῖοι of ἂν σέθεν ἀντιάσαιμεν, 
καὶ πολέεν. ἀλλ᾽ ἄρχε payns 708 πτολέμοιο.” 
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Tov 8 aire προσέειπε μέγα» Kopu0aioros” Extap* 


“ Alay διογενὲς Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
µήτι µευ ἠὔτε παιδὸς ἀφαυροῦ πειρήτιζε 
ne γυναικὸς, ἢ οὖκ οἶδεν πολεμήϊα ἔργα. 


αὐτὰρ ἑγὼν ed οἶδα payas τ) ἀνδροκτασίας τε’ 


οἶδ' ἐπὶ δεξιὰ, οἵδ) én’ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν 
ἀζαλέην, τό pol ἐστι ταλαύρινον πολεμίζειν᾿ 
οἶδα & ἐπαΐξαι µόθον ἵππων ὠκειάων ' 


οἶδα δ᾽ dvi σταδίῃ δηίφῳ µέλπεσθαι “Apri. 
ἀλλ᾽ οὗ γάρ σ᾿ ἐθέλω βαλέειν τοιοῦτον ἑόντα 


λάθρῃ ὀπιπτεύσα», ἀλλ᾽ ἀμφαδὸν, ai κε τύχωμι.” 


°H pa καὶ ἀμπεπαλὼν pote. δολιχόσκιον ἔγχοἙ, 


καὶ βάλεν Αἴαντος δεινὸν σάκο» ἑπταβόειον 


ἀκρότατον κατὰ χαλκὸν, ds ὄγδοος hev ἐπ᾽ αὐτῷ. 


δξ δὲ διὰ πτύχας ἦλθε δαίζων χαλικὸς ἀτειρής' 


ἐν τῇ δ᾽ ἑβδομάτῃ ῥωῷ σχέτο. δεύτερος αὖὗτε 
Alas διογενὴς προῖει δολιχόσκιον ἔγχος, 


καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ) ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 


διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο' 
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάµησε χιτῶνα 


ἔγχος: ὁ 8 ἐκλίνθη καὶ ἀλεύατο κῆρα µέλαιναν. 
τὼ 8 ἐκσπασσαμένω δολίχ᾽ ἔγχεα yepoly dw ἄμφω 


σύν ῥ' ἔπεσον, λείουσιν εοικότεν ὠμοφάγοισιν 


ἢ συσὶ κἀάπροισιν, τῶντε σθένος οὐκ ἁλαπαδνόν. 
Πριαμίδην μὲν ἔπειτα μέσον σάκος οὕτασε δουρὶ, 


οὐδ ἔρρηξεν χαλκὸν, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμή. 
Alas 8 ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενος" ἡ δὲ διαπρὸ 
ἤλυθεν ἐγχείη, στυφέλιξε δέ µιν μεμαῶτα, 
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Needs must thou learn what manner of men are they, 
Who show amongst the Danaans best in arms 
(Next after one, the great Destroyer of men, 
Achilles of the lion-heart, unpeerd ; 
Who now amongst his longbeak’d ships in wrath 
With sovran Agamemnon, sits aloof ) : 
But we without him, and many a one of us, 
May well meet thee ; delay the fight no more.” 

To him the hero of the glancing helm : 
“ Ajax, Zeus-nurtured Telamon’s son, and lord 
Of many nations! Deal not so with me, 
As with a woman or a feeble child, 
Witless of warlike practice. Well I know 
The arts of battle, how to slay my man ; 
Or to the night or to the left to shift 
My dry-tann’d buckler, so to last in fight ; 
In close encounter to advance a foot 
Attuned to Ares’ music, or to guide 
My steeds and chariot through the mellay straight. 
Great though thou art, I would not, as in fear, 
Stealthily strike thee, but with open blow.” 

He spoke, and whirl’d on high, and hurl’d his spear, 
And struck that terrible seven-hided shield 
Upon its outmost plate, the eighth, of brass. 
Through six folds cleaving went the point unfray’d, 
But in the seventh it rested. Then, in turn, 
Sent Zeus-born Ajax his long-shadowing spear, 
And struck on the orbéd shield of Priam’s Son. 
Through the bright targe the forceful javelin went, 
And onward through the enamell’d corslet driven 
Pierced even the under-tunic by his hip ; 
Yet, sideway writhing, he escaped the death. 
Together back both pluck’d their spears, and like 
To ravening lions or to wild tusk’d boars 
(No weaklings they in battle upon the field) 
Each fell upon the other. And Hector struck 
Again the shield, nor broke the brass, but bent 
His own point blunted. Ajax leaping near 
Smote also his enemy’s shield, but drave the lance, 
So that it dash’d him in his onset back, 


264 OMHPOT ΙΔΙΑΔΟΣ H’. Boox VII. 


τµήδην δ᾽ αὐχέν' ἐπῆλθε, µέλαν & ἀνεκήκιεν αἷμα. 
ἀλλ) οὐδ' ds ἀπέληγε μάχης κορυθαίολοο Exrap, 
ἀλλ) ἀναχασσάμενος λίθον εἴλετο χειρὶ παχείῃ 
κεύµενον ἐν πεδίῳ, µέλανα, τρηχύν τε µέγαν τε" 

τῷ Barev Αἴαντος δεινὸν odxos ἑπταβόειον 

µέσσον ἐπομφάλιον᾿ περιήχησεν 8 dpa χαλκός. 
δεύτερος abr’ Alas πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας 

RK’ ἐπιδινήσας, ἐπέρεισε δὲ ly’ ἀπέλεθρον, 

εἴσω δ' ἀσπίδ' fake βαλὼν μυλοειδέῖ πέτρῳ, 

βλάψε δέ οἱ φίλα youval’: ὁ & ὕπτιος ἐξετανύσθη 
ἀσπίὃ ἔνιχριμφθείς' τὸν 8 αἷψ) ὥρθωσεν ᾿Απόλλων 
καὶ νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν οὐτάζοντο, 

ei μὴ κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 

ᾖλθον, ὁ μὲν Τρώων, ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
Ταλθύβιός τε καὶ Ἰδαῖος, πεπνυµένω ἄμφω' 

µέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων σκῆπτρα σχέθον, εἶπέ τε μῦθον 
κἢρυξ Ἴδαῖος, πεπνυµένα µήδεα εἰδώς' 


“ Μηκέτι, παῖδε φίλω, πολεμίζετε, μηδὲ µάχεσθον᾿ 


ἀμφοτέρω yap σφῶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Ζεύν' 
ἄμφω δ᾽ αἰχμητά͵ τόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες. 
νὺξ & ἤδη τελέθει’ ἀγαθὸν καὶ νυκτὶ πιθέσθαι.’ 


Tov 8 ἀπαμειβόμενος προσέφῃ Τελαμώνιος Αἴας' 
ἐὁ Ἴδαῖ, Ἕκτορα ταῦτα κελ.ύετε µυθήσασθαι' 
αὐτὸς γὰρ χάρµῃ προκαλέσσατο πάνταε ἀρίστου». 
ἀρχέτω  αὑτὰρ ἐγὼ µάλα πείσοµαι ᾗπερ ἂν οὗτον., 


Tov & αὖτε προσέειπε μέγας κορυθαίολοο "Exrap . 


“ Alay, πεί τοι δῶκε θεὺς μέγεθό» τε βίην τε 

καὶ πινυτὴν, περὶ δ᾽ ἔγχει Αχαιῶν φέἑρτατό» ἐσσι, 
νῦν μὲν παυσώµεσθα μάχης καὶ δηϊοτῆτος 
σήμερον’ ὕστερον αὖτε µαχησόμεθ) εἰσόκε δαίµων 
ἄμμε διακρίνῃ, Son δ᾽ ἑτέροισί γε vienv’ 

νὺξ & ἤδη τελέθει' ἀγαθὸν καὶ νυκτὶ πιθέσθαι 
ὧν σύ τ) ἐὐφρήνῃς πάντας παρὰ νηνυσὶν ᾿Αχαιοὺς, 
gous τε μάλιστα ἔτας καὶ ἑταίρουε, of τοι ἕασιν' 
αὐτὰρ ἐγὼ κατὰ ἄστυ µέγα Πριάμοιο ἄνακτος 
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And reach’d and grazed his neck, and drew the blood 
But Hector, daunted not thereby, withdrew 
Seme little space, and raised from where it lay 
Upon the field, black, jaggéd, and immense, 
A stone, and therewith struck that shield again, 
That ternble seven-hided shield once more, 
Full on the boss ; loud round it rang the brass. 
But far more huge the stone that Ajax then 
In turn uplifted, and with whirl aloft, 
Lending a strength resistless to the hurl, 
Sent forth, wherewith he struck and crush’d the shield 
Inwards (for with a millstone’s weight it fell), 
And loosed great Hector’s knees, that down he dropt 
Prostrate across the buckler : whom his God 
Apollo nathless quick upraised again. 
And hand to hand they then had drawn their swords, 
Had not the messengers of Zeus and man, 
The sacred heralds, rush’d from either side 
(Talthybius of Achaia, and of Troy 
Idzeus, elders both), and thrust their staves 
Betwixt them, whilst Idzeus spake, and said : 
‘Children, belovéd, be this battle closed ; 
Alike is either dear to father Zeus, 
And brave alike ; this all have witness’d here. 
The night is falling ; yield ye unto night.” 
And giant Ajax spake in answer thus : 
“‘ Idzeus, bid ye Hector proffer this ; 
"T'was he who gave the challenge. Let him speak ; 
I gladly list your voice, if he will list.” 
And thus the hero of the glancing helm : 
“ Since, Ajax, such thy might and giant mould, 
and such the gallant heart the Gods have given, 
That all Achaia thou excell’st in arms, 
Let this be so ; and be the battle closed, 
Yet to be fought hereafter, till the Gods 
Part us, and grant to one the victory. 
The night is falling ; yield we unto night. 
Depart in peace, and cheer Achaia’s host, 
Thine own kin and thy comrades, most of all. 
I too within King Priam’s citadel 
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Τρῶας ἑὐφρανέω καὶ Τρωάδας ἑκλεσιπέπλου», 
alre pot εὐχόμεναι θεῖον δύσονται ἀγῶνα. 

Sapa 8 dry’ ἀλλήλοισι περικλυτὰ δώοµεν ἄμφω, 
ὄφρα τι» ὧδ εἴπησιν ᾽Αχαιῶν τε Τρώων τε 

ἡμὸν ἐμαρνάσθην ἔριδος πέρι θυµοβόροιο, 

nO avr’ ἐν φιλότητι διέτµαγεν ἀρθμήσαντε. ” 

“Os dpa φωνήσας Saxe ξίφος ἀργυρόηλον, 
σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἐὐτμήτῳ τελαμῶνι; 
Alas δὲ ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν. 
τὼ δὲ διακρινθέντε ὁ μὲν μετὰ λαὸν ᾽Αχαιῶν 
ni, ὁ & ἐν Τρώων ὅμαδον κε. rot 8 ἐχάρησαν, 
ws εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προσιόντα, 
Alavros προφυγόντα pévos καὶ yelpas ἀάπτους" 
καί ῥ' ἦγον προτὶ ἄστυ, ἀελπτέοντεφ σόον εἶναι. 
Αἴαντ᾽ αὖθ ἑτέρωθεν ἑὐκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
sis ᾽Αγαμέμνονα δῖον ἄγον, κεχαρηότα νίκῃ. 

Οἱ & ὅτε &) κλισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδαο γένοντο, 
τοῖσι δὲ Body ἑέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿᾽Αγαμέμνων 
ἄρσενα πενταέτηρον ὑπερμενέῖ Ἐρονίωνι. 
τὸν δέρον ἀμφί ϐ) ὅπον, καί pov διέχευαν ἅπαντα, 
µίστυλλον 7 ap’ ἐπισταμένως πεῖράν 7 ὀβελοίσιν, 
ὤὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς sions. 
voto 8 Αἴαντα διηνεκέεσσι γέραιρεν 
ἥρως ᾽Ατρείδη», εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πὀσιοφ καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖν ὁ γέρων πάµπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῆτιν, 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρὀσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλή᾿ 
5 σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν 

«6 Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
πολλοὶ γὰρ τεθνᾶσι καρηκοµόωντεν ᾿Αχαιοὶ. 
τῶν νῦν αἷμα κελαινὸν ἐύῤῥοον audi Σκάμανδρον 
ἐσκέδασ᾽ ὀξὺο Αρης, ψυχαὶ 8 "Αϊἰδόσδε κατῆλθον' 
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Will cheer the Trojans, and their long-robed wives, 
Who now are thronging for my sake their shrines. 
But let us give each other gifts of mark, 

That men in either host may see, and say : 

‘ They fought together with a grievous strife, 

‘ Like friends at eve they parted, and in peace.’” 

He spoke, and gave his silverhilted sword, 

A scabbard and good baldric therewithal ; 

Whilst Ajax gave his scarlet belt bright-dyed. 


So were they parted, Ajax to the ranks 
Of Argos, Hector to the throng of Troy ; 
And much the Trojans joy’d, behulding home 
Returning, rescued scathless from the arm 
Of mighty Ajax, whom they ne’er had hoped 
To welcome back, and led him tow’rd their town. 
Whilst into royal Agamemnon’s tent 
Ajax exultant in his victory pass’d 
Led by Achaia’s chieftains. There the King 
Made to the majesty of Kronos’ Son 
Bloodoffering of a five-year bull entire. 
This first they flay’d, intent upon their work ; 
Then sever’d limb from limb, and sliced the flesh ; 
Spitted the slices, and with careful hands 
Roasted them all, and drew them off again. 
This task being ended and the feast prepared, 
They ate ; nor any lacked his equal mess ; 
But Atreus’ Son the King to Ajax most 
Gave honour by long slices from the chine. 


When all desire of drink and meat had gone, 

First He, whose rede of late was sagest shown, 

Nestor, ’gan weave again his counsel’s web, 

Address’d them with wise words, and spake, and said : 
‘“‘ Hear me, Achaia’s Chiefs, and Thou, their King ! 

Full many our dear and gallant warriors fallen : 

Whose blood hath Ares pour’ like water forth 

Upon Scamander’s meadows ; and their ghosts 

Have sunk to Hades down. Wherefore, O King, 
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τῷ σε χρὴ πόλεμον pav ἅμ not παῦσαι ᾽Αχαιῶν, 
αὐτοὶ δ᾽ ἀγρόμενοι κυκλήσοµεν ἐνθάδε vexpovds 
βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν' ἀτὰρ κατακήοµεν αὐτοὺν 
τυτθὸν ἀποπρὸ νεῶν, Os κ᾿ ὀστέα παισὶν ἕκαστος 
οἴκαδ' ayn, 57’ ἂν αὖτε νεώµεθα πατρίδα γαῖαν. 
τύµβον & ἀμφὶ πυρὴν ἕνα χεύομεν ἐξαγαγόντεν 
ἄκριτον ἐκ πεδίου" wort δ᾽ αὐτὸν δείµοµεν ὦκα 
πύργους ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν», 
ἐν 8 αὐτοῖσι πύλαφ ποιήσοµεν av ἁραρυίας, 
ὄφρα 80 αὐτάων ἱππηλασίη ὁδὸς ely. 340 
ἔκτοσθεν δὲ βαθεῖαν ὀρύξομεν ἐγγύθι τάφρον, 
ἤ χ) ἵππουν καὶ λαὸν ἐρυκάκοι ἀμφὶο zodoa, 
pn ποτ’ ἐπιβρίσῃ πόλεμος Τρώων ἀγερώχων. 
“Qs ipa’, οἱ δ dpa πάντες ἐπήῄνησαν βασιλῆες. 
Τρώων air’ ἀγορὴ yéver’ Ἰλίου ἐν πόλει ἄκρῃ, 
δεινὴ, τετρηχυΐῖα, παρὰ Πριάμοιο θύρῃσιν. 
τοῖσιν δ) ᾽Αντήνωρ πεπνυµένοφ ἠρχ) ἀγορεύειν' 
εἑΚέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι 78° ἐπίκουροι, 
Shp’ εἴπω τά µε θυμὸς avi στήθεσσι κελεύειυ. 
δεῦτ᾽ dyer’, ᾿Αργείην Ἑλένην καὶ κτήµαθ' aw avry 36ο 
δώομεν ᾽Ατρείδῃσιν ἄγειν' νῦν δ᾽ ὄρκια πιστὰ 
ψευσάµενοι µαχόμεσθα:. τῷ od νύ τι κέρδιον ἡμῖν 
[ἔλπομαι ἐκτελέεσθαι, ἵνα μὴ ῥεξομεν ode.” 
"Ἠτοι dy’ ὢς εἰπὼν κατ’ dp’ ἔζετο' τοῖσι δ' ἀνέστη 
dios Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις ἠῦκόμοιο, 
bs µιν ἀμειβόμενονς brea πτερόεντα προσηύδα' 
ἐ«᾿Αντῆνορ, σὺ μὲν οὐκέτ) ἐμοὶ φίλα ταῦτ) ἀγορεύεις' 
οἶσθα καὶ ἄλλον μῦθον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
ai δ᾽ ἐτεὸν δὴ τοῦτον ἀπὸ σπουδὴν ἀγορεύεις, 
ἐξ dpa δή τοι ἔπειτα θεοὶ ὀρένας ὤλεσαν αὐτοί. 360 
αὐτὰρ ἐγὼ Τρώεσσι pel? ἱπποδάμοις ἀγορεύσω. 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι, γυναῖκα μὲν οὐκ ἀποδώσω' 
κτήματα δ' bao” ἀγόμην ἐξ "Αργεος ἡμέτερον δῶ 
πάντ) ἐθέλω δόµεναι καὶ Br’ οἴκοθεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖναι.’ 
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It now behoves thee with to-morrow’s dawn 

To make a truce of battle. Then on wains 

With mules and oxen gathering up our dead, 

We will convey them hither, and will make 

Some short way off the fleet their funeral-pyres, 

So on return to our dear native land 

To bear their ashes to their children home. 

But o’er the place of burning will we raise 

Clear on the plain before our galleys’ front 

One mound for all, without distinction heap’d ; 

And in the van of this with speed uprear, 

A bulwark to our galleys and our lives, 

A line of lofty towers, and in the line 

Pierce gates, that path may be for chariots forth ; 

And nigh beyond it be a trench deep-dug, 

To fence the steeds and army round about, 

Lest the haught force of Troy wax now supreme.” 
He spoke, and to his word the Chiefs acclaim’d. 


Meantime at Ilion, in the upper town 
And near King Priam’s gates, the people met 
Fluttering, in dread confusion, trouble-tost ; 
And first Antenor spoke discreet, and said : 
‘“‘ Dardans, and ye of Troy, and Troy’s Allies ! 

As the heart bids within me, so I speak. 
Let us now render up to Atreus’ Sons 
The Argive Helen and her wealth withal ; 
For, warring on, we make our faith a lie: 
Wherefore I hope not good to come to pass, 
Unless, as I have spoken, so we do.” 

He ceased and sate him down ; to whom in wrath 
The lord of lovely Helen, Paris, rose, 
And answer’d him, and spake these wingéd words: 

‘“ Antenor, things unwelcome most to me 
Thou utterest ; better things are thine to say ; 
Or, if thou speak’st from out thy very heart, 
Truly the Gods have reft thee of thy sense. 
Here in the face of all haught Troy I make 
Mine answer, and deny thee flat. My wife 
I will not yield ; but all the wealth I brought, 
That will I yield, and of my stores add more.” 
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τοι oy’ bs εἰπὼν κατ’ dp’ Eero: τοῖσι § ἀνέστη 
Δαρδανίδης Πρίαμος, θεόφιν µήστωρ arddavtos, 
ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν' 


«Κέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι 78° ἐπίκουροι, 
Shp’ εἴπω τά µε θυμὸς dvi στήθεσσι κελεύει. 
νῦν μὲν δόρπον ἕλ.εσθε κατὰ πτόλιν, ὧς τὸ Wapos περ, 370 
καὶ φυλακῆς µνήσασθε καὶ ἐγρήγορθε ἕκαστος' 
ἠῶθεν & Ἰδαῖος itw κοίλας ἐπὶ νῆας 
εἰπέμεν ᾿Ατρείδῃς, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Mevedag, 
μῦθον ᾽Αλεξάνδροιο τοῦ εἵνεκα veixos ὄρωρεν" 
καὶ δὲ 708’ εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος, al κ᾿ ἐθέλωσιν 
παύσασθαι πολέμοιο δυσηχέος, εἰσόκε νεκροὺς 
κήοµεν' ὕστερον αὖτε µαχησόμεθ’, εἰσόκε δαίµων 
ἄμμε διακρίνῃ, δώῃ & ἑτέροισί γε νίκην.’ 


“Os ἔφαθ', οἱ δ' dpa τοῦ µάλα μὲν κλύον ἠδ ἐπίθοντο, 
[δόρπον ἤπειθ' εἶλοντο κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν'] 380 
ἠῶθεν 8 Ἰδαῖος ἔβη κοίλας ἐπὶ vias. 
τοὺς δ᾽ εὑρ᾽ εἰν ayopy Δαναοὺς, θεράπονταφ “Apnos 
νηϊ πάρα πρύμνῃ ᾿Αγαμέμνονος' αὐτὰρ ὁ τοῖσιν 
στὰς ἐν µέσσοισιν µετεφώνεεν ἡπύτα κἢρυξ' 


ἑέ)Ατρείδη τε καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 
ἠνώγει Πρίαμός τε καὶ ἄλλοι Τρῶεν ἀγαυοὶ 
εἰπεῖν, al κε περ ὕμμι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο, 
μῦθον ᾿Αλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν 
κτήματα μὲν ὅσ᾽ Αλέξανδρος κοίλῃο ἐνὶ νηυσὶν 
ἠγώγετο Tpolnvd’—as πρὶν ὤφελλ' ἀπολέσθαι-- 190 
πάντ᾽ ἐθέλει δόὀµεναι καὶ ἔτ᾽ οἴκοθεν ἄλλ᾽ ἐπιθεῖναι' 
κουριδίην δ) ἄλοχον Μενελάου κυδαλέµοιο 
od φησιν Sacew: ἡ μὴν Τρῶές γε κέλονται. 
καὶ δὲ TOS ἠνώγειν εἰπεῖν ἔπος, al κ᾿ ἐθέλητε 
παύσασθαι πολέμοιο δυσηχέος, εἰσόκε vexpovs 
κήομεν' ὕστερον αὖτε µαχησόμεθ’, εἰσόκε δαίµων 
ἄμμε διακρίνῃ, San δ᾽ ἑτέροισί γε vinny.” 


“Os ἔφαθ, οἱ 8 dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
owe δὲ δὴ µετέειπε Bony ἀγαθὸς Διομήδης": 


“ Myr’ dp tis νῦν κτήμµατ) ᾿Αλεξάνδροιο δεχέσθω οο 
ρ ροιο δεχ 4 
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He ceased, and sate him down : to whom then rose, 
Counsellor like a God, the Dardan King, 
Address’d them with wise words, and spake, and said : 
“‘ Dardans, and ye of Troy, and Troy’s Allies ! 
As the heart bids within me, so I speak. 
Take ye repast according to your wont 
Within the city, mindful of the watch 
And wakeful all ; but with to-morrow’s dawn 
Forth to their galleys let Idzeus go, 
To bear to Atreus’ Sons the brother-chiefs 
The word of Alexander ; since by him 
This war first rose ; there likewise to agree 
To stay this baleful battle, if they will, 
Till we have burn’d our dead on funeral-pyres ; 
Though fight we on thereafter, till the Gods 
Part us, and grant to one the victory.” 
He spoke ; they gladly hearken’d, and obey’d ; 
In line along the walls they made repast ; 
And with the morrow’s dawn Idzus went. 


Who found the chieftains of the Danaan race 
Gather’d in council round Atrides’ ship : 
Near them the clear-voiced herald came, and spake : 
“Chiefs of Achaia’s host, and thou, their King! _ 
King Priam and his elders send me forth 
To tell, if so it pleaseth ye to hear, 
The word of Alexander ; since by him 
This war first rose. The wealth, that on his bark 
He brought to Troy (would he had perish’d first !), 
This will he yield, and of his stores add more. 
But noble Menelaus’ wedded wife 
' He still refuses back, though, verily, 
The Trojans urge him strongly. ‘This beside, 
They bade me counsel, if ye will, to stay 
This evil battle, whilst we burn our dead ; 
Though we fight on thereafter, till the Gods 
Part us, and grant to one the victory.’ 
He ceased ; and all awhile in silence sate, 
Till gallant Diomed brake it, and began : 
‘Nor Alexander’s wealth will we accept 
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un?’ Ἑλένην:' γνωτὸν δὲ, καὶ ὃς pada νήπιόὀς ἐστιν, 


as ἤδη Τρώεσσιν ὀλέθρου πείρατ’ ἐφῆπται.” 


“Os ἔφαθ', οἱ 8 dpa πάντες ἐπίαχον vies ᾽Αχαιῶν, 


μῦθον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
καὶ τὂτ) ap Ἰδαῖον προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων' 


ἐς Ἰδαί”, τοι μῦθον ᾿Αχαιῶν αὐτὸς ἀκούεις, 
@s τοι ὑποκρίνονται' ἐμοὶ δ' ἐπιανδάνει οὕτως. 
ἀμφὶ δὲ νεκροῖσιν κατακαιέµεν οὔτι µεηαίρω᾽ 
οὗ γάρ Tis φειδὼ νεκύων κατατεθνηώτων 
ybyver’, ἐπεί κε θάνωσι, πυρὸς µειλισσέµεν ὦκα. 
Spxia δὲ Zevs ἴστω, ἐρίγδουπος moots” Hpns.” 


“Os εὐπὼν τὸ σκῆπτρον ἀνέσχεθε πᾶσι θεοῖσιν, 
ἄψοῤῥον δ᾽ Ἰδαῖος ἔβη προτὶ Ἴλιον ἑρήν. 
οἱ δ) gar’ eiv ἁγορῇ Τρῶες καὶ Δαρδανίωνες, 
πάντες ὁμηγερέες, ποτιδέγµενοι ὁππότ) ap’ ἕλθοι 
δαῖος: ὁ δ᾽ ap’ ἦλθε καὶ ἀγγελίην ἀπέειπεν 
στὰς ἐν µέσσοισιν, Tol ὃ ὡπλίζοντο par’ ὦκα, 
ἀμφότερον, véxvas 7 ἀγέμεν, ἕτέροι δὲ μεθ’ ὕλην: 
᾿Δρηεῖοι ὃ ἑτέρωθεν ἐὐσσέλμων ἀπὸ νηῶν 
ὠτρύνοντο νέκυς τ) ἀγέμεν, ἕτεροι δὲ μεθ) ὕλην. 


Ἠέλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, 
ἐξ ἀκαλαῤῥείταο βαθυῤῥόου ’Oxeavoio 
οὐρανὸν εἰσανιών' οἱ δ) ἤντεον ἀλλήλοισιν. 
ἔνθα διαγνῶναι χαλεπῶς ἦν ἄνδρα Exacrov: 
ἀλλ) ὕδατι vilovres ἄπο βρότον αἱματόεντα, 
δάκρυα θερμὰ χέοντες, ἀμαξάων ἐπάειραν. 
οὐδ' εἴα κλαίειν Πρίαμος péyas: οἱ δὲ σιωπῇ 
vexpovs πυρκαϊῆς ἐπενήνεον ἀχνύμενοι κἢρ, 
ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντες ἔβαν προτὶ Ἴλιον ἑρήν. 
ds & αὔτως ἑτέρωθεν ἐὐκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
vexpovs πυρκαϊῆς ἐπενήνεον ἀχνύμενοι Kip, 
ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντες ἔβαν κοίλας ἐπὶ vas. 


Βοοκ VII. 
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Nor Helen’s self ; a child might hence discern 
How near her fall is pending now to Troy.” 

He spoke, to whom the others gave acclaim, 
Honouring the word of gallant Diomed : 
And Agamemnon to Idzus turn’d : 

‘‘ With thine own ears, Idzeus, hast thou heard 
The answer that Achaia sends you back. 
Me too, their King, this pleaseth. For the dead— 
I grudge not that ye make their funeral due : 
Past are the dead; and who from harmless shades 
Would hinder the sweet offices of fire? 
Let then the Lord of thunder, Zeus supreme, 
Hert’s great spouse, be witness to our truce.” 

He spoke, and lifted up his staff, in face 
Of all the Gods : whence back Idzeus went 
To sacred Ilion. Still in council sate 
Dardans and Trojans, waiting his return : 
Who came, and gave his message to their throng :' 
Whereat with utmost speed they gat them up, 
Some to fetch fagots, some to bring their dead. 


Likewise the Argives hasted from their ships, 
Some to fetch fagots, some to bring their dead. 


From the deep soft-flowing ocean-stream the Sun 
Was mounting into heaven and smiting earth 
With his first beams, when on the plain the hosts 
Each met the other gathering up their dead. 
Hardly might they distinguish man from man: 
Yet with clear water cleansing off the blood, 
Shedding hot tears, they raised them to the wains. 
Priam forbade the Trojans from lament ; 
Therefore in silence, mourning in their hearts, 
They piled the corses on a pinewood pyre, 

Burnt them with fire, and moved to Ilion home. 


So likewise on the other side the host 
Of mailed Achaia, mourning in their hearts, 
Piled up the corses on a pinewood pyre, 
Burnt them with fire, and to their fleet return’d. 
VOL. I. T 
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"Hyos & ob?’ dp πω nos, ἔτι δ ἀμφιλύκη νὺξ, 
τῆμος dp’ ἀμφὶ πυρὴν κριτὸφ ὄγρετο λαὸς ᾽Αχαιῶ», 
τύμβον & aud’ αὐτὴν ἕνα ποίεον ἐξαγαγόντες 
ἄκριτον &x πεδίου, wort 8 αὐτὸν retyos ἔδειμαν 
πύργους 6 ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν τε καὶ αὐτῶν. 
ἐν δ' αὐτοῖσι πύλας ἐνεποίεον εὖ apapvias, 
ὄφρα SV αὐτάων ἑππηλασίη ὁδὸς ein: 
ἕκτοσθεν δὲ βαθεῖαν ἐπ αὐτῷ τάφρον ὄρνξαν», 440 
εὑρεῖαν µογάλην, ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξαν. 


“Qs οἱ μὲν πονέοντο καρηκοµόωντεν ᾽Αχαιοί" 
οἱ δὲ Geol πὰρ Ζηνὶ καθήµενοι ἀστεροπητῇ 
θηεῦντο µέγα Epyov ᾽Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχθων: 


“ Zed πάτερ, ἡ pa tis ἐστι βροτῶν an’ ἀπείρονα γαῖαν 
Sorts ἔτ' ἀθανάτοισι νόον καὶ μῆτιν ἀνίψει ; 
οὐχ opdas ὅτι 8 αὖτε καρηκοµόωντεν ᾽Αχαιοὶ 
τεῖχος ἐτειχίσσαντο νεῶν ὕπερ, ἀμφὶ 52 τάφρον 
ἤλασαν, οὐδὲ θεοῖσι δόσαν κλειτὰς ἑκατόμβας ; 450 
τοῦ 0 ἤτοι κλέος ἔσται ὅσον 7 ἐπικίδναται nos: 
τοῦ δ᾽ ἐπιλήσονται τὸ ἐγὼ καὶ Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ἥρῳ Λαομέδοντι πολίσσαµεν ἀθλήσαντε. 


Tov δὲ péy’ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς' 
“«ὦὢ πόποι, ἐννοσίγαί εὑρυσθενὸο, οἷον ἕειπες ; 
ἄλλος κέν τι» τοῦτο θεῶν δείσειε νόηµα, 
ὃς σέο πολλὸν ἀφαυρότερος χεῖράς τε µένοο τε" 
σὸν & frou κλέος ἔσται ὅσον 7° ἐπικίδναται jos. 
ἄγρει μὰν, ὅτ ἂν αὖτε καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ 
οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην és πατρίδα γαῖαν, 46ο 
τεῖχος ἀναῤῥήξἔας τὸ μὲν εἰς dha Trav καταχεῦαι, 
αὖτις § ἠϊόνα μεγάλην ψαμάθοισι καλύψαι, 
ὥς κέν τοι µέγα τεῖχος ἀμαλδύνηται ᾿Αχαιῶν." 


“Os οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλουςο ἀγόρευυν. 
δύσετο & ἠέλιος, τετέλεστο δὲ ἔργον ᾽Αχαιῶν. 
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Then in the twilight, ere the dawn was day, 
A chosen band of Argives round their pyre 
Was gather’d, and above it piled a cairn, 
Without distinction, one huge mound for all ; 
And in the front of this a rampart rear’d, 
A bulwark to their galleys and their lives, 
A line of lofty towers, and in the line 
Pierced gates, that path might be for chariots forth : 
And nigh beyond it dug a trench, profound, 
Large, broad, and fix’d therein a stake-stockade. 


Such was the labour of Achaia’s host ; 

But where with thunder-wielding Zeus the Gods 
Sate gather’d, they beheld amazed that work 
Ascending by the toil of mail-frock’d men ; 
And Poseidaion Lord of ocean spake: 

“© Father Zeus! From end to end of earth 
Is there of mortals left who lays the thought 
And counsel of his heart before high heaven ? 
Seest thou how yonder host of Argos’ Sons 
Build them a rampart, round it draw a trench, 

Yet give not to a God a hecatomb ? 

Wide as the morning shall its glory spread ; 
And men shall be forgetful clean of all 

Which mine own self and Phcebus of old time 
Rear’d, toiling there for King Laomedon.” 

The Ruler of the clouds heaved sigh, and spake : 
‘Shaker of earth, and Powerful far and near! 
What saying this? Such fear some other Gods, 
Feebler than thou, might haply entertain ; 

Wide as the morning still thy glory spreads ; 
And, when these long-hair’d warriors far have gone 
Aboard their galleys to their native land, 
Then crumble up this bulwark ; in the sea 
Scatter it all ; again envelop quite 
The spacious shore in sands, that not a sign 
Of their great work be visible on earth.” 
Such was the commune of the Gods in heaven. 


The Sun sank, and the rampart stood uprear’d. 
τὸ 
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βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας καὶ δορπον ἕλοντο. 

yes δ᾽ 8x Λήμνοιο παρέστασαν οἶνον ἄγουσαι 

πολλαὶ, Tas προέηκεν Ἰησονίδης Εὔνηος, 

τόν ῥ ἔτεχ Υψιπύλη ὑπ Ἰήσονι, ποιµένι λαῶν. 

χωρὶς δ᾽ ᾿Ατρείδῃσ’, Αγαμέμνονι καὶ Μενελάφ, 47ο 
δῶκεν Ἰησονίδης ἀγέμεν µέθυ, χίλια µέτρα. 

ἔνθεν dp’ οἶνίζοντο καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ, 

ἄλλοι μὲν χαλκῷ, ἄλλοι δ αἴθωνι σιδήρῳ, 

ἄλλοι δὲ ῥινοῖς, ἄλλοι δ) αὐτῇσι βόεσσιν, 

ἄλλοι & ἀνδραπόδεσσε' τίθεντο 52 δαῖτα θάλ.ειαν. 

παννύχιοι μὲν ὄπειτα καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ 

δαίνυντο, Τρῶες δὲ κατὰ πτόλιν ἠδ' ἐπίκουροι" 

παννύχιος δέ σφιν κακὰ µήδετο µητίετα Zevds 

σµερδαλέα κτυπέων' τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει" 

οἶνον 8 ἐκ δεπάων χαμάδις χέον, οὐδέ tis ἔτλη 480 
πρὶν πιέειν, πρὶν λεῖψαι ὑπερμενέῖ Κρονίωνι. 

κοιμήσαντ' ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
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The Achaians then slew oxen through their camp, 

And made repast. From Lemnos galleys stood 

In harbour, fraught with wine, which Jason’s son 
Evenus (born of fair Hypsipyle 

To Jason, shepherd of his people) sent. 

A thousand measures had he set apart 

Unto the Sons of Atreus for a gift. 

And thence those long-hair’d warriors bought them wine ; 
Some bought with brass, and some with sparkling steel, 
And some with hides, and some with cattle live, 

And some with slaves ; all made them plenteous feast. 


So all night long they feasted, either host, 
The Achaians, and the Trojans in their town : 
And all night long great Zeus portended ill 
By dreadful signs of thunder o’er their heads ; 
And ashy fear possess’d them ; from their cups 
They shed the wine, nor any there durst drink, 
Ere his libation had been pour’d to Zeus. 
Thereafter all partook the boon of sleep. 


ΙΛΙΑΔΟ Σ @. 


-υ-------- 


Κόλοςρ µάχη. 


"Hos μὲν κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν én’ αἶαν, 

Zevs δὲ θεῶν ὠγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 

ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδοε Οὐλύμποιο. 

αὐτὸς δέ of’ ἀγόρευε, θεοὶ 8 ὑπὸ πάντες ἄκουον' 
“«Κέκλυτέ µευ, πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι,͵ 

Shp’ εἴπω τά µε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 

pyre τις οὖν θήλεια θεὸς τόγε µήτε τι ἄρσην 

πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος, ἀλλ᾽ ἅμα waves 

αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 

ὃν δ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλοντα νοήσω 

ἐλθόντ) ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν 7) Δαναοῖσιν, 

πληγεὶε οὗ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὔὕλυμπόνδε" 

ἤ µιν ἑλὼν ῥίψω ἐν Τάρταρον ἠερόεντα, 

THA MAN’, Hye βάθιστον ὑπὸ χθονόε ἐστι βέρεθρον, 

ἔνθα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεον οὐδὸ», 

τόσσον ἔνερθ ᾿Λἴδεω ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ yains: 

γνώσετ᾽ ἔπειθ ὅσον εἰμὶ θεῶν κάρτιστος ἁπάντων. 

εἰ ὃ ays πειρήσασθε, θεοὶ, ἵνα εἴδετε πάντες: 

σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν κρεµάσαντες 

πάντες δ ἐξάπτεσθε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι; 

ἀλλ) οὐκ ἂν ἐρύσαιτ’ ἐξ οὐρανόθεν πεδίονδε 

Ziv’, ὕπατον µήστωρ’, οὐδ εἰ µάλα πολλὰ κάµοιτε. 

GAN’ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἑρύσσαι, 

αὐτῇ κεν γαίῃ ἑρύσαιμ’ αὐτῇ τε θαλάσσῃ' 

σειρὴν µέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 

δησαίµην, τὰ δέ κ αὗτε µετήορα πάντα γένοιτο. 
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AND saffron-robéd Morn was scattering light 

Wide o’er the world, when Zeus, loud-thundering Zeus, 

On many-ridged Olympus’ topmost peak 

Made to himself a council of the Gods, 

And spoke, whilst all the Gods below him heard : 
‘“‘ Hear me, O Gods, and ye, O Goddesses! 

I speak the inmost bidding of my heart. 

Let neither God nor Goddess dare attempt 

To minish this my word, but full consent 

Yield me, that earlier I may end the strife. 

Whom moving from amongst you I descry 

Whether to aid the Danaans or their foes, 

Scourged to Olympus in disorder foul 

He shall return, or I will hurl him down 

With mine own hands to misty Tartarus 

Where are the deep abysses under earth, 

The brazen threshold, and the iron gates, 

Far as the heavens are o’er the earth, so far 

Below the realm of Hades—there to lie 

And late to learn me mightiest of the Gods. 

Nay, put me to the proof, if so ye list : 

Suspend from heaven a golden chain, and lay, 

Gods, Goddesses, together, hands thereon ; 

Not with your utmost labour shall ye draw 

The Lord of counsel earthward from the skies : 

But, let me will to draw it strenuously, 

I draw it up, and with it earth and sea, 

Enwind it round Olympus’ pillar fast, 

And all the world suspended hangs in air. 
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τόσσον ἐγὼ περί T εἰμὶ θεῶν περί 7 εἴμ) ἀνθρώπων. 
“Os ἔφαθ', οἱ δ' dpa wdvres ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 
μῦθον ἀγασσάμενοι' µάλα γὰρ Kpatepas ἀγόρευσεν. 
ὀψὲ δὲ 57 µετέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 30 


“°() πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, ὕπατε κρειόντων, 
ev vu καὶ ἡμεῖς ἴἵδμεν ὅ τοι σθένος οὐκ ἐπιεικτόν'" 
ἀλλ) ἔμπης Δαναῶν ὀλοφυρόμεθ) αἰχμητάων, 
of κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 
ἀλλ) ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεθ', ws σὺ κελ.εύεις' 
βουλὴν δ᾽ Αργείοι ὑποθησόμεθ', His ὀνήσει, 
ὧς μὴ πάντες ὅλωνται ὀδυσσαμένοιο τεοῖο.᾽ 


Την & ἐπιμειδήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύν: 
“ θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος' ov vd τι θυμῷ 
πρόφρονι µυθέοµαι: ἐθέλω δέ τοι ῆπιος εἶναι. 40 


“Os εἰπὼν ὑπ) ὄχεσφι τιτύσκετο χαλκόὀποδ ἵππω, 
ὠκυπέτα, χρυσέῃσιν ἐθείρῃησιν κοµόωντε, 
χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ ypot, γέντο 8 ἐμάσθλην 
χρυσείην εὔτυκτον, ἑοῦ 8 ἐπεβήσετο δίφρου. 
µάστιξεν δ᾽ ἑἐλάαν: τὼ.δ) οὐκ ἄκοντε πετέσθην 
μεσσηχγὺς yains τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντορ. 
Ἴδην & ἴκανεν πολυπίδακα, μητέρα θηρῶν, 
Vdpyapov: ἔνθα δέ οἱ τέμενος βωμός τε θυήει». 
ἔνθ' ἵππουςε ἔστησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
λύσας ἐξ ὀχέων, κατὰ δ ἠέρα πουλ.ὺν ἔχευεν. 50 
αὐτὸς δ᾽ ἐν κορυφῇσι καθέζετο κύδεῖ γαίων, 
εἰσορόων Τρώων τε πόλιν καὶ vias ᾿Αχαιῶν. 


Οἱ & doa δεῖπνον ἕλοντο καρηκοµόωντες ᾽Αχαιοὶ 
ῥίμφα κατὰ κλισίας, ἀπὸ 8 αὐτοῦ θωρήσσοντο. 
Τρῶες 8 at’ ἑτέρωθεν ava πτόλιν ὡπλίζοντο, 
παυρότεροι' µέμασαν δὲ καὶ ds ὑσμῖνι µάχεσθαι, 
χρειοῖ ἀναγκαίῃ, πρό τε παίδων καὶ πρὸ γυναικῶν. 
πᾶσαι δ᾽ ὠύγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, 
πεζοί P ἱππῆέο τε' πολὺς δ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 


Oi & ὅτε δή ῥ ἐν χῶρον ἕνα ξυνιόντεο ἵκοντο, όο 
σύν p’ ἔβαλον ῥινοὺς, σὺν δ᾽ ἔγχεα καὶ péve’ ἀνδρῶν 
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So far o’er God and man I rise supreme.” 

He spoke ; dumb-stricken all awhile they sate, 
Awed, for most vehemently fell his words ; 
At last blue-eyed Athene gave reply : 

‘“‘Kroneion, Father, God supreme of Gods! 
Ourselves we know, resistless is thy might, 
Yet must we mourn the gallant Danaan men, 
Who perish for fulfilment of this doom. 
Howbeit, as thou hast bidden us, we refrain : 
Only will we put wisdom in their hearts, 
Lest all the nation perish by thy wrath.” 

To Her, well pleased, the Ruler of the clouds: 
‘My child, Tritégeneia ! From my heart 
I spake not, and would fain show grace to thee.” 

He ended, and beneath his chariot drew 
Fast-flying horses golden-maned, and girt 
Round him a garb of gold, and took a goad 
Golden, well-wrought ; so sprang upon the seat 
And thong’d them onward. Nothing loth they flew 
Midway betwixt the earth and starry sky, 
Till many-fountain’d Ida’s dens of prey 
And Gargarus he gain’d, where stand his shrine 
And fragrant altar. There the sire supreme 
Stay’d and unhamess’d from the car the steeds 
And shower’d thick mist about them: but himself, 
Rejoicing in lone glory took his seat 
Amongst the mountain’s summits, looking down 
On Priam’s city and Achaia’s fleet. 


Hurriedly through their tents Achaia’s host 
Had ta’en repast, and, after, donn’d their mail ; 
So too the Trojans arm’d them in their town, 
The scantier number, yet not ardent less 
To enter battle ; sore on them the need 
To fight for their dear children and their wives. 
Their width the gates flew ope, and from them stream d 
The people forth ; on chariot and on foot, 

All streaméd out ; loud rose the din of war. 
Anon they charged and met ; together clash’d 
Spears, bucklers, and the might of mailed men. 
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χαλκεοθωρήκων: ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ' ἀλλήλῃσι, πολὺο 8 ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
ἔνθα & dw’ οὐμωγή τε καὶ εὐχαωλὴ πέλεν ἀνδρῶν 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, ῥέε 8 αἶματι γαῖα. 


ὝὌφρα μὲν nos ἦν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, 
τόφρα pan’ ἀμφοτέρων βέλε’ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός. 
ἦμον δ᾽ Ἠέλιος µέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἑτίταινε τάλαντα" 
ἐν 8 ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, 
Τρώων ϐ’ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 
ἕλκε δὲ µέσσα λαβὼν, ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ ᾽Αχαιῶν. 
[αἱ μὲν ᾽Αχαιῶν κῆρες ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 
ἐξέσθην, Τρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν ἄερθεν.] 
αὐτὸς δ' ἐξ Ἴδης µεγάλ’ ἕκτυπε, δαιόµενον δὲ 
hue σέλας μετὰ λαὸν ᾽Αχαιῶν' οἱ δὲ iSovres 
θάµβησαν, καὶ πάντας ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶἷλ.εν. 


"Ev? οὔτ) Ἰδομενεὺς τλῆ µίμνειν οὔτ) ᾽Αγαμέμνων, 
οὔτε Ov’ Αἴαντες µενέτην, θεράποντεο “Apnos: 
Νέστωρ olos ἔμιμνε Γερήνιος, ovpos ᾽Αχαιῶν, 
οὔτι ἑκὼν, ἀλλ’ ἵππος ἐτείρετο, τὸν βάλεν ip 
Stos ᾿Αλάξανδρος, Ἑλένης πόσιο ἠὔκόμοιο, 
ἄκρην xan κορυφὴν, ὅθι te πρῶται τρίχεν ἵππων 
κρανίῳ ἐμπεφύασι, µάλιστα δὲ καἰριόν ἐστιν. 
ἀλγήσαν § ἀνέπαλτοι Bédos & sis ὀγκέφαλον δῦ, 
σὺν & ἵππους ἑτάραξε κυλινδόµενος περὶ χαλκφ. 
ὄφρ᾽ ὁ γέρων ἵπποιο παρηορίαε ἁπέταμνεν 
φασγάνῳ ἀΐσσων, τὀφρ᾽ Έκτορος axées ἵπποι 
ἦλθον av’ ἰωχμὸ», θρασὺν ἡνίοχον hopéovres 
Ἕκτορα. καί vv κεν ἔνθ᾽ ὁ γέρων ἀπὸ θυμὸν ὄλεσσεν, 
si μὴ dp’ ὀξὺ νόησε Bony ἀγαθὸς Διομήδης" 
σµερδαλέον & ἐβόησεν ἐποτρύνων Ὀδυσῆα" 


“© Διογενὸφ Λαερτιάδη, πολυμήχαν’ ᾿Οδυσσεῦ, 
wh φεύγεις μετὰ νῶτα βαλὼν, κακὸς ds ἐν ὁμίλῳ ; 
pen τίς τοι φεύγοντι µεταφρένφ ἐν δόρυ πήξη. 
ἀλλὰ μέν’, ὄφρα yépovros ἁπώσομεν ἄγριον ἄνδρα.” 


7ο 
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Smote each on each the bosses of the shields ; 
Rose loud the roar of onset ; vaunt and prayer, 
The cries of dying men and of their slayers, 
Alike were there ; and the earth ran with blood. 


And while ’twas morn and sacred day wax’d on, 
Darts flew,and warriors fell, to either side ; 
But, when the sun had rounded the mid-sky, 
Then held the Father forth his golden scales 
And laid two weights therein—in {ές defeat 
To mailed Achaia, and in fha/, to Troy— 
And poised the balance even: down, down sank 
Achaia’s doom, yea, settled low on earth, 
While Troy’s light fates went lifted to broad heaven. 


Himself then thunder’d from the hill, and sent 
A flaming flash amidst Achaia’s ranks : 
Awe-stricken they beheld it ; ashy fear 
Seized all ; nor either Ajax then stood firm, 
Nor Agamemnon, nor Idomeneus, 
How brave so’er their wont : Gerene’s chief 
Nestor alone, Achaia’s Elder, stood ; 
For Princely Alexander, Helen’s lord, 
Had pierced his steed with arrow through the crest 
Where grow the foremost locks—most mortal spot : 
Uprear’d the horse for anguish, but the point 
Press’d to his brain, and o’er the shaft he fell 
Α cumbrance to his fellows in the yoke: 
There, therefore, was the Chieftain stay’d perforce, 
Cutting the traces with his falchion clear, 
Whilst through the rout came Hector’s fleetfoot steeds 
Bearing their lord, brave Hector, all too near. 
So had the Elder been bereft of life, 
Had not Tydides mark’d his jeopardy, 
And loudly on Odysseus call’d and said: 

‘* Odysseus, heavenly-born, Laertes’ Son ! 
Whither like any craven in the rout 
Fleest thou with face dishonourably turn’d ? 
The spear were in the back that smote thee now. 
Nay, turn, and from this Savage save our sire.” 
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“Os ἔφατ', ovS ἐσάκουσε πολύτλας Sios Ὀδυσσεὺ», 
ἀλλὰ παρήϊΐξεν κοίλας ἐπὶ vias ᾿Αχαιῶν. 
Τνδείδης 8, αὐτόν περ sv, προµάχοισιν ἐμίχθη, 
στὴ δὲ πρὀσθ ἵππων Νηληϊάδαο γέροντοε, 100 
καί µιν povicas ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


“°C. yépov, ἡ µάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηταὶ, 
on 52 Bin λέλυται, χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει, 
ἠπεδανὸς δέ vv τοι θεράπων, βραδέες δέ τοι ἵπποι. 
ἀλλ’ dy’ ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι 
οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
κραιπνὰ pan’ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέµεν ἠδὲ Φέβεσθαι, 
ovs ποτ’ am Αἰνείαν ἑλόμην, µήστωρα φόβοιο. 
τούτω μὲν θεράποντε κοµείτων», τώδε δὺ voi 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοις θύνομεν, ὄφρα καὶ "Έκκτορ 110 
εἴσεται ἢ καὶ ἐμὸν δόρυ palveras ἐν waddpnow.” 


“Qs ἔφατ', οὐδ' ἀπίθησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 
Νεστορέας μὲν ἔπειθ ἵππουο θεράποντε κοµείτην 
ἴφθιμοι, Σθένελός τε καὶ Εὐρυμέδων ἀγαπήνωρ. 
tw δ᾽ sis ἀμφοτέρω Διομήδεος ἅρματα βήτην' 
Νέστωρ & ἐν χείρεσσι λάβ᾽ ἡνία συγαλόεντα, 
µάστιξεν δ' ἵππουφ' τάχα δ᾽ Ἔκτοροφ ἄγχι γένοντο. 
τοῦ & iOvs μεμαῶτος ἀκόντισε Τυδέος υἱός. 
καὶ τοῦ µέν ῥ' ἀφάμαρτεν, ὁ 8 ἠνίοχον θεράποντα, 
υἱὸν ὑπερθύμου OnBaiov, Ἠνιοπῆα, 120 
ἵππων nue Eyovra βάλε στῆθος παρὰ µαζον. 
ἤριπε 8 ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες: τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε μένος τε. 
"Έκτορα 8 αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένα» ἡνιόχοιο. 
τὸν μὲν ἔπειτ' εἴασε, καὶ ἀχνύμενός περ ἑταίρου, 
κεῖσθαι, ὁ δ ἡνίοχον µέθεπε θρασύν. οὐδ' ap’ ἔτι δν 
ἵππω δευέσθην σηµάντορος' αἶψα γὰρ εὗρεν 
Ἰφιτίδην ᾿Αρχεπτόλεμον θρασὺν, ὃν pa to? ἵππων 
ὠκυπόδων ἐπέβησε, δίδου δέ οἱ ἡνία χερσίν. 


Boox VIII. HOMER'S ILIAD, 285 


He spoke, whom yet Odysseus hearken’d not, 
But by him tow’rd the hollow galleys pass’d. 


Tydides then, though vanmost there alone, 
Took stand before the car of Neleus’ Son, 

And thus with wingéd words address’d the chief : 

«ΜΥ Father! Younger men press sore on thee, 
And Age thy hard companion slacks thy strength ; 
Likewise thy steeds are slow, thy driver weak. 
Mount therefore to my chariot, and behold 
How bred, how taught in onset to and fro 
To skim the field for charge or for. pursuit 
These steeds of Troy, these breathers of dismay, 
From brave Atneas won my latest spoil. 

Thine let our followers tend, and mount with me ; 
Seated together we will drive them straight 
Upon the foe ; and soon shall Hector feel 
That my lance too hath fury in my hands.” 

He spoke ; Gerené’s Chieftain blithe obey’d. 
Therefore the steeds of Nestor two strong squires, 
Sthenelus and the kind Eurymedon, 

Tended ; whilst on the car of Diomed 

The two together mounting—Nestor took 

The purple reins in hand and thong’d the steeds 

And soon near’d Hector ; then, as Hector charged 
Direct upon them, Diomed threw his spear, 

But err’d, yet struck the driver by his side, 

(Eniopeus, renown’d Thebzeus’ son, 

Holding the reins, and pierced him through the breast. 
Down from the car he dropp’d ; the fleetfoot steeds 
Rear’d ; and his ghost and strength were loosed away. 
Thick o’er the soul of Hector came the cloud 

Of sorrow for his comrade ; yet perforce 

He left him where he lay, and to and fro 

Ranged, seeking some brave warrior to his reins ; 
Nor long his horses lack’d a guiding arm ; 

For Archeptolemus the gallant son 

Of Iphitus he found, and o’er the steeds 

Set him, and gave the reins into his hands. 
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Ἓνθα κε λουγὸφ ἔην καὶ ἀμήχανα Epya γένοντο, 130 
καί vt κε σήκασθεν xara Ίλιον ἠύτε Gpves, 
ei μὴ dp’ ὀξὺ νόησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 
βροντήσα» 8 dpa δεινὸν ἀφῆκ) ἀργῆτα κεραυνὸν, . 
κὰδ δὲ πρὀσθ’ ἵππων Διομήδεος fee χαμᾶζε" 
δεινὴ δὲ φλὸξ ὥρτο θεείου καιοµένοιον 
τὼ δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ) ὄχεσφιν. 
Νέστορα ὃ ἐκ χειρῶν φύγον ἡνία συγαλόεντα: 
δεῖσε δ Sy’ ἐν θυμφ., Διομήδεα δὲ προσέειπεν ' 


“ Tudeidn, dye δ' αὗτε φόβονδ’ Eye povuyas ἵπποαυς. 
) οὐ γυγνώσκειε ὅ τοι ἐκ Atos οὐχ ἔπετ᾽ ἁλκή ; 140 
νῦν μὲν γὰρ τούτῳ Kpovléns Ζεὺς xddos ὀπάξει, 
σήμερον’ ὕστερον αὖτε καὶ ἡμῖν, al κ᾿ ἐθέλῃσιν, 
δώσει’ ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς νόον ερύσσαιτο, 
οὐδὲ par’ ἴφθιμος, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόε ἐστιν. 


Tov δ᾽ ἡμείβετ) ἔπειτα Bony ἀγαθὸς Διομήδης: 
“ yal δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες' 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν dyos κραδίην καὶ θυμὸν ixdvec: 
"Exrop γάρ ποτε φήσει ἐν) Τρώεσσ) ἀγορεύων 
“Τυδείδηο in’ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο vias.’ 
ὥς ποτ’ ἀπειλήσει"' τὀτε µοι χάνοι εὑρεῖα χθών.” 15ο 


Tov δ' ἡμείβετ) ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ: 
“dot, Τυδέος vid δαΐφρονος, οἷον ὄειπες ; 
εἴπερ γάρ σ᾿ Ἕκτωρ ye κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει, 
GAN’ οὗ πείσονται Τρῶες καὶ Δαρδανίωνες 
καὶ Τρώων ἄλοχοι μεγαθύμων ἀσπιστάων, 
τάων ἐν κονίῃσι βάλες θαλεροὺφ παρακοίτας.͵ 


“Qs dpa φωνήσας φύγαδ' ἕτραπε µώνυχας ἕππους 
αὗτις av’ ἰωχμόν' ἐπὶ δὸ Τρῶέε τε καὶ Έκτωρ 
ayn θεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο. 
τῷ & ἐπὶ μακρὸν dice μέγας κορυθαίολοε Exrwp ° 160 


« Tudeldn, περὶ µέν oe τίον Δαναοὶ ταχύπωλοι 
ἕδρῃ τε κρέασίν 7’ ἠδὲ πλείοι» δεπάεσσιν' 
νῦν δέ σ’ ἀτιμήσουσι' γυναικὸς ap’ ἀντὶ τέτυξο. 
ἔρρε, κακὴ γλήνη, ἐπεὶ οὐκ εἴξαντος ἐμεῖο 
πύργων ἡμετέρων ἐπιβήσεαι, οὐδὲ γυναῖκας 
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Then had been ruin and resistless wrack ; 
Then had the Trojans been in Ilion pent 
Like lambs within a fold; but Zeus beheld, 
Father of Gods and men, and, thundering, sent 
To earth before the faces of the steeds 
A bolt white-hot athwart Tydides’ path : 

Dread from the fiery sign the flame flash’d up ; 
Back to the car the affrighted horses cower’d ; 
Twixt Nestor’s fingers slid the glossy reins ; 
His heart sank, and to Diomed he said : 

‘“‘ Let us away, Tydides! Let us flee! 

Seest thou, no strength from Heav’n attends us here ? 
The glory of this day doth Zeus vouchsafe 
Wholly to Hector, yet to us may turn, 
Hereafter, if he please : no man may bend, 
How strong so’er he be, the mind of Zeus 

To his own side: for Zeus is mightier far.” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
“ My Father, well and wisely hast thou said. 
But this the fear that stings me to the quick ; 
Lest Hector boast in loud harangue to ‘Troy, 
He drave Tydides frighted to their fleet ; 

May I be in my grave ere this his boast ! ” 

But thus Gerenian Nestor gave reply : 

‘‘From brave Tydides’ lips what now hath fall’n ? 
Let Hector cry thee as a craven down ; 

Will Trojans, or will Dardans, hold him true? 

Will women whose fond husbands thou hast strewn 
All-arm’d before thee in the dust, and slain ?” 

He spoke, and turn’d to flight the hoovéd steeds 
Back through the rout ; on whom the Trojan host 
With shouts far-echoing shower’d their baleful darts, 
And loud bright-helméd Hector following cried : 

“Hence, hence, Tydides ! Whom above thy peers 
By seat and choicest viands and full cups 
The Danaans still have lifted, but henceforth 
Shall hold in mere dishonour, like a girl ! 

Vile puppet! Take thee hence—not like, I trow, 
To trample down great Ilion, or aboard 
Thy galleys bear a handmaid home from Troy : 
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ἄξεις ἐν νήεσσι"' πάρος τοι δαίµονα δώσω.’ 


“Ns φάτο, Τυδείδης δὲ διάνδιχα µερµήριξεν, 
ἵππουε τε στρέψαι καὶ ἐναντίβιον µαχέσασθαι. 
τρὶς μὲν µερμµήριξε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
τρὶς δ' dp’ am’ Ἰδαίων ὀρέων κτύπε µητίετα Ζεὺς 
σῆμα τιθεὶ Τρώεσσι, μάχης ἑτεραλκέα νίκην. 
"Έκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀὖσας" 


170 


“Tpdes καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταὶ), 
avépes ἔστε, φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἁλκῆς: 
γυγνώσκω δ᾽ ὅτι pot πρόφρων κατένευσε Κρονίων 
γνίκην καὶ μέγα κῦδος, ἀτὰρ Δαναοῖσί γε πῆμα.: 
νήπιοι, of apa δὴ τάδε τείχεα µηχανόωντο 
ἀβλήχρ᾽ οὐδενόσωρα: τὰ 8’ οὐ μένος ἀμὸν ἐρύξει: 
ἵπποι δὲ ῥέα τάφρον ὑπερθορέονται ὀρυκτήν. 
GAN ὅτε κεν δὴ νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι γένωµαι, 180 
μνημοσύνη τις ὄπειτα πυρὸς Sylow γενέσθω, 
@s πυρὶ νῆας ἐνιπρήσω, κτείνω δὲ καὶ αὐτούς 
[Αργείουε παρὰ νηυσὶν, ἀτυζομένους ὑπὸ καπνοῦ].” 

“Os εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε" 
ε Ἐάνθε τε καὶ σὺ, Πόδαργε, καὶ Αἴθων Λάμπε τε Siz, 
νῦν pot τὴν κομιδὴν ἀποτίνετον, ἣν pada πολλὴν 
᾽Ανδρομάχη, θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἠετίωνος, 
ὑμῖν map προτέροισι µελίφρονα πυρὸν ἔθηκεν 
[οἶνόν τ) ἑγκεράσασα πιεῖν, ὅτε θυμὸς ἀνώγοι,] 
ἢ ἐμοὶ, ὅσπερ οἱ θαλερὸφ πόσι» εὔχομαι εἶναι. 
GN’ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεύδετον, ὄφρα λάβωμεν 
ἀσπίδα Νεστορέην, τῆς νῦν κλέος οὐρανὸν ἴκει, 
πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι, κανόνας τε καὶ αὐτὴν, 
αὐτὰρ ἀπ᾿ ὤμοιιν Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
δαιδάλεον θώρηκα, τὸν Ἡφαιστοε cause τεύχων 
εἰ τούτω κε λάβοιµεν, ἐελποίμην κεν ᾿Αχαιοὺςε 
αὐτονυχὶ νηῶν ἐπιβησέμεν ὠκειάων.’ 


“Os ἔφατ᾽ εὐχόμενος, νεµέσησε δὲ πότνια Hpn, 
σεισατο & εἰνὶ θρόνῳ, ἑλέλιξε δὲ μακρὸν Ὄλυμπον, 
καί pa Ποσειδάωνα, µέγαν θεὸν, ἀντίον ηὔδα: 
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“°C, πόποι, ἐννοσίγαυ εὑρυσθενὲς, οὐδέ vu col περ 
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Rather on thee thy doom I now bestow.” 

He spoke ; Tydides’ will was torn in twain, 
Whether to turn and meet him face to face ;— 
Thrice in his inmost soul he ponder’d this ; 

And thrice the Lord of counsel, Father Zeus, ᾿ 
Peal’d thunder from the Idzan mountains loud, 
Sign of the victory all inclined to Troy ; 

Whilst Hector on the Trojans call’d and cried : 

‘Trojans and Lycians ! Dardan men-at-arms ! — 
Be men, my friends, and mindful of your might. 
Full well I know that Zeus hath will’d this day 
To me great glory, to the Danaans hurt. 

Fools, for this weak device of rampart rear’d 

To stay me—like a straw before my strength, 

And for this trench, my steeds shall clear with ease! 
Then, when I once am in their vessels’ midst, 
Quick be the memory to a flaming brand, 

That I may fire the barks, and slay their crews 

At their own galleys, in the smoke distraught.” 

He spoke, and to his horses turn’d, and said : 
‘Ye too, Podargus, Lampus, heaven-born steeds, 
féthon and Xanthus! Now requite the care 
Wherewith the fair-arm’d daughter of a king, 
Eétion’s child, Andromache, would turn 
Spreading the corn like honey to your mouths, 
Mingling the wine whene’er ye listed drink, 

Or e’er she turn’d to me, her wedded lord. 
Haste, therefore, strive ye onward to attain 
The shield of ‘Nestor, the renown whereof 
Mounteth to heav’n, how it is fashion’d all 

Of gold the handles, and of gold the orb ; 

And win me from the breast of ‘Tydeus’ Son 
The marvellous corslet by Hephestus wrought : 
Gain’d we these two, I well might hope to drive 
The Achaians on their galleys home this night.” 

Vaunting he spoke ; whom royal Heré heard 
Wrathful, and rock’d her on her throne, and made 
Tremble th’ Olympian hill ; but turn’d anon 
Tow’rd vast Poseidon and address’d him thus : 

“Shaker of earth, and Powerful far and near ! 

VOL. I. U 
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ὀλλυμένων Δαναῶν ὁλοφύρεται ἐν φρεσὶ θυμός. 

οἱ δέ τοι eis Ἑλίκην τε καὶ Λἰγὰς dap’ ἀνάγουσιν 
πολλά τε καὶ χαρίεντα" σὺ δέ σφισι Bovreo νίκην' 
εἴπερ γάρ x’ ἐθέλοιμεν, ὅσοι Δαναοῖσιν ἀρωγοὶ, 
Τρῶας ἁπώσασθαι καὶ ἐρυκέμεν εὐρύοπα Ζῆν, 
αὐτοῦ κ᾿ ἔνθ) ἀκάχοιτο καθήµενος olos av Ἴδῃ.” 


Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη κρείων ἐνοσίχθων' 
“"Hpn ἁπτοεπὲς, ποῖον τὸν μῦθον ἕειπεν. 
οὐκ ἂν ἔγωγ ἐθέλοιμι Δι Κρονίωνι µάχεσθαι 
ἡμέας τοὺς ἄλλουε, ἐπειὴ πολὺ φέρτερός ἐστιν." 


“Os οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλουο ἀγόρευον' 
τῶν δ', ὅσον ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργου τάφρος ἔεργεν, 
πλῆθεν opws ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν ἀσπιστάων 
εἱλομένων' εἴλει δὲ θοῷ ἀτάλαντος ᾿ Αρηϊ 
Ἕκτωρ Ἡριαμίδης, ὅτε οἱ Zevs κῦδος ἔδωκεν. 
καί νύ κ) ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ vijas ἐΐσας, 
ei μὴ ἐπὶ φρεσὶ dix’ ᾿Αγαμέμνονι πότνια "Ἡρη 
αὐτῷ ποιπνύσαντι θοῶς ὀτρῦναι ᾿Αχαιούς. 
βῆ & ἰέναι παρά τε κλισίαο καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
πορφύρεον μέγα φᾶρος ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ, 
στὴ δ᾽ ἐπ᾽ Ὀδυσσῆος μεγακήτεῖ vnt peraivn, 

q ῥ ἐν µεσσάτῳ ἔσκε, γεγωνέµεν ἀμφοτέρωσε' 
Γἠμὲν ἐπ᾽ Αἴαντος κλισίαν Τελαμωνιάδαο 

no ar’ ᾽Αχιλλῆος, Tol ῥ' ἔσχατα νῆας ἐΐσας 
εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κάρτεϊ χειρῶν"] 
ἤῦσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς' 


“ Aides, ᾿Αργεῖοι, xan’ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί" 
wi ἔβαν εὐχωλαὶ, ὅτε δὴ φάµεν εἶναι ἄριστοι, 
&s, ὁπότ' dv Λήμνῳ, κενεαυχέες ἠγοράασθε, 
ἔσθοντες κρέα πολλὰ Body ὀρθοκραιράων, 
πίψοντες κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο, 

Τρώων ἄνθ' ἑκατόν τε διηκοσίων τε ἕκαστος 
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Cries not the heart within thee for the fall 
Of all these Danaans slaughter’'d? Oft they have 
Made on thine altar offerings many and sweet 
In Helicé and ρε ; and thyself 
Lov’st them and would’st their victory. Oh, if we, 
If all who love their cause, together strove 
Zeus to oppose and drive the Trojans back, 
On Ida He might gnash his teeth in vain.” 
To her, much-moved, Poseidon made reply : 
“‘ Here, thy words glance ever to and fro: 
What say’st thou now? Not though we all were join’d 
As one together, would I fain engage 
With Zeus Kronelion, mightier far than all.” 
This was the commune of the gods in heaven, 


But now what space soe’er was by the trench 
Fenced from the fleet and bulwark, all was choked 
With chariots and with shielded warriors throng’d, ‘ 
Routed by Hector, Priam’s noble son, 

Peer to fierce Ares, glorified by Zeus. 

Soon had his ruthless fires consumed the barks, 
But royal Heré put into the heart 

Of Agamemnon (needing scarce the hest) 
Strongly to encourage Argos. On he went 
Passing along the ships and tents, and held 

A purple mantle flowing from his hand, 

And on the midmost stood—(the huge black bark 
Of sage Odysseus, whence his voice might reach 
To either side, the Telamonian’s tent, 

Or Peleus’ Son’s, for those two in the trust 

Of their stout manhood and their might of arm 
On the fleet’s furthest flanks had moor’d their ships) ; 
Thence loudly on the Danaans thus he call’d : 

“Shame on you! Valiant to the eye alone, 
Argeians, vile reproaches to the name ! 

Where now the windy threat’nings, and the vaunts 
That dubb’d us bravest of the brave, what time, 
In Lemnos feasting full on flesh of ox, 
Crowning our cups with wine, we held high talk 
How each against his hundreds here in Troy 

v2 
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στήσεσθ ἐν πολέμφ: νῦν & ov8 évds ἄξιού εἶμεν 
[ἜἝκτορος, ὃς τάχα vias ἐνιπρήσει πυρὶ κηλέφ]. 
Zed πάτερ, } pa tev’ ἤδη ὑπερμενέων βασιλήων 
τῇδ) ἄτῃ ἄασας καί µιν μέγα κῦδος ἀπηύρας; 

ov μὲν δή ποτέ φηµι τεὸν περικαλλέα βωμὸν 
pnt πολυκλήϊδι παρελθέµεν ἐνθάδε ἔῤῥων 

ἀλλ) ἐπὶ πᾶσι Body δημὸν καὶ μηρῦ Exna, 
ἱέμενος Τρούην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 

ἀλλὰ, Led, τόδε πέρ poe ἐπικρήηνον ἐέλδωρ: 
αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι, 
μηδ᾽ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάµνασθαι ᾿Αχαιούς” 

“Os Garo, τὸν δὲ πατὴρ ὁλοφύρατο δακρυχέοντα, 
νεῦσε δέ οἱ Nady σῶν ἔμμεναι οὐδ' ἀπολέσθαι. 
αὐτίκα ὃ αἰετὸν hee, τελειότατον πετεηνῶν, 
νεβρὸν ὄχοντ᾽ ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταχείης᾽ 
map δὲ Διὸς θωμῷ περικαλλέῖ κάββαλ.ε νεβρὸν, 
ἔνθα πανομφαίφ Ζηνὶ ῥέζεσκον ᾽Αχαιοί. 
οἱ δ ws οὖν εἴδονθ᾽ ὅτ) dp’ ἐκ Avos ἤλυθεν ὄρνις, 
μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι θύρον, µνήσαντο δὲ χάρµης. 

Ἔνθ' οὔτις πρότερον Δαναῶν, πολλῶν περ ἐόντων», 
εὔξατο Τυδείδαο πάρος σχέµεν ὠκέας ἵππους 
τάφρου τ) ἐξελάσαι καὶ ἐναντίβιον µαχέσασθαι, 
ἀλλὰ πολὺ πρῶτος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴν, 
Φραδμονίδην ᾿Απγέλαον. ὁ μὲν φύγαδ ἔτραπεν ἵππους 
τῷ δὲ µεταστρεφθέντι µεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
ὤμων peconyus, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσεν. 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε’ én’ αὐτῷ. 

Toy δὲ per’ ᾿Ατρεΐῖδαι, ᾿Αγαωέμνων καὶ Μενέλαος, 
τοῖσι δ ἐπ᾽ Αἴαντεν, θοῦριν ἐπιειμένοι adn, 
τοῖσι & ἐπ᾽ Ἰδομενεὺς καὶ ὁπάων Ἰδομενῆος», 
Μηριόνης, ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ, 
τοῖσι δ ἐπ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς vios. 
Τεῦκρος δ᾽ εἴνατος ἦλθε, παλίντονα τόξα τιταίνων, 
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Would stand. victorious? Yet doth one man’s arm 
Outmatch us all, and Hector fires our ships. 
Oh Zeus, our Father! Hast thou visited 
Of all the mighty Kings of ancient time 
Any with such fell ruin, such defeat ? 
Yet never on our path to evil here 
Pass’d I an altar of thine without its due, 
But for my longing of the sack of Troy 
Made to thee fat burnt-offerings everywhere. 
Wherefore, O Zeus, suffer me this least hope: 
With their bare lives vouchsafe the host escape, 
Nor let Achaia perish quite by Troy.” 
He spoke: the Father, pitying, saw his tears 

And with his nod assented that the host 
Should now be saved—not perish utterly. 
Therefore the surest of all wingéd signs 
He sent him forth—an eagle 'twixt his claws 
Clasping a fawn the nursling of a hind ; 
This on that rich-wrought altar it let fall 

‘ Whereon the Achaians in their camp were wont 
To sacrifice to omen-giving Zeus. 


They saw, and knew the bird from Zeus sent forth, 
And leapt the fiercer on their foes, and set 
Their whole hearts to the battle. Many and brave 
The Danaans, but of all none then could boast 
To drive his car, or clear the trench, or meet 
The foe, before Tydides. Foremost far 
He caught and slew a helméd Chief of Troy, 
Ev’n Agelaus, Phradmon’s son, who turn’d 
His steeds to flight ; but Diomed, as he turn’d, 
Pierced him betwixt the shoulders in the back, 
And drave the spear right onward thro’ the chest. 
He dropt, and loudly o’er him clash’d the arms. 
Atreus’ two Sons, and either Ajax next 
Girt in a strength invincible, press’d on: 
Idomeneus, and with Idomeneus 
Meriones, of slaughterous Ares peer : 
And then Eurypylus, Evemon’s son : 
Ninth, follow’d Teucer with his bended bow, 
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oth 8 ap in’ Αἴαντος σἀκεὶ Τελαμωνιάδαο. 

ἔνθ' Alas μὲν ὑπεξέφερεν σάκος' αὐτὰρ by’ ἥρως 

παπτήνας, ἐπεὶ dp Tw’ ὀϊστεύσας ἐν ὁμίλῳ 

βεβλήκοι, ὁ μὲν αὖθι πεσὼν ἀπὸ θυμὸν ὄλεσκεν, 270 
αὐτὰρ ὁ αὗτις ἰὼν, παῖο &s ὑπὸ pntépa, δύσκεν 

sis Alav@’: ὁ δέ µιν σἀκεῖ κρύπτασκε φαεινῷ. 

Ἔνθα τίνα πρῶτον Τρώων ἕλε Τεῦκρος ἀμύμων; 
Ὀρσίλοχον μὲν πρῶτα καὶ Ὄρμενον ἠδ' ᾿ΟὈφελέστην 
Δαίτορα τε Xpopiov τε καὶ ἀντίθεον Λυκοφόντην 
καὶ Πολυαιμονίδην ᾽Αμοπάονα καὶ Μελάνιππον, 

[wavras ἑπασσυτέρουο πέλασε χθονὶ πουλυβοτείρῃ.] 

τὸν δὺ ἰδὼν γήθησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων, 

τόξου ἅπο κρατεροῦ Τρώων ὀλεκοντα φάλαγηας' 

orn δὲ Trap’ αὐτὸν ἰῶν καί piv πρὸς μῦθον ἔειπεν' 280 

“ Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμῶνιε, κοίρανε Nawr, 
Barn’ οὕτως, at κέν τι hows Δαναοῖσι γένηαι 
πατρί τε σῷ Τελαμῶνι, ὅ a’ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα 
καί σε νόθον περ ἐόντα κοµίσσατο ᾧ ἑνὶ οἴκῳ' 
τὸν καὶ τηλόθ) ἐόντα ἐὐκλ.είης ἐπίβησον. 
out ὃ ἐγὼ ἐξερέω os καὶ τετελεσμένον ἔσται' 
al κεν pot δώῃ Zevs 7’ αἰγίοχος καὶ ᾿Αθήνη 
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
πρώτῳ τοι μετ’ sue πρεσβήϊῖον ἐν χερὶ θήσω, 

4 τρίποδ᾽ ἠὲ δύω ἵππουο αὐτοῖσιν ὄχεσφιν 290 
ne yuvaty’, ἤ κέν τοι ὁμὸν λέχος eicavaBaivo..” 


Tov δ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε Τεῦκρος ἁμύμων' 
««᾿Ατρείδη κύδιστε, τί µε σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 
ὀτρύνεις ; οὗ μέν τοι, ὅση δύναμίς ye πάρεστιν, 
παύομαι, ἀλλ ἐξ οὗ προτὶ Ίλιον ὠσάμεθ αὐτοῦ», 
ἐκ τοῦ δὴ τόξοισι δεδεγµένος ἄνδρας ἐναίρω. 
ὀκτὼ δὴ προέηκα τανυγλώχινας ὀϊστοὺ», 
πάντες 8 ἐν ypot πῆχθεν ἀρηϊθόων αἰζηῶν' 
τοῦτον δ᾽ οὗ δύναµαι βαλέειν κύνα λυσσητῆρα.᾽ 
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And took his station shelter’d by the shield 

Of Telamonian Ajax. Ajax thrust 

The huge shield out ; but Teucer look’d well round, 
Took aim, and shot his arrow through the throng, 
Struck, and, wher dead the stricken foeman fell, 
Crept back, as to his mother creeps a child, 

To Ajax and the shelter of the targe. 

Whom first of Troy slew blameless Teucer thus ? 
Orsilochus and Ophelestes first : 

Deetor anon and gallant Ormenus ; 

Then Amapzon, Polyzemon’s son, 

Chromius, and Lycophontes, peer of Gods, 

And Melanippus ; these, one after one, 

His arrows levell’d to the fruitful earth. 


Whom with his strong-bow thinning thus their ranks 
The King Atrides mark’d, well-pleased, and went 
And stood beside him with these wingéd words : 

“ Teucer, my friend, brave son of Telamon, 
Prince of thy people! Shoot on truly still : 

A light to all the host, and, most of all, 

To Telamon thy father shin’st thou forth ; 

Who loved thee well, and from thy childhood up 
Rear’d thee, though bastard, under his own roof. 
Him seat thou high upon a throne of fame. 
And likewise I make promise thus to thee ; 

If e’er Athene and our Father Zeus 

Vouchsafe me to destroy the towers of Troy, 
Into thy hand, next after mine own self, 

The meed of honour will I put, maybe 

A tripod, or two horses with their car, 

Or damsel, who may mount with thee thy bed.” 

To whom made blameless Teucer answer thus : 

‘* Atrides, King most famed! What need to urge 
Who am myself most urgent? To the strength 
That in me lies, I rest not ; but, since first 
We thrust them back (ου τά Ilion from the fleet, 
Have mark’d and slain some foeman by my bow. 
Eight have I shot, eight bitter barbéd shafts ; 

And deep in some brave warrior each hath stuck : 
But him, yon raging hound, I fail to strike.” 
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°H pa καὶ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν 300 
"Extopos ἀντικρὺ, βαλέειν δέ & lero θυμό». 
καὶ τοῦ µέν p’ ἀφάμαρθ', ὁ δ' ἀμύμονα Γοργυθιωνα, 
υἱὸν div Ἡριάμοιο, κατὰ στῆθος βάλεν ig: 
τόν ῥ ἐξ Αἰσύμηθεν ὀπυιομένη τέκε µήτηρ, 
καλὴ Καστιάνειρα, δέµας sixvia θεῇσιν. 
µήκων δ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, fr dvi κήπῳ, 
καρπῷ βριθοµένη νοτίῃσί τε εἰαρινῇσιν' 
ds ἑτέρωσ᾽ ἤμυσε κάρη πήληκι βαρυνόθέν. 


Τεῦκρος δ᾽ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλλεν 
"Έκτορος ἀντικρὺ, βαλέειν δέ & ἵετο θυµό». 310 
GAN’ bye καὶ 700’ ἅμαρτε' παρέσφηλεν γὰρ ᾽Απόλλων 
ἀλλ) ᾽Αρχεπτόλεμον, θρασὺν "Έκτορος ἡνιοχῆα, 
ἱέμενον πόλεμόνδε βάλε στῆθος παρὰ patov: 
nome & ἐξ ὀχεων, ὑπερώησαν δὲ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες' τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή τε µένος τε. 
"Εκτορα ὃ) αἰνὸν dyos πύκασε φρένας ἠἡνιόχοιο. 
τὸν μὲν ἔπειτ εἴασε καὶ ἀχνύμενός περ ἑταίρου, 
Κεβριόνῃν & ἐκελευσεν ἀδελφεὸν ἐγγὺςο ἐόντα 
ἵππων ve ἑλεῖν' ὁ 8 dp’ οὐκ ἀπίθησεν ἀκούσα». 
αὐτὸς 8 ἐκ δίφροιο χαμαὶ θόρε παμφανόωντον 320 
σµερδαλέα ἰάχων" ὁ δὲ χερµάδιον λάβε χειρὶ, 
Bi & ἰθὺε Τεύκρου, Barzew δὲ ἑ θυμὸς ἀνώγει. 
ἤτοι ὁ μὲν φαρέτρης ἐξείλ.ετο πικρὸν ὀϊστὸν, 
θῆκε δ᾽ ἐπὶ νευρῇ' τὸν 8 av κορυθαίολος "Έκτωρ 
αὐερύοντα Tap’ ὤμον, ὅθι κληϊς ἁποέργει 
αὐχένα τε στῆθός τε, µάλιστα δὲ καίριὀν ἐστιν, 
τῇ ῥ' ἐπὶ of μεμαῶτα βάλεν λίθῳ ὀκριόεντι, 
ῥῆξε δέ οἱ νευρήν' νάρκησε δὲ yelp ἐπὶ καρπφῴ, 
orn δὲ γνὺξ ἐριπὼ», τόξον δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 
Alas & οὑκ ἀμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντο», 33ο 
ἀλλὰ θέων περίβη καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψεν. 
τὸν μὲν ἔπειθ' ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι, 
Μηκιστεὺς, Ἐγχίοιο mais, καὶ dios ᾽Αλάστωρ, 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα. 
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He spoke and from the string loosed yet one more — 
’Gainst Hector, whom his heart so yearn’d to strike ; 
But errd, yet pierced King Priam’s gallant son, 
Blameless Gorgythion—him whose mother erst, 

The lovely Castianeira, heavenly-fair, 

Came to King Priam’s couch from A¢syme. . 

And as a poppy in some garden slants 

Its head one way, low-laden by the weight 

Of its own flower and with the moist spring-winds ; 
Thus sideway with his helm bow’d down his head. 

Then Teucer from his string loosed yet one more 
’Gainst Hector, whom his heart so yearn’d to strike ; 
Yet err'd again (whose aim Apollo foil’d), 

But struck by Hector’s side full through the breast 
Brave Archeptolemus the charioteer. 

He dropt from off the car ; the fleetfoot steeds 
Rear’d ; and his ghost ar.d strength were loosed away. 
Thick clouding o’er the soul of Hector came 
Sorrow, yet, in his grief’s despite, perforce 

He left him where he lay, and call’d, and bade 
Cebriones his brother, haply nigh, 

To take his reins ; who hearken’d to his call ; 
Whilst Hector with a vengeful shout himself 
Leapt from his glittering seat, and seized a stone, 
And charged direct on Teucer fain to kill. 
Teucer had from his quiver ta’en a shaft 

And laid it to the string ; but, ev’n in the act 

To draw, the hero of the glancing helm 

Smote him upon the shoulder, where the neck 

Is parted by the collar from the chest, 

A deadly spot—there with the huge jagg’d stone 
He struck him charging onward : all the nerve 
Was shatter’d ; to the wrist the arm was numb’d ; 
Falling, his knee upstay’d him ; but the bow 
Dropt from his grasp.— Whom Ajax saw not fall 
Unheeded, but sped round, and with his shield 
Cover’d, till two his followers well beloved 

Came close, Mecistus, son of Echlus, 

And brave Alastor ; these uplifting bare 

The wounded chieftain, groaning, tow’rd the fleet. 
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“Ay & αὖτις Τρώεσσιν Ὀλύμπιον ἐν µένου ὥρσεν' 
οἱ & ἰθὺε τάφροιο Babeins ὧσαν ᾿Αχαιούς" 
Ἕκτωρ & ἐν πρώτοισι κίε σθένεῖ βλεμεαίνων. 
ws & ὅτε tis τε κύων avos aypiou nt λέοντον 
ἅπτηται κατόπισθε, ποσὶν ταχέεσσι διώκων», 
ἰσχία τε γλουτούν τε, ἑλισσόμενόν τε δοκεύει, 340 
os Έκτωρ orale καρηκοµόωντας ᾽Αχαιοὺς, 
αἰὲν ἀποκτείνων τὸν ὀπίστατον' οἱ δ᾽ ἐφέβοντο. 
αὐτὰρ ἐπεὶ διά τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 
φεύγοντεε, πολλοὶ δὲ δάµεν Τρώων ὑπὸ χερσὶν, 
οἱ μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο µένοντεν, 
ἀλλήλοισί τε κεκλόμενοι καὶ πᾶσι θεοῖσιν 
χεῖραν ἀνίσχοντες μεγάλ’ εὐχετόωντο ἕκαστος" 
“Extop δ᾽ ἀμφιπεριστρώφα καλλίτριχα» ἵππου», 
Γοργοῦς Sppar’ ἔχων ἠὲ βροτολοιγοῦ “Apnos. 

Tovs δὲ ἰδοῦσ᾽ ἑλέησε θεὰ λευκώλενος Μρη, 350 
αἶψα δ᾽ ᾿Αθηναίην ἔπεα wrepoevta προσηύδα" 

ἔ"Ω πόποι, αἐγιόχοιο Διὸς τέκος, οὐκέτι voi 
ὀλλυμένων Δαναῶν κεκαδησόµεθ’ ὑστάτιόν περ; 
of κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντεν ὅλωνται 
ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῆῇ, ὁ δὲ μαίνεται οὐκέτ) ἀνεκτῶς 
Ἕκτωρ Πριαμίδης, καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν. 

Τὴν 8 aire προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη ' 
“ καὶ λίην οὗτός ye pévos θυµόν 7 ὀλέσειεν, 
χερσὶν ὑπ Αργείων φθίµενος ἐν πατρίδι yain: 
ἀλλὰ πατὴρ οὑμὸς φρεσὶ μαίνεται οὐκ ἀγαθῇσιν, 360 
σχέτλιο», ality ἀλιτρὸς, ἐμῶν µενέων ἀπερωεύο" 
οὐδέ τι τῶν µέµνηται, ὅ οἱ µάλα πολλάκις υἱὸν 
τειρόµενον σώεσκον ὑπ) Ἐὐρυσθῆος ἀέθλων. 
ἦτοι ὁ μὲν κλαίεσκε πρὸς οὐρανὸν, αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 
τῷ ἐπαλεξήσουσαν am’ οὐρανόθεν προΐαλλεν. 
ei γὰρ ἐγὼ τάδε ᾖδε dvi φρεσὶ πευκαλίµῃσιν, 
etre µιν eis ᾿Αΐδαο πυλάρταο προὔπεμψεν 
ἐξ Ἔρεβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾽Αἴδαο, 
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Again Zeus kindled high the strength of Troy ; 
Through the deep trench Achaia’s host they drave ; 
And vanmost in the wild onset Hector strode. 

As when a hound has fasten’d on the track 

Of boar or lion, to its heels and haunch 

He clingeth close, and trusts his own swift foot, 
Yet watchful ever, lest it turn to bay ; 

So to the Achaian long-haird warriors clung 
Hector, and slew their hindmost still in flight. 


And many had fallen by the arms of Troy. 
Or e’er the stakes and trench were overpass’d ; 
But there they rallying stood amongst their ships, 
Each cheering each, and with uplifted hands 
Calling on all the Gods, and praying loud. 
Yet still around them circling, Hector drave 
His bright-maned steeds, and his eyes seem’d as those 
Of Gorgon, or of Ares, pest to men. 


Whom white-arm Heré saw with pitying eye, 
And to Athene thus in wingéd words : 

“Can we, great child of Zeus, behold unmoved 
The Danaans falling in this need extreme ? 
All doom’d they perish by the stormy hand, 
Insufferably maddening to their deaths, 
Of this one man, evn Hector, Priam’s son : 
Who hath already wreak’d them harm enow.” 

And azure-eyed Athene gave reply : 
“Yet had he render up his ghost ere this, 
Slain by the enemy in his own dear land, 
But that our Father, with ill thoughts estranged 
And wavering ever, brings my will to nought ; 
Nor minds him how I oft would save of old 
His son beneath Eurystheus’ tasks foredone : 
He oft would lift a streaming eye to heaven, 
And oft would Zeus thence send me to his help. 
But had I boded of what happens now— 
When safely to the close-barrd gates of Hell 
I led him, thence to draw from Erebus 
The hound of hated Hades—ne’er had he 
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οὐκ ἂν ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥέεθρα. 
νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν στυγέει, Θέτιδοέ δ᾽ ἐξήνυσε βουλὰς, 
4 οἱ youvar’ ἔκυσσε καὶ ἔλλαβε χειρὶ γενείου, 
λισσομένη τιμῆσαι ᾽Αχιλλῆα πτολίπορθον. 
ἔσται pay ὅτ᾽ ἂν αὗτε φίλην γλαυκώπιδα etry. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν voi ἐπέντυε µώνυχαν ἵππους, 
Sop’ ἂν ἐγὼ καταδῦσα Aros δόµον αὐγιόχοιο 
τεύχεσιν ἐν πόλεµον θωρήξομαι, ὄφρα ἴδωμαι 
ei voi Ἡριάμοιο dis, κορυθαίολος "Έκτωρ, 
γηθήσει προφανείσα ava πτολέμοιο yedupas. 

} τι καὶ Τρώων κορέει κύνας ἠδ' oiwvods 


δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν "Ayatav.” 


' Ὃς ἔφατ', ov8 ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος "Ἡρη. 
ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάµπυκας ἔντυεν ἵππους 

“Hon, πρέσβα θεὰ, θυγάτηρ µεγάλοιο Kpovoso: 

αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, κούρη Atos αὐγιόχοιο, 

πέπλον μὸν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 

ποικίλον, Ov p αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάµε χερσὶν, 

ἡ δὲ χιτῶν' ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο 

τεύχεσιν és πόὀλεμον θωρήσσετο δακρυόεντά. 

és 8 ὄχεα Φλόγεα ποσὶ βήσετο, λάζετο & ἔγχον 

βριθὺ µέγα στιβαρὸν, τῷ δάµνησι στίχας ἀνδρῶν 

ἠρώων, τοῖσίν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 

“Hon δὲ µάστιγι θοῶς ἐπεμαίετ᾽ ap’ ἵππους' 

αὐτόμαται δὲ πύλαι µύκον οὐρανοῦ, ds ἔχον Ὥραι, 

THs ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε, 

ἡμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος ᾖδ' ἐπιθεῖναι. 


τῇ pa δι) αὐτάων κεντρηνεκέα» ἔχον ἵππου». 


Zevs δὲ πατὴρ Ἴδηθεν ἐπεὶ ἴδε, χώσατ’ dp’ αἰνῶς, 


Ἶριν & ὤτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέουσαν ' 


370 


380 


390 
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Repass’d the inviolate streams of deadly Styx. 
But now mislikes He me, and brings to pass 
The will of Thetis, who hath kiss’d his knees 
And clasp’d his beard, praying him to bestow 
This honour on her fierce-destroying son. 
She hath her will this while ; but soon, I trow, 
His blue-eyed Child shall be in grace again. 
Haste therefore thou to yoke the hooved steeds, 
Whilst I go gird me in the halls of Zeus 
With armour to the battle : so to learn 
If Priameian Hector will rejoice 
Seeing us so made manifest in fight : 
Or whether many a fallen man of Troy 
Shall not sate rather with his dainty flesh 
The dogs and vultures of Achaia’s fleet.” 

She spoke ; nor white-arm Heré disobey’d, 
Daughter of ancient Kronos, eldest-born ; 
But went, and straight ’gan yoke the gold-trapp’d steeds. 


Meantime the virgin Child of mighty Zeus 
Let rippling fall upon her father’s floor 
The delicate robe of cunning work and fine 
Which she had broider’d and had wrought upon 
With her own hands, and in the stead thereof 
Made fast a corslet, and to mournful war 
Arm’d her in arms of cloud-compelling Zeus. 
Whence to the fiery car she moved, and shook 
That beamy spear—enormous—wherewithal 
Whole ranks of human heroes she lays low, 
If wroth with any, in her Father’s might. 


Then Heré with quick ardour o’er the steeds 
Leant with the lash ; heaven’s gates with murmur oped 
Spontaneous ; there the Hours are placed in ward, 
Holding Olympus and broad Heav’n in charge 
To lift the cloud of darkness, or to lay. 
That way and through those gates they prick’d their steeds, 


But Zeus, from Ida seeing, wax’d most wroth, 
And gave to gold-wing’d Iris this behest : 
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“ Baon’ ἴθι, Ἶρι ταχεῖα, πάλιν τρέτε pnd’ ἔα ἄντην 


ἔρχεσθ'. οὗ γὰρ καλὰ συνοισόµεθα πτόὀλεμόνδε. 
ade γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
γυιώσω ply σφωῖν ὑφ' ἅρμασιν ὠκέας ἵππους, 
auras § ἐκ δίφρου Βαλέω κατά & appara ἄξω" 
οὐδέ κεν as δεκάτου» περιτέλλομένους ἐνιαυτοὺς 
Erne’ ἀπαλθήσεσθον, ἅ κεν µάρπτῃσι Kepauvos: 
Shp’ εἰδῇ γλαυκῶπις, ὅτ᾽ ἂν ᾧ πατρὶ µάχηται. 
"Hen & οὔτι τόσον νεµεσίζοµαι οὐδὸ χολοῦμαι" 
aisl γάρ pou ἕωθεν ἐνικλᾶν ὅττι κεν εἴπω." 


“Os ἔφατ', ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 
Bi δὲ κατ) Ἰδαίων ὀρέων és μακρὸν "Ολυμπον' 
πρώτῃσιν δὲ πύλῃσι πολυπτύχου Οὐλύμποιο 
ἀντομένη κατέρυκε, Διὸς 8: of? ἔννεπε μῦθον ' 


“TI µέµατον ; τί σφῶῖν dvi φρεσὶὲ μαίνεται ἧτορ ; 
οὐκ dag Kpovidns ἐπαμυνέμεν ᾿Αργείοισιν. 
ὧδε γὰρ ἠπείλησε Ἐρόνου παῖς, ᾗ τέλέει περ: 
γυιώσειν μὲν σφῶῖν bf’ ἅρμασιν ὠκεας ἵππους, 
αὐτὰς δ᾽ ἐκ δίφρου βαλέειν κατά 0 ἆρματα afew: 
οὐδέ κεν ds δεκάτουο περιτελλομένους ἐνιαυτοὺς 
ἕλκε᾽ ἀπαλθήσεσθον, & κεν µάρπτησι Kepavvos: 
[ὄφρ᾽ εἰδῇς, γλαυκῶπις, 67 ἂν σῷ πατρὶ µάχηαι. 
“Hoy & οὔτι τόσον νεµεσίξεται οὐδὲ χολοῦται" 
αἰεὶ γάρ οἱ ἕωθεν ἐνικλᾶν ὅττι κεν εἴπη, 
ἀλλὰ σύ γ’, αἰνοτάτη, κύον ἀδδεὲς, εἰ ἑτεόν γε 
τολμήσει» Avs ἄντα πελώριον byyos ἀεῖραι].” 


Ἡ μὲν dp’ ds εἰποῦσ) ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 
αὐτὰρ ᾿Αθηναίην "Ἡρη πρὸς μῦθον ἔειπεν' 


© *() πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, οὐκετ) ἔγωγε 
voi ἑῶ Ards ἄντα βροτῶν ἕνεκα πτολεμίζειν. 
τῶν ἄλλος μὲν ἀποφθίσθω, ἄλλος δὲ βιώτω, 
5s κε τύχῃ΄ κεῖνος δὲ τὰ ἃ φρονέων ἐνὶ θυμῷ 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι δικαζέτω, ws ἐπιεικέν.” 


“Os dpa φωνήσασα πάλιν τρέπε µώνυχα» ἵππους. 


40ο 


410 


420 


430 
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‘* Quick, haste thee hence, and bid them, Iris, back ; 

Suffer not that they meet me face to face ; 

From such encounter honour could not be. 

And let them hear, what else shall surely hap. 
Under the wheels their coursers I will maim, 

Dash down themselves, and shatter all their car ; 
Nor shall ten circling years make whole the wounds 
Wherewith my thunderbolts shall scathe them sore. 
So shall the Blue-eyed Maiden rue the day 

Of battle with her Father. Such my wrath 

Is not with Heré ; to her wont She moves, 

And, whatso’er my pleasure, thwarts it still.” 

He spoke ; and storm-foot Iris rose to bear 
The message ; quick from Ida’s peak she gain’d 
Olympus, and within the opening gates 
Of the deep-folded mountain ’thwart their path 
Took stand, and stay’d them, speaking thus from Zeus : 

“ Whither away ! what madness in your hearts? 
All help to Argos is forbid by Zeus ; 

Who threats,—and, an need be, fulfils the threat,— 
To maim your coursers’ limbs, and dash you down 
Both from your seat, and shatter all your car ; 

Nor shall ten circling years make whole the wounds 
Wherewith his thunderbolts shall scathe you sore. 
So thou, O Blue-eyed Maid, shalt rue the day 

Of battle with thy Father. Such his wrath 

Is not with Heré ; το her wont she moves 

And, whatsoe’er his pleasure, thwarts it still 
Consider yet, dread Goddess : shameless aye 

And fearless, wilt thou venture to uplift 

Thy spear in monstrous battle with great Zeus?” | 

Thus Iris spoke, and vanish’d from their ken ; 
But Heré to Athene turn’d and said ; 

“Child of the A%gis-bearer best-beloved ! 

I would not that for mortals’ sake we stand 
’Gainst Zeus in single battle : as may chance, 
Let one man die, and let another live, 
Whilst He, as in his heart He hath devised, 
Awards to either side what seemeth good.” 
She spoke, and turnéd round the hooved steeds ; 
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τῃσιν & Ὥραι μὲν λῦσαν καλλίτριχας ἵππους ' 
καὶ τοὺς μὲν κατέδησαν ἐπ) ἀμβροσίῃσι κάπησι», 
ἅρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα ° 
αὐταὶ δὲ χρυσέοισιν ἐπὶ κλ.ισμοῖσι καθῖζον 

μ/γδ' ἄλλοισι θεοῖσι, φίλον τετιηµέναι ἧτορ. 


Zevs δὲ πατὴρ Ἴδηθεν ἐὔτροχον ἅρμα καὶ ἵππου» 
Οὕλυμπόνδε δίωκε, θεῶν & ἐξίκετο θώκου». 
τῷ δὲ καὶ ἵππους μὲν λῦσε κλυτὸς ἐνγοσύγαιος, 440 
ἅρματα δ᾽ ἂμ βωμοῖσι τίθει, κατὰ Nita wetdocas* 
αὐτὸς 58 χρύσειον ἐπὶ θρόνον εὐρύοπα Zeus 
Eero, τῷ 8 ὑπὸ ποσσὶ péyas πελεμίξζετ᾽ Ὄλυμποςν. 
αἱ δ᾽ οἷαι Διὸς ἀμφὶς ᾿Αθηναίη τε καὶ °Hpn 
ἤσθην, οὐδέ τί µιν προσεφώνεον οὐδ' ἑρέοντο' 
αὐτὰρ ὁ ἔγνω ᾖσιν avi φρεσὶ φώνησέν τε’ 


“Tip? οὕτω τετίησθον, ᾿Αθηναίη τε καὶ "Hon ; 
οὐ µέν θην καµέτην ye μάχη Eve κυδιανείρῃ 
ὀλλῦσαι Τρῶας, τοῖσιν κὀτον αἰνὸν ἔθεσθε. 
πάντως, οἷον ἐμόν γε µένος καὶ χεῖρες ἄαπτοι, 45ο 
οὐκ ἄν µε τρέψειαν Scot θεοί εἰσ᾽ ἓν Ὀλύμπῳ. 
σφῶῖν δὲ πρίν περ τρόμος ἕλλαβε φαίδιμα yvia, 
πρὶν πόλεμόν τ) ἰδέειν πολέμοιό τε µέρμερα ἔργα. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δέ κεν τετελεσμένον ev: 
οὐκ ἂν ed’ ὑμετέρων ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ, 
ἂψ ἐς Ὄλυμπον ἴκεσθον, tv’ ἀθανάτων ἔδος ἐστίν.” 


“Os Epa, αἱ δ' ἐπέμυξαν ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἡρη: 
πλησίαι aly’ ἤσθην, κακὰ δὲ Τρώεσσι µεδέσθην. 
ἤτοι ᾿Αθηναίη ἀκέων ἦν οὐδέ τι εἶπεν, 
σκυζοµένη Aut πατρὶ, χόλοε δέ µιν ἄγριος ἥρει 46ο 
"Hon & ove ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα ° 


“ Αἰνότατε Kpovidn, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; 
ev vu καὶ ἡμεῖς ἵδμεν ὅ τοι σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν ' 
ἀλλ) ἔμπης Δαναῶν ὀλοφυρόμεθ αἰχμητάων, 
ot kev δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες ὄλωνται. 
[ἀλλ᾽ ἤτοι πολέμου μὲν ἀφεξόμεθ, εἰ σὺ κελεύειο ' 
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The Hours unyoked, and dress’d their glossy sides, 
And bound them to ambrosial mangers fast, 

And leant against the glittering wall the car ; 

The whilst the two to golden couches moved, 
With hearts indignant, through their fellow Gods. 


From Ida tow’rd Olympus Father Zeus 
Had turn’d meantime his steeds and gliding car, 
And drave, and gain’d the senate of the Gods. 
Whose steeds the mighty Ocean-God unyoked, 
Moved to his props the car, and veil’d it o’er. 
But He himself, the Father, took his seat 
High on a golden throne, and ’neath his foot 
Olympus trembled. Nathless, all in wrath, 
Heré and Athenaié sate aloof 
Nor welcomed Him, nor question’d ; wherefore He, 
Well-knowing in his heart, address’d them thus : 
‘Say, Hert, wherefore sullen sit ye two 
Not with the battle o’er-fatigued, I trow, 
Destroying whom with deadly hate ye hate. 
No, by the might that in me lies, by this 
All-conquering arm, not all Olympus join’d 
Can bend me from my purpose! So on you, 
Ere ye had look’d upon the field of blood, 
Came trembling, making quake your mailéd limbs. 
But what had happen’d else, I rede ye clear ; 
Smit by my thunder, ye had ne’er returned 
Safe on your chariot to this heavenly hill.” 
He spoke ; whom hearing groan’d in spirit wroth 
Heré and Athenaié, where they sate 
Each by the other, brooding ill to Troy. 
Athene answer’d nought, but silent still 
Sate, not the less indignant with her Sire, 
And fierce the passion shook her.—But not so 
Here ; who bridled not her rage, but spake : 
‘‘Father most dread ! What falleth from thy lips? 
Ourselves we know, resistless is thy might. 
Yet must we mourn the gallant Danaan men 
Who perish for fulfilment of this doom. 
Howbeit, as thou hast bidden us, we refrain ; 
VOL. I. x 
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βουλὴν & ’Apysiots ὑποθησόμεθ', Fries ὀνήσει, 
ws μὴ πάντεν ὅλωνται ὀδυσσαμένοιο Teoto. |” 


Τὴν & ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Zevs * 
« sods δὴ καὶ μᾶλλον ὑπερμενέα Κρονίωνα 47ο 
ὄψεαι, al x ἐθέλῃσθα, βοῶπις πότνια Hpn, 
ὀλλύντ) ᾿Αργείων πουλὺν στρατὸν αἰχμητάων: 
οὗ γὰρ πρὶν πολέμου ἀποπαύσεται ὄβριμος Έκτωρ, 
πρὶν ὄρθαι παρὰ ναῦφι ποδώκεα Πηλ.είωνα. 
[ῆματι τῷ ὅτ᾽ ἂν οἱ μὲν ἐπὶ πρύμνῃσι µάχωνται, 
στείνει ἐν αἰνοτάτῳ, περὶ Πατρόκλοιο θανόντον.] 
ὣς γὰρ θέσφατόν ἐστι σέθεν & ἐγὼ οὖκ ἀλεγίζω 
χωοµένης, οὐδ' el κε τὰ νείατα πείραθ’ ἵκηαι 
yains καὶ πόντοιο, iy Ἰαπετός τε Κρόνος τε 
ἥμενοι ouT αὐγῇῆς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο 48ο 
τέρποντ’ ovr ἀνέμοισι, βαθὺς δέ τε Τάρταρος apis. 
οὐδ' ἦν IP ἀφίκηαι ἁλωμένη, οὗ ced ἔγωγε 
σκυζοµένης ἁλέγω, ἐπεὶ οὐ σέο κύντερον ἄλλοι." 


“Os φάτο, τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη λευκώλενος "Ἡρη. 
ἐν § ἔπεσ᾽ Ώκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
ἕλκον νύκτα µέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν. 
Tpwoly µέν p’ ἀέκουσιν tu φάος, αὐτὰρ ᾽Αχαιοῖς 
ἀσπασίη τρίλλιστος ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννή. 


Τρώων ait’ ἀγορὴν ποιήσατο φαίδιµου Ἔκτωρ, 
νόσφι νεῶν ἀγαγὼν ποταμφ ἔπι δινήεντο 490 
ἐν καθαρῷ, ὅθι δὴ νεκύων διεφαίνετο yapos. 
ἐξ ἵππων 8 ἀποβάντες ἐπὶ χθόνα μῦθον ἄκονον, 
τόν ῥ) Έκτωρ ἀγόρευε διίφιλοφ’ ἐν δ᾽ dpa χειρὶ 
ἔγχου ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ' πάροιθε δὲ λάμπετο δουρὸς 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος θέε πόρκης, 
τῷ Sy’ ἐρεισάμενος ἔπεα Τρώεσσι µετηύδα ' 


(ἑΚέκλυτέ µευ, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ' ἐπίκουροι, 
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Only will we put wisdom in their hearts, 
Lest all the nation perish by thy wrath.” 

To whom the Ruler of the clouds replied : 
“Yet mayst thou on the morrow’s morn behold, 
My broad-brow’d Hert, if thou car’st to see, 
Kroneion laying low with fiercer hand 
These nations of Achaia. Nor shall cease 
Hector triumphant, ere the fleetfoot Son 
Of Peleus rise uproused amongst the ships, 

On that dread day, when at the galleys’ sterns 

In direst strait above Patroclus’ corpse 

The hosts have met. This, this is heaven’s decree ; 
Ι reck not of thine anger. Though thou range 
The parts of earth and ocean uttermost,— 

There where Iapetus and Kronos lie, 

Whom never Hyperion with warm beam 

Visits, nor breeze, but round about their lair 

The depths of gloomy Tartar—though thou roam 
Thither for aid, I reck not of thy wrath, 

Than whom more unabash’d is naught create.” 
He ceased ; nor white-arm Here durst reply. 


Sank then in Ocean down the Sun’s bright light, 
Drawing night’s curtain o’er the fruitful earth : 
The Trojans sorrowing saw the day descend ; 
But to the ‘Achaians came the covering Night 
Welcome, in answer to thrice-utter'd prayers. 


Then helméd Hector in an open space, 
Where the ground show’d betwixt the corpses bare, 
Above the whirling river, off the fleet 
Short way removed, a council call’d of Troy. 
And, each and all, they sprang from off their cars, 
Hearkening the word, which Hector Zeus-beloved 
Address’d them. In his hand a spear he held 
Of length eleven ells ; and far the point 
Before him gleam’d of brass, but, where it join’d 
The staff, a golden circlet ring’d the joint. 
Leaning thereon, he spoke amidst their host : 

‘“‘ Hearken to me, all Troy, and Troy’s allies 

x 2 
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νῦν ἐφάμην vids 7’ ὀλέσας καὶ πάντας ’Ayasovs 

ἂψ ἀπονοστήσειν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν ' 

ἀλλὰ πρὶν κνέφας ᾖλθε, τὸ νῦν ἐσάωσε μάλιστα 500 
Αργείους καὶ vijas ἑπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 

ἀλλ, ἤτοι νῦν μὲν πειθώµεθα νυκτὶ peraivy 

δόρπα τ) ἐφοπλισόμεσθα ' ἁτὰρ καλλίτριχας tous 

λύσαθ ὑπὲξ ὀχέων, παρὰ δέ σφισι Barrer’ ἐδωδήν' 

ἐκ πόλιος § ἄξεσθε Boas καὶ ἴφια μῆλα 

καρπαλίµως, οἶνον δὸ µελίφρονα οἰνίζεσθε, 

σῖτόν τ) ἐκ µεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγεσθε, 

as κεν παννύχιοι µέσφ᾽ wots ἠρυγενείης 

καίωµεν πυρὰ πολλὰ, σέλα» 8 eis οὐρανὸν ἴκῃ, 

pen πως καὶ διὰ νύκτα καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὶ 510 
φεύγειν ὁρμήσωνται ἐπ᾽ εὐρέα vata θαλάσσης». 

μὴ μὰν ἀσπουδί γε νεῶν ἐπιβαῖεν ἔκηλοι, 

ἀλλ) ὤς τι τούτων ye βέλος καὶ οἴκοθι πέσσῃ, 

βΒλήμενος ἢ ip ἡ ἔγχεῖ ὀξυόεντι 

ynos ἐπιθρώσκων, ἵνα tis στυγέῃσι καὶ ἄλλος 

Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν “Apna. 

κήρυκες 8 ava ἅἄστυ διίφιλοι ἀγγελλόντων. 

παΐδας πρωθήβα»φ πολιοκροτάφους Τε γέροντας 

λέξασθαι περὶ ἄστυ θεοδµήτων ἐπὶ πύργων: 

θηλύτεραι δὲ γυναῖκες ἐνὶ µεγάροισιν ἑκάστη 520 
wip µέγα καιόντων ' φυλακὴ δέ τις ἔμπεδος ἔστω, 

μὴ λόχορ εἰσέλθῃσι πόλιν λαῶν ἀπεόντων. 

ὧδ' ἔστω, Τρῶες µεγαλήτορες, ws ἀγορεύω' 

μῦθος 8, ὃς μὲν νῦν ὑγιὴς, εἰρημένος ἕστω ' 

τὸν δ' nods Τρώεσσι μεθ ἑπποδάμοιφ ἀγορεύσω. 

εὔχομαι ἑλπόμενος Aci 7” ἄλλοισίν τε θεοῖσιν 

ἐξελάαν ἐνθένδε κύναφ κηρεσσιφορήτου». 

[obs κῆρει φορέουσι µελαινάων ἐπὶ νηῶν.] 

GAN ἤτοι ἐπὶ νυκτὶ φυλάξομεν sas αὐτοῦ», 

πρῶϊ δ) ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι θωρηχθέντεο 530 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν "Apna. 

εἴσομαι ef xé μ’ ὁ Τυδείδηο κρατερὸς Διομήδης 
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I thought to have destroy’d this fleet and host, 
Or e’er to windswept Ilion I return’d. 

But darkness first hath fallen ; darkness saves 
The Argeians and their galleys on the shore. 
Perforce we list the bidding of black night 

And now prepare repast. Our glossy steeds 
Unyoke, and throw their fodder at their feet : 
Then from the city with what speed ye may 

Fat sheep and oxen bring, and savoury wine 

And com from out your gamers : likewise get 
Fagots together, that, the livelong night 

Ev’n unto misty dawn, we may maintain 

Our fires enkindled, and the blaze may mount ; 
Lest haply by occasion of this night 

They take them o’er the sea’s broad shoulders home. 
Ne’er be it said that unassail’d, unscathed, 

They so departed : rather, when they feel 
Hereafter at their own firesides the smart 

Of the old wounds we scarr’d them ere they sail’d, 
Others shall see and fear, and lay to heart 

That warning of the mighty men of Troy. 

Now let the sacred heralds haste to bid 

Th’ Elders of hoary head, and youths of age 
Scarce budding, to keep guard on Ilion’s towers ; 
Whilst every tender woman through the town 
Kindles a fire. And let their watch be sure, 
Lest, whilst our host encamps without the walls, 
Some ambush win an entry. As I have said, 

So be it, my great-hearted, this one night. 

What for this moment seemeth sound is said ; 
What lies beyond it I will speak at dawn. 

For then, with help from Zeus and Heav’n implored, 
Far hence I trust to drive these damnéd hounds, 
On their black galleys hither borne by Fate. 

O’er our own selves this night we therefore guard ; 
But at first daybreak, mailéd, all in arms, 

Our battle-cry we raise against their ships, 

And stablish it for ever, whether the Son 

Of Tydeus be the stronger, and avails 
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Tap νηῶν πρὸς τεῖχος ἁπώσεται, ἤ κεν ἐγὼ τὸν 

χαλκῷ δῃώσα» ἔναρα βροτόεντα φέρωμαι. 

αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, el κ᾿ ἐμὸν ἔγχος 

µείνη ἐπερχόμενον’ ἀλλ’ dy πρώτοισι», dla, 

κείσεται οὐτηθεὶς, πολέεο 5 aud’ αὐτὸν ἑταῖροε, 

ἠελίου ἀνιόντος és αὔριον. εἰ γὰρ ἐγὼν ὃν 

εἴην ἀθάνατος καὶ ἀγήρως ἥματα πάντα, 

τιοίµην ὃ ws rier’ ᾿Αθηναίη καὶ Απόλλων, 540 
@s νῦν ἡμέρη δε κακὸν φέρει ᾿Αργείοισιν.”, 


“Os Ἕκτωρ ayopev’, ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν. 
οἱ δ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώονταςν, 
δῆσαν § ἱμάντεσσι trap” ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος 
ἐκ πόλιοφ § ἄξαντο Boas καὶ ἴφια pra 
καρπαλίµων, οἶνον δὲ µελίφρονα οἰνίζοντο 
σῖτόν T ἐκ µεγάρων, ἐπὶ δὲ ξύλα πολλὰ λέγοντο. 
κνίσην ὃ ἐκ πεδίου ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω. 


Οἱ δὲ µέγα φρονέοντεε ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρας . 
slato παννύχιοι, πυρὰ δέ σφισι καίετο πολλά. 550 
as & ὅτ᾽ ἐν οὐρανφ ἄστρα φαεινὴν ἀμφὶ σελήνην 
φαίνετ) ἀριπρεπέα, ὅτε 7’ ἔπλετο νήνεµος αἰθήρ 
[ἔκ 1 ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ mpwoves ἄκροι 
καὶ νάπαι ' οὐρανόθεν δ ap’ ὑπεῤῥάγη ἄσπετος αἰθὴρ.] 
πάντα δέ 7 εἴδεται ἄστρα, γέγηθε δέ τε φρένα ποιµήν: 
τόσσα μεσηγὺ νεῶν ἠδὲ Ἐάνθοιο ῥοάων 
Τρώων καιόντων πυρὰ φαίνετο Ἴλιόθι πρὺ. 
xine’ dp’ ἐν πεδίῳ πυρὰ καίετο, πὰρ δὲ ἑκάστῳ 
εἴατο πεντήκοντα σέλα πυρὸς αἰθομένοιο. 
ἵπποι δὲ xpi λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας, 560 
ἑσταότες παρ) ὄχεσφιν, ἐύθρονον ᾿Ηῶ pipvov. 

1 The excellence of Mr. Tennyson’s translation of this passage cannot 


but suggest comparisons unfavourable to any of his followers in the same 
metre. I have left my own as it was originally written, two years before 
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To drive me from the galleys back to Troy, 
Or whether I may lay him low, and bear 

My spoil and prey his blood-stain’d armour home. 
Yea, by the morrow shall be tried the stuff 
Of his great name, if he abides my charge. 
Myself I deem that ’mongst the first shall he 
Fall stricken, and around him many more, 
By sunrise on the morrow. Oh, I would 
An immortality of youth were mine, 

Mine were Apollo’s and Athene’s bliss, 

As surely as to Argos day brings woe !” 

He spoke ; to whom the Trojans gave acclaim, 
And loosed their sweating horses from their yokes, 
And each beside his chariot bound his own ; 
Then from the city, with what speed they might, 
Brought sheep and oxen, and sweet-savour’d wine 
And corn from out their garners ; likewise, gat 
Fagots together ; and from off the plain 
The wind roll’d up a fragrant steam to heaven. 


So, lifted high with hope, the whole night through 
They camp’d outside upon the lines of war ; 
And many a blazing campfire flamed thereon. 
As, when in heav’n, about the fair clear moon, 
The stars rise bright, deep in a windless sky, 
And every peak and promontory and grove 
Stands forth, whilst to their highest the heavens break up, 
A boundless empyréan ; every star 
Shows, and the shepherd sees with gladden’d heart ; 
Such and so thick in front of Tlion’s towers 
Midway betwixt the fleet and Xanthus’ streams 
The watchfires, kindled by the host of Troy. 
A thousand blazed upon the plain ; by each 
Within the ruddy glow sate fifty men ; 
While by their chariots stood their steeds, and champ’d 
Spelt and white barley, waiting for the Dawn | 
Of Morning on her fair ethereal throne. 
the publication of Anock Arden, with the exception of the 554th line, in 


which I have been unable to resist the temptation of borrowing one expres- 
sion from the very perfect specimen contained in that volume. 


ΙΛΙΑΔΟ Σ fF. 


—4—— 
Πρεσβεία πρὸς ᾽Αχιλλέα. Acrai. 


“Os οἱ μὲν Τρῶες φυλακὰς ἔχον' αὐτὰρ ᾽Αχαιοὺς 
θεσπεσίη ἔχε φύζα, φόβου κρυόεντος ἑταίρη, 
πένθεῖ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πάντες ἄριστοε. 

as & ἄνεμοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχθυόεντα, 
Ῥοῤῥης καὶ Ζέφυρος, τώτε Θρήῄκηθεν ἄητον, 
ἑλθόντ᾽ ἐξαπίνης: ἄμυδις δὲ τε κῦμα κελαινὸν 
κορθύεται, πολλὸν δὲ παρὲξ dda Pixos ἔχευαν ' 
ds ἐδαίζετο Gupos evi στήθεσσιν ᾿᾽Αχαιῶν. 


᾽Ατρείδης 8 ἄχεῖ µεγάλφ βεβολημένος ἧτορ 
φοίτα κηρύκεσσι λυγυφθόγγοισι κελεύων 10 
κλήδην sis ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον, 
μηδὲ Body: αὐτὸς δὲ μετὰ πρώτοισι πονεῖτο. 
lov δ᾽ eiv ἀγορῇ τετιηότεο' ἂν ὃ ᾿Αγαμέμνων 
ἵστατο δακρυχέων ὥστε κρήνη µελάνυδρος, 
ἥτε κατ’ αγίλιπον πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ" 
ὣς ὁ θαρὺ στενάχων ἔπε) ᾿Αργείοισι μετηύδα' 


“70 φίλοι, Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντεο, 
Ζεύο µε µέγα Kpovidns arn ἐνέδησε βαρείῃ 
σχέτλιου, ὃς τότε μὲν µοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ) εὐτείχεον ἀπονέεσθαι, 20 
νῦν δὲ κακὴν ἁπάτην βουλεύσατο, καί µε κελεύει 
δυσκλέα "Αργος ἱκέσθαι, ἐπεὶ πολὺν ὤλεσα λαόν. 
οὕτω που Διὶ μέλλει ὑπερμενέῖ φίλον εἶναι, 


ILIAD IX. 


one 


Tuxus Troy maintain’d her guard ; but dread D smay 
Handmaid of Panic-flight, possess’d her foes : 
Whose noblest all were smitten with a grief 
Insufferable. As when Boreas blows 

With Zephyr, and the two together fall — 

Sudden from Thrace upon the fish-fill’d deep, 

Black to a crest the billow swells perturb’d, 

And shoreward in the gust the salt-weed flies : 

Thus to their hearts were cleft Achaia’s sons, 


But Atreus’ Son, their King, though stricken deep 
With this great sorrow, moved amongst the host 
Bidding the clear-toned heralds call by name 
Each chieftain to a council, nor raise loud 
Their voices ; and himself took part, and went 
Calling the foremost, nearest to the foe. 

And soon all, sad alike, in council sate ; 

To whom rose Agamemnon first, and dropp’d 

Hot tears, like some black-bubbling ‘fount, that drops 
Its waters in dark vein adown a cliff ; 

So weeping, with deep sigh he thus began : 

“Friends, chieftains, captains of Achaia’s host ! 
Ye see in what thick net of evil doom 
Great Kronos’ son hath bound me—false and cruel ! 
Who by his nod affirm’d his word of old 
That Troy’s proud towers should fall, ere I return’d ; 
Yet in his purpose held this evil fraud, 

Bidding me now to Argos take me back, 
Ill-famed—the cause of death to thousands here ! 
Ev’n such, I fear me, hath become the will 
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ὃν δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα 

ἠδ ἔτι καὶ λύσει" τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ µέγιστον. 
ἀλλ, aye? ws ἂν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες" 
Φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην és πατρίδα γαῖαν 

ov γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν. 


“Os ἔφαθ', οἱ δ dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
δὴν δ) ἄνεω ἦσαν τετιηότεν vies ᾽Αχαιῶν ' 
ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε βοὴν ἀγαθὸν Διομήδης" 


ἑ6)Ατρείδη, col πρῶτα µαχήσοµαι ἀφραδέοντι, 
) Oduis ἐστὶν, ἄναξ, ἀγορῇ ' σὺ δὲ µή τι χολωθῇν. 
ἁλκὴν µέν µοι πρῶτον ὀνείδισας ἐν Δαναοῖσιν, 
has ἔμεν ἁπτόλεμον καὶ ἀνάλκιδα" ταῦτα δὲ πάντα 
ἴσασ᾽ ᾿Αργείων ἡμὸν νέοι ἠδὲ γέροντες. 
cot δὲ διάνδιχα δῶκε Ἰζρόνου rats ἀγκυλομήτεω: 
σκήπτρῳ µέν τοι δῶκε τετιµῆσθαι περὶ πάντων, 
ἁλκὴν & οὗτοι δῶκεν, ὅ τε κράτος ἐστὶ µέγιστον. 
δαιµόνυ, οὕτω που para ἔλπεαι vias ᾿Αχαιῶν 
ἀπτολέμους τ) ἔμεναι καὶ ἀνάλκιδας ws ἀγορεύεις ; 
i δὲ col αὐτῷ Oupos ἐπέσσυται ὥστε νέεσθαι, 
ἔρχεο ' wap τοι ὁδὸς, vies δέ τοι ἄγχι θαλάσσης 
[ἑστᾶσ᾽, αἵ τοι ἅποντο Μυκήνηθεν µάλα πολλαί]. 
ἀλλ) ἄλλοι µενέουσι καρηκοµόωντες ᾿Αχαιοὺ, 
εἰσόκε περ Τροίην διαπέρσοµεν. et δὲ καὶ αὐτοὶ, 
φευγόντων σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα yaiay : 
vari δ᾽, ἐγὼ Σθένελός τε, µαχησόμεθ’, εἰσόκε τέκµωρ 
Ἰλίου εὕρωμεν ' σὺν γὰρ θεῷ εἰλήλουθμεν." 


“Os ἔφαθ, οἱ & dpa πάντες ἑιτίαχον vies ᾽᾿Αχαιῶν, 
“ bd A / e [ή 
μῦθον ἀγασσάμενοι Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 
τοῖσι δ' ἀνιστάμενος µετεφώνεεν ἱππότα Νέστωρ ' 


“«Τυδείδη, πέρι μὲν πολέμῳ Eve καρτερὀε ἔσσι, 

καὶ βουλῇ μετὰ πάντας ὁμήλικας ἔπλευ ἄριστος" 
wv \ A > 7 « 9 \ 
οὔτι» τοι τὸν μῦθον ὀνόσσεται, ὅσσοι Ayatol, 


3° 
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Of Kronos’ Son supreme, who oft hath laid, 
And oft shall lay hereafter, low the heads 
Of mightiest cities : mightier He than all. 
Then hear me, and obey as I give word. 
Let us away to our dear fatherland ; 
Flee ; for broad-streeted Troy will ne’er be ours.” 
He spoke ; dumb-stricken by whose words they sate, 
And long in silence ponder’d, sad and still ; 
Till thus at last made Diomed reply : 
“ Atrides, by the charter of free speech 
In open council, as is just, O King, 
I first will rise (nor be thou wroth thereat) 
To oppose thee in thy folly. Thou of late 
Gav’st me reproach before the Danaan host, 
Styling me skulk and coward : Argives all, 
Young men and old men, know how this may stand. 
But thee hath crook-wiled Kronos’ Son endow’d 
With gifts of diverse nature from thy birth. 
Thine is the sceptre of the throne supreme, 
Not thine the valorous heart—the soul of power. 
Oh, couldst thou deem, sweet Lord, Achaia’s sons 
Such skulks and cowards (it is thine own fair word) 
As to accept this counsel? Flee thyself, 
If thy heart prompts thee ; yonder lies the way 
Open, nor far from sea the many ships 
That followd from Mycene in thy train : 
All else, yea whosesoever unshorn locks 
Bespeak a brave Achaian, still will stay 
Till Troy hath been despoil’d : or, if these list, 
Sail likewise they to their dear fatherland : 
Sthenelus and myself will yet remain 
Alone to battle, till we find the fall ι 
Of Ilion’s towers ; with favouring Gods we came !” 
He spoke ; to whom th’ Achaians gave applause, 
Blithe to the gallant words of Diomed ; 
Till agéd Nestor next arose, and spake : 
“In war, Tydides, thou excell’st thy peers 
By strength of arm ; nor less of all our youth 
Thou show’st in council wisest ; none will blame 
Thy rede, nor speak against it through the host. 
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οὐδὲ πάλιν ἐρέει' ἀτὰρ οὐ τέλος ἴκεο μύθων. 

ἡ μὴν καὶ véos ἐσσὶ, ἐμὸς δέ κε καὶ mais εἴηο 
ὁπλότατον γενεῆφιν ' arap πεπνυµένα βάζεις 
[Αργείων βασιλᾖῆας, ἐπεὶ κατὰ μοῖραν ἔειπες]. 
ἀλλ) ay ἐγὼ», ὃς σεῖο γεραίτερος εὔχομαι εἶναι, 6ο 
ἐξείπω καὶ πάντα διίξοµαι  οὐδέ κά Tis por 

μῦθον ἀτιμήσει, οὐδὲ κρείων ᾿Αγαμέμνων. 

ἀφρήτωρ ἀθέμιστος ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος 

ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀκρυόεντος. 

ἀλλ) ἤτοι νῦν μὲν πειθώμεθα νυκτὶ peralyy 

Sopra 7 ἐφοπλσόμεσθα ' φυλακτῆρες δὲ ἕκαστοι 
λεξάσθων παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτό». 
κούροισιν μὲν ταῦτ’ ἐπιτέλλομαι' αὐτὰρ ἔπειτα, 
᾿Ατρείδη, σὺ μὲν ἄρχε᾽ σὺ γὰρ βασιλεύτατός ἔσσι. 
᾿δαίνυ δαῖτα γέρουσιν ' ἔοικέ τοι, οὔτοι ἀεικές. 70 
πλεῖαί τοι οἴνου κλισίαι, τὸν vies ᾽Αχαιῶν 
ἡμάτιαι Θρῄκηθεν ἐπ᾽ εὐρέα πόντον ἄγουσιν * 
πᾶσά tol ἐσθ ὑποδεξίη, πολέεσσι 8 ἀνάσσεις. 
πολλῶν & ἀγρομένων τῷ πείσεαι Os Kev ἀρίστην 
βουλὴν βουλεύσῃ ' para δὲ χρεὼ πάνταν ᾽Αχαιοὺς 
ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς, ὅτι δήϊοι ἐγγύθι νηῶν 
καίουσιν πυρὰ πολλά ' Tis ἂν τάδε γηθήσειεν ; 

νὺξ δ᾽ ᾖδ' ἠὲ διαῤῥαίσει στρατὸν ἠὲ σαώσει.” 


“Os ἔφαθ', οἱ 8 dpa τοῦ para μὲν κλύον, 78° ἐπίθοντο. 
ἐκ δὲ φυλακτῆρες σὺν τεύχεσιν ἐσσεύοντο 80 
ἀμφί re Νεστορίδην Θρασυμήδεα, ποιμένα λαῶν, 
ἠδ aud’ ᾿Ασκάλαφον καὶ Ἰάλμενον, vias “Apnos, 
ἀμφί τε Μηριόνην ᾽ΑφαρΏά τε Δηΐπυρόν τε, 
ἠδ ἀμφὶ Kpelovros υἱὸν, Λυκομήδεα δῖον. 
Err’ ἔσαν ἡγεμόνες φυλάκων, ἑκατὸν δὲ ἑκάστῳ 
κοῦροι ἅμα στεῖχον, Sorly’ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες' 
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-Yet hast thou left the issue still unsaid. 

Young art thou ; yea, to me thou might’st be son, 
My youngest-born ; and yet thy words are sage 
And welcome in this gathering of the Kings. 
Still, since in years I well may boast me more, 
Let me to thy good counsel add the end ; 
Which not Atrides ev’n, nor any here, 

Will hold in poor esteem when I have said. 
Kithless and homeless, veriest outcast, he 
Who amongst kindred would maintain a strife 
Unnatural :—but turn we to our task ; 

The bidding of dark night we hear perforce 
And get repasts prepared ; but let the guards 
Be station’d first in line beyond the wall 
Along the deep-dug trench ; be this consign’d 
Unto the younger sort ; but thou, meantime 
(For thou art King and of most royal race), 
Lead us, O Agamemnon, to thy tent, 

And serve a banquet to the Elders there ; 

As fits thy station—no unseemly claim ; 

For in thy tents the wine, which day by day 
Achaia’s galleys o’er the broad-spread sea 
Bring thee from Thrace ; and all appurtenance 
Is also thine, and numerous is thy rule. 

Then, of the many gather’d there, approve 
His counsel who speaks wisest : sore the need 
Of counsel sage and prudent for the host ; 
The watch-fires of the enemy blaze secure 
Near to the fleet ; who but must mourn thereat ? 
This night will save us, or destroy us quite.” 

He spoke ; they gladly listen’d and obey’d. 

Soon to their sentries all in arms the guards 
Gather’d about the captains of the watch 
About prince Thrasymedes, Nestor’s son, 
Deipyrus, and bold Meriones, 

And Ares’ two strong children, Ialmenus 

And brave Ascalaphus, and Aphareus, 

And Lycomedes, Kreon’s noble son ; 

These seven were the captains ; but with each 
A hundred youths, long lances in their hands, 
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κὰδ δὸ µέσον τάφρου καὶ teiyeos Lov ἑόντεν 
ἔνθα δὲ πρ κήαντο, τίθεντο δὲ δόρπα ἕκαστον. 


"Arpeldns δὲ γέροντας ἀολλέας ἦγεν ᾿Αχαιῶν 
és κλισίην, παρὰ δέ σφι τίθει µενοεικέα δαῖτα. 
οἱ & ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρα» ἵαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς ὁ γέρων πάµπρωτος ὑφαιίνειν ἤρχετο μῆτι», 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρὀσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλή’ 
ὅ σφιν ἑὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν' 


έε)Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
ἐν col μὲν λήξω, σέο 8 ἄρξομαι, οὕνεκα πολλῶν 
λαῶν ἐσσὶ ἄναξ, καί τοι Zevs ἐγγυάλιξεν 
σκῆπτρόν 7 ἠδὲ θέµιστας, ἵνα σφίσι βουλεύῃσθα. 
τῷ σε χρὴ πέρι μὲν φάσθαι Eros 78 ἑπακοῦσαι, 
κρηῆναι δὲ καὶ ἄλλῳ, 67’ ἄν τινα θυμὸς ἀνώγῃ 
εἰπεῖν eis ἀγαθόν' σέο & ἕξεται ὅττι nev ἄρχῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω ὥς µοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
οὗ γάρ τι» νόον ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσει, 
οἷον ἐγὼ νοέω, ἡμὲν πάλαι ἠδ' ἔτι καὶ νῦν 
ἐξέτι τοῦ ὅτε, διογενὲς, Ἡρισηΐδα κούρην 
χωοµένου ᾽Αχιλῆος ἔβης κλισίηθεν ἀπούρας 
οὔτι καθ) ἡμέτερόν ye νόον. µάλα γάρ τοι ἔγωγε 
MOAN ἀπεμυθεόμην ' σὺ δὲ σῷ µεγαλήτορι θυμῷ 
εἴξας ἄνδρα Φέριστον, ὃν ἀθάνατοί περ ἔτισαν, 
ἠτίμησας ' ἑλὼν γὰρ ἔχεις yépas. ἀλλ) ἔτι καὶ νῦν 
φραζώμεσθ’ ds κέν µιν ἀρεσσάμενοι πεπίθωµεν 
δώροισἰν 7 ἀγανοῖσιν ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν.’ 


Tov δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων ' 
κε ὦ γέρον, οὔτι ψεῦδος ἐμὰς ἄτας κατέλεξα». 
ἀασάμην, ov8 αὐτὸς ἀναίνομαι. ἀντί vy πολλῶν 
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Went forth, and sate them down betwixt the trench 
And rampart, lit their fires, and made repast. 


The King then led the Elders to his tent 
And set repast before them, sweet to taste ; 
And on his dainty fare they laid their hands. 


But when desire had pass’d of food and drink, 
Nestor, whose rede of late had sagest shown, 
Rose first again to weave a new device, 
Address’d them words discreet, and spake, and said: 
“ Most sovran Agamemnon ! For with thee 
My speech begins, O King, with thee will end: 
O’er many nations thou hast rule, and high 
The sceptre and the judgment-seat consign’d 
By Zeus to thee, to counsel for their good : 
Therefore on thee this duty lies supreme, 
Whether to speak thyself, or lend thine ear 
And give effect to whatsoe’er of good 
Another’s heart may prompt him to advise : 
So shall whate’er prevaileth hang from thee. 
Hear, therefore, what I urge my counsel now : 
Nor better judgment could, I deem, be form’d 
Than that which from the first I held, and hold, 
Ev’n from the hour when, with a forceful hand, 
Thou bar’st the maid Briseis from the tent 
Of Peleus’ Son, and leftest him in wrath— 
Not by our counsel ; I forbade the act 
With much dissuasion—nathless, under sway 
Of thine own haughty temper, thou durst do 
To him dishonour, whom the Immortal Gods 
Delight to honour most, the first of men, 
Seizing his guerdon which thou still retain’st. 
Now therefore let us, ev’n though late, consult 
How best we may content and win him back 
With grateful gifts and words atoning sweet.” 
And sovran Agamemnon made reply : 
“ Νοι false the count, my father, thou hast made 
Of these my fell transgressions ; I have err’d 
Greatly, nor I myself deny my sin. 
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λαῶν ἐστὶν ἀνὴρ Sv τε Zevs κῆρι φιλήσῃ' 

@s νῦν τοῦτον ἔτισε, δάµασσε δὲ Nady ᾽Αχαιῶν. 

ἀλλ) ἐπεὶ ἀασάμην φρεσὶ λευγαλέῃσι πιθήσαος, 

arp ἐθέλω ἀρέσαι δὀµεναί τ) ἀπερείσι ἄποινα. 120 
ὑμῖν & ἐν πάντεσσι περικλυτὰ Sap’ ὀνομήνω, 

ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδας, δέκα δὸ χρυσοῖο τάλαντα, 

αἴθωνας δὲ λέβητα» ἐείκοσι, δώδεκα δ' ἵππουο 

πηγοὺο ἀθλοφόρους, of ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο. 

ov κεν adnios εἴη ἀνὴρ ᾧ τόσσα γένοιτο, 

οὐδέ Kev ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖο, 

ὅσσα pot ἠνείκαντο ἀέθλια μώνυχες ἵπποι. 

δώσω & ἑπτὰ yuvaixas, ἀμύμονα ἔργα idvias, 

Λεσβίδας, ds, ὅτε Λέσβον ἐὐκτιμένην EXev αὐτὸς, 

ἐξελόμην, al κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν. 130 
ras µέν οἱ δώσω, μετὰ δ᾽ ἔσσεται ἣν tor’ ἀπηύρων, 

κούρη Βρισῆος": ἐπὶ δὲ µέγαν ὅρκον ὁμοῦμαι 

µή ποτε τὴς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ µιγῆναυ, 

ἢ θέµιο ἀνθρώπων πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν. 

ταῦτα μὸν αὐτίκα πάντα παρέσσεται" εἶ δέ Kev αὖτε 

ἄστυ µέγα Ἡριάμοιο θεοὶ δώωσ᾽ ἁλαπάξαι, 

via ἅλις χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηησάσθω 

εἰσελθὼν, ὅτε κεν δατεώµεθα ληϊδ᾽ ᾿Αχαιοὶ, 

Τρωϊάδας δὲ γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσθω, 

al κε μετ) ᾿Αργείην Ἑλένην κάλλισται ἕωσιν. 140 
et δέ κεν "Αργος ἱκοίμεθ ᾿Αχαιϊκὸν, οὔθαρ ἀρούρης, 

γαμβρόε κέν pot Eo τίσω δέ µιν ἶσον Ὀρέστῃ, 

Gs µοι τηλύγετος τρέφεται Barly Eve πολλῇ. 

τρεῖς δέ pol εἶσι θύγατρες evi μεγάρῳ εὐπήκτῳ, 

Χρυσόθεμις καὶ Λαοδίκη καὶ Ἰφιάνασσα 

τάων qv κ᾿ ἐθέλῃσι φίλην ἀνάεδνον ἀγέσθω 
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The man in whom the heart of Zeus delights 

Is as the host of nations in the war, 

And Zeus hath honoured him, and humbled us. 

But since the sin was mine, and done by me 

In bitterness of heart, I-fain consent 

With priceless ransom to redeem it now. 

Yea, let me name at full before you all 

The proffer of the far-famed gifts I make: 

Seven tripods yet unsullied by the fire ; 

Ten golden talents ; twenty glowing caldrons ; 

Twelve horses, strong of shape and fleet of foot, 

Train’d to the race, and winners on the course ; 

Not glebeless, not unpursed with precious gold, 

Who own’d but what these steeds have won to me ; 

Seven women of Lesbos also I will send, 

All skilled in perfect needle-craft, and chos’n 

As fairest of the kind of women there, 

When well-built Lesbos fell before his arm : 

These will I give ; and, after these, the maid, 

His own, εν η Briseus’ Daughter, whom I seized ; 

With oath, by aught most sacred, that with her 

I ever have abstain’d, nor sought her bed 

As man with woman lawfully may lie. 

Let these be his forthwith ; but if, hereafter, 

The Gods vouchsafe to us the sack of Troy, 

Then let him freight his bark to his heart’s content 

With brass and gold ; and let him enter first, 

Whene’er amongst us we divide the spoil. 

Let twenty Trojan damsels then be his, 

Helen alone excepted, fairest there. 

And, further, when to Argos we return, 

Earth’s milkiest udder, and our native land, 

Unto my daughter let him there be wed ; 

Απά 1 will honour him as he were mine own 

Dear child Orestes, born to high estate, 

And nurtured in the lap of luxury. 

Three are the daughters in my halls unwed, 

Laodice and fair Chrysothemis 

And Iphianassa ; let him of the three 

Take whom Πέ chooseth to his father’s house ; 
VOL, 1. Y 
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πρὸφ οἶκον Πηλῆος' ἐγὼ 8 ἐπὶ µείλια δώσω 

πολλὰ pan, doo” οὕπω τις ἑῇ ἐπέδωκε θυγατρί- 

ἑπτὰ δὲ οἱ δώσω εὐναιόμενα πτολίεθρα, 

Καρδαμύλην Ἐνόπην τε καὶ ]ρὴν ποιήεσσαν, 150 
Φηράς τε ζαθέας ἠδ "Ανθειαν βαθύλειμον, 

καλήν 7 Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελοεσσαν. 

πᾶσαι © éyyus ἆλὸς, νέαται Πύλου ἡμαθόεντος" 

ἐν ὃ ἄνδρες ναίουσι πολύῤῥηνες πολυβοῦται, 

of xe ἑ δωτίνῃησι θεὸν ds τιµήσουσιν 

καί οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰν τέλἐουσι θέµιστα». 

ταῦτά κέ οἱ τελέσαιµι µεταλλήξαντι χόλοιο. 

δµηθήτω---᾿ Αίδης τοι ἀμείλιχος ἠδ ἀδάμαστον" 

τοὔνεκα καί τε βροτοῖσι θεῶν ἔχθιστον ἁπάντων--- 

καί pot ὑποστήτω, ὅσσον βασιλεύτερός εἶμε 16ο 
no ὅσσον γενεῇ προγενέστερος εὔχομαι εἶναι.” 


Tov δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ": 
«6 ᾽Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
δῶρα μὲν οὐκέτ ὀνοστὰ διδοῖς ᾽Αχιλῆϊ ἄνακτι 
ἀλλ᾽ ayers, κλητοὺο ὀτρύνομεν, Of κε ταχιστα 
ἔλθωσ᾽ ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ᾽Αχιλῆος. 
εἰ 5’ dye, τοὺς ἂν ἐγὼν ἐπιόψομαι, οἱ δὲ πιθέσθων. 
Φοῖνιξ μὲν πρώτιστα διφιλος ἡγησάσθω, 
αὐτὰρ ἔπειτ) Alas τε µόγας καὶ dios ᾿Οδυσσεύο' 
κηρύκων δ᾽ ’Odios τε καὶ Εὐρυβάτης ap’ ἐπέσθων. 170 
Φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, εὐφημῆσαί τε κέλεσθε, 
ὄφρα Δι) Kpovidy ἀρησόμεθ”, ai κ᾿ ἐλεήσῃὸ 


*Os φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα μῦθον ἔειπεν. 
αὐτίκα κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχενα», 
κοῦροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 
vopnoav δ᾽ dpa πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 
αὐτὰρ ὀπεὶ σπεῖσάν τ) ἔπιόν O ὅσον ἤθελε θυμὸς, 
ὡρωῶντ' ἐκ κλισίη» ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο. 
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Nor dower the bride ; be it rather mine to add 
A dowry such as never father gave. 

Seven peopled cities will I then bestow, 

Great Phere, and Aipeia’s fruitful realm, 
Grass-meadow’d Hiré, and Cardamyle, 

The low-lying pastures of Antheia deep, 

And Enopé, and vine-clad Pedasus ; 

All on the coast by sandy Pylos’ skirts ; 

And alli with men of many flocks and herds, 
To grace him with their offerings like a God, 
Rich toll and tribute to his sceptred sway. 

All this will I perform, if he atone. 

Let him yield therefore, and be turn’d from wrath ; 
Hades alone is unpropitiable, 

Alone unyielding, and, for this same cause, 

Is loathed by mortals most of all the Gods. 
He well may yield to me, who am of race 
More royal, and may boast me more in years.” 

To whom then Nestor rose again, and said: 
“ Atrides Agamemnon, King of men 
Most sovran! Gifts that none may lightly pass. 
Thou tenderest to this chieftain, Peleus’ Son. 
Quick therefore let us send chos’n envoys forth 
To gain his tent with what best speed they may. 
These let me name, and let them straight comply. 
Phoenix, the Zeus-belovéd, be their guide ; 

And then be chosen Laertes’ noble Son, 
And giant Ajax ; of the herald-train 

Let Odius and Eurybates attend. 

And take ye water in your hands, and bid 
All hush in sacred silence, whilst we call 
On father Zeus to show his mercy to us.” 

He spoke ; whose word pleased all: and heralds soon 
Pour’d water on their hands, whilst striplings crown’d 
The bowls with wine, which thence the heralds gave 
In cups to all by order of their rank. 

When pour’d their offerings and their thirst allay’d, 
Forth from the tent of Atreus’ Son they went, 
And agéd Nestor with them, glancing keen 

¥ 2 
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τοῖσι δὲ πόλλ’ ἐπέτελλε Γερήνιος ἑππότα Νέστωρ, 
δενδίλλων ἐν ἕκαστον, Ὀδυσσῆϊ δὲ μὰλιστα, 180 
πειρᾶν ws πεπίθοιεν ἀμύμονα Πηλείωνα. 


Τὼ δὲ βάτην παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, 
πολλὰ par’ εὐχομένω γαιηόχῳφ ἐννοσυγαίῳ 
pnidles πεπιθεῖν peyddras φρένας Λἰακίδαο. 
Μυρμιδόνων & ἐπί τε κλισίας καὶ vijas ἱκέσθην, 
τὸν © εὗρον φρένα τερπόµενον φόρμυγγι λιγείη. 
καλῇ δαιδαλέη, ἐπὶ 8 ἀργύρεον ζυγὸν jev- 
τὴν ἄρετ᾽ ἐξ ἐνάρων, πὀλιν ᾿Ἠετίωνος ὀλέσσας"' 
τῇ ὄγε θυμὸν ἕτερπεν, ἄειδε § apa κλέα ἀνδρῶν. 
Πάτροκλος δέ οἱ οἷος ἐναντίοο ἧστο σιωπῇ, 190 
δέγµενος Αἰακίδην, ὁπότε λήξειεν ἀείδων. 
τὼ δὲ Εάτην προτέρω, ἡγεῖτο δὲ δῖου Ὀδυσσεὺς, 
στὰν δὲ πρὀσθ’ αὐτοῖο' ταφὼν δ' ἀνόρουσεν ᾽Αχιλλεὺς 
αὐτῇ σὺν φόρμυγγι, λιπὼν ἕδος ἄνθα θάασσεν. 
&s 8 αὔτως Πάτροκλος, ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη. 
τὼ καὶ δεικνύµενος προσέφη πόδας ὠκὺς Αχιλλεύς ' 


“Xalperov: ἡ φιλοι ἄνδρες ἱκάνετον' ἡ τι µάλα χρεὼ, 
of µοι σκυζοµένῳ περ ᾿Αχαιῶν φἰλτατοί éorov.” 


“Os dpa φωνήσας προτέρω aye δῖος Αχιλλεύς 
εἶσεν δ᾽ ἐν κλισμοῖσι τάπησί τε πορφυρέοισιν * 200 
αἶψα δὲ Πάτροκλον προσεφώνεεν ἐγγὺο ἐόντα ' 


“ Maeilova δὴ κρητῆρα, Μενοιτίου vid, καθίστα"» 
ζωρότερον δὲ κέραιε, δέπας δ ἔντυνον ἑκάστῳ' 
οἱ γὰρ φίλτατοι ἄνδρες ἐμῷ ὑπέασι μελάθρφ.) 


“Qs φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλφ ἐπεπείθεθ ἑταίρῳ. 
αὐτὰρ Gye κρεῖον µέγα κάββαλ.εν ἐν πυρὸς αὐγῇ, 
ἐν δ dpa νῶτον ἔθηκ) dios καὶ miovos αἰγὸς, 
ἐν δὲ συὸς σιάλοιο pax τεθαλυΐαν ἁλοιφῇ. 
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Into their faces, and advising still, 
But most to sage Odysseus, how they best 
Might seek to turn the heart of Peleus’ Son. 


On the full-sounding ocean’s echomg shore 
The two then moved, and many a vow they made 
To Him who shaketh and enclaspeth Earth, 

That he might render open to their prayer 

The mighty spirit of AZacides. 

They gain’d the Myrmidonian camp and fleet ; 
And found him, soothing with a high-toned lute 
His spirit—with that lute of lovely work,, 
Enamell’d, with a silver bridge full-stning’d, 
Which then when he destroy’d Eétion’s towers 
He took from out the spoil ;—with this he sate, 
Singing, and lays of heroes were his song. 

With him, alone and silent, face to face, 
Waiting until his lord should cease from song,, 
Patroclus sate ; till of the band the two. 
«Divine Odysseus leading) came in front. 

And stood before him ; to his feet amazed 

And harp in hand Achilles sprang, and left 
The seat whereon he sate : so too. uprose 
Patroclus, when he turn’d and saw them there : 
Whom thus in welcome warm the chief address’d : 

“Most welcome, ye my friends ; some heayy need 
Hath brought you hither ; and, whate’er my wrath 
Τον τά others, you I hold. my dearest still.” 

Speaking, the heavenly hero led them in 
First of their train, and placed them on their seats 
Cushion’d with purple rugs ; then quickly turn’d 
And thus address'd Patroclus at his side :. 

“Set forth a larger bowl, Mencetius’ Son, 

And mix a sparkling wine, and place their cups 
To these my dearest friends beneath my roof.” 

He spoke ; Patroclus to his loved Lord’s word 
Placed a huge fleshpot in the firelight clear, 
Wherein the saddles of a sheep and goat 
And well-fed boar’s fat glistening chine he threw : 
Automedon then held it to his Lord 
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τῷ 8 ἔχεν Αὐτομέδων, τάµνεν § dpa Stos ᾽Αχιλλεύκ. 

καὶ τὸ μὲν εὖ µίστυλλε καὶ apd’ ὀβελοῖσιν ἔπειρεν, 310 
mip δὲ Μενοιτιάδης δαῖεν µέγα, ἰσόθεος φώς. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ Trip ἑκάη καὶ φλὸξ ἐμαράνθη, 

ἀνθρακιὴν στορέσαε ὀβελοὺς ἐφύπερθε τάνυσσενι 

πάσσε ὃ) anos θείοιο, κρατευτάων ἐπαείρας. 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ' ὥπτησε καὶ εἰν ἐλεοῖσιν ἔχευεν, 

Πάτροκλος μὲν σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζη 

καλοῖν ἐν κανέοισιν, ἀτὰρ κρέα νεῖμεν Αχιλλεύς. 

αὐτὸς & ἀντίον Wev Ὁδυσσῆος θείοιο 

τοίχου τοῦ ἑτέροιο, θεοῖσι δὲ θῦσαι ἀνώηγει 

Πάτροκλον, ὃν éraipov: o δ᾽ ἓν πυρὶ βάλλε θυηλάς 320 
οἱ & ἐπ) ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας ἴαλλον. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντου 
veto” Alas Φοίνικι. νόησε δὲ dios Ὀδυσσεὺς, 
πλησάμενος & οἴνοιο Sérras δείδεκτ) ᾽Αχιλῆα 


“ Χαἲρ᾽, ᾽Αχιλεῦ": δαιτὸς μὲν ἐΐσης οὐκ ἐπιδευεῖς, 
nav avi κλισίῃ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο 
ἠδὲ καὶ ἐνθάδε viv: πάρα γὰρ µενοεικέα πολλὰ 
δαίνυσθ”» ἀλλ᾽ οὐ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα µέµηλεν, 
ἀλλὰ λίην µέγα πῆμα, διοτρεφὸς, εἰσορόωντες 
δειδιµεν' ἐν δοιῇ δὲ σαωσέµεν ἢ ἀπολέσθαι 230 
ynas ἐὐσσέλμους, εἰ μὴ σύγε δύσεαι ἁλκήν. 
ἑγγὺς γὰρ νηῶν καὶ τείχεος αὖλιν ἔθεντο: 
Τρῶες ὑπέρθυμοι τηλεκλειτοί 7’ ἐπίκουροι, 
κἠάµενοι πυρὰ πολλὰ κατὰ στρατὸν, ovd ἔτι φασὶν 
σχήσεσθ’ ἀλλ’ ἐν νηυσι µελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 
Ζεὺε δέ σφι Kpovldns ἐνδέξια σήματα φαίνων 
ἀστράπτει' "Έκτωρ δὲ µέγα σθενεῖ βλ.εμεαίνων 
μαίνεται ἐκπάγλως, πίσυνος Aci, οὐδε τι τίει 


dvepas οὐδὲ θεούς ' κρατερὴ δὲ & λύσσα δέδυκεν. 
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Achilles, who himself sliced up the meat. 

He sliced it fine and pierced it on the spits, 
The while the godlike prince Mencetius’ Son 
Made burn the fire, until the flames fell down 
And the blaze faded ; then he levell’d flat 

The embers, and above them stretch’d the spits, 
Raising them on their racks, and sprinkling salt. 
When all was roasted and on platters placed, 
Patroclus took and set upon the board 

The bread in woven baskets ; but the meats 
With his own hand Achilles parted out ; 

Who, by the inner wall then taking seat 

Facing divine Odysseus, bade his friend 
Patroclus make the offerings to the Gods : 
Patroclus cast the offerings on the fire ; 

And on the dainty fare they laid their hands. 


When all desire had pass’d of food and drink, 
First Ajax beck’d to Phcenix ; but the sign 
Was caught by brave Odysseus, who brimm’d high 
His cup with wine, and pledged their host, and spake : 
“ This cup to thee, Achilles! Nor, in sooth, 
Now here, nor in the tent of Atreus’ Son, 
Is worthy banquet wanting ; much is spread 
That well might tempt the taste. But oh, not now 
Are pleasant feastings in our thoughts at all : 
Too great the fear upon us, looking forth, 
O Zeus-born, and beholding our distress ; 
Unless thou gird thee in thy matchless might, 
We know not if we save or lose the ships. 
For hard on ships and rampart now encamp’d 
Lie the haught Trojans and their famed allies ; 
They light their fires by hundreds on the plain, 
And vaunt that none may stay them, ere they fall 
Full on our well-bench’d galleys ; Zeus himself 
Shoots down his lightnings favouring them from heaven ; 
And Hector like some madman in his strength 
Rages insensate, trusting all to Zeus, 
Of God or man regardless, fiendlike, fill’d 
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ἁρᾶται δὲ τάχιστα φανήµεναι "Ho Stav’ 240 
στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυµβα 
autas τ) ἐμπρήσειν μαλεροῦ πυρὸς, αὐτὰρ ᾽Αχαιοὺν 
δῃώσειν παρὰ τῇσιν, ὀρινομένουο ὑπὸ καπνοῦ. 
ταῦτ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, µή οἱ ἀπειλὰν 
ἐκτελέσωσι θεοὶ, ἡμῖν δὲ δὴ αἴσιμον εἴῃ 
φθίσθαι ἐνὶ Τροίῃ, ἑκὰς "Άργεος ἱπποβότοιο. 
GXN ava, et µέμονάς γε καὶ ὀψέ περ vias ᾽Αχαιῶν 
τειροµένουε ἐρύεσθαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ. 
αὐτῷ col μετόπισθ ἄχος ἔσσεται, οὐδέ τι μῆχοε 
ῥεχθέντος κακοῦ ἔστ᾽ ἄκος εὑρεῖν' ἀλλὰ πολὺ πρὶν 250 
φράζευ Sirws Δαναοῖσιν ἀλεξήσεις κακὸν ἥμαρ. 
ὦ πέπον, ἡ μὲν σοίγε πατὴρ ἐπετέλλετο Πηλεὺς 
ἥματι τῷ ὅτε σ’ ἐκ DOins ᾿Αγαμέμνονι πέµπεν' 
'τέκνον ἐμὸν, κάρτοο μὲν ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἡρη 
δώσουσ’, al κ᾿ ἐθέλωσι, σὺ δὲ µεγαλήτορα θυμὸν 
ἴσχειν ἐν στήθεσσι’ φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων' 
ληγέμεναι δ' ἔριδοφ κακοµηχάνου, ὄφρα σε μᾶλλον 
tins’ ’Apyelwy ἡμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες. 
ὣς ἐπέτελλ) ὁ γέρων, σὺ δὲ λήθεαι. ἀλλ ἔτι καὶ νῦν 
παύε’, ζα δὲ χόλον θυµαληέα ' col δ Αγαμέμνων 260 
ἄξια Sapa δίδωσι µεταλλήξαντι χόλοιο. 
ei δὲ, σὺ μὲν µευ ἄκουσον, ἐγὼ δέ κά τοι καταλέξω 
ὅσσα τοι ἐν κλισίησιν ὑπεσχετο Sap’ Αγαμέμνων, 
Ear’ ἀπύρους τρίποδας, δέκα 82 χρυσοῖο τάλαντα, 
αἴθωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα ὃ ἵππους 
πηγοὺς ἀθλοφόρους, of ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο. 
ob Kev ἁλήϊος sin ἀνὴρ ᾧ τόσσα γένοιτο, 
οὐδέ κεν ἀκτήμων ἑριτίμοιο χρυσοῖο, 
baa’ ᾿Αγαμέμνονοε ἵπποι ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο. 
δώσει ὃ ἑπτὰ yuvaixas, ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας, 270 
Λεσβίδας, &s, ὅτε Λέσβον ἐὐκτιμένην ἕλες αὐτὸς, 
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With a fell frenzy ; that on Dawn he cries 

To haste her rising, since his heart is set 

To lop sheer off our high-built sterns, and wrap 
In fiery flames the galleys, and destroy 

Amongst them in the smoke the crews distraught. 
And verily in my inmost heart I dread 

The Gods will bring these threatenings all to pass, 
Dooming to us to perish here in Troy 

Far from our homes in Argos. Oh then rise ! 
Surely thyself desirest, in this sore need, 

Though late, to save thy country! Else, be sure, 
Bitter hereafter will thy sorrow be, 

When all is past ; past evil hath no cure. 

Now therefore, whilst time serves, resolve how best 
To save the Danaans from this evil hour. 


“ Ah friend ! Thy father Peleus, on the day 
He sent thee forth from Phthia to the King, 
Oft charged thee thus: ‘ AZy child, tf so they will, 
‘ Pallas and Here may vouchsafe thee strength ; 
‘ But keep the high, haught spirit in thy breast 
‘ Well-govern’d : kindness is the better part, 
‘ To cease from evil rancour ; and the host, 
‘ Both young and old, shall honour thee the more.’ 
Ev’n this thy father’s counsel thou forgett’st. 
Yet is there time ; be still’d ; and let this wrath, 
This. spirit-wasting passion, clean away ! 
Gifts worthy all acceptance Atreus’ Son 
Now proffers, if thine anger be allay’d : 
Hear me, and I will tell the tale of all 
Atrides tender’d in his tent but now : 
Seven tripods yet unsullied by the fire ; 
Ten golden talents ; twenty glowing caldrons ; 
Twelve horses, strong of shape and fleet of foot, 
Train’d to the race, and winners on the course ; 
Not glebeless, not unpursed with precious gold, 
Who own’d but what these steeds have won to him ; 
Seven women of Lesbos also he will send, 
All skill’d in perfect needle-craft, and chos’n 
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ἐξέλεθ', al τότε κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν. 


τὰς μέν τοι δώσει, μετὰ 8 ἔσσεται ἣν tor ἀπηύρα 
κούρη Βρισῆος" ἐπὶ δὲ µέγαν ὅρκον ὀμεῖται 
µήποτε THs εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ µυγῆναι, 

ἢ θέµις ἐστὶν, ἄναξ, Ar ἀνδρῶν Are γυναικῶν. 
ταῦτα μὲν αὐτίκα πάντα παρέσσεται ᾿ εἰ δέ κεν atte 
ἄστυ µέγα ἹΠριάμοιο θεοὶ δώωσ᾽ ἁλαπάξας, 

νῆα Gs χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ νηήσασθαι 

εἰσελθὼν, ὅτε κεν δατεώµεθα ληϊδ ᾿Αχαιοὶ, 280 
Tpwiddas δὲ yuvaixas ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσθαε, 

al κε per’ ᾽Αργείην Βλένην κάλλισται ἕωσιν. 

si δέ κεν "Αργος ἱκοίμεθ ᾽Αχαιϊκὸν, οὖθαρ ἀρούρης, 
γαμβρός κέν οἱ Bots τίσει δέ σε σον Ὀρέστῃ, 

ὅς οἱ τηλύγετος τρέφεται Barty Eve πολλῃ. 

τρεῖς δέ of εἶσι θύγατρες evi µεγάρῳ εὐπήκτῳφ, 
Χρυσόθεμις καὶ Λαοδίκη καὶ Ἰφιάνασσα 

τάων hy κ᾿ ἐθέλῃσθα φίλην ἀνάεδνον ἄγεσθαι 
πρὸς οἶκον Πηλῆος ' ὁ ὃ abt’ ἐπὶ µείλια δώσει 
πολλὰ pan’, Sao” οὕπω Tis ἑῇ ἐπέδωκε θυγατρί. 
ἑπτὰ δέ τοι δώσει εὐναιόμενα πτολίεθρα, 
Καρδαμύλην Ἐνόπην τε καὶ Ἱρὴν ποιήεσσαν, 
Φηράε τε ζαθέας 40 Ανθειαν βαθύλειμον, 

καλήν tv Αἴπειαν καὶ Πήδασον ἀμπελόεσσαν. 
πᾶσαι ὃ ἐγγὺς ἁλὸς, νέαται Πύλου ἡμαθόεντος' 

ἐν 8 ἄνδρες ναίουσι πολύῤῥηνες πολυβοῦται, 

of κέ σε δωτίνῃσι θεὸν ὢς τιµήσουσιν 

καί τοι ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι θέµιστας. 
ταῦτά κε τοι τελέσειε µεταλλήξαντι χόλοιο. 

si δέ τοι ᾿Ατρείδης μὲν ἀπήχθετο κηρόθι μᾶλλον, 
αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα, σὺ δ᾽ ἄλλους περ Παναχαιοὺς 


{ \ \ vd \ a 
τειροµένους ἐλέαιρε κατὰ στρατὸν, οἵ σε θεὸν ws 
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As fairest of the kind of women there, 

When well-built Lesbos fell before thy arm : 
These will he send ; and, after these, the maid, 
Thine own, ev’n Briseus’ Daughter, whom he seized ; 
With oath, by aught most sacred, that with her 
He ever hath abstain’d, nor sought her bed 

As man with woman lawfully may lie. 

These shal] be thine forthwith ; but, if; hereafter, 
The Gods vouchsafe to us the sack of Troy, 
Then mayst thou freight thy bark to thy heart’s content 
With brass and gold ; and enter thou the first, 
Whene’er amongst us we divide the spoil. 

Be twenty Trojan damsels then thine own, 
Helen alone excepted, fairest there. 

And, further, when to Argos we return, 

Earth’s milkiest udder, and our native land, 
Unto his daughter there be wed, and he _ 

Will honour thee as if thou wert his own 

Dear child Orestes, born to high estate, 

And nurtured in the lap of luxury. 

Three are the daughters in his halls unwed, 
Laodice and fair Chrysothemis 

And Iphianassa ; take thou of the three 
Home to thy father Peleus whom thou list ; 
Nor dower the bride ; be it rather his to add 
Rich dowry such as never father gave. 

Seven peopled cities will he then bestow ; 
Great Phere, and Aipeia’s fruitful realm, 
Grass-meadow’d Hiré, and Cardamyle, 

The low-lying pastures of Antheia’s vaie, 

And Enopé, and vine-clad Pedasus ; 

All on the coast by sandy Pylos’ skirts ; 

And all with men of many flocks and herds, 
To grace thee with their offerings like a God, 
Rich toll and tribute to thy sceptred sway. 

All this will he perform, so thou atone. 


κε And though Atrides be too deeply loathed, 
He and his gifts alike, yet show some ruth 
On all the other sufferers through this host : 
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τίσουσ᾽ ἡ γάρ κέ σφι µάλα µέγα κῦδος ἄροιο. 
νῦν γάρ x’ “Exrop’ ἕλοι», ἐπεὶ ἂν µάλα τοι σχεδὸν ἔλθοι 
λύσσαν ἔχων ὀλοὴν, ἐπεὶ οὔτινά φησιν ὁμοῖον 


ol ἄμεναι Δαναῶν, οὓς ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν.᾽ 


Tov & ἁπαμειβύμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Αχιλλεύς ' 
εεδιογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾿ ὈΌδυσσεῦ, 
χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, 
ἧπερ δὴ φρονέω τε καὶ ws τετελεσμένον ἔσται, 310 
ὧν µή µοι τρύζητε παρήµενοι ἄλλοθεν ἄλλορ. 
. ἐχθρὸς γάρ pot Ketvos ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλῃσιν 
bs x’ ἕτερον μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ εἴπῃ. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω ws pot δοκεῖ εἶναι ἄριστα" 
ovr’ suey ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα πεισέµεν οἵω 
our’ ἄλλους Aavaods, ἐπεὶ οὐκ Apa Tis χάρις He 
µάρνασθαι Sntosow ἐπ᾽ ἀνδράαι νωλεμὲς aisi. 
lon μοῖρα µένοντι, καὶ εὖ para Tis πολεμίξου" 
ἐν δὲ if τιμῇ ἡμὲν κακὸν ἠδὲ καὶ ἐσθλός" 
κάτθαν᾿ ὁμῶς ὅ 7 ἀεργὸς avnp ὅ τε πολλὰ ἐοργώς. 320 
οὐδέ τί pot περίκειται, ἐπεὶ πάθον ἄλγεα Oupo, 
αἰὲν ἑμὴν ψυχὴν παραβαλλόµενος πολεμίξειν. 
as & ὄρνις ἀπτῆσι νεοσσοῖσι προφέρῃσιν 
µάστακ’, ἐπεί κε λάβησι, κακῶς δ dpa οἱ πέλει αὐτῇ, 
ὣς καὶ ἐγὼ πολλὰς μὲν ἀύπνους νύκτας Lavon, 
ἥματα ὃ) αἱματόεντα διέπρησσον πολεμίζων, 
ἀνδράσι µαρνάμενοο ὀάρων ἕνεκα σφετεράων. 
δώδεκα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ ἀνθρώπων, 
πεζὸς 9 ἔνδεκά gnu κατὰ Τροίην ἐρίβωλον: 
τάων ἐκ πασέων κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 330 
ἐξελόμην, καὶ πάντα φέρων ᾽Αγαμέμνονι δόσκον 
᾿Ατρείδῃ' ὁ 8 ὄπισθε µένων παρὰ νηυσὶ θοῇσιν 
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With honour would they grace thee like a God, 
And a great glory amongst them might be thine : 
For Hector ventures nearer now, and him 

In this fell frenzy thou mightst take and slay, 
Ev’n while he vaunts, no Danaan is his peer, 

Of all aboard the galleys brought to Troy.” 


But thus the fleetfoot hero made reply ; 
“‘ Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus | Though ’twere only from henceforth 
To save this fretful murmur at my ears, 
One after other troubling, so ’twere best 
So things shall be fulfill’d, as I resolve. 
Ev’n as I feel, and as shall come to pass. 
Who saith one thing with other in his heart, 
I hate him as I hate the gates of Hell ; 
And I will utter freely what I feel. 
Neither will Agamemnon Atreus’ son 
Nor any Danaan win me over now ; 
For when I battled without rest or pause 
Against their foes, they render’d me no grace. 
Like shares to all—the lingerer in the camp 
And him who fought his utmost ; best and worst 
Stood in one estimation ; cravens vile 
And men most staunch show’d equal in their deaths. © 
Not though I suffer’d greatly for his cause 
And to the death oft jeopardied my life, 
Was aught of honour render’d. As a bird 
Home to her callow nestlings bearing crumbs, 
Pick’d whence she may, and at her own sore cost ; 
So nights of sleeplessness and days of blood 
I sweated through— for {λε dear darlings’ sake | 
Twelve cities on the isles, and twelve save one 
I count in Troy’s rich region sack’d by me: 
Whence many and rich the heirlooms I despoil’d 
And bore away and laid before the feet 
Of Agamemnon, Atreus’ son, this King : 
And graciously he took them, where he lagg’d 
Behind amongst his galleys, meting out 
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SeEdpevos διὰ παῦρα δασάσκετο, πολλὰ δ᾽ ἔχεσκεν. 
ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι δίδου γέρα καὶ βασιλεῦσιν΄ 
τοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖται, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ povvov ᾿᾽Αχαιῶν 
εἷλ.ετ᾽, ἔχει δ' ἄλοχον θυµαρέα: τῇ παριαύων 
τερπέσθω. τί δὲ δεῖ πολεμιζέµεναι Τρώεσσιν 
᾿Αργείουε ; τί δὲ Nady ἀνήγαγεν ἐνθάδ᾽ ἀγείρας 
᾽Ατρείδης; ἡ οὐχ Ἑλένης ἔνεκ ἠὐκόμοιο ; 

ᾗ μοῦνοι φιλέουσ᾽ ἆλόχους µερόπων ἀνθρώπων 340 
Ατρεΐδαι; ἐπεὶ ὅστις ἀνὴρ ayabos καὶ ἐχέφρων, 
τὴν αὐτοῦ Φφιλέει καὶ κήδεται, ὧς καὶ ἐγὼ τὴν 

ἐκ θυμοῦ φίλεον, δουρικτητήν περ ἐοῦσαν., 

νῦν © ἐπεὶ ἐκ χευρῶν γέρας εἶλετο καί μ’ ἁπάτησεν, 
µή µευ πειράτω ev εἰδότος: οὐδέ µε πείσει, 

arn, Ὀδυσεῦ, σὺν aol τε καὶ ἄλλοισιν βασιλεῦσιν 
φραζέσθω νήεσσιν ἀλεξέμεναι δήϊον rip. 

ᾗ μὲν δὴ µάλα πολλὰ πονήσατο νόσφιν ἐμεῖο, 

καὶ δὴ τεῖχος ἔδειμε, καὶ ἤλασε τάφρον ἐπ᾽ αὐτῷ 
εὐρεῖαν, μεγάλην, ἐν δὲ σκόλοπας κατέπηξεν' 350 
ἀλλ) οὐδ Hs δύναται σθένος “Exropos ἀνδροφόνοιο 
ἴσχειν. ὄφρα & ἐγὼ μετ’ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, 

οὐκ ἐθέλεσκε µάχην ἀπὸ τείχεος ὀρνύμεν Έκτωρ, 
GAN’ ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν' 
ἔνθα ror’ οἷον ἔμιμνε, µόγις δέ µευ ἔκφυγεν ὁρμήν 
νῦν δ) ἐπεὶ οὐκ ἐθέλω πολ.εμιζέμεν "Ἐκτορι dig, 
αὔριον ipa Act péEas καὶ πᾶσι θεοῖσιν, 

νηήσας ev vhas, ἐπὴν ἅλαδε προερύσσω, 


ὄψεαι, ἣν ἐθέλῃσθα καὶ at κέν τοι τὰ µεμήλῃ, 
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Some petty portions, but retaining more. 

The other chiefs and princes through the host 
May hold their guerdons—such as he vouchsafed ; 
From me alone of all Achaians here 

Hath he torn mine, my wife, my very wife— 

And now les with her—let him joy his fill | 


‘Yet for a moment ponder why we came, 
Why are we here, why Argos wars with Troy, 
Why hath Atrides gather’d this array ; 
For whom save Helen? And are Atreus’ Sons 
So singular in this particular 
O’ the love they bear their wives? ΑΙ honest hearts, 
All that retain one pulse that beats true man, 
Cherish and love a woman ; evn as I 
Loved her from the very bottom of my heart, 
Slave though she was and captive of my spear ; 
Yet her he tore away. And dares he now 
Entreat me? Nay, he hath beguiled me once ; 
I read him through and through ; ’tis waste of breath. 


‘* Rather, Odysseus, let him take sage thought, 

With thee and his other royal counsellors, 

To stem this fiery ruin from the fleet. 

Much good without me hath he brought to pass ; 
A rampart, and a trench before it dug, 

And in the trench a fence of planted stakes ; 
. Yet not for all these doughty deeds is stay’d 

The slaughterous sweep of Hector’s sword : who, erst, 
In days when I would battle for the cause, 

Ne’er dared advance beyond the city’s wall, 

Once to the Sczan gates and beech-tree came, 
Once bode my charge, and scarce redeem’d his life. 


“ But now I seek not noble Hector more, 
Nor will I battle further ; but at dawn 
To-morrow will perform my vows to heaven, 
And freight my galleys full, and launch them forth. 
And thou shalt see, if thou vouchsafe to look— 
If these things be indeed thy care at all— 
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Ἶρι par’ Ἑλλήσποντον én’ ἔχθυόεντα πλεούσας 
pias ἐμὰς, dv ὃ' ἄνδρας ἐρεσσέμεναι pepaaras* 

εἰ δέ κεν εὐπλοίην δώῃ κλυτὸς ἐννοσίγαιον, 

ἥματί κε τριτάτῳ Φθίην ἐρίβωλον ἑκοίμην. 

ἔστι δέ µοι pada πολλὰ, τὰ κάλλιπον ἐνθάδε ἔῤῥων 
ἄλλον 8 ἐνθένδε χρυσὸν καὶ χαλκὸν ἐρυθρὸν 

ἠδὲ γυναῖκας ἐὐζώνους πολ.ιόν τε σίδηρον 

ἄξομαι, doo’ ἔλαχόν γε’ yépas δέ µοι, ὅσπερ ἔδωκεν, 
αὗτις ἐφυβρίζων ὅλετο κρείων ᾽᾿Αγαμέμνων 
᾿Ατρείδης.--τῳ avr’ ἀγορευέμεν, ὧν ἐπιτέλλω, 
ἀμφαδὸν, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἐπισκύζωνται ᾿Αχαιοὶν 

el τινά που Δαναῶν ἔτι ἔλπεται ἑξαπατήσειν, 

αὖὲν ἀναιδείην ἐπιειμένος -----οὖδ ἂν ἔμουγε 

τετλαίη, κὐνεόν περ ἑὼν, eis ὤπα ἰδέσθαι ' 

οὐδέ τί οἱ βουλὰς συµφράσσοµαι, οὐδὲ μὲν ἔργον ° 
ἐκ γὰρ δή μ’ ἁπάτησε καὶ ἤλιτεν' οὐδ' ἂν er’ adtis 
ἐξαπάφοιτ) ἐπέεσσιν ' ἅλις δέ οἱ. ἀλλὰ ἔκηλος 
ἐῤῥέτω: ἐκ γὰρ eb φρένας εἶλετο µητίετα Zevs. 
ἐχθρὰ δέ poe τοῦ Sapa, τίω δέ µιν ἐν καρὸς αἴσῃ. 
οὐδ) ef pot δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκιφ τόσα Soin 

daca τέ οἱ νῦν dori, καὶ et ποθεν ἄλλα γένοιτο, 
οὐδ So’ ἐς Ὀρχομενὸν ποτιγίσσεται, οὐδ ὅσα Θήβας 
Αὐγυπτίας, ὅθι πλεῖστα δόµοις ἐν κτήματα κεῖται, 
ai? ἑκατόμπυλοί ict, διηκόσιοι δ' av’ ἑκάστην 
ἀνέρες ἐξοιχνεῦσι σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν' 

οὐδ' ef µοι τόσα Soin ὅσα ψάμµαθό» τε Kos τε, 

οὐδέ κεν ὣς ἔτι θυμὸν ἐμὸν πείσει ᾽Αγαμέμνων, 
πρίν y ἀπὸ πᾶσαν ἐμοὶ δόµεναι θυµαληέα λώβην. 
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My sails full-set at daybreak, and my crews 
Straining across the Hellespont to home. 

Let a fair passage be vouchsafed by Him, 

Who shaketh in the ocean’s clasp the earth, 
And the third day I gain the Phthian coast. 
There, ere on this cursed errand I began, 

I left much wealth, and thither shall convey 
Much also hence, the gold and ruddy brass, 
The well-girt women, and the iron hoar, 

All that hath fall’n my portion by the lot ; 

But my chief guerdon, my most cherish’d prize, 
Hath Agamemnon, Atreus’ son, this King, 
Himself who gave it, seized again, and wrought 
Outrage upon me. Wherefore tell him all, 
Ev’n in my own words, and in public place, 
That others too may chafe against his craft, 
Forewarn’d, if haply he be plotting there, 
Cloak’d in the shamelessness he ever wears, 
Some Danaans more to cozen : in my face, 
Dog though he be, he would not dare to look ! 


*¢[ will not share his counsel nor his works : 
He hath deceived and wrong’d me once ; again 
He shall not with these glozing words : enough— 
And let him to his ruin clear of me ! 

Zeus hath bereft him of his better sense. 


‘“‘ Nor less I loathe his gifts, and hold them all 
I’ the value of a hair: not though he gave 
Ten—twenty-fold of what he tenders now ; 
All treasured in his garners, with whate’er 
From others might be gatherd ; all that flows 
Into Orchomenus, or A‘gyptian Thebes, 
Where are the greatest treasures under heaven— 
Where are the hundred gates, and through each gate, 
Chariots and steeds two hundred pass to war— 
Not though his gifts were as the sand o’ the sea 
Or dust o’ the earth for multitude, would so 
- My heart be won, ere he hath paid me all 
My sufferings—sorrow for sorrow, wrong for wrong ! 
VOL. I. Z 
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κούρην ὃ οὐ γαµεω ᾽Αγαμέμνονον ᾽Ατρείδαο, 

οὐδ εἰ χρυσείῃ ᾽᾿Αφροδίτῃ κάλλος ἐρίζοι, 

ἔργα δ ᾿Αθηναίη γλαυκώπιδι ἰσοφαρίζοι" 

οὐδέ µιν ὢς γαµέω' ὁ δ' ᾽Αχαιῶν ἄλλον ἑλέσθω, 
ὅστις ol τ᾽ ἑπέοικε καὶ ὃς βασιλεύτερός ἐστιν. 

ἣν γὰρ δή µε σύωσι θεοὶ καὶ οἴκαδ' ἴκωμαει, 
Πηλ.εύε θήν poe ἔπειτα γυναῖκα γαµέσσεται autos. 
πολλαὶ ᾽Αχαιΐδες εἰσὶν av’ Ἑλλάδα τε Φθίην τε, 
κοῦραι ἀριστήων, οἵτε πτολίεθρα ῥύονταυ" 

τάων ἦν κ᾿ ἐθέλωμι φίλην ποιήσομ ἄκοιτιν. 

ἔνθα δέ pot µάλα πολλὸν ἑπέσσυτο θυμὸς ἀγήνωρ 
γήµαντι μνηστὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν ἄκοιτιν, 
κτήµασι τέρπεσθαι τὰ γέρων ἐκτήσατο Πηλεύς" 
οὗ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆν ἀντάξιον οὐδ' ὅσα φασὶν 
"λιον ἐκτῆσθαι, εὐναιόμενον πτολίεθρον, 

τὸ πρὶν én’ εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν vias ᾿Αχαιῶν», 
οὐδ' ὅσα λάϊνος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει, 
Φοίβου ᾽Απόλλωνος, Πυθοῖ ἔνι πετρηέσσγῃ. 
ληϊστοὶ μὲν γάρ τε βόες καὶ ἴφια μῆλα, 

κτητοὶ δὲ τρίποδέε τε καὶ ἵππων ξανθὰ κάρηνα" 
ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν οὔτε λεϊστὴ 

οὔθ' ἑλετὴ, ἐπεὶ dp κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόντων. 
µήτηρ yap τέ µέ φησι θεὰ, Θέτιν ἀργυρόπεξα, 
διχθαδίαν κῆρα» φερέµεν θανάτοιο Ττέλοσδε. 

ei pev κ αὖθι µένων Τρώων πόλιν ἀμφιμάχωμαι, 
ὤλετο μὲν µοι νόστος, ἁτὰρ κλέος ἄφθιτον ἔσται" 
ei δέ κεν oixad ἴκωμι φίλην és πατρίδα γαῖαν, 
ὤλετό pot κλέος ἐσθλὸν, ἐπὶ δηρὸν δέ µοι αἰὼν 
ἔσσεται, οὐδά κ µ ὦκα Thros θανάτοιο κιχείη- 
καὶ δ ἂν τοῖς ἄλλοισιν ἐγὼ παραμυθησαίµην 
oixad ἀποπλείειν, ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέκµωρ 
Ἰλίου αἰπεινῆς' µάλα yap bev εὐρύοπα Leds 
χείρα ἑὴν ὑπερέσχε, τεθαρσήκασι δὲ λαοί. 

ἆλλ᾽ ὑμεῖς μὲν lovtes ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
ἀγγελίην ἀπόφασθε--- τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων--- 
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‘“* Nor would I wed a daughter of his house, 
Not though she were as Aphrodite fair. 
Or as Athene for her needle’s craft ; 
Not then would I accept her. Let him turn 
Elsewhere his eyes and find some kinglier mate ! 
For let the gods preserve me to my home 
My marriage there full easily were made; 
Daughters of warden-chieftains in the towns 
Of Hellas and rich Phthia, many a maid 
May yet be found, and unto any of these 
Peleus may soon espouse me, if I list. 


*“‘ And this hath now become mince own desire— 
To marry some fit mate, and with her rest, 
And have enjoyment of my father’s wealth. 
For what outvalueth life? Not all the store 
Fabled in full-throng’d Ilion, in the peace 
That was, before Achaia’s sons had come ; 
Nor all in rock-bound Pytho, held within 
The marble threshold of the Archer-God. 
For raid may win fat beeves and sheep, and wealth 
Large tripods, and the crests of chestnut steeds ; 
But, when the breath of man hath once gone forth, 
No raid, no wealth can e’er constrain it back. 
And of my fate my mother Thetis tells 
(Thetis the silver-footed Nymph divine) 
Two threads conduct me to the bourne of death : 
If I remain and battle on with Troy, 
Hope of return must perish, but my name 
Shall live for ever ; if I get me hence 
And reach mine own dear fatherland again, 
My name shall perish, but my life be long, 
Nor death o’ertake me with an early end. 
But I would give you all the like advice, 
To sail off home ; since never shall ye see 
The fall of Ilion. Zeus hath stretch’d his arm 
To save her, and her nation’s heart throbs high. 


“ Return ye then to those who sent you ; speak 
Plainly (as age hath privilege of speech), 
z 2 
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ὄφρ᾽ ἄλλην φράζωνται avi φρεσὶ μῆτιν ἀμείνω, 

ἤ κέ σφιν vijds τε cop καὶ λαὸν ᾽Αχαιῶν 

νηνσὶν ἔπι γλαφυρῇς, ἐπεὶ ob σφισιν dey ἑτοίμη, 
ἣν νῦν ἐφράσσαντο, ἐμεῦ ἁπομηνίσαντον. 

Φοῖνιξ δ' αὖθι wap’ dupe µένων κατακοιµηθήτω. 
ὄφρα pot ἐν νήεσσι φίλην és πατρίδ ἕπηται 
αὔριον, ἣν ἐθέλῃσιν' ἀνάγκῃ δ᾽ οὔτι µιν ἄξω.” 


“Os Epa, οἱ § dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 430 
μῦθον ἀγασσάμενοι' μάλα γὰρ κρατερῶς ἀπέειπεν. 
owe δὲ 5% µετέειπε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ 
δάκρυ’ ἀναπρήσας' περὶ γὰρ Sie νηυσὶν ᾿Αχαιῶν' 


“Ei μὲν δὴ νόστον γε μετὰ φρεσὶ, φαίδιμ᾽ ᾿᾽Αχιλλεῦ, 
βΒάλλεαι, οὐδέ τι πάµπαν ἀμύνειν νηυσὶ θοῇσιν 
mip ἐθέλειο ἀΐδηλον, ἐπεὶ χόλοε ἔμπεσε θυμῷ, 
πῶς ἂν ἔπειτ) ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, αὖθι λιποίµην 
olos ; coi δέ μ᾿ ἔπεμπε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς 
ἥματι τῷ ὅτε σ’ ἐκ Φθίης ᾽Αγαμέμνονι πέµπεν 
νήπιον, οὕπω εἰδόθ ὁμοιῖου πολέμοιο 440 
οὐδ' ἀγορέων, iva τ) ἄνδρες ἀριπρεπέες τελέθουσιν. 
τοὔνεκά µε προέηκε διδασκέµεναι τάδε πάντα, 
μύθων τε ῥητῆρ) ἄμεναι πρηκτῆρά τε ἔργων. 
ws ἂν Frei’ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, οὐκ ἐθέλοιμι 
λείπεσθ’, ovd’ ef κέν µοι ὑποσταίη θεὸν αὐτὸς, 
γῆρας ἀποξύσας, θήσειν νέον ἠβώοντα, 
οἷον ὅτε πρῶτον λίπον Ἑλλάδα καλλιγύναικα, 
φεύγων νείκεα πατρὸφ ᾽Αμύντορος Όρμενίδαο, 
Ss µοι παλλακίδος περιχώσατο καλλικόμοιο, 
τὴν αὐτὸς φιλέεσκεν, ἀτιμάζεσκε δ᾽ ἄκοιτιν, 450 
μητέρ᾽ ἐμήν; ἡ 8 αἰὸν ἐμὲ λισσέσκετο γούνων 
παλλακίδι προμιγῆναι, iv’ ἐχθήρειε γέροντα. 
τῇ πιθόµην καὶ ἔρεξα ' πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκ ὀϊσθεὶς 
πολλὰ κατηρᾶτο, στυγερὰς δ᾽ ἐπεκέκλετ᾽ Ερινῦ», 
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And word for word, this message to the chiefs ; 
So may they set themselves to seek and find 
Some likelier counsel to preserve their fleet 
And the brave host aboard it ; this, in sooth, 
Hath had no issue, wherewithal they plann’d 
To cheat mine anger. Yet let Phoenix stay 
This night, and sail with us to-morrow home, 
If so.he will—but unconstrain’d of me.” 

He ended ; all awhile in silence sate, 
Awed, for most vehemently fell his words ; 
Till Phoenix thus at length, the agéd chief, 
Made answer : tears were gushing from his eyes ; 
So much he dreaded for his country’s fleet : 

*‘ If of a truth, thou star of men, thy heart 
Is altogether set on this return, 
And if thou utterly refuse to save 
Achaia’s galleys from these threatening fires, 
Yet how, dear child, may I be left by thee 
Forlorn behind? To whom thy father old, 
The warrior Peleus,—when he sent thee forth 
From Phthia to Agamemnon with this host, 
(Then still a babe to life, and quite untaught | 
In ways of men, in heady fight not less 
Than greater glories through the council won) — 
Sent me to teach thee all these things, that thou 
Might’st grow alike in action and in speech. 
Wherefore, dear child, I would not part from thee, 
Not though a God should promise me to strip 
This slough of age and set me fosth to sight 
A blooming youth, such as I was, when first 
I fled from that fair garden of the fair, 
Hellas, and from my father’s fell despight ; 
Ἑν η from Amyntor, son of Ormenus, 
Then wroth with me for the fair leman’s sake 
Of whom enamour’d he had wrong’d his wife 
My mother: wherefore she implored me oft 
To win the harlot first to my embrace, 
That from my father she might turn away. ° 
Whose prayer I hearken’d and whose will perform’d. 
But he, perceiving soon, call’d down a curse 
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µήποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέσσεσθαι φίλον υἱὸν, 
ἐξ ἐμέθεν γεγαῶτα ' Geol δ᾽ ἑτέλ.ειον ἐπαρὰς, 
Ζεύε τε καταχθόνιον καὶ ἑπαινὴ Περσεφόνεια. 


τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατακτάµεν ὀξέῖ yarns: 


ος --ᾱ. -Ών--,ο. 


ἀλλά τι ἀθανάτων παῦσεν χόλον, Os p svi θυμῷ 

δήµου θῆκε pari καὶ ὀνείδεα πὀλλ. ἀνθρώπων, 46ο 
ὧν μὴ πατροφόνος μετ) ᾽Αχαιοῖσιν καλεοίµην. 

ἔνθ ἐμοὶ οὐκέτι πάµπαν ἐρητύετ' ἐν φρεσὶ Oupos 

πατρὺς χωομένοιο κατὰ µέγαρα στρωφᾶσθαι. 

ἡ μὲν πολλὰ ἔται καὶ ἀνεψιοὶ ἀμφὶς ἐόντεν 

αὐτοῦ λισσόμενοι κατερήτυον ἐν µεγάροισεν, 

πολλὰ δὲ ἴφια µῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας Bois 

ἔσφαζον, πολλοὶ δὲ aves θαλεθοντες ἆλοιφῃ 

εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς 'Ἡφαίστοιο, 

πολλὸν δ᾽ ἐκ κεράµων µεθυ πίνετο Toto γέροντος. 

εἰνάνυχες δέ por apd’ αὐτῷ παρὰ νύκτας ἴαυον' 470 
οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔχον, οὐδέ ποτ’ ἔσβη 

wip, ἕτερον μὲν ὑπ) αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, 

ἄλλο & ἐνὶ προδόµῳ, πρόσθεν θαλάμοιο θυράων. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη poe ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννὴ, 

καὶ tor ἐγὼ θαλάµοιο θύρας πυκινῶς apapvias 

ῥήξας ἐξῆλθον, καὶ ὑπέρθορον ἑρκίον αὐλῆν 

peta, λαὐὼν φύλακάς τ) ἄνδρας duwds τε γυναῖκας. 

φεῦγον ἔπειτ' ἀπάνευθε δι Ἑλλάδος εὐρυχόροιο, 

Φθίην 8 ἐξικόμην ἐριβώλακα, µητέρα μήλων, 

és Πηλῆα ἄναχθ”. ὁ δέ µε πρόφρων ὑπέδεκτο, 480 
καί pe φίλησ᾽ ὡσεί τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ 

μοῦνον τηλύγετον πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν, 

καί pw ἀφνειὸν ἔθηκε, πολὺν δέ µοι ὥπασε λαόν 


vaiov δ ἐσχατιὴν Φθίην, Δολόπεσσιν ἀνάσσων. 
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Upon me, and invoked the Furies fel 

Thereto, that never should he set a child, 

As of my loins begotten, on his knee. 

The Gods, ev’n Zeus who rules the nether world, 
And dread Persephone, fulfill’d the curse. 

And in mine anger I had plann’d to slay him ; 
But some one of Immortals stay’d my hand, 
Putting into my heart the say o’ the world, 

All the reproaches wherewith men would dog 
My name for ever after, were I known 

The murderer of my father in the land. 

Nathless I could not bow myself to bide 

At home and daily in my father’s face 

Brooking his anger ; not though kith and kin 
Press’d round me and besought me to remain, 
Killing fat sheep by hundreds for the feast, 

And crumpled-hornéd oxen slow of pace, 

Or singeing broad athwart Hepheestus’ fires 
Whole boars outstretch’d and glistening in their fat, 
Or draining the old chieftain’s jars of wine. 

Nine long nights through they watch’d around me thus, 
And turn by turn kept guard, nor suffer’d once 
The fires be quench’d ; beneath the colonnade 
QO’ the outer well-walf'd courtyard one, and one 
I’ the inner square, before the chamber doors. 
But, when the tenth dark night befriended me, 

I brake my chamber’s panell’d doors right through, 
And gat me forth, and leapt the courtyard’s wall 
Lightly, by watch or damsel unperceived. 

So far away through Hellas’ spacious plains 

I hasted till I gain’d King Peleus’ realm, 

Rich Phthia, mother-land of flocks and herds ; 
Who gave me kindly welcome, and upraised 
And loved me, ev’n as father loves his son, 

An only child, begotten of his age, 

And born to rich possession of his wealth : 

So that he gave me substance in the land, 

To rule a numerous people, on the skirts 

Of Phthia, there to dwell, and named me chief 
Of the Dolossians. There I nurtured thee, 
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καί σε τοσοῦτον ἔθηκα, θεοῖν ἐπιείκελ) ᾽Αχιλλεῦ, 

ἐκ θυμοῦ φιλέων, ἐπεὶ οὐκ ἐθέλεσκεν Gp? ἄλλφ 

out’ és δαῖτ᾽ Μέναι οὔτ' ἐν μεγάροισι πάσασθαι, 

πρίν γ᾿ ὅτε δή o dtr’ ἐμοῖσιν ἐγὼ γούνεσσι καθίσσας 
ὄψου rt ἄσαιμι προταμὼν καὶ οἶνον ἐπισχών. 
πολλάκι µοι κατέδευσα» ἐπὶ στήθεσσι χιτῶνα 490 
οἴνου ἀποβλύζων ἐν νηπιέῃ ἀλ.εγεινῇ. 

ὣς ἐπὶ col para πὀλλ’ ἔπαθον καὶ πὀλλ’ ἐμόγησα, 
τα φρονέων, ὅ µοι οὔτι θεοὶ γόνον ἐξετέλειον 

ἐξ ἐμεῦ' ἀλλὰ σὲ παῖδα, θεοῖς ἐπιείκελ) ᾽Αχιλλεῦ, 
ποιεύµην, ἵνα pol ποτ’ ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς, 

arr’, ᾽Αχιλεῦ, δάµασον θυμὸν µέγαν’ οὐδέ τί σε χρὴ 
νηλεὲς ἧτορ ἔχειν": στρεπτοὶ δέ τε καὶ θεοὶ αὐτοὶ, 
τῶνπερ καὶ μείζων ἀρετὴ τιµή τε Bin τε. 

καὶ μὲν τοὺς θυέεσσι καὶ εὐχωλῇς ἀγανῇσιν 

λοιβῇ τε κνίσητε παρατρωπῶσ) ἄνθρωποι 500 
λισσόμενοι, ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτῃ. 

καὶ γάρ τε Λιταί εἶἰσι Διὸς κοῦραι µεγάλοιον 

χωλαί τα ῥυσαί τε παραβλῶπέε 7 ὀφθαλμὼ, 

al pd τε καὶ μετόπισθ’ Ατης ἀλέγουσι κιοῦσαι. 

ἡ 8 “Arn σθεναρή τα καὶ ἀρτίπος, οὕνεκα πάσας 
πολλὸν ὑπεκπροθέει, φθάνει δέ τε πᾶσαν ἐπ᾽ alav 
βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους: αἱ δ᾽ ἐξακέονται ὀπίσσω. 

ὃς µέν τ) αἰδέσεται Kovpas Atos ἆσσον ἰούσαν, 

τὸν δὲ μέγ ὤνησαν καί τ) Exdvov εὐχομένοιο" 

ὃς δέ κ᾿ ἀνήνηται καί τε στερεῶς ἀποείπη, 510 
λίσσονται & dpa ταίγε Ala Kpoviwva κιοῦσαν 

τῷ ΄Ατην ἅμ᾽ ἔπεσθαι, ἵνα βλαφθεὶς ἀποτίσῃ. 

ἀλλ), ᾽Αχιλεῦ, πόρε καὶ σὺ Διὸς κούρῃησιν ἔπεσθαι 
τιμὴν, Ar ἄλλων περ ἐπυγνάμπτει voov ἐσθλῶν. 

ei μὲν γὰρ μὴ Sapa φέροι, τὰ δ᾽ daria ὀνομάξου 
᾿Ατρείδην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἐπιζαφελῶς χαλεπαίνοι, 
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Achilles, image of the Gods on earth, 
Ev’n to this stature, and loved thee from my heart ; 
Since thou would’st never with another go 
Or to friends’ feast, or eat at all at home, 
Save when I first had set thee on my knee, 
Tasted and carved the meat, and pour’d the wine. 
Yes, I remember, oft a fretful child, 
Thou’dst spill the wine and soil the garb upon me, 
Much trouble for thy sake and toil I bore, 
Still with this thought within me, that, since Zeus 
Created me no offspring, I in thee, 
Achilles, image of the Gods on earth, 
Was making to myself a son, to guard 
Hereafter all the misery from mine age. 
Listen then, son Achilles, and subdue 
This spirit : ill behoves thee ruthless heart ; 
Since ev’n whose might, and majesty, and power 
Transcend thee far—the Gods are merciful ; 
And sacrifice, and grateful vows to heaven, 
Wine-offering, and the steam of victims’ flesh, 
Oft turn their wrath aside, when man hath sinn’d. 
For Prayers are Maidens born to mighty Zeus, 
Halt, wrinkled, and their eyes downcast with shame, 
Who follow heedful in the steps of Guilt. 
But Guilt is strong, and swift of foot, and far 
Outruns them, working through the world to man 
Much hurt, the which they, coming after, heal. 
Whoso receives these maidens coming nigh 
With honour and love, him with great good they cheer 
And hearken his entreaty : but if man 
Forbid them from a rough and harden’d heart, 
They seek their father Zeus, and there beseech 
That Guilt may cleave to that man to destroy him, 
Avenging this their grace refused and scorn’d. 
Render thou therefore to these maids of heaven 
The honour that should follow them, whereto 
Many of noble mind have bow’d ere this. 

‘“‘ But if ’twere so, that Atreus’ Son still show’d 
Thine enemy—if_,he proffer'd not these gifts 
Nor promised more hereafter— 1, at least, 
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οὐκ ἂν ἔγωγέ σε μῆνιν ἀποβῥίψαντα Kedoiunu 
᾿Αργείοισιν ἀμυνέμεναι, χατέἐουσί περ ἔμπης' 

νῦν δ᾽ dua τ) αὐτίκα πολλὰ διδοῖ, τὰ δ᾽ ὄπισθεν ὑπέστη, 
ἄνδρας δὲ λίσσεσθαι ἐπιπροέηκεν ἀρίστου» | 520 
κρινάµενος κατὰ λαὸν ᾽Αχαιϊκὸν, οἵτε σοὶ αὐτῷ 
φίλτατοι ᾿Αργείων' τῶν μὴ σύγε μῦθον ἑλέγξῃς 

μηδὲ πόδας’ πρὶν δ' οὔτι νεμεσσητὸν κεχολῶσθαι, 

οὕτω καὶ τῶν πρόσθεν ἐπευθόμεθα κλέα ἀνδρῶν 

ἡρώων, ὅτε κέν rw’ ἐπιζάφελος χόλορ ἴκου" 

δωρητοί τε πέλοντο παράῤῥητοί 7’ ἐπέεσσιν. 

µέμνηµαι τόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι, οὔτι νέον γε, 

ws hv: ἐν © ὑμῖν ἐρέω πάντεσσι φίλοισιν. 

Κουρῆτέε τ᾿ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοὶ µενεχάρµαι 

ἀμφὶ πόλιν Καλυδῶνα καὶ ἀλλήλους ἑνάριζον, 530 
Αἰτωλοὶ μὲν ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος ἑραννῆς, 

Κουρῆτες δὲ διαπραθέειν μεμαῶτες ᾿Αρηϊ. 

καὶ γὰρ τοῖσι κακὸν χρυσόθρονος Αρτεμις ὦρσεν 
χωσαμέγη ὅ οἱ οὔτι θαλύσια γουνῷ ἁλωῆς 

Oiveds ῥέξ'' ἄλλοι δὲ Geol δαίνυνθ’ ἑκατόμβας, 

oln 8 οὐκ ἔῤῥεξε Atos κούρη µεγάλοιο. 

ἢ λάθετ) ἢ οὐκ ἐνόησεν' ἁάσατο δὲ µέγα θυµῴ 

ἡ 58 χολωσαμένη, δίον γένοο, ἑοχέαιρα, 

ὥρσεν ἔπι χλούνην σῦν ἄγριον ἀργιόδοντα, 

ὃς κακὰ πὀλλ᾽ ἕρδεσκεν ἔθων Οὐνῆος ἁλωήν: 540 
πολλὰ & ὄγε προθέλυµνα χαμαὶ βάλε δένδρεα μακρὰ 
αὐτῇσιν ῥίζῃσι καὶ αὐτοῖς ἄνθεσι μήλων. 

τὸν & υἱὸς Οὐνῆος ἀπέκτεινεν Μελέαγρο», 

πολλέων ἐκ πολίων θηρήτορα» ἄνδρας ἀγείρας 

καὶ κύνας" οὐ μὲν γάρ κ᾿ ἐδάμη παύροισι βροτοῖσιν' 
τόσσος ἔην, πολλοὺς δὲ πυρῆς ἐπέβησ᾽ ἀλεγεινῆς, 

ἡ δ' aud’ αὐτῷ θῆκε πολὺν κέλαδον καὶ ἁῦτὴν, 

ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρµατι λαχνήεντι, 
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Would never bid thee ‘cast aside thy wrath 

To help us, howsoever sore our need. 

But he hath offer’ much, immediate much, 

And more hereafter ; and has sent us here 

The noblest of the chieftains through the host 
Selected, and the dearest to thyself, 

To make this supplication in his name ; 

Disgrace not thou our coming nor our prayer ; 

For, though, ere this was done, we scarce might grudge 
Thine anger, from henceforth we needs must blame. 


“ Oft too, as we have heard in olden lays, 
Have heroes in like case, eaten up by wrath, 
Been won by gifts and gentle words therefrom. 
One ancient instance, of no modern date, 

I well remember, how it once took place, 
And, as we all sit friends, will tell at full. 
Once on a time round lovely Calydon 

The Curets and A®£tolians were at strife, 
Defending these the city, those intent 

To throw it by their arms. This ill had fall’n 
From golden-thronéd Artemis upon them, 
Wroth for that Géneus had not sacrificed 

The first-fruits of his threshing-floor to her : 
Other Immortals had parta’en their share ; 
Unto this daughter of great Zeus alone 
(Whether forgetting, or neglectful quite) 

He offerd not—but ruinously he err’d ; 

For all in wrath she rose, a child of Zeus, 
Exultant in her arrows, and bestirr’d 

A boar white-tusk’d and wild from grassy lair, 
Daily to wreak a ravage to its wont 

On CEneus’ vineyard, strewing to the ground 
Trees and their clusters, root and stem uptorn : 
Till Meleager, GEneus’ son, at length 

With hunters call’d from many towns about, 
Destroy’d it ; nor had fewer folk sufficed ; 

So huge the monster, and so many men 
Already had it laid on early pyres. 

Then outcry loud and feud the Goddess stirr’d 
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Κουρήτων τε μεσηγὺ καὶ Λἰτωλῶν μεγαθύμων. 

ὄφρα μὲν οὖν Μελέαγρος ἀρηίφιλος πολέµιζεν, 550 
τόφρα δὲ Κουρήτεσσι κακῶς ἦν, οὐδ' ἐδύναντο 

τείχεος ἔκτοσθεν µίμνειν, πολέες περ doves * 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Μελέαγρον ἔδυ χόλοε, ὅστε καὶ ἄλλων 

οἶδάνει ἐν στήθεσσι νόον πύκα περ φρονεόντων, 

ἤτοι ὁ μητρὶ φίλῃ ᾿Αλθαίῃ χωόμενος κἢρ 

κεῖτο παρὰ μνηστῇ ἀλόχῳ, καλῇ Κλεοπάτρῃ, 

κούρῃ Μαρπήσσης καλλισφύρου Evnvivns 

[dew 8’, ὃν κάρτιστος ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν 

τῶν τότε---καί pa ἄνακτος ἑναντίον εἶλετο τόξον 

Φοίβου ᾿Απόλλωνον, καλλισφύρου eivexa νύμφης: 560 
τὴν δὲ TOT’ ἐν µἐγάροισι πατὴρ καὶ πότνια µήτηρ 

᾽Αλκυόνην καλέεσκον ἑπώνυμον, οὔνεκ) ap αὐτῆς 

µήτηρ ἀλκυόνος πολυπενθέος οἶτον ἄχουσα 

κλαῖ, ὅτε µιν ἑκάεργος ἀνήρπασε DoiBos ᾽Απόλλων--- 

τῇ Oye παρκατέλεκτο χόλον θυµαλγέα πέσσων, 

ἐξ ἀρέων μητρὸς κεχολωμένος, ἤ pa θεοῖσιν 

πόλλ’ ἀχέουσ) ἠρᾶτο κασυγνήτοιο φόνοιο, 

πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πολυφόρβην χερσὶν ἁλοία 

κικλήσκουσ᾽ ᾿Αἴδην καὶ ἐπαινὴν Περσεφόνειαν, 

πρὀχνυ καθεζοµένη, δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλποι, 570 
παιδὶ δόµεν θάνατον" τῆς δ᾽ ἠεροφαῖτις Ἐρινὺς 

ἔκλυεν ἐξ Ἐρέβεσφιν, ἀμείλιχον ἧταρ ἔχουσα" 

τῶν δὲ ray’ ἀμφὶ πύλας ὅμαδος καὶ δοῦπος ὀρώρει 

πύργων βαλλομένων" τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 

Αἰτωλῶν, πέµπον δὲ θεῶν ἱερῆας ἀρίστουε, 

ἐξελθεῖν καὶ ἀμῦναι, ὑποσχόμενοι µέγα δῶρον: 

ὁππόθι πιότατον πεδίον Καλυδῶνος ἑραννῆς, 

ἔνθα pw ἤνωγον τέμενος περικαλλὲς ἑλέσθαι 
πεντηκοντόγυον, TO μὲν ἥμισυ οἰνοπέδοιο, 

ἥμισυ δὲ ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο ταµέσθαι. 580 
πολλὰ δέ µιν λιτάνευε γέρων ἱππηλάτα Οὐνεὺς, 
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For the spoil’s sake, the head and bristly hide, 
Betwixt the Curet and A‘tolian tribes. 

Whilst for the Aétolians Meleager ‘ought, 

Ill was the Curets’ plight ; nor durst they take,’ 
Despite their numbers, stand beyond their town $ 
But when on Meleager fell a wrath, 

(Such as oft swells in noble hearts, and blinds 
The wisdom of the wisest), wounded then 

By his own mother Althea to the core, 

He lay in idle dalliance with his spouse, 

The lovely Cleopatra, quite withdrawn. 

She was the daughter of Evenus’ child 
Marpessa, lovely-ankled Nymph divine, 

And of Idzus, strongest man of men 

Then living, who on Phcebus drew his bow 
Ev’n for that selfsame lovely-ankled Nymph. 
But Cleopatra had her parents named 

Amongst themselves Halcyoné, because 

Her mother, like some halcyon, unconsoled 
Mourn’d, when Apollo bore her from her home. 
With her he lay, and nursed his angry mood 
Against Althzea for the curse she call’d 

From heav’n upon him for her brother’s death. 
Oft had she sate, smiting the fruitful Earth, 
Calling on Hades and Persephone, 

With forehead bow’d betwixt her knees, and breast 
Bedew’d with tears, that they might slay her son. 
Ranging the mists of Erebus afar 

The unrelenting Fury heard the curse. 
Therefore around the £tolian gates then rose 
The din and loud uproar of towers assail’d. 
Their old men came beseeching: yea, they sent 
The holiest of their priesthood to his feet, 

With promise of great gift, if he would come. 
Where the rich vale of lovely Calydon 

Is richest, there they bade him take to himself. 
A fair demesne, of fifty acres, half 

Vineyard, and half bare fallow for the plough, 
All from the common to be fenced apart. 

His father too, the aged Géneus, oft 


350 ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΔΟΣ I’. Ῥοοκ ΣΧ. 
οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς ὑψηρεφέοφ θαλάμοιο, 


σείων κολλητὰς σανίδα», γουνούμενος υἱόν' 

πολλὰ δὲ τόνγε κασίγνηται καὶ πότνια μήτηρ 
ἑλλίσσονθ". ὁ δὲ μᾶλλον avalvero’ πολλὰ δ᾽ ἑταῖροι, 
οἵ οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἧσαν ἁπάντων: 

GAN’ οὐδ' ὣς τοῦ θυμὸν avi στήθεσσιν ἔπειθον, 

πρίν γ’ ὅτε δὴ θάλαμος πύκα βάλλετο, Tol δ' ἐπὶ πύργων 
βαἲνον Κουρῆτες καὶ ἐνέπρηθον μέγα ἄστυ. 

καὶ τότε δὴ Μελέαγρον ἐύζωνοφ παράκοιτιν 

λίσσετ᾽ ὀδυρομένη, καί οἱ κατέλεξεν ἅπαντα 

κήδε, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι πέλει τῶν ἄστυ ἁλώῃ' 

ἄνδρας μὲν κτείνουσι, πὀλιν δέ τε Tip ἀμαθύνει, 
τέκνα δέ 7 ἄλλοι ἄγουσι βαθυζώνουε τε γυναῖκα». 
τοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς ἀκούοντοφ κακὰ ἔργα, 

Bn & ἰέναι, ypot δ ἔντε' ἐδύσετο παµφανόωντα. 
sc μὲν Λἰτωλοῖσιν ἀπήμυνεν caxov ἦμαρ 

elEas ᾧ θυμφ' τῷ δ' οὐκέτι Sap’ ἐτέλεσσαν 

πολλά τε καὶ χαρίεντα, κακὸν & ἤμυνε καὶ αὔτων. 
ἀλλὰ σὺ µή τοι ταῦτα vost φρεσὶ, μηδέ σε δαίµων 600 
ἐνταῦθα τρέψειε, hidos: κάκιον δέ κεν etn, 

νηυσὶν καιοµένῃσιν ἀμυνέμεν' ἀλλ) ἐπὶ δώροις 
ἔρχεο' ἶσον γάρ σε θεῷ τίσουσιν ᾿Αχαιοί" 

εἰ δὲ κ᾿ ἅτερ δώρων πόλεμον φθισήνορα Suns, 


οὐκεθ ὁμῶν τιμῇς ἔσεαι, πόλεμον περ ἀλαλκών." 


Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺν Αχιλλεύς * 
“ Φοῖνιξ, ἄττα γεραιὲ, διοτρεφὲς, οὔτι µε ταύτης 
χρεὼ τιμῆς: φρονέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς aion, 


ο 3 .. 
hw. ἕξει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, εἰσόκ) ἀὐτμὴ 
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Implored him, standing on the threshold-stone 
Of the high-rooféd chamber, shaking there 

The fast-barr’d doors, and calling on his name. 
Sisters and noble mother eke would come 
Entreating, but he still denied the more. 

And oft his comrades came, of all men there 
The noblest and the best-beloved by him : 

Nor εν η by this changed they the heart within him ; 
Till his own chamber, smitten, rang with darts, 
And swarming o’er the towers the Curet host 
Won entry, and would fain have fired the town. 
Then in her tears the hero’s fair-zoned wife 
Besought him, and recounted all the woes 

That ‘light on men whose city falls by storm. 
The men are slain ; their homes to ashes burnt ; 
Their children and their wives another takes. 
The heart was moved within him, as he heard 
That evil work, and he arose and girt 

In dazzling mail his might, and issued forth. 

Yet, though he fended off their evil day, 

It was but for the humour of his will ; 
Wherefore they gave not those great gifts, and he 
Wrought their deliverance, but wrought for nought. 
Oh, for my sake incline not thou thy mind 

This selfsame way, belovéd, nor let Heaven 
Pervert thee thus : ’twill serve thee less to save 
Our ships, when thou needs must repel the flames ; 
Come rather now, whilst gifts attend the help ; 
Achaia now would grace thee like some God : 
But if hereafter, in thine own behalf, — 

Losing these gifts, thou yet comest forth at last, 
Albeit thine arm be powerful as of old 

To save us, yet thy glory will be less.” 


But thus the fleet-foot hero gave reply : 
“ Phoenix, my dear old father, Zeus-born Chief ! 
I need not this new glory that thou say’st. 
Glory, methinks, hath been already mine 
By gift of Zeus; and His the will that keeps 
Amongst these long-beak’d galleys me withdrawn 
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ἐν στήθεσσι µένῃ καί por φίλα youvar’ ὀρώρῃ. διο 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἑνὶ φρεσὶ βάλλ.εο σῇσιν' 
µή poe σύγχει θυμὸν ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, 
᾿Ατρείδῃ ἥρωϊ φέρων χάριν’ ovdé τί σε χρὴ 
τὸν φιλέειν, iva pn pot ἀπέχθηαι φιλεοντι. 
καλόν τοι σὺν ἁμοὶ τὸν κήδειν Os κ᾿ ἐμὲ κήδη. 
ἶσον ἐμοὶ βασίλευε καὶ ἥμισυ µείρεο τιμῆς. 
οὗτοι & ἀγγέλεουσι, σὺ ὃ αὐτόθι λέεξεο µίµνων 
εὐνῇ ἔνι parang: ἅμα δ᾽ Hot φαινομάνηφιν 
φᾠρασσόμεῦθ ἤ κε νεώμεθ ed’ ἡμέτερ᾽, ἤ κε µένωμεν.͵ 

°H καὶ Πατρόκλφ oy’ ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε σιωπῇ 620 
Φοένικι στορέσαι πυκινὸν λέχος, ὄφρα τάχιστα 
ἐκ κλισίης νόστοιο µεδοίατο. τοῖσι δ' dp’ Alas 
ἀντίθεος Τελαμωνιάδης μετὰ μῦθον ἔειπεν > 

έέ Διογενὸς Λαερτιάδη, πολυμήχαν Ὄδυσσευ, 
ἴομεν' ov γάρ pot δοκέει µύθοιο τελευτὴ 
τῇδέ Υ) ὁδῷ κρανέεσθαι’ ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχιστα 
χρῆ μῦθον Δαναοῖσι, κα) οὐκ ὦγαθόν περ ἑόντα, 
of που νῦν ἕαται ποτιδέγµενοι.  αὐτὰρ ᾽Αχιλλεὺς 
ἄηγριον ἐν στήθεσσι θέτο µεγαλήτορα θυμὸν 
σχέτλιο», οὐδὸ μετατρέπεται φιλότητος ἑταίρων 630 
τῆς ᾗ µιν παρὰ νηνσὶν ἑτίομεν ἔξοχον ἄλλων, 
νηλήφ' καὶ µέν Tis τε κασιγνήτοιο φονῆος 
ποινὴν ἢ οὗ παιδὸς ἐδέξατο τεθνηῶτος" 
καί ῥ' ὁ μὲν ἐν δήµῳ μένει αὐτοῦ, πὀλλ᾽ ἀποτίσας, 
τοῦ δὲ 7’ ἐρητύεται κραδίη καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 
ποινὴν δεξαµένου. aol & ἄλληκτόν τε κακὀν TE 
θυμὸν evi στήθεσσι θεοὶ θέσαν sivexa κούρης 
οἵη». νῦν δὲ τοι ἑπτὰ παρίσχοµεν ἔξοχ) ἀρίστας, 
ἄλλα τε πόὀλλ᾽ ἐπὶ thot: σὺ 8 traov ἔνθεο θυμὸν, 
αἴδεσσαι δὲ µέλαθρον' ὑπωρόφιοι δέ τοι εἰμέν 640 
πληθύος ἐκ Δαναῶν, µέμαμεν δέ τοι ἔξοχον ἄλλων 
κήδιστοί 7 ἔμεναι καὶ φίλτατοι, ὅσσοι Αχαιοί. 
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Whilst breath is in my lips, and life in limb, 
Yet take and lay one warning to thy heart. 
Fret not my soul again with sobs and tears 
Pour’d in behalf of this heroic King. 
Wherefore shouldst thou befriend him? Thee I love ; ; 
Beware, lest thus my love be turn’d to hate. 
Who afflicts me, him help me to afflict ; 

So halve my kingdom and partake my fame. 
Let these report their answer ; thou remain, 
And on a soft bed rest thee here this night ; 
At dawn to-morrow we can then consult 
Whether to sail off home or still to stay.” 


He spoke, and order’d by a silent nod 
Patroclus to prepare a soft-strewn couch 
For Phoenix, that they so might haste the more 
Departure from his tent. And Ajax then, 
The godlike son of Telamon, spake last : 
“Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus ! Let us go. I see no end 
Likely to be fulfill’d by all our speech. 
Remains for us to carry this reply, 
Good though it be not, to the Danaan chiefs, 
Who sit, belike, expecting us. But wild 
This spirit that Achilles in his breast 
Now nurses—reckless—nor takes thought of us 
His comrades who have ever honour’d him 
Beyond all others! Ruthless harden’d heart | 
Ewn when a brother or a son ts kill’d, 
Ransom is ta’en, and when the price is paid, 
The slayer still may live within the land, 
The wrath of all avengers bought aside. 
In thy breast only have the Gods sown wrath 
Insatiable and evil—all for one 
Mere damsel ! Lo, we offer to thee seven, 
The fairest of the fair, and much beside ! 
I ask thee then once more to show us grace ; 
By thine own rooftree, under which we sit, 
The men, who most of all the Danaan tribe 
Desire to be at love and peace with thee.” 
VOL. I. AA 
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Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺν Αχιλλεύς: 


“ Alay διογενὲς, Τέλαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
πάντα τί pot κατὰ θυμὸν ἐείσαο µυθήσασθαι; 
ἀλλά pot οἰδάνεται κραδίη XOX, ὁππότ᾽ ἑκείνων 
µνήσοµαι, Os μ’ ἀσύφηλον ἐν ᾽Αργείοισιν ἔρεξεν 
᾿Ατρείδης, ὡσεί Te’ ἀτίμητον µετανάστην. 

GAN’ ὑμεῖς ἔρχεσθε καὶ ἀγγελίην ἀπόφασθε" 

οὗ γὰρ πρὶν πολέμοιο µεδήσομαι αἱματόεντος, 
πρίν y υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, Έκτορα Siov, 
Μυρμιδόνων ἐπί τε κλισίας καὶ vijas ἱκέσθαι 
κτείνοντ) ᾿Αργείους, κατά τε σμῦξαι πυρὶ vias. 
ape δέ τοι τῇ ἐμῇ κλισίῃ καὶ νηϊ µελαίνῃ 
"Extopa καὶ μεμαῶτα payns σχήσεσθαι dio.” 


“Os thal, οἱ δὲ ἕκαστος ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον 
σπείσαντεο παρὰ νῆας ἴσαν πάλιν’ ἦρχε S Ὀδυσσεύ». 
Πάτροκλορ δ' ἑτάροισιν ἰδὲ δµωῇσι κἔλευσεν 
Φοίνικι στορέσαι πυκινὸν λέχος ὅττι τάχιστα. 
αἱ & ἐπιπειθόμεναι στόρεσαν λέχος ws ἐκέλ.ευσεν, 
κώεά τε ῥῆγός τε λίνοιό τε λεπτὸν ἄωτον. 
ἔνθ ὁ γέρων κατέλεκτο καὶ ᾿Ηῶ δῖαν ἔμιμνεν. 
αὐτὰρ ᾽Αχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλισίη» εὐπήκτου' 
τῷ ὃ dpa παρκατέλεκτο γυνὴ, τὴν Λεσβόθεν ἦγεν, 
Φόρβαντος θυγάτηρ, Διομήδη καλλιπάρῃο». 
Πάτροκλος 8 ἑτέρωθεν ἑλεέξατο' πὰρ δ᾽ dpa καὶ τῷ 
φις ἐύζωνος, τήν οἱ trope δῖος ᾽Αχιλλεὺς 
Σκῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν, Ἐνυῆος πτολίεθρον. 


Οἱ & ὅτε δὴ κλισίησιν av ᾽Ατρείδαο γένοντον 
τοὺς μὲν dpa χρυσέοισι κυπέλλοις vies ᾿Αχαιῶν 
δειδέχατ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος ἀνασταδὸν, Ex τ) ἐρξοντο 
πρῶτον δ᾽ ἐξερέεινεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων ' 
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“Ela aye p’, ὦ πολύαιν) Ὀδυσεῦ, µέγα κῦδος ’Axadv, 
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Nor more ; to whom the Fleetfoot answer’d thus : 
‘“‘ Prince of thy people, son of Telamon, 
Great Zeus-sprung Ajax! As thou feel’st at heart, 
So hast thou spoken, I may well believe : 
But my blood boils with choler, when I think 
Of all that happ’d the day when Atreus’ Son 
Made me of no account before the host, 
Spurn’d me like some vile vagrant! Go ye then, 
Fully and clearly speak my message out ; 
I will not give a thought how goes the fray, 
Till haply when great Hector, Priam’s child, 
Gains in the onward path of slaughter borne 
The camp and fleet of these my Myrmidons, 
And threats with fire the galleys—then I trow, 
About my tent, at my black galley’s side, 
Ev’n valorous Hector will perchance be stay’d.” 
He ceased ; whereat each raised the two-cupp’d bowl, 
Pour’d his libation, and return’d again 
(Odysseus leading) by the line of ships: 


But in the tent Patroclus bade his men 
And handmaids strew the couch for Phoenix thick ; 
Who hearken’d, and bestrew’d it as he bade, 
Skins, and soft rug, and delicate flower of flax. 
Thereon the old man lay, and wakeful mused 
The coming morn. But in the tent’s recess 
Achilles slept, and woman by his side, 

The lovely Diomedé, whom he took 

From Lesbos, daughter born to Phorbas, lay. 
By the tent’s other wall Patroclus slept, 
Lying with fair-zoned Iphis, whom his lord 
Divine Achilles gat him, when he won 

The steep of Scyros, Enyzus’ town. 


Meantime the others gain’d Atrides’ tents ; 
To whom at once uprose Achaia’s sons, 
Welcoming with golden cups from various seats 
And questioning all together : but their King 
Atrides Agamemnon first was heard : 
‘“* Odysseus, much renown’d, our nation’s boast | 
aa2 
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ἡ ῥ) ἐθέλει νήεσσιν ἀλεξέμεναι Syiov wip, 
ἢ ἀπέειπε, χόλος & Fr” ἔχει µεγαλήτορα θυµόν ;” 


Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε πολύτλας δῖος Ὀδυσσευ»' 
ἔ,Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
κεῖνός Υ οὖκ ἐθέλει σβέσσαι χόλον, GAN ἔτι μᾶλλον 
πιμπλάνεται µένεος, σὲ 0 ἀναίνεται ἠδὲ od Sapa. 
αὐτὸν σὲ φράζεσθαι ἐν ᾿Αργείοισιν ἄνωγεν 
ὅππως Kev vias Te σόῳς καὶ λαὸν ᾽Αχαιῶν' 
αὐτὸς δ᾽ ἠπείλησεν Gu’ jot φαινοµένηφιν 
νῆας ἐὐσσέλμουε ἅλαδ᾽ ἑλκέμεν ἀμφιελέσσα». 
καὶ & ἂν rots ἄλλοισιν ἔφη παραμµυθήσασθαι 
οἴκαδ' ἀποπλείειν, ἐπεὶ οὐκέτι δήετε τέκµωρ 
Ἰλίου αἰπεινῆς' µάλα yap ἔθεν εὐρύοπα Zevs 
χεῖρα ἑὴν ὑπερέσχε, τεθαρσήκασι 58 λαοί. 
ὣς ἔφατ᾽. εἰσὶ καὶ οἵδε τάδ εἰπέμεν, of por ἔποντο, 
Alas καὶ κήρυκε δύω, πεπνυµένω ἄμφω. 
Φοῖνιξ δ) ail?’ ὁ γέρων κατελέξατο" bs γὰρ ἀνώγει, 
ὄφρα οἱ ἐν νήεσσι φίλην és πατρίδ᾽ ἕπηται 
αὔριον, hv ἐθέλῃσιν' ἀνάγκῃ δ' οὔτι µιν ae.” 


“Os ἔφαθ', οἱ δ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ 


[μῦθον ἀγασσάμενοι' µάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν]. 


δὴν δ᾽ ἄνεω ἦσαν retinores vies ᾽Αχαιῶν. 
ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε Bony ἀγαθὸν Διομήδης: 


««᾽Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
pnd ὄφελες λίσσεσθαι ἀμύμονα Πηλείωνα, 
µυρία Sapa διδούς' ὁ 8 ἀγήνωρ dort καὶ ἄλλων: 
νῦν ad µιν πολὺ μᾶλλον ἀγηνορίῃσιν ἐνῆκας. 
GAN ἤτοι κεῖνον μὲν ἑάσομεν, ἤ Kev ἴῃσιν, 

ἤ κε phon τότε 8 αὖτε µαχήσεται, ὁππότε κέν µιν 
θυμὸς dvi στήθεσσιν ἀνώγῃ καὶ θεὸς ὅρση. 

GAN’ ἄγεθ', os ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώµεθα πάντες" 
νῦν μὲν κοιµήσασθε τεταρπόµενοι φίλον ἧτορ 
σίτου καὶ οἴνοιο' τὸ γὰρ µένος ἐστὶ καὶ ἁλκή: 
αὐτὰρ ἐπεί κε φανῇ καλὴ ῥοδοδάκτυλον Ἠὼς, 
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Quick, say ; consents he to repel the flames 
From off our ships, or doth he still refuse, 
His haughty heart by passion still possess’d ? ” 
And much-enduring Odyseus replied : 
‘“‘ Atrides Agamemnon, King of men 
Most sovran! Nor doth he consent to quench 
His anger, but is rather choked the more 
Therewith—rejects thee and thy gifts alike : 
And bids thee seek amongst the Argives here 
The counsel wherewithal to save the fleet 
And the brave host aboard it : but himself 
Threatens at break of dawn to launch to sea 
His well-bench’d two-bank’d galleys ; yea, and saith 
He now would give to all the like advice, 
To sail off home ; since never shall ye see 
The fall of Ilion : Zeus hath stretch’d his arm 
To save her, and her people’s heart throbs high. 
So spake he : Ajax and the heralds here, 
Discreet men both, can witness if I lie. 
But agéd Phoenix there remain’d to rest ; 
For thus he bade, and added, he might sail 
With him to-morrow to their fatherland, 
If so he listed—unconstrain’d by him.” 
He spoke. Dumbstricken all awhile they sate 
Awed, for most vehemently fell the words, 
And long in silence ponder’d, sad and still ; 
Till thus at length brave Diomed began : 
‘‘ Atrides Agamemnon, King of men 
Most sovran! Would thou ne’er hadst made this prayer 
Nor offering of thy gifts to Peleus’ Son, 
Who erst o’erweenéd much, but now hath risen 
By this thy grace in pride a hundredfold. 
Let us then leave him, to depart or stay 
At his own pleasure : he will never fight 
Till his heart prompts him or some God bestirs. 
Meantime obey me as I now enjoin, 
And all lie down to slumber, feasted full 
With what we have parta’en of corn and wine ; 
For of such slumber spirit comes, and strength. 
But at first rise of rosy-finger’'d Morn 
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KaptTrariuws πρὸ νεῶν ἐχέμεν λαόν τε καὶ ἵππους 
ὀτρύνων, καὶ δ αὐτὸς ἐν) πρώτοισε payer Oat.” 


“Os ἔφαῦ, οἱ δ' dpa πάντες ἐπήνησαν βασιλῆες, 710 
μῦθον ἀγασσάμενοι Διομήδεοε ἑπποδάμοιο. 
καὶ τότε δὴ σπείσαντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστοα, 
ἔνθα δὲ κοιµήσαντο καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
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Then haste thee up, and order all the host 
Before the galleys ; kindle by thy speech . 
Their spirits ; and thyself be first to fight.” 
He spoke ; to whom the chieftains gave acclaim 
Blithe to the gallant words of Diomed. 
They pour’d their offerings forth, and went their way, 
And scatter’d, each man to his tent or bark, 
There rested and partook the boon of sleep, 


ΙΛΙΑΔΟΣ Κ.. 


-ωι----- 


Δολιώνεια. 


”λλλοι μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆεν Παναχαιῶν 
εὖδον παννύχιοι, parang δεδµηµένοι ὕπνῳφ: 

GAN’ οὐκ ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
ὕπνος Bye γλυκερὸς, πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντα, 
wos δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀστράπτῃ moots “Hpns ἠὐκόμοιο, 
τεύχων ἢ πολὺν ὅμβρον ἀθέσφατον ἠὲ χάλαζαν 
fh νιφετὸν, ὅτε πέρ τε χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας, 

né ποθι πτολέμοιο µέγα στόµα πευκεδανοῖο, 

&s muni’ ἓν στήθεσσιν ἀνεστενάχιζ ᾿᾽Αγαμέμνων 
νειόθεν 2x xpadins, τροµέοντο δέ οἱ φρένες ἐντό». 10 
ἤτοι ὅτ᾽ ἐν πεδίον τὸ Τρωϊκὸν ἀθρήσειεν, 
θαύμµαζεν πυρὰ πολλὰ, τὰ καίετο Ἴλιόθι πρὸ, 
αὐλῶν συρίγγων τ) ἑνοπὴν ὅμαδόν τ ἀνθρώπων. 
αὐτὰρ ὅτ) ἐν vijds τε ἴδοι καὶ λαὸν ᾽Αχαιῶν, 
πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προθελύμνουε ἕλκετο χαίτας 
ipod govre Act, μέγα & ἔστενε κυδάλιµον Kipp. 
noe δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη Φαίνετο βουλὴ, 
Νέστορ) ἔπι πρῶτον Νηλήϊον ἑλθέμεν ἀνδρῶν, 

el τινά οἱ σὺν μῆτιν ἀμύμονα τεκτήναιτα, 

Aris ἀλεξίκακος πᾶσιν Δαναοῖσι γένοιτο. 20 
ὀρθωθεὶς & ἔνδυνε περὶ στήθεσσι χιτῶνα, 

ποσσὶ & ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο Kaha πέδιλα, 
ἀμφὶ & ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο δέρµα λέοντος, 
aldwvos µεγάλοιο, ποδηνεκέε' εἴλετο ὃ ἔγχοφ, 


“Os δ᾽ αὔτωφ Μενέλαον ἔχε τρόµος-- οὐδὲ γὰρ αὐτῷ 
ὕπνοε ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφίζανε-- μή τι πάθοιεν 


ILIAD xX 


---------- 


So all night through Achaia’s chieftains slept, 
Held by soft slumber, lying amongst their ships, 
Save Agamemnon, shepherd of the host ; 

He slept not ; him sweet slumber might not hold 
For many cares. But, as fair Heré’s Lord 
Frequent sends forth his lightnings, when he works 
Or hail or ruinous deluge on the earth, 

Or snow-storm, and the snow bestrews the plains, 
Or when he opes the jaws of ravening war ; 

So, frequent from the bottom of his heart 
Atrides render’d groans, and felt the soul 

Fever'd within him, If he turn’d his eyes 
Outward to Troy’s wide plain, he mused aghast 
On those strange blazing watch-fires, far advanced 
In front of Ilion, and the sound came thence 

Of pipe and fife, and all the hum of men ; 

Or, if he turn’d him to his own wide camp, 

In frenzy from the roots he tore his hair, 
Denouncing Zeus on high with bursting heart. 
This show'd the sagest counsel to his mind, 

To seek Neleian Nestor first, if he 

Might peradventure frame some blameless rede 
To fend the evil from the Danaan race. 
Therefore he rose, and put about his chest 

A tunic, and ’neath glistening feet made fast 
Rich sandals, and enwrapt him in the hide 

Of tawny lion, falling to his feet 

Flowing and large, and took to hand a spear. 


Nor less on Menelaus fever fell, 
Nor would sweet slumber settle on his lids, 
For fear lest they should suffer ill, who came 
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’Apretor, τοὶ δὴ ἔθεν εἵνεκα πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν 

ἤλυθον ἐς Τροίην, πόλεμον θρασὺν ὁρμαίνοντεν. 

παρδαλέῃ μὲν πρῶτα µετάφρενον εὐρὺ κάλυψεν 

ποικίλη, αὐτὰρ ἐπὶ στεφάνην κεφαλῆφιν asipas jo 
θήκατο χαλικείην, δόρυ & εἶλετο χειρὶ παχείῃ. 

βῆ 8 ἵμεν ἀνστήσων ὃν ἀδελφεὸν, ὃς µέγα πάντων 

᾿Αργείων ἤνασσε, θεὸς ὃ) Hs τίετο δήµῳ. 

τὸν δ᾽ εὗρ᾽ apd? ὤμοισι τιθήµενον ἕντεα καλὰ, 

pnt πάρα πρύμνῃ' τῷ 8 ἀσπάσιος yever ἐλθών. 

τὸν πρότερος προσέειπε Bony ἀγαθὸν Μενέλαος - 


“Tid? οὕτως, ἠθεῖε, κορύσσεαι; ἢ Tw’ ἑταίρων 
ὀτρυνέει» Τρώεσσιν ἐπίσκοπον ; ἀλλὰ pan’ αἰνῶς 
δείδω μὴ οὔτις τοι ὑπόσχηται τόδε ἔργον, 
ἄνδρας Sucpevéas σκοπιαζέµεν οἷος ἐπελθὼν 40 
νύκτα δί ἀμβροσίην' µάλα τις θρασυκάρδιοε ἔσται.” 


Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿᾽Αγαμέμνων" 
“ χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σὲ, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 
κερδαλέη», ἥτις Kev ἑρύσσεται ἠδὲ σαώσει 
᾿Αργείους καὶ vijas, ἐπεὶ Διὸς ἐτράπετο φρήν. 
Εκτορέοιε apa μᾶλλον ἐπὶ φρένα Oy’ ἱεροῖσιν. 
ov γάρ πω ἰδόμην, οὐδ' ἔκλυον αὐδήσαντον, 
ἄνδρ᾽ ἕνα τοσσάδε μέρμερ᾽ ἐπ᾽ ἥματι µητίσασθαι, 
Sao’ Ἕκτωρ ἔῤῥεξε διίφιλος vias ᾽Αχαιῶν, 
αὔτως, οὔτε θεᾶς vids φίλος οὔτε θεοῖο. 50 
[ἔργα & ἔρεξ' ὅσα φημὶ µελησέµεν ᾿Αρηείοισιν 
δηθά τε καὶ δολιχόν' τόσα γὰρ κακὰ μήσατ᾽ ᾿Αχαιούο.] 
ἀλλ) ἴθι νῦν, Αἴαντα καὶ Ἰδομενῆα κάλεσσον, 
ῥίμφα θέων παρὰ νῆας' sym 8 ἐπὶ Νέστορα δῖον 
εἶμι, καὶ ὀτρυνέω ἀνστήμεναι, at x ἐθέλῃσιν 
ἐλθεῖν és φυλάκων ἑερὸν τέλος ἠδ' ἐπιτεῖλαι. 
κείνῳ γάρ κε µάλιστα πιθοίατο' τοῖο γὰρ υἱὸς 
σηµαίνει φυλάκεσσι, καὶ Ἰδομενῆος ὁπάων 
Μηριόνης' τοῖσιν γὰρ ἐπετράπομέν γε μάλιστα», 


Tov & ἡμείβετ' ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος: 6ο 
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From Argos o’er the waters for his sake 

Το wage a perilous war. Who therefore rose 
Likewise, and o’er his broad back threw the skin 
Of spotted pard, and set about his head 

Basnet of brass, and took a spear in hand. 

So forth to meet his brother, him who ruled 
The sceptred sovereign of the Argive race, 

And honour’d by the people like a God. 


Him he found standing at his galley’s stern 
And girding round his shoulders the bright mail ; 
And warm the welcome, as he thus began ; 

“Why arm’st thou thus, my Brother, at this hour ? 
Wouldst prompt some chieftain forth to spy the foe ? 
I fear for such a venture few thou 'lt find. 

Bold must he be of heart, who dares go forth 
Alone through balmy darkness to their camp.” 

And sovran Agamemnon gave reply : 
‘“‘ Most sore the need to thee and me alike, 
Most noble Menelaus, to devise 
Some counsel for the rescue of the host 
And safe escape to Argos : since the will 
Of Zeus is changed ; to Hector’s offerings now 
Wholly his heart is given. Myself have ne’er 
With mine own eyes beheld, nor e’er heard tell, 
Such miracles of prowess by one man 
Achieved in battle, as by Hector wrought 
This day upon our host—albeit man mere, 
Not born of Goddess, nor by God begot ;— 
Such deeds, I say, as Argos needs must rue 
For many a year ; such evil hath he wrought. 
But haste thee lightly through the fleet, and call 
Idomeneus and Ajax ; I will go 
To noble: Nestor and bid him arise 
To view with me the posts of sentinels 
And lay our charge upon them : whose behest 
The guards will best attend ; for on his son 
And the brave follower of Idomeneus, 
Meriones, this duty we consign’d.” 

And thus in answer Menelaus spake : 


364 ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΔΟΣ κ’. - Boox Χ. 


“ards yap µοι µύθῳ ἐπιτέλλεαι ἠδέ KErevELS ; 
αὖθι µένω μετὰ τοῖσι, δεδεγµένος εἰσόκεν ἕλθῃς, 
ne θέω μετὰ o° αὗτις, ἐπὴν ev τοῖς ἐπιτείλω ;” 
Tov 8 αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿᾽Αγαμέμνων; 
“αὖθι pévew, µή πως ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιῖν 
ἑρχομένω"' πολλαὶ γὰρ ava στρατόν εἶσι κέλευθοι. 
φθέγγεο 8 ᾗ κεν ἴῃσθα, καὶ ἐγρήγορθαι ἄνωχθι, 
πατρόθεν ἐκ yevens ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, 
πάντας κυδαίνων' μηδὲ peyarileo θυμῷ, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοί περ πονεώμεθα' Ode που dup 
Levs ἐπὶ γεινοµένοισιν le κακότητα βαρεῖαν." 
“Os εἰπὼν ἀπέπεμπεν ἀδελφεὸν, av ἐπιτείλας. 
αὐτὰρ ὁ Bn ῥ' ἐέναι μετὰ Νέστορα, ποιμένα λαῶν" 
τὸν & εὗρεν παρά τε κλισίῃ καὶ νηῖ µελαίνῃ 
εὖνῃ Eve µαλακῇ"' παρὰ 8 ἕντεα ποικίλ ἔκειτο, 
ἀσπὶς καὶ δύο δοῦρε φαεινή τε τρυφἀλεια. 
map δὸ ζωστὴρ κεῖτο παναίολο», ᾧ ῥ) ὁ yEepatos 
ζώννυθ', ὅτ᾽ ἐν πόλεμον φθισήνορα θωρήσσοιτο 
λαὸν ἄγων, ἐπεὶ ov μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ λυγρφ. 
ὀρθωθεὶε δ᾽ dp’ én’ ayxavos, κεφαλὴν ἐπαείρας, 
᾿Ατρείδην προσέειπε καὶ ἐξερεείνετο µύθῳ; 
“Tis δ) οὗτος κατὰ νῆας ava στρατὸν ἔρχεαι οἷος 
νύκτα δι ὀρφναίην, ὅτε θ' εὔδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 
[né τιν οὐρήων διζήµενος, ἤ τιν’ ἑταίρων ; | 


φθέηγεο, und ἀκέων err’ Bw ἔρχεο: τίπτε δὲ σε χρεώ ;” 


Tov δ᾽ ἡμείβετ' ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
“@ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κῦδος ᾽Αχαιῶν, 
γνώσεαι ᾿Ατρείΐδην ᾿Αγαμέμνοναν τὸν περὶ πάντων 
Zevs ἑνέηκε πὀνοισι διαμπερὸς, εἰσόκ) ἀὐτμὴ 
ἐν στήθεσσι µένῃ καί pot φίλα γούνατ’ ὀρώρῃ. 
πλάζοµαι ὧδ', ἐπεὶ od µοι ἐπ᾽ ὄμμασι νήδυµος ὕπνος 
ἰζάνει, ἀλλὰ µέλει πόλεμος καὶ κήδε’ ᾽Αχαιῶν. 
αἰνῶς γὰρ Δαναῶν περιδείδια, οὐδέ por ἧτορ 
ἔμπεδον, GAN ἀλαλύκτημαι, κραδίη δέ pot Fo 
στηθέων ἐκθρώσκει, τροµέει & ὑπὸ φαίδιµα γυῖα. 
arn’ et τι δραίνεις, ἐπεὶ οὐδὲ σέγ᾽ ὕπνος ἱκάνει, 
δεῦρ᾽ és τοὺς φύλακας καταβείοµεν, ὄφρα ἴδωμεν, 
μὴ Tol μὲν καµάτῳ ἀδηκότες ἠδὲ καὶ ὕπνῳ 


70 
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ή And then how orderest thou? What bidd’st me do ? 
Or there with them to wait thee, till thou come, 
Or back to run when I have given them word?” 
And sovran Agamemnon gave reply : 
“Wait there, lest haply on our path we miss 
Each other ; through the camp are many ways. 
Call clear to whom thou goest, awake them loud, 
Naming each hero by ancestral name, 
And glorifying all ; nor be mis-proud 
Thyself, but labour with me ; such the task 
Zeus hath ordain’d us from our mother’s womb.” 
He spoke, and sent him on good hest away ; 
But sought himself the shepherd of the host, 
Nestor, and found him stretch’d on soft-strewn bed 
Outside his black-dyed galley and his tent. 
But nigh him lay the enamell’d mail, his shield, 
Two spears, and glittering helm, and eke the belt 
Wherewith the old man girt him to the fray 
And led his people forth, to pains of Eld 
Unyielding still : who raised his head, and rose. 
Upon one arm, and question’d him, and said: 
‘“* Who comes thus single through the ships and tents 
At dead of night, when others are at rest ὃ 
Seek’st thou a sumpter, or a sentinel 2 
Speak, pass me not in silence ; what thy need?” 
And sovran Agamemnon gave reply : 
“© Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast | 
Know me King Agamemnon, Atreus’ son, 
Plunged deepliest far by Zeus in toilsome cares, 
Yea, long as breath is in my body, long 
As these my limbs have motion, lasts my grief ; 
As now I roam, since on mine eyes sweet sleep 
Settles not for Achaia’s war and woe. 
Great for the host my fear ; my pulse no more 
Beats firm, but I am flutter’d to and fro ; 
My heart is as ’twould burst from out my breast ; 
And my bright-mailéd limbs beneath me shake. 
But, since on thee sleep likewise settles not, 
If thou wouldst help me, rise, and let us view 
Our guards, lest haply, sated with fatigue 
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κοιµήσωνται, aTap φυλακῆς ἐπὶ πάγχυ λάθωνται. 
δυσµενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἶαται' οὐδέ τι ἴδμεν, 100 
µή wos καὶ διὰ νύκτα µενοινήσωσι µάχεσθαι.” 


Tov & ἡμείβετ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
««᾽Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγάμεμνον, 
ob θην "Έκτορι πάντα νοήματα µητίετα Leds 
ἐκτελέει, ὅσα πού νυν ἐέλπεται' ἀλλά µιν οἵω 
κήδεσι µοχθήσειν καὶ πλείοσιν, εἴ κεν ᾽Αχιλλεὺς 
ἐκ χόλον ἀργαλέοιο µεταστρέψη φίλον ἧτορ. 
aol δὲ pan ἕψομ᾽ ἐγώ' ποτὶ 8 ad καὶ ἐγείρομεν ἄλλους, 
ἡμὲν Τυδείδην δουρικλυτὸν 70° ᾿Ὀδυσῆα 
78 Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος ἄλκιμον υἱόν. 110 
GAN εἴ tis καὶ τούσδε µετοιχόµενος καλέσειεν, 
ἀντιθεόν τ) Αἴαντα καὶ Ἰδομενῆα ἄνακτα" 
τῶν γὰρ vies ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ par’ ἐγγύε. 
ἀλλὰ φίλον περ ἑόντα καὶ αἶδοῖον Μ.ενέλαον 
νεικέσω, εἴπερ pot νεµεσήσεαι, οὐδ' ἐπικεύσω, 
ws εὔδει, ool & ol ἐπέτρεψεν πονέεσθαι. 
viv ὄφελ.εν κατὰ πάνταἑ apiorhas πονέεσθαι 
λισσόμενος' χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ) avEKTOS.” 


Tov & αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων: 
“6G γέρον, ἄλλοτε µέν σε καὶ αἰτιάασθαι ἄνωγα' 520 
πολλάκι γὰρ μεθιεῖ τε καὶ οὐκ ἐθέλει πονέεσθαι, 
οὔτ᾽ ὄκνῳ εἴκων οὔτ' ἀφραδίῃσι νόοιο, 
GN’ ἐμέ τ) εἰσορόων καὶ ἐμὴν ποτιδέγµενος ὁρμήν * 
νῦν § éudo πρότερος par ἐπέργετο καί µοι ἐπέστη' 
τὸν μὲν ἐγὼ προέηκα καλήμεναι οὓς σὺ µεταλλάς. 
GAN’ ἵομεν' κείνουο δὲ κιχησόµεθα πρὸ πυλάων 
ἐν φυλάκεσσ᾽' ἵνα γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέθεσθαι., 


Tov δ' ἡμείβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ: 
«οὕτως οὔτις οἱ νεµεσήσεται οὐδ' ἀπιθήσει 
? [ο ιά é 2 ἑ \ 9 , 39 
Αργείων, ore κέν Tw’ ἐποτρύνῃ καὶ avaryn. 130 


“Os εἰπὼν Evduve περὶ στήθεσσι χιτῶνα, 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο Kaha πέδιλα, 
ἀμφὶ 8 dpa χλαίῖναν περονήσατο φοινικόεσσαν, 
διπλῆν, ἐκταδίην, οὔλη © ἐπενήνοθε λάχνη. 
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And sleep, they slumber, mindless of the watch : 
The foe are near encamp’d ; nor we assured 
They will not, ev’n by night, assail again.” 

To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
** Most sovran Agamemnon, Atreus’ son, 
Our glorious chieftain !| Not at full, I ween, 
Shall Zeus the Lord of Counsel bring to pass 
The hopes of Hector ; rather shall he toil 
Deeper in troubles lost, if Peleus’ Son 
Should e’er repent him of his evil wrath. 
Blithely I follow ; others too we call— 
The spear-renown’d Tydides, Odyseus, 
The fleet-foot Ajax, and brave Phyleus’ Son ; 
And if some youth were near to haste and call 
The other Ajax, and Idomeneus,— . 
For farther are their ships, not nigh at hand. 
Yea, dear to me and honour’d though he be, 
And though thyself take umbrage, I must chide 
Thy brother, nor will hide my blame, that thus 
He slumbers still, and leaves to thee this task ; 
*Twere his to go now labouring through the chiefs, 
Entreating all ; our need is now extreme.” 

But sovran Agamemnon gave reply : 
661 too, my sire, would bid thee chide him oft. 
Oft he shows slack and to his labour loth ; 
Yet not of folly, nor to sloth a thrall, 
But that he looks to me, and waits my hest. 
And this while hath he earliest waked, and stood 
Before my pillow ; and I sent him first 
To summon those of whom thou now inquirest. 
So let us haste to meet them at the gates 
Amongst the guards ; for there I bade them wait.” 

To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
“If this be so, no Argive may begrudge 
Henceforth obedience to his word or cry.” 


He spoke, and put a tunic round his chest, 
Bound broider’d sandals under glistening feet, 
And clasp’d about his body purple cloak 
Down-reaching to the feet in double fold 
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εἶλετο δ' ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέῖ χαλκῷ, 

βῆ δ᾽ ἰέναι κατὰ vias ᾽Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 

πρῶτον Erreur’ Ὀδυσῆα, Δι) μῆτιν ἀτάλαντον, 

ἐξ ὕπνου ἀνέγειρε Γερήνιος ἑππότα Νέστωρ 

φθεγξάμενος" τὸν δ᾽ αἶψα περὶ φρένας ἤλυθ ζωὴ, 

ἐκ δ᾽ ἦλθε κλισίην καὶ σφεας πρὸς μῦθον ἔειπεν 140 


««Τ/Φθ οὕτω κατὰ vias ava στρατὸν οἷοι ἀλᾶσθε 
νύκτα δἱ ἀμβροσίην, ὅ τι δὴ χρειὼ τόσον ἴκει ; ” 


Tov & ἡμείβετ) ἔπειτα Γερήνιον ἱππότα Νέστωρ" 
“ διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
μὴ νεµέσα" τοῖον γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιούο. © 
ἀλλ᾽ ἔπευ, ὄφρα καὶ ἄλλον ἐγείρομεν, ὄντ᾽ ἐπέοικεν 
βουλὰς βουλεύειν, ἢ φευγέµεν ἠὲ µάχεσθαι.” 


“Os φάθ᾽, ὁ δὲ κλισίηνδε κιὼν πολύμητις Ὀδυσσεὺν 
ποικίλον au’ ὤμοισι σάκος θέτο, βῆ δὲ per’ αὐτού». 
βὰν & ἐπὶ Τυδείδην Διομήδεα: τὸν δ᾽ ἐκίχανον 150 
ἐκτὸς ἀπὸ κλισίηςε σὺν τεύχεσιν' ἀμφὶ 9 ἑταῖροι 
εὖδον, ὑπὸ κρασὶν δ᾽ ἔχον aonlbas: ἔγχεα δέ σφιν 
ὅρθ ἐπὶ σαυρωτῆρος ἐλήλατο, THANE δὲ χαλκὸς 
λάμφ᾽ ὥστε στεροπὴ πατρὸς Aws. aurap ὅγ᾽ ἥρως 
εὖδ', ὑπὸ & ἔστρωτο ῥινὸν Boos ἀγραύλοιο, 
αὐτὰρ ὑπὸ κράτεσφι τάπη» τετάνυστο φαεινό». 
τὸν παρστὰς ἀνέγειρε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 

AGE ποδὶ κινήσαα, ὤτρυνέ τε νείκεσέ 7 ἄντην ' 


ἔἜχρεο, Τυδέος vids τί πάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς ; 
οὐκ ἀῑεις, ws Τρῶες ἐπὶ θρωσμῷ πεδίοιο 160 
εἶαται ἄγχι νεῶν, ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει ;” 
“Os $40, ὁ & ἐξ ὕπνοιο para κραιπνῶς ἀνόρουσεν, 
καί µιν φωνήσαξ ἔπεα πτερύεντα προσηύδα. ° 
ἔΣχέτλιός ἐσσι, γεραιέ' σὺ μὲν πόνου οὕποτε λήγει». 
οὔ vu καὶ ἄλλοι ἔασι νεώτεροι υἷες ᾿Αχαιῶν, 


of κεν ἔπειτα ἕκαστον ἐγείρειαν βασιλήων 
πάντη ἐποιχόμενοι ; σὺ δ' ἀμήχανός toot, γεραιέ.” 


Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε Γερήνιος ἑππότα Νέστωρ ' 


Boox X. HOMER’S ILIAD. 369° 


With nap of woolly fur, and took a spear ; 
So started on his passage through the host. 


And first from slumber with his call he roused 
Odysseus, peer to Zeus for sage device ; 
Whose sense the sound quick struck ; and from his tent 
He issued, and address’d the agéd Chief : 
‘Why range you thus alone in balmy night 
Our camp and fleet? What need is instant now ?” 
To whom in answer thus Gerene’s Chief : 
“ Sagest of men, Laertes’ Zeus-sprung son, 
Odysseus! Be not wroth for this our call ; 
So dread the danger that o’erwhelms the host. 
Follow us rather, and awake whoe’er 
Should be at council, be it to flight or war.” 
He spoke ; the other not delay’d, but ran 
Into his tent, around his shoulders cast 
A carven shield, and follow’d in their steps. 


Thence they moved on to Diomed ; and him 
Lying outside his tent still under arms 
They found ; and many comrades round him slept, 
Their shields beneath their heads, but spears erect 
Spiked fast in earth, whilst far the points above 
Flash’d like the lightning of our Father Zeus. 
Asleep their chieftain lay, on ox-hide stretch’d 
Below him, pillow’d on a scarlet rug. 

Nestor approach’d, bestirr’d him with his heel, 
Awoke him, and upbraiding spake and said : 

“ Rise, Son of Tydeus, wake : wouldst drowse away 
The whole night through ?- And hearkenest not the hym, 
How Troy has camp’d her on the knoll thou knowst, 
Hard by the fleet? Short space divides us now.” 

He spoke ; the other started to his feet, 
Address’d him, and return’d these wingéd words : 

“ A restless Elder thou, nor spar’st thyself. 

Were there no younger warriors in the host 
To speed and call the chieftains one by one ? 
Hard is’t to deal with thee, my agéd Sire | 

To whom in answer thus Gerene’s Chief ; 
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“yal 8) ταῦτά ye πάντα, plros, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 

εἰσὶν µέν poe παῖδες ἀμύμονες, εἰσὶ δὲ Naot 170 
καὶ trodées, τῶν κέν TLS ἐποιχόμενος καλέσειεν᾿ 

ἀλλὰ µάλα µεγάλη χρειὼ βεβίηκεν Αχαιούς. 

νῦν yap δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆν 

ἢ µάλα λυγρὸς ὅλεθρος ᾽Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 

ἀλλ᾽ ἴθι νῦν, Αἴαντα ταχὺν καὶ Φυλέος υἱὸν 

ἄνστησον---σὺ γάρ ἐσσι νεώτεροες---εἵ μ’ ἑλεαίρειφ.” 


“Os φάθ᾽, ὁ ὃ apd’ ὤμοισιν ἑέσσατο δέρµα λέοντος 
αἴθωνος µεγάλοιο ποδηνεκὲς, εἵλετο 8 ἔγχος. 
βῆ δ᾽ ἰέναι, τοὺς & ἔνθεν ἀναστήσαν ἄγεν ἥρως. 


Οἱ & ὅτε δὴ) φυλάκεσσιν by ἀγρομένοισιν ἔμιχθεν, 18ο 
οὐδὲ μὲν εὔδονταν φυλάκων ἡγήτορας εὗρον, 
ἀλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν εἶατο πάντες. 
ὧς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρήσωσιν ey αὖλῃ 
Onpos ἀκούσαντεν κρατερόφρονοε, Sate καθ’ ὕλην 
ἔρχηται δι perdu: πολὺο δ᾽ ὀρυμαγδὸς ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν' ἀπό τέ σφισιν ὕπνος ὅλωλεν' 
ὣς τῶν νήδυµοες ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιῖν ὁλώλει 
νύκτα φυλασσομένοισι κακήν' πεδίονδε γὰρ αἰεὶ 
τετράφαθ’, ὁππότ) ἐπὶ Τρώων ἀἴοιεν όντων. 
τοὺς δ᾽ ὁ γέρων γήθησεν ἰδὼν θάρσυνέ τε µύθῳ 190 
[καί opeas φωνήσας ἔπεα πτερὀεντα mpocnvéa ° | 


««Οὔὕτω νῦν, φίλα τέκνα, purdocete® μηδέ τιν ὕπνος 
αἱρείτω, μὴ χάρμα γενώµεθα δυσμενέεσσιν., 


“Os εἰπὼν τάφροιο διέσσυτο' tol δ dy ἕποντο 
Αργείων βασιλῇῆες, ὅσοι κεκλήατο βουλήν. 
τοῖς δ ἅμα Μηριόνην καὶ Νέστορος ἀγλαὸς vids 
ἠϊσαν ' αὐτοὶ γὰρ κάλεον συµµητιάασθαι. 
τάφρον ὃ ἐκδιαβάντες ὀρυκτὴν ἑδριόωντο 
ἐν καθαρῷ, ὅθι δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος 
πιπτόντων  ὅθεν adtis ἀπετράπετ' ὄβριμος Έκτωρ 200 
orrvs ’Apyelous, ὅτε δὴ περὶ νὺξ ἐκάλυψεν. 
ἔνθα καθεζόµενοι ἔπε ἀλλήλοισι πίφαυσκον. 
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ ' 








Boox Χ. HOMER’S ILIAD. 371 


“My son, to order due thy words accord. 

Myself have noble sons, and in the host 

Are many who might speed and call the chiefs ; 

But, oh, too instant now Achaia’s need, 

The fate of all is on a razor’s edge, 

Whether salvation, or an utter death ! 

But (for thyself art younger) rise, and call 

The fleetfoot Ajax, and brave Phyleus’ Son ; 

Since, as thou sayst, thou feel’st for me such ruth.’ 
He spoke ; the hero round his shoulders cast 

A lion’s hide that to his ankles dropp’d 

Tawny and large, took spear in hand, and went, 

And woke and brought those others from their tents. 


But when they gain’d the posts of sentinels, 
They found not the brave captains of the guards 
Slumbering, but all awake, all under arms, 
For as, in painful watch round folded flock, 
When dogs have caught the din of some bold beast 
- Descending down the mountains through a wood, 
The noise of hounds and men confused begins, 
And hope of slumber perishes that night ; 
So had sweet slumber perish’d off the lids 
Of who kept watch that evil night ; for still, 
Whene’er they fancied steps from Troy, they turn’d 
Attentive to the plain. And Nestor saw, 
Well-pleased, and cheer’d them thus with wingéd words ; 
“Still thus, my children, watch, and banish sleep, 
Lest we should fall, a mockery to our foes.” 
He spoke, and cross’d the trench, and with him went 
Who of the Argive chieftains had been call’d 
To council, and, beside, Meriones, 
And Nestor’s noble Son, call’d thence to join. 


They cross’d the deep-dug trench, and sate them down 
I’ the open, where some little space appear’d 
Of corpses clear, and Hector had refrain’d 
On fall of night from slaughter of the host. 
There sate they to their council, side by side ; 
And first Gerene’s Chief began address : 
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««Ὢ φίλοι, οὐκ ἂν δή τι ἀνὴρ πεπίθοιθ’ ἑῷ αὐτοῦ 


θυμῷ τολμήεντι μετὰ Tpdas μεγαθύμουν 

ἐλθεῖν ; ef τινά που Sylow ἕλοι ἑσχατόωντα, 

ἤ τινά που καὶ φῆμιν dvi Τρώεσσι πύθοιτο, 

ἄσσα τε µητιόωσι μετὰ σφίσιν, ἢ µεμάασιν 

αὖθι µένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροθεν, 42 πόλινδε 
ἂψ ἀναχωρήσουσιν, ἐπεὶ δαµάσαντό Υ Αχαιούς. 
ταῦτά κε πάντα πύθοιτο, καὶ Arp eis ἡμέαο ἕλθοι 
ἀσκηθής ' µέόγα κέν οἱ ὑπουράνιον κλέου εἴη 
πάντα» ἐπ᾽ ἀνθρώπουε, καί οἱ Seats ἔσσεται ἐσθλή 
ὅσσοι γὰρ νήεσσιν ἑπικρατέουσιν ἄριστοι, 

τῶν πάντων οἱ ἕκαστος div δώσουσι µέλαιναν, 
θῆλυν ὑπόῤῥηνον ' τῇ μὲν κτέρας οὐδὲν ὁμοῖον, 
αἰεὶ δ᾽ ἐν δαίτῃσι καὶ εἰλαπίνῃσι παρέσται.” 


“Os fal’, οἱ δ dpa πάντει anv ἐγένοντο σιωπῇ. 


τοῖσι δὲ καὶ µετέειπε Bony ἀγαθὸς Διομήδης 


“ Néorop, ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ Oupos ἀγήνωρ 
ἀνδρῶν δυσµενέων δῦναι στρατὸν ἐγγὺς ἑόντων, 
Τρώων. ἀλλ) εἴ tis µοι ἀνὴρ aw ἅποιτο καὶ ἄλλος, 
μᾶλλον θαλπωρὴ καὶ θαρσαλεώτερο» ἔσται. 

'σύν τε δύ᾽ ἑρχομένω, καί τε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν, 
ὅππως κέρδος ἔῃ' μοῦνος δ᾽ εἴπερ τε νοήσῃ, 
ἀλλά τέ οἱ βράσσων τε νόος, λεπτὴ δέ τε μῆτις.' 


“Os ἔφαθ', οἱ & ἔθελον Διομήδεῖ πολλοὶ ἔπεσθαι. 
ἠθελέτην Αἴαντε δύω, θεράποντεςε “Apnos, 
ἤθελε Μηριόνηε, para & ἤθελε Néoropos vids, 
ἤθελε S ᾽Ατρείδης δουρικλειτὸς Μενέλαος, 
ἤθελ.ε & ὁ τλήµων Ὀδυσεὺςε καταδῦναι ὅμιλον 
Τρώων ' αἰεὶ γάρ οἱ ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἐτόλμα. 
τοῖσι δὲ καὶ µετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Απγαμέμνων ° 


“ Τνδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισµένε θυμῷ, 
τὸν μὲν δὴ ἔταρόν x’ αἱρήσεαι, ὃν x’ ἐθέλῃσθα, 
φαινομένων τὸν ἄριστον, ἐπεὶ µεµάασί γε πολλοί. 
μηδὸ ovr αἰδόμενος σῇσι φρεσὶ τὸν μὲν ἀρείω 
καλλείπειν, σὺ δὲ χείρον᾿ ὁπάσσεαι αἰδοῖ εἴκων, 
és γενεὴν ὁρόων, und εἰ βασιλεύτερός ἐστιν. 
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‘‘ Hath no brave hero here ΕΠΟΝ of trust 
Placed in his daring heart to venture forth 
Through the haught Trojans, so perchance to slay 
Some lodger on their outskirts, or to learn 
What now is rumour’d, what they now intend ; 
Whether they would encamp beyond this night 
Far from their city and so nigh our fleet, 

Or after this their victory would return ? 
Could he learn this and come to us unscathed, 
Great should his glory be ’mongst all mankind, 
And bounteous his reward. Of all who rule 
Chiefs in this camp, should every one bestow 
A black-fleeced ewe with lamb upon her teats, 
Whereto there is no fellow in the flock ; 

And at all banquets he should aye be guest.” 

He spoke ; and all awhile in silence sate, 
Till dauntless Diomed made answer thus : 

‘‘ Nestor, my heart and daring prompt me forth 
To venture through this neighbour camp of Troy ; 
Yet, if some comrade would companion me, - 

. The cheer were better, and the hope were more. 
When two together go, the one perchance 
Perceives before the other what may turn 
To vantage ; if alone, albeit he sees, 

"Twill be with slower sense, more meagre wit.” 

He spoke ; and many offer’d, blithe to go ; 

' Blithe either Ajax, constant to the war ; 

And blithe Meriones ; and blither yet 

The son of Nestor ; blithe was Atreus’ Son, 
Renownéd Menelaus ; last, not least, 

Odysseus, ever venturesome at heart, 

Was blithe to go a spy amid the host. 

Amongst whom Agamemnon spake, their King : 

‘“‘Tydides Diomed, my heart’s delight | 
Choose thou thy comrade, whomso thou preferr’st ; 
Since many proffer, choose thou out the best : 
Nor, through some over-reverence, pass thou by 
The better man, nor take to thee the worse, 

For majesty, or for respect of birth, 
Albeit he be of some more royal race.” 
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“Os ἔφατ', ἔδδεισεν δὲ περὶ ξανθῷ Μενελάῳ. 
tots & avris µετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης: 


“Ei μὲν δὴ ἕἔταρόν γε κελεύετέ μ’ αὐτὸν ἑλέσθαι, 
πῶς ἂν ἔπειτ' Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην, 

οὗ πέρι μὲν πρόφρων κραδίη καὶ θυμὸς ὠγήνωρ 

ἐν πάντεσσι πόνοισι, φιλεῖ δέ ἑ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
τούτου η) ἑσπομένοιο καὶ ἐκ πυρὸς αἰθομένοιο 

ἄμφω νοστήσαιµεν, ἐπεὶ περίοιδε νοῆσαι.” 


Tov & αὖτε προσέειπε πολύτλας Sios ᾿Οδυσσεύς : 
“Tudeidn, pr’ dp µε war’ αἴνεε µήτε τι νείκει» 
εἰδόσι γάρ τοι ταῦτα μετ) ᾽Αργείοις ἀγορεύεις. 
ἀλλ) ἵομεν' μάλα yap νὺξ ἄνεται, ἐγγύθι δ jos, 
ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ 
τῶν δύο µοιράων, τριτάτη & ἔτι μοῖρα λέλειπται. 


“Os εἰπόνθ ὅπλοισιν ἔνι δεινοῖσιν ἐδύτην. 
Τνυδείδῃ μὲν δῶκε µενεπτόλεμρο Θρασυμήδης 
φάσηγανον ἄμφηκες---τὸ 8 ἐὸν παρὰ νηϊ λέλειπτο--- 
καὶ σάκον' ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔθηκεν 
ταυρείην, ἄφαλόν τε καὶ ἄλλοφον, ἥτε καταϊῖτυξ 
κέκληται, ῥύεται δὲ κάρη θαλερῶν αἰζηῶν. 
Μηριόνης 8 Ὀδυσῆϊ δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην 
καὶ ξίφος. ἀμφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῆφιν ἔθηκεν, 
ῥινοῦ trom ny: πολέσιν & ἔντοσθεν ἐμᾶσιν 
ἐντέτατο στερεῶφ' ἕκτοσθε δὲ λευκοὶ ὀδόντες 
ἀργιόδοντος ὑὸς θαµέες ἔχον ἔνθα καὶ ἔνθα 
ev καὶ ἐπισταμένως ' µέσσῃ δ᾽ ἑνὶ πῖλος ἀρήρει. 
τήν pa ποτ) ἐξ Ἑλεῶνος ᾽Αμύντοροςφ Ὀρμενίδαο 
ἐξέλετ) Αὐτόλυκος πυκινὸν δόµον ἀντιτορήσας' 
Σκάνδειαν δ dpa δῶκε Κυθηρίφ ᾽Αμϕιδάμαντι’ 
ἸΑμϕιδάμας δὲ Μόλφ Saxe ξεινήϊον εἶναι, 
αὐτὰρ ὁ Μηριόνῃ δῶκεν ᾧ παιδὶ φορῆναι; 
δὴ τότ’ Ὀδυσσῆος πύκασεν κάρη ἀμφιτεθεῖσα. 


Te δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὅπλοισιν ἅνι δεινοῖσιν ἐδύτην, 
βάν ῥ' ἰέναι, λιπέτην δὲ κατ) αὐτόθι πάντας ἀρίστου». 
τοῖσι δὲ δεξιὸν ἦκεν ἑρωδιὸν ἆγγὺςε ὁδοῖο 
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He spoke, in fear for Menelaus’ sake ; 
And dauntless Diomed made answer thus : 

“If ye so bid me choose mine own ally, 
How of divine Odysseus may I show 
Forgetful, prompt of heart, and high of soul 
In all endeavours, most to Pallas dear ? 

Safe from a fiery furnace might we come, 
With him my comrade, matchless in device.” 

To whom in answer sage Odysseus thus : 
‘‘Nor praise me overmuch, nor blame at all, 
Tydides ; for thou speak’st to men who know. 
But let us forth ; the darkness wears apace ; 

And morn is nigh ; the stars have westward fall’n ; 
The most of night hath gone, two watches pass’d, 
The third alone remains for our emprize.” 

They ceased, and donn’d their dreadful-seeming arms. 
And Thrasymed then gave to Tydeus’ Son 
A two-edged sword and shield (his own were left 
Amongst the ships), and on his head placed firm 
A bull-hide helm, devoid of crest or cone, 

And basnet named, the headpiece of a youth, 
Whilst to Odysseus gave Meriones 

A bow and quiver, and a sword, and set 

About his head a helm of leathern hide 

Full stoutly wrought, with many twists entwined 
Within, but on its outer front gleam’d white 

(By skilful hand well set on either side) 

A wild boar’s teeth ; and felt was next the head. 
This from a fortress breach’d and pierced right through, 
In Helione Autolycus once took 

From great Amyntor, son of Ormenus, 

And to Cythera’s King Amphidamas 

Gave in Scandeia ; but Amphidamas 

Gave it to Molus, pledge of friendship old, 

And Molus to his son Meriones : 

Therewith Odysseus now begirt his head, 


So panoplied in dreadful-seeming arms 
The two went forth, alone, and left their friends ; 
On whose right hand propitious, near their path, 
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Παλλὰς ᾿Αθηναίη: rot 8 οὐκ Dov ὀφθαλμοῖσιν 


νύκτα δι ὀρφναίην, ἀλλὰ κλάγξαντοφ ἄκουσαν. 


χαἴρε δὲ τῷ ὄρνιθ’ ’Oduceds, ἡρᾶτο δ' ᾽Αθήνη: 


“«Ελῦ6ί µευ, αὐγιόχοιο Διὸς réxos, ἥτε µοι ated 
ἐν πάντεσσι πὀόνοισι παρίστασαι, οὐδέ σε λήθω 
κινύμενος"' νῦν αὖτε μάλιστά µε pirat, ᾿Αθήνη, 280 
Sos δὲ πάλιν ἐπὶ vias ἐύκλεῖας ἀφικέσθαι, 
ῥέξαντας µέγα ὄργον, ὅ κε Τρώεσσι µελήσει.” 


Δεύτερος adr’ ἠρᾶτο Bony ayabos Διομήδης" 
6 κέκλυθι νῦν καὶ ἐμεῖο, Aros τέκος, ᾽Ατρυτώνη": 
σπεῖὀ pol, ws ὅτε πατρὶ dy ἕσπεο Τυδέῖ Sip 
ἐν Θήβας, ὅτε τε πρὸ ᾽Αχαιῶν ἄγγελος Het. 
τοὺς & ap ἐπ᾽ Ασωπῷ λίπε χαλκοχίτωναν ᾿Αχαιοὺς, 
αὐτὰρ ὁ µειλίχιον μῦθον φέρε Καδμείοισιν 
κεῖσ᾽' ἀτὰρ dy ἀπιὼν µάλα µέρµερα µήσατο ἔργα 
σὺν col, dia θεὰ, ὅτε οἱ πρόφρασσα παρέστη». 290 
ὢς νῦν pos ἐθέλουσα παρίστασο καί µε Φύλασσε. 
col ὃ ad ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἦνιν εὐρυμέτωπον, — 
ἀδμήτην, ἣν οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ' 
τήν τοι ἐγὼ ῥέξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύαφ.. 


“Os ἔφαν εὐχόμενοι, τῶν 8 ἄκλυε Παλλὰν ᾿Αθήνη. 
οἱ & ἐπεὶ ἠρήσαντο Διὸς κούρῃ µεγάλοιο, 
βάν p’ ἴμεν ὥστε λέοντε δύω διὰ νύκτα µέλαιναν», 
dp Φόνον, ἂν véxvas, διά 7’ ἕντεα καὶ µέλαν αἷμα. 


Οὐδὺ μὲν οὐδὲ Τρῶας ἀγήνορας εἴασ᾽ Έκτωρ 

᾿εὔδειν, GAN ἄμυδιο κικλήσκετο πάντας ἀρίστουε, joo 
ὅσσοι ἔσαν Τρώων ἡγήτορες 758 µέδοντες' 

Tovs ὄγε συγκαλέσας, πυκινὴν ἠρτύνετο βουλήν' 


“Tis κέν pos τόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειεν 
δώρφ ἔπι µεγάλῳ ; μισθὸς δέ οἱ ἄρκιος ἔσται. 
δώσω yap δίφρον τε δύω 7 ἐριαύχενας ἵππουε, 
of κεν ἄριστοι ἕωσι Bons ἐπὶ νηυσὶν ᾽Αχαιῶν, 
doris κε train, of 7 αὐτῷ κῦδος ἄροιτο, 
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Athene sent a heron ; in dim night 
They saw it not, but heard its cry ; whereat, 
Much-cheer’d, Odysseus on the Goddess cried : 
“Child of the A®gis-wielder, hear my prayer ; 
Daughter of Zeus, who ever at my side 
Standest in danger, nor unmark’d of thee 
I move—now most, Athene, show thy love ; 
Grant to our well-bench’d galleys we return 
After some deed the Trojans long may rue.” 
And Diomed in turn address’d his prayer ; 
‘‘ Hear me, me also, mighty child of Zeus | 
And be to me, as to my sire in Thebes 
Of old thou wast, companion ; when he went 
In embassy before Achaia’s host, 
And left them at A‘sopus’ stream, but bare 
Onward their peaceful message into Thebes 
To the Cadmeians ; and, returning, wrought 
Upon them wondrous deeds, through thee, through thee, 
Great Goddess, who wast helpful to his arm | 
So now to me be helpful ; guard me home ; 
And on thine altar I will offer up 
A heifer, one year old, and broad of front, 
Unbroken, ne’er submitted to the yoke : 
This will I offer, and with gilded horns.” 
So pray’d they, and Athene heard their prayer. 


Thereafter, like two lions, quite alone, 
In darkness, and o’er bodies of the dead, 
Through spilth of gore and arms, they trod their way. 


The while nor Hector suffer’d his brave host 
To slumber, but together call’d the best, 
All who were chiefs and captains in their camp ; 
To whom in council he address’d his rede : 

*‘ Who for my sake and for a rich reward 
Will forth adventure to a perilous raid ? 
Large guerdon shall be his ; for I will give 
The chariot and the pair of proudneck’d steeds, 
Of all most perfect from Achaia’s host, 
To whoso dares (and great the fame thereto) 
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νηῶν ὠκυπόρων» σχεδὸν ἔλθέμεν, ἕκ τε πυθέσθαε 
ἠὲ φυλάσσονται vies θοαὶ ws τὸ πάρος περ, 
ἡ ἤδη χείρεσσιν id’ ἡμετέρῃσι δαµέντες 310 
φύξιν βουλεύουσι μετὰ σφίσιν, od8 ἐθέλουσιν 
νύκτα φυλασσέμεναι, καµάτῳ ἀδηκότες αἰνφ.' 
“Qs ἔφαθ', οἱ 8 dpa πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 
ἦν δέ τις ἐν Τρώεσσι Δόλων, Εὐμήδεος vids, 
κήρυκος θείοιο, πολύχρυσοςφ πολύχαλκοφρ" 
ὃς δή τοι εἶδος μὲν Env Kaxds, ἀλλὰ ποδώκης' 
αὐτὰρ ὁ μοῦνος ἔην μετὰ πέντε κασυγνήτῃσιν. 
és pa τότε Τρωσίν τε καὶ Έκτορι μῦθον ἔευπεν 
“"Exrop’, ἔμ᾽ ὀτρύνει κραδίη καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 
νηῶν ὠκυπόρων σχεδὸν ἐλθέμεν ἔκ τε πυθέσθαι. 320 
ἀλλ) ἄγε µοι τὸ σκῆπτρον ἀνάσχεο, καί pou ὅμοσσον 
ἡ μὸν τοὺς ἵππους τε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ 
δωσέµεν, of φορέουσιν ἀμύμονα Πηλείωνα. 
aol & ἐγὼ οὐχ ἅλιος σκοπὸςε ἔσσομαι οὐδ' ἀπὸ δόξης. 
Toppa yap és στρατὸν εἶμι διαμπερὲς, ὄφρ᾽ ἂν ἴκωμαι 
vi ᾽᾿Αγαμεμνονέην, ὅθι που µέλλουσιν ἄριστοι 
βουλὰς βουλ.εύειν, ἢ φευγέµεν, ἠὲ payer Oa.” 
“Os $40, ὁ 8 ἐν χερσὶ σκῆπτρον λάβε καί οἱ ὄμοσσεν" 
“lorw νῦν Ζεὺε αὐτὸς, ἐρίγδουπος moos" Hpns, 
μὴ μὲν rots ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλον 330 
Τρώων, ἀλλά σέ dnp διαμπερὸς ἀγλαϊεῖσθαι." 
“Os φάτο καί ῥ' ἐπίορκον ἐπώμοσε, τὸν 8 ὀρόθυνεν. 
αὐτίκα § apd’ ὤμοισιν ἐβάλλ.το καμπύλα τόξα, 
ἔσσατο δ᾽ ἄκτοσθεν ῥινὸν πολιοῖο λύκοιο, 
κρατὶ δ᾽ ἐπὶ κτιδέην κυνέην, ἕλε δ ὀξὺν ἄκοντα, 
βῆ 8 ὑέναι προτὶ νῆας ἀπὸ στρατοῦ. ovd’ dp’ ἔμελλεν 
ἐλθὼν ἐκ νηῶν ἂψ "Εκτορι μῦθον ἀποίσειν. 
ἀλλ) ὅτε δή ῥ) ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν κάλλιφ᾽ ὅμιλον, 
Bip’ av ὁδὸν pepaws: τὸν δὸ φράσατο προσιόντα 
διογενὴς Ὀδυσεὺο, Διομήδεα δὲ προσέειπεν 340 
“ Odros tes, Διόμηδες, ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἀνὴρ, 
οὐκ οἵδ ἢ νήεσσιν ἐπίσκοποφ ἡμετέρῃσιν, 
ἤ τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων 
ἀλλ᾽ ἑῶμέν µιν πρῶτα παρεξελθεῖν πεδίοιο 
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Seek their swift galleys, and espy, and learn 
Whether they yet be guarded as before, 

Or whether, yielding to our conquering arms, 
They counsel flight amongst them, and are slack 
To watch this night, by dire fatigue foredone.” 

He ceased ; but all long time in silence sate. 

A certain man, named Dolon, ill to view, 
But fleet of foot, and wealthy, dwelt in Troy, 
Son of Eumedes herald of the town ; 

One son, amongst five sisters born and bred ; 
He first to Hector and to Troy replied : 

‘“‘ Hector, my heart and daring prompt me forth 
To seek their ships, and, as thou tell’st, espy ; 

But raise aloft thy sceptre ; swear thereon 
To give me the enamell’d car and steeds 
Which bear the great Peleion on the field. 

So I to thee will prove no idle spy 

Nor disappoint thy hopes, but pierce their camp 
To Agamemnon’s galley, where perchance 
They hold their council, or to flight or war.” 

To whom with lifted sceptre Hector sware : 
“Now Zeus himself, far-thundering, Heré’s Lord, 
Bear witness, that no other Trojan brave 
Shall mount that chariot or shall guide those steeds, 
Which thou. shalt have, thy glory and thy pride.” 

He spoke, and sware an oath forsworn, yet cheer’d 
The other forth, who straightway rose and flung 
About his shoulders crookbent bow, and donn’d 
A grey wolf-skin, and bound about his head 
A cap of weasel-fur, and took a spear ; 

Then started from their camp towards the fleet ; 
So started—but was destined ne’er to bring 
Report to Hector, nor himself return. 

Soon, when were left behind some little space 
Their cars and horses, eager on his path 
He hasted on, till brave Odysseus first 
Perceived him, and to Diomed said thus : 

“This man comes, Diomed, from out their camp ; 
Whether to spy our fleet or rob the slain 
I know not. Let him pass us on the field 
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τυτθόν’ ἔπειτα δέ κ᾿ αὐτὸν ἐπαίξαντες ἕλοιμεν 
καρπαλίµων: εἰ δ) ἄμμε παραφθήῃσι πόδεσσιν, 
aiel piv em vias ἀπὸ στρατόφι προτιειλεῖν, 
ἔγχει ἐπαίΐσσων, µή πω» προτὶ doru ἀλύξῃ. 


“Qs dpa φωνήσαντε παρὲξ ὁδοῦ ἐν νεκύεσσιν 
κλινθήτην" ὁ δ' ap’ ὦκα παρέδραµεν ἀφραδίῃσιν. 350 
Gdn’ ὅτε δή ῥ) ἀἁπέην ὅσσον tr’ ἐπὶ οὖρα πέλονται 
ἡμιόνων --αἱ γάρ τε βοῶν προφερέστεραί εἶσιν 
ἑλκέμεναι νειοῖο Babelns πηκτὸν ἄροτρον--- 
τὼ μὲν ἑπεδραμέτην, ὁ δ᾽ dp’ ἔστη δοῦπον ἀκούσας ' 
ἔλπετο yap κατὰ θυμὸν ἀποστρέψοντας ἑταίρους 
ἐκ Τρώων idvat, πάλιν Exropos ὀτρύναντος, 
ἀλλ’ ὅτε δή ῥ) ἄπεσαν δουρηνεκὲς ἢ Kat ἔλασσον, 
γνῶ p’ ἄνδρας δηΐους, λαιψηρὰ δὲ γούνατ’ ἐνώμα 
φευγέµεναι" tol δ αἶψα διώκειν ὡρμήθησαν. 
os δ’ ὅτε καρχαρόδοντε δύω κύνε, εἰδότε θήρης, 360 
ἢ κεµάδ᾽ ne λαγωὸν ἐπείγετον ἐμμενὲς αὐεὶ 
χῶρον av’ ὑλήενθ', ὁ δέ τε προθέῃσι µεμηκώςν, 

&s τὸν Τυδείδηε ἠδὲ πτολίπορθος ᾿Ὀδυσσεὺς 
λαοῦ ἀποτμήξαντε διώκετον éupeves αἰεί. 

GAN’ ὅτε δὴ ray’ ἔμελλε µυγήσεσθαι φυλάκεσσιν 
φεύγων és vias, τότε δὴ μένος ἔμβαλ. ᾿Αθήνη 
Τυδείδῃ, ἵνα py tes ᾽᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
φθαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, ὁ δὲ δεύτερος ἔλθοι. 
δουρὶ δ) ἐπαΐσσων προσέφη κρατερὸφ Διομήδης ° 


“Ha μέν), ne σε δουρὶ κιχήσοµαι, οὐδέ σέ φηµι 37ο 
δηρὸν ἁμῆς ἀπὸ χειρὸς ἀλύξειν αἰπὺν ὄλεθρον." 


°H fa καὶ ἔγχος ἀφῆκεν, ἑκὼν δ) ἡμάρτανε φωτό», 
δεξιτερὸν 8 ὑπὲρ ὦμον ἐύξου δουρὸς ἀκωκὴ 
ἐν γαίῃ érayn: ὁ 8 dp’ ἔστη τάρβησἑν τε 
βαμβαίνων-- ἄραβοςν δὲ διὼ στόµα γύγνετ) ὀδόντως---- 
χλωρὸς ὑπαὶ Selous. τὼ 8 ἀσθμαίνοντε κιχήτη», 
χειρῶν δ ἀψάσθην' ὁ δὲ δακρύσας Eros ηὔδα " 
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Some little way ; then easily will we spring 
And take him captive ; for, though he perchance 
In speed excel us, yet advancing still 
Against him spear in hand, we drive him off 
From his own camp, and bar escape to Troy.” 
They whisper’d thus, and crouch’d beside the path 
*Mongst the dead bodies hidden ; and he pass’d 
Swift running by them—witless, to his death ! 


Far as one strain of mules may reach (for mules 

Better than oxen through stiff fallow land 
Haul the strong plough) he pass’d them, ere they rose 
And follow’d quick : whose steps he heard, and paused 
Gladly, for in his heart he hoped the sound 
Of his own comrades hasting to recall 
Himself by Hector’s bidding back to Troy. 
But, when within a spear’s-cast or less space 
They gain’d, he knew them foes, and turn’d his limbs 
Nimbly to flight, and they to hard pursuit. 
As when two jag-tooth’d hounds well-skill’d of chace 
Press o’er some wooded dale full furiously 
A fawn or hare, that moaning flees before, 
So Tydeus’ dauntless Son and Odyseus 
Drave him in front and press’d full furiously 
Upon him ; till, when fleeing he had fall’n 
Almost upon the outposts of the guard, 
Athene breathed on Tydeus’ Son despight, 
Lest, if another of Achaia’s host 
Should now forestall him, and with prayer to heaven 
Smite Dolon, he be second at the death ; 
Therefore with brandish’d spear he cried, and said : 

“ Halt, or my spear shall strike thee ; then, I ween, 
Short thy escape from slaughter at our hands.” 

He spake, and hurl’d his spear, but err’d prepense : 

O’er the right shoulder of the foe the point 
Pass’d, and the polish’d shaft stood fix’d in earth 
Before him. All aghast, with muttering lips 
And chattering teeth, and pale with fear, he stopp’d ; 
Till they, for breath now panting, gain’d his side 
And seized his hands ; whom he with tears implored ; 
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“ Ζωηγρεῖτ), αὐτὰρ ἐγὼν ἐμὲ λύσομαι" ἔστι γὰρ ἔνδον 
χαλκός τε χρυσόε τε πολύκμητόε τε σίδηρος, 
τῶν κ᾿ ὕμμιν χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι ἄποινα, 380 
εἴ κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύθοιτ’ ἐπὶ νηυσὶν ᾽Αχαιῶν.’ 
Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς : 
««θάρσει, μηδέ τί τοι θάνατος καταθύµιος ἔστω 
ἀλλ᾽ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον: 
πῆ δ' οὕτως ἐπὶ vias ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεαι olos 
νύκτα δι) ὀρφναίην, ὅτε ϐ) εὔδουσι βροτοὶ ἄλλοι ; 
Γῆ τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων ; | 
ἡ oo Ἔκτωρ προέηκε διασκοπιᾶσθαι ἕκαστα 
yas ἔπι γλαφυράς ; ἢ σ) αὐτὸν θυμὸς ἀνῆκεν ;” 
Tov & ἡμείβετ) ἔπειτα Δόλων-- ὑπὸ & ἔτρεμε yvia* 30ο 
ἑέπολλῇσίν μ᾿ ἄτῃσι παρὲκ voov ἤγαγεν "Έκτωρ, 
Ss wot Πηλείωνοφ ἀγαυοῦ µώνυχας ἵππους 
δωσέµεναι κατένευσε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ" 
ἠνώγει δέ μ᾿ ἰόντα θοὴν διὰ νύκτα µέλαιναν 
ἀνδρῶν δυσµενέων σχεδὸν ἐλθέµεν, x τε πυθέσθαι 
ne φυλάσσονται νῆες Goal ds τὸ πάρος περ, | 
ἢ ἤδη χείρεσσιν bd’ ἡμετέρῃσι δαµέντες 
φύξιν βουλεύοιτε μετὰ σφίσιν, οὐδ' ἐθέλοιτε 
νύκτα φυλασσέμεναι καµάτῳ ἀδηκότες aive.” 
Tov & ἐπιμειδήσας προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς' 400 
««ᾗ ῥά νύ τοι μεγάλων δώρων ἐπεμαίετο θυμὸς, 
ἵππων Αἰακίδαο δαΐφρονος" οἱ δ᾽ ἀλεγεινοὶ 
ἀνδράσι ye θνητοῖσι δαµήµεναι ἠδ ὀχέεσθαι, 
ἄλλῳ y ἢ ᾽Αχιλῆϊ, τὸν ἀθανάτη τέκε µήτηρ. 
ἀλλ) ἄγε pow τόδε εἶπὸ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον' 
ποῦ νῦν δεῦρο κιὼν λίπες Ἓκτορα, ποιμένα λαῶν ; 
ποῦ δέ οἱ ἕντεα κεῖται ἀρήΐα, ποῦ δέ οἱ trot; 
was 8 αἱ τῶν ἄλλων Τρώων φυλακαί τε καὶ εὖὐναί; 
[ἄσσα τε µητιόωσι μετὰ σφίσιν, ἢ µεμάασιν 
αὖθι µένειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροθεν, ἠὲ πόλ.ινδε 41ο 
ἂψ. ἀναχωρήσουσι», ἐπεὶ δαµάσαντό γ) ᾽Αχαιούς.]” 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε Δόλων, Εὐμήδεος vids: 
“ τουγὰρ ἑγώ τοι ταῦτα pan ἀτρεκέως καταλέξω. 
Ἔκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν, ὅσοι βουληφόροι εἰσὶν, 
Bovras βουλεύει θείον παρὰ σήµατι Ἴλου, 
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“Spare me ; I yield me captive, and will give 
Large ransom ; great the substance in my home, 
Brass, gold, and well-wrought iron, stored up, 
Whence will my father priceless ransom yield, 
When he shall learn me captive in your fleet.” 

To whom thus answering sage Odysseus said : 
‘“‘Take heart ; nor let thy death be in thy thought. 
Rather speak freely all, and tell me this— 

Whither through night’s dim darkness mak’st thou way 
Towards our fleet, whilst others are at rest ? 

To strip some body? Or hath Hector sent 

To spy what now Is passing in our ships ? 

Or doth thine own brave heart thus prompt thee forth?” 

To whom then Dolon thus, with shaking knees : 
«Το this dire trouble, against my better sense, 
Hath Hector guiled me, swearing to bestow 
The horses and the bright enamell’d car 
Of Peleus’ Son, and bidding me by night 
Venture amongst your barks, to spy, and learn 
Whether your fleet be guarded as before, 

Or whether, yielding to our conquering arms, 
Ye counsel flight amongst you, and are slack 
To watch this night, by dire fatigue foredone.” 

Whom with slow smile Odysseus answer’d thus : 
“Vast, verily, thy ambition—the great steeds 
Of Peleus’ noble Son! But hard were they 
For mortal man to manage or to yoke, 
Save one of an immortal mother born, 
Their lord Achilles! Now inform me this ; 
Where left’st thou Hector, shepherd of the realm ? 
Where lies his warlike mail, and where his steeds? 
How is’t with the others at their posts and tents ? 
What counsel they amongst them? Or to bide 
Far from their city and so near our fleet, 
Or after this their victory to return ?” 

To whom Eumedes’ Son made answer thus : 
“ Also these things will I inform at full. 
Hector, with all who have in senate seat, 
Holds council, clear of all the din, and near 
To Ilus’ tomb ; but of the guards, great chief, 
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νόσφιν ἀπὸ Φλοίσβου" φυλακὰκ δ᾽ ἂν εἴρεαι, ἥρως, 

οὔτιφ κεκριµένη ῥύεται στρατὸν οὐδὲ φυλάσσει,. 

ὅσσαι μὲν Τρώων πυρὸς ἑσχάραι, olow ἀνάγκη, 

οἱ & ἐγρηγόρθασι φυλασσέμεναί τε κέλονται 

ἀλλήλοιφ. ἁτὰρ αὗτε πολύκλητοι ἐπίκουροι 420 
εὔδουσι' Τρωσὶν yap ἐπιτραπέουσι φυλάσσειν' 

οὐ γάρ σφιν παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ yuvaixes.” 


Tov & ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητιφ Ὀδυσσεύς ' 
«πῶς yap νῦν, Τρώεσσι μεμιγμµένοι ἱπποδάμοισιν 
εὔδουσ᾽, ἢ ἀπάνευθε; δίειπέ µοι, ὄφρα Saeiw.” 


Tov & nuelBer ἔπειτα Δόλων, Ειὐμήδεος vids ° 
“ rovyap ἐγὼ καὶ ταῦτα pan arpextws καταλέξω. 
apos μὲν ados Κάρεν καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι 
καὶ Λέλεγες καὶ Καύκωνες δίοί τε Πελασ-γοέ. 
πρὸς Θύμβρης 8 ἔλαχον Λύκιοι Μυσοί 7 ἀγέρωχοι 41ο 
καὶ Φρύγες ἱππόδαμοι καὶ Mifoves ἑπποκορυσταί. 
ἀλλὰ tin ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσθε ἕκαστα; 
ei γὰρ δὺ µέματον Τρώων καταδῦναι ὅμιλον, 
Θρήΐκεε οἵδ' ἀπάνευθε νεήλυδες, ἔσχατοι ἄλλων' 
ἐν δέ σφιν Ῥῆσου βασιλεὺς, mais ᾿ἩἨϊονῆο». 
τοῦ δὴ καλλίστους ἵππους ἴδον ἠδὲ µεγίστουο: 
λ.ευκότεροι χιόνος, θείειν δ) ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. 
ἅρμα δέ οἱ χρυσφ τε καὶ ἀργύρῳφ sd ἤσκηται; 
τεύχεα δὲ χρύσεια πελώρια, θαῦμα ἰδέσθαι, 
ᾖλυθ' ἔχων' τὰ μὲν οὔτι καταθνητοῖσιν ἔοικεν 440 
ἄνδρεσσιν φορέειν, AXX’ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
ἀλλ᾽ ἐμὸ μὲν νῦν νηυσὶ πελάσσετον ὠκυπόροισι», 
ἠέ µε δήσαντες Alert’ αὐτόθι νηλέϊ δεσµώ, 
ὄφρα κεν ἔλθητον καὶ πειρηθῆτον ἐμεῖοι 
na κατ) αἶσαν ἕειπον ἓν ὑμῖν, ἠὲ καὶ ovni.” 


Tov & dp’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδη» ° 
“ μὴ Sf poe φύξιν γε, Δόλων, ἐμβάλλεο θυµφ, 
ἐσθλά περ ἀγγείλας, ἐπεὶ ixeo χεῖρας és ἁμάς. 
εἰ μὲν γάρ κέ σε νῦν ἀπολύσομεν 72 μεθώμεν, 
i τε καὶ ὕστερον εἶσθα Gods ἐπὶ νῆας ᾽Αχαιῶν, 45ο 
Re διοπτεύσων, ἢ ἐναντίβιον πολεμίζων: 








Boox X. HOMER'S ILIAD. 385 


Thou askest—they are on no fixéd posts 
To watch or save the camp ; but, where the fires 
Amongst the Trojans (who needs must keep ‘guard) 
Show blazing, there men wake, and each bids each 
Keep heedful watch ; but all their famed allies 
Slumber, and to the Trojans leave this care ; 
They have not wife or child imperill’d here.” 
Whom sage Odysseus, answering, question’d more : 
‘‘ Rest these allies commingled with the host 
Of warrior Trojans, or themselves apart ?” 
To whom then Dolon thus, Eumedes’ Son : 
‘‘ Also these things will I inform at full. 
Seaward the plumed Pzeonian archer-troop, 
The Carians, Caucons, and Lelegians lie ; 
With these the brave Pelasgians ; on the side 
Of Thymbra their allotted spaces hold 
The Lycians, the proud Mysians, and the host 
Of Phrygia, and the helm’d Mzonian tribes. 
But wherefore thus inquire the camp of each ? 
For, would ye have a foray on their camp, 
Here lie the Thracians, on the skirts of all 
Alone, and late-arrived ; and with them came 
Rhesus, the son of Eioneus, their King. 
Largest, most beauteous on this earth, his steeds, 
Whiter than snow, and footed like the winds, 
I late beheld ; and eke his car is wrought 
In gold and silver ; and of gold his arms, 
Of size prodigious, marvel to behold, 
Such as ’twould seem no mortal man might bear, 
But worthy to enclothe immortal Gods. 
Now therefore take me captive to your ships, 
Or bind with ruthless bonds, and-leave me here 
Till ye return, and of my words have proof, 
Whether I now have told you false or true.” 
But thus brave Diomed with stern-set brow : 
‘“‘ Hope not, how good soe’er thy tidings given 
Hope not, O Dolon, from our hands escape 
For, if we for a ransom set thee free, 
Hereafter might’st thou to our fleet again, 
Whether to spy, or fight in open field : 
‘VOL. 1. σο 
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/ a 
εἰ 8: κ᾿ 8uns ὑπὸ χερσὶ Sapels ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσης, 
ay / 9 w . 4 νι, ὁ ον 99 
ουλετ ἔπειτα σὺ πῆμά ποτ ἔσσεαν Αργείοισιν. 


"H καὶ ὁ μὲν µιν ἔμελλε γενείου χειρὶ παχείῃ 
ἀψ άμενος λίσσεσθαι, ὁ δ᾽ αὐχένα µέσσον ἔλασσεν 
φασγάνῳ ἀϊξας, ἀπὸ δ' ἄμφω κέρσε τένοντε" 
Φθεγγομένου δ' ἄρα τοῦγε κάρη κονίῃσιν ἐμίχθη. 
τοῦ δ' ἀπὸ μὲν κτιδέην κυνέην κεφαλῆφιν ἕλοντο 
καὶ λυκέην καὶ τόξα παλντονα καὶ δόρυ μακρόν; 
καὶ tay’ ᾿Αθηναίῃ ληΐτιδι δῖος ᾿Ὀδυσσεὺς 46ο 
ὑψόσ) ἀνέσχεθε χειρὶ καὶ εὐχόμενος Eros ηὔδα ° 


“ Χαἴρε, θεὰ, τοῖσδεσσι' σὲ γὰρ πρώτην ἐν Ὀλύμπῳ 
4 2 / / > \ @ 
πάντων ἀθανάτων ἐπιδωσόμεθ: ἀλλὰ καὶ αὗτις 
‘ > \ a ? a ο > + 9 
wéurpov ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν ἵππους τε καὶ evyds. 


“Os dp’ ἐφώνησεν, καὶ ἀπὸ ἔθεν ὑψόσ᾽ ἀείρας 
θῆκεν ava pupixny: δέελον & ἐπὶ σῆμά 7 ἔθηκεν, 
συµµάρψας Sovaxas µυρίκης τ) ἐριθηλέας ὅζους, 
μὴ λάθοι adris ἰόντε θοὴν διὰ νύκτα µέλαιναν. 
τὼ δὲ βάτην προτέρω διά 7’ ἔντεα καὶ µέλαν αἷμα, 
αἶψα § ἐπὶ Θρηκῶν ἀνδρῶν τέλος lEov ἰόντες. 470 
οἱ & εὖδον καµάτῳ ἀδηκότες, ἕντεα δέ σφιν 
καλὰ Trap’ αὐτοῖσι χθονὶ κέκλιτο, εὖ κατὰ κὀσµον, 
τριστοιχί' παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι. 
Ῥῆσος δ᾽ ἐν µέσῳ εὖὗδε, παρ) αὑτῷ δ᾽ ὠκέες ἵπποι 
ἐξ ἐπιδιφριάδος πυµάτης ἱμᾶσι δέδεντο. 
τὸν & Ὀδυσεὺς προπάροιθεν ἰδὼν Διομήδεῖ δεῖξεν" 


εεΟὗτός τοι, Διόμηδες, ἀνὴρ, οὗτοι δέ τοι ἵππου, 
οὓς νῶῖν πίφαυσκε ολων, ὃν ἐπέρνομεν ἡμεῖς. 
ἀλλ) aye δὴ, πρόφερε κρατερὸν µένοφ' οὐδέ τί σε χρὴ 
ἑστάμεναι µέλεον σὺν τεύχεσιν, ἀλλὰ AV’ ἵππους" 480 
ne avy ἄνδρας ἔναιρε, µελήσουσιν 8 ἐμοὶ ἵπποι." 


“Os φάτο, τῷ ὃ ἔμπνευσε µένος γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
κτεῖνε 8 ἐπιστροφάδην, τῶν δὲ στόνος ὤρνυτ ἀεικὴ» 
ἄορι θεινοµένων, ἐρυθαίνετο δ᾽ αίματι γαῖα. 
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But, if thou perish now beneath our arms, 
Thou wilt not give annoy to Argos more.” 

He spoke ; the other sought to reach his beard 
With his broad hand entreating ; but the sword 
Clove through his neck, disparting either side ; 

As he would speak, his head was in the dust ; 

Off whom the cap of weasel-fur they stripp’d, 

The wolf-skin, the long spear, and crookbent bow : 
These sage Odysseus, lifting up on high, 

Vow’d to Athene Goddess of the spoil : 

‘“‘ Hail, Goddess, hail! In these have thou delight ; 
And, as on thee of all the Olympian powers 

We first will call, so gracious be our guide 

To the encampment and the steeds of Thrace.” 

He spake, and from him lifted high and laid 
The arms within a tamarisk-bush conceal’d, 

But heap’d a mark with rushes and fresh boughs 
Pluck’d from the bush, lest haply on return 
Through the dim night the spot escape their ken. 


Then on, through arms bestrewn and spilth of gore, 
They trod their way, and quickly gain’d the post 
Where lay the Thracians camp’d ; whom all asleep 
They found, and sated with fatigue, their arms 
Beside them in good order on the ground 
Piled in three rows, and near each warrior stood 
His chariot’s pair. But midmost Rhesus lay, 
Their King, and at his feet those horses stood 
Fast to the splash-board’s rim by headstalls bound. 
Odysseus saw, and said to Diomed : 

“This, Diomed, the man, and these the steeds, 
Whereof, or e’er we slew him, Dolon told. 

Now warm we to the work ; ’tis not thy part 
To stand full-arm’d and idle : loose the steeds ; 
Or ply thy sword, and be the steeds my care.” 

He spoke ; and azure-eyed Athene breathed 
A spirit fierce on Tydeus’ Son, who straight 
’Gan slaughter, right and left ; and ceaseless rose 
(As half-awaked they perish’d by his sword) 

Their groans ; and earth was redden’d with their blood. 
cc 2 
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ws δὲ λέων µήλοισιν ἀσημάντοισιν ἐπελθὼν, 

αἴγεσιν ἤ ὀΐεσσι, κακὰ φρονέων ἐνορούσῃ, 

&s μὲν @pnixas ἄνδρας ἐπώχετο Τυδέος υἱὸς, 

ὄφρα δυώδεκ᾽ ἔπεφνεν. arap πολύμητις ᾿Όδυσσεὺς», 
ὄντινα Τυδείδης ἄορι πλήξειε παραστὰς, 

τὸν 8 Ὀδυσεὺς µετόπισθε λαβὼν ποδὸς ἐξερύσασκεν, 
τὰ φρονέων κατὰ θυμὸν, ὅπως καλλίτριχες ἵπποι 
peta διέλθοιεν μηδὲ τροµεοίατο Supe 

vexpots ἀμβαίνοντες  ἀήθεσσον γὰρ ἔτ᾽ αὐτῶν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσατο Τυδέος υἱὸς, 

τὸν τρισκαιδέκατον µελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα 
ἀσθμαίνοντα' xaxov γὰρ ὄναρ κεφαλῆφιν ἐπέστη 
[τὴν νύκτ᾽, Οἰνείδαο mais, διὰ μῆτιν ᾿Αθήνης]. 

τόφρα δ᾽ ap’ ὁ τλήµων Ὀδυσεὺς λύε µώνυχας ἵππους, 
σὺν ὃ ἤειρεν ἱμᾶσι, καὶ ἐξήλαυνεν ὁμίλου 

τόξῳ ἐπιπλήσσων, ἐπεὶ οὐ μάστιγα φαεινὴν 
ποικίλου ἐκ δίφροιο νοήσατο χερσὶν ἑλέσθαι" 
ῥοίζησεν § dpa πιφαύσκων Διομήδεῖ δίφ. 

Αὐτὰρ ὁ µερµήριζε µένων ὅ τι κύντατον ἔρδοι, 
th Oye δίφρον ἑλὼν, ὅθι ποικίλα τεύχε ἔκειτο, 
ῥυμοῦ ἐξερύοι, ἢ ἐκφέροι ὑψόσ) ἀείρας, 

ἢ ἔτι τῶν πλεόνων Θρηκῶν ἀπὸ θυμὸν ἅλοιτο. 
‘elos ὁ rad’ ὥρμαινε κατὰ φρένα, τόφρα 8 ᾽Αθήνη 
ἐγγύθεν ἱσταμένη προσέφη Διομήδεα δῖον ' 

“««Νόστου δὴ µνῆσαι, μεγαθύμου Τυδέος via, 
pias ἔπι γλαφυρὰς, μὴ καὶ πεφοβηµένος ἔλθῃς, 
µή πού τις καὶ Τρῶας ἐγείρῃσιν θεὸς ἄλλοςυ" 

“Os φάθ᾽, ὁ δὲ ξυνέηκε θεᾶς ὅπα φωνησάσης, 
καρπαλίµως 8 ἵππων ἐπεβήσετο) κόπτε δ' ᾿ΟὈδυσσεὺν 
τόξῳ' τοὶ δ ἐπέτοντο θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐδ) ἁλαοσκοπίην sly’ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
ὧν ἵδ ᾿Αθηναίην μετὰ Τυδέος υἱὸν ἔπουσαν' 


49ο 


500 


510 
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As lion, falling on a guardless Hock 
Of sheep or goats, springs slaughterous in their midst, 
So through those men of Thrace ranged Tydeus’ Son 
Slaughtering, till twelve had perish’d ; but the while, 
As one by one he slew them with his sword, 
The sage Odysseus by the foot seized each, 
And drew the body back, devising well 
How with all ease the glossy steeds might step 
From out the fray, nor, treading on the slain, 
Be frighted, as unwonted to the war. 
Then on their King, thirteenth, Tydides fell 
And took his sweet life from him, where he lay 
Heavily breathing ; o’er whose head that night, 
Sent by the ordering of Athene’s will, 
11] dream took stand—the son of C£neus’ house | 
And QOdyseus had loosed the steeds and leash’d 
With thongs together, and from out the throng 
Now drave them, plying for a goad his bow, 
Since he had minded not to take to hand 
The glittering lash that lay upon their car :— 
Then whistled shrill to noble Diomed ; 
Who yet remain’d still pondering, what yet more 
Might be achieved of daring ; should he seize 
The car whereon the enamell’d mail lay bright 
And draw it by the pole away, or lift 
The armour off, and bear it to the ships ; 
Or should he on the Thracians turn once more ? 
But, while the thought went coursing through his heart, 
Athene by his side address’d him thus : 
“ Mind thee, Tydides, now of safe return, 
Lest peradventure thou shouldst make thy way 
Back to the hollow galleys driven in flight. 
Some God perchance will wake the men of Troy.” 
She spoke ; the hero knew the voice divine, 
And straightway sprang and mounted o’er the steeds ; 
Odysseus lash’d them with his bow, nor loth 
They flew towards Achaia’s camp and fleet. 


Nor idle watch Apollo held in heaven ; 
And, when he view’d Athene by the side 
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τῇ κοτέων Τρώων κατεδύσετο πουλὺν ὅμιλον, 

ὥρσεν δὲ Θρηκῶν βουληφόρον Ἱπποκόωντα, 

Ῥήσου ἀνεψιὸν ἐσθλόν. ὁ & ἐξ ὕπνου ἀνορούσας, 

ws ide χῶρον ἐρῆμον, 50° ἕστασαν ὠκέες ἵπποι 520 
dydpas 7 ἀσπαίροντας av ἀργαλέῃσι φονῇσιν, 

ὤμωξεν 7 ap’ ἔπειτα φίλον 7 ὀνόμηνεν ἑταῖρον. 

Τρώων δὲ κλαγγή τε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιμὸς 

θυνόντων ἄμυδιε. θηεῦντο δὲ µέρμερα ἔργα, 

dao’ ἄνδρες ῥέξαντες EBay κοίλα» ἐπὶ νῆα». 


Οἱ & ὅτε δή ῥ) txavov ὅθι σκοπὸν "Εκτορος ἔἕκταν, 
YP ’Oduceds μὲν ἔρυξε διίφιλοςφ ὠκέας ἵππους, 
Τυδείδης δὲ χαμᾶξε θορὼν ἔναρα βροτόεντα 
ἐν χείρεσσ᾽ Οδυσῆϊ τίθει, ἐπεβήσετο & ἵππων. 
µάστιξεν 8 ἵππου», tw & οὐκ ἄκοντε πετέαθην 530 
[νῆα» ὅπι γλαφυρά» τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο θυμό]. 
Νέστωρ δὲ πρῶτος κτύπον ais φώνησέν τα’ 


°C) φίλοι, Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 
ψεύσομαι, ἢ ἔτυμον ἐρέω ; κελεται δὲ µε θυμό». 
ἵππων μ’ ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύπος ovata βάλλει. 
ai γὰρ δὴ Ὀδυσεύς τε καὶ ὁ κρατερὸς Διομήδης 
ᾧὧδ' ἄφαρ ἐκ Τρώων ἑλασαίατο µώνυχα» ἵππου». 
ἀλλ’ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα py τι πάθωαιν 
᾽Αργείων of ἄριστοι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ.” 


Οὕπω πᾶν εἴρητο bros, 87 dp’ ἤλυθον αὐτοί. 540 
καί ῥ' οἱ μὲν κατέβησαν ἐπὶ χθόνα, Tol δὲ χαρίντες 
δεξιῇ ἠσπάζοντο ἔπεσσί τε μειλιχίοισιν. 
πρῶτος δ ἐξερέεινε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ ' 


“ Klar’ aye µ, ὦ πολύαιν Ὀδυσεῦ, µέγα κῦδος ᾽Αχαιῶν, 
ὅππως τούσδ᾽ ἵππους AdBerov: καταδύντες ὅμιλον 


Τρώων ; 4 τί σφωε πόρεν θεὸς ἀντιβολήσας ; 
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Of Tydeus’ Son attendant, all in wrath 
Descending to the Trojan crowded throng, 

He woke a counsellor of Thrace, one nigh 

Akin to Rhesus, brave Hippocoon : 

Who, starting up from sleep, look’d round, and saw 
The place now empty where the steeds had been, 
His gallant comrades weltering in their blood, 

And sobb’d; and shrieking call’d his dear lord’s name : 
Whereat a sound of lamentation rose 

Shrill, quenchless ; as the Trojans thither flocked 
In throng tumultuous, gazing all aghast 

On that disastrous havoc, wrought by men 
Unknown, and now amongst their ships secure. 


But when the heroes reach’d where Hector’s scout 
Had perish’d, there Odysseus stay’d the steeds, 
Whilst Diomed sprang down, and lifting put 
Into the other’s hands the bloodstain’d spoils, 

Then mounted quick the steed again ; they plied 
The lash ; nor loth the horses sought the fleet. 


Nestor first caught the beating hoofs, and spake ; 
“Friends, chieftains, captains of Achaia’s host ! 
I know not if I utter false or true ; 
But thus my heart impels me. On mine ears 
The tramp of horses at full gallop strikes. 
Might it but be that gallant Diomed 
And sage Odysseus drive them hitherwards, 
Won from the Trojan chieftains spoil and prey ! 
But much I dread, lest by this rising din 
The two, our bravest, there are sore bested. 


Scarce had he ended, when the two appear’d 
And straight dismounted ; blithe around them came 
The others, with warm hands and glad address 
Giving them cheer ; but agéd Nestor first : | 

“Odysseus, much renown’d, our nation’s boast ! 
How got ye, tell me quick, these noble steeds ? 

Or by a foray on the camp of Troy? _ 
Or did some God accost ye and bestow 
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aivas ἀκτίνεσσιν ἑοικότες ἠελίοιο. 
αἰεὶ μὲν Τρώεσσ) ἐπιμίσηομαι, οὐδέ τί drys 
µιμνάζειν παρὰ νηυσὶ, γέρων περ ἑὼν πολεμιστής" 
ἀλλ) οὕπω τοίουφ ἵππου» ἴδον οὐδ' ἐνόησα. 550 
ἀλλά tev’ ὕμμ) ὁἵω δόµεναι θεὸν ἀντιάσαντα" 
ἀμφοτέρω γὰρ σφᾶϊ φιλεῖ νεφεληγερέτα Zevs 
κούρη 7 αἰγιόχοιο Διὸς, γλαυκῶπις ᾿Αθήνη.” 
Tov & ἀπαμειβόμενος προαέφη πολύμητις Ὀδυασεύς" 
“@ Νέστορ Νηληϊάδη, µέγα κῦδος ᾽Αχαιῶν, 
peta θεός y ἐθέλων καὶ ἀμείνονας ἠέπερ οἵ δε 
ἵππους δωρήσαιτ’, ἐπει) πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
ἵπποι δ οἵδε, γεραιὸ, νεήλυδες, ods ἐρεείνειφ, 
Θρηΐκιοι’' τὸν δέ σφιν ἄνακτ᾽ ἀγαθὸς Διομήδην 
ἔκτανε, tap & ἑτάρους δυοκαίδεκα πάντας ἀρίστους. 560 
τὸν τρισκαιδέκατον σκοπὸν εἵλομεν ἐγγύθι νηῶν, 
τόν pa διοπτῆρα στρατοῦ ἔμμεναι ἡμετέροιο 
"Extwp τε προέηκε καὶ ἄλλοι Τρῶες ἀγαυοι.” 
“Qs εἰπὼν τάφροιο διήλασε µώνυχας ἵππους 
καγχαλόων' ἅμα 8 ἄλλοι ἴσαν χαίροντες ᾽Αχαιοί. 
οἱ ὃ ὅτε Τυδείδεω κλισίην εὔτυκτον ἴκοντο, 
ἵππους μὲν κατέδησαν ἐὐτμήτοισιν ἱμᾶσιν 
φάτνη ἐφ᾽ ἱππείῃ, ὅθι περ Διομήδεος ἵπποι 
ἕστασαν ὠκύποδες µελιηδέα πυρὸν ἔδοντεν. 
νηϊ & avi πρύμνῃ ἔναρα βροτόεντα Δόλωνος 570 
Onn Ὁδυσεὺς, Shp’ (pov ἑτοιμασσαίατ’ ’AOnvy. 
αὐτοὶ δ' ἱδρῶ πολλὸν ἀπενίζοντο θαλάσσῃ 
ἐσβάντες, κνήµας 7 ἠδὲ λόφον ἀμφί τε μηρού». 
αὐτὰρ ἐπεί σφιν κῦμα θαλάσσης ἱδρῶ πολλὸν 
νίψεν ἀπὸ χρωτὸν, καὶ ἀνέψυχθεν φίλον ἧτορ, 
ds ῥ ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξέστας λούσαντο. 
τὼ δὲ λοεσσαμένω καὶ ἀλειψαμένω dit’ ἐλαίφ 
δείπνῳ ἐφιζανέτην, ἀπὸ δὲ κρητῆρος ᾿Αθήνῃ 
πλείου ἀφυσσάμενοι λεῖβον µελιηδέα οἶνον. 
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These miracles of radiance—like the sun? 
Oft on the field I show, nor guilty plead, 
Old though I be, of loitering at the ships ; 
But ne’er have I beheld, nor ev’n in thought 
Conceived such horses. Some great God, I trow, 
Hath met you and bestow’d them ; dear are both 
Το Zeus, the A‘gisbearer, Lord in heaven, 
Dear to Athene too, his virgin child.” 

Whom answering, sage Odysseus thus return’d: 
‘Yea, Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast ! 
A God, if so he listed, with all ease 
Better than these thou seest, though these be good, 
Might well bestow ; the Gods are far supreme. 
But these, whereof thou question’st me, my sire, 
Are Thracian-bred, and latest reach’d the camp ; 
Whose lord by gallant Diomed lays slain, 
And with him other twelve, their country’s best. 
Hard by the fleet, thirteenth, a scout we caught, 
Whom Hector and the other chiefs of Troy 
Had forward sent to spy upon our camp.” 

He spoke, and through the trench drave on those steeds 
Glorying ; with whom exultant follow’d all 
To the pavilion of brave Tydeus’ Son. 
The horses there with clean-cut thongs they bound 
Fast to the manger, where the hero’s own 
Stood eating corn, as honey to their mouths ; 
Whilst Odyseus laid down the bloodstain’d spoils 
Of Dolon at his galley’s stern, and there 
Design’d the offering to Athene due. 


Then in the sea they cleansed them of the sweat 
That clung about their knees, and throats, and thighs ; 
And when the wave had wash’d them clean of sweat, 
And the dear hearts within them beat refresh’d, 

Into their polish’d baths they went, and bathed. 
Thereafter, all anointed with pure oil, 

They sate them to their supper ; nor forgat 

To pour the offering of their sweetest wine 
Due to Athene from a full-brimm’d cup. 


IAIAAO® A. 
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ἸΑγαμέμνονος ἀριστεία. 


"Has & ἐκ λεχέων trap’ ἀγαυοῦ Τιθωνοῖο 

ὤρνυθ', i” ἀθανάτοισι dows φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
Zevs δ' Ἔριδα προΐαλλε Gods ἐπὶ vijas ᾽Αχαιῶν 
ἀργαλέην, πολέμοιο τέρας μετὰ χερσὶν ἄχουσαν. 
on & ἐπ' Ὀδυσσῆος μεγακήτεϊῖ νηϊ µελαίνῃ, 

ἤ ῥ' ἐν µεσσάτῳ ἔσκε γεγωνέµεν ἀμφοτέρωσε, 
ἡμὲν ἐπ᾽ Λἴαντος κλισίαν Τελαμωνιάδαο 

ἠδ' ἐπ᾽ ᾽Αχίλλῆοςε, Tol p’ ἔσχατα νῆας ἐΐσας 
εἴρυσαν, ἠνορέῃ πίσυνοι καὶ κἀρτεῖ χειρῶν. 

ἔνθα στᾶσ) ἤῦσε θεὰ µέγα τε δεινὀν τε 

ὄρθυ, ᾽Αχαιοῖσιν 88 µέγα σθένος ἔμβαλ) ἑκάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ µάχεσθαι. 
[τοῖσι 8 ἄφαρ πόλεμος γλυκίων yéver He νέεσθαι 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῆσι φίλην ἐς πατρίδα yaiav. | 


Ατρείδης δ᾽ ἐβόησεν ἰδὲ ζώννυσθαι ἄνωγεν 
᾽Αργείους" ἐν & αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκόν. 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήµῃσιν ἔθηκεν 
Karas, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας * 
δεύτερον ad θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν, 
τόν ποτέ οἱ Κινύρης δῶκε ξεινήϊον εἶναι. 
πεύθετο γὰρ Κύπρονδε µέγα κλέος, οὔνεκ) ᾿Αχαιοὶ 
és Τροίην νήεσσιν ἀναπλεύσεσθαι ἔμελλον' 
τοῦὔνεκά οἱ τὸν δῶκε, χαριζόµενος βασιλἢῆϊ, 
τοῦ © ἦτοι δέκα οἶμοι ἔσαν µέλανος κυάνοιο, 
δώδεκα δὲ χρυσοῖο καὶ εἴκοσι κασσιτέροιο. 
κυάνεοι δὲ δράκοντες ὀρωρέχατο προτὶ δειρὴν 


10 


20 


ILIAD XI. 


——p——— 


BEARER of light to mortal and to God, 

Dawn had now risen from her couch, and left 
The side of famed Tithonus, when, from Zeus 
Sent to Achaia’s camp, Strife, evil Strife, 

Flew forth, and waved aloft the flag of war. 
High on Odysseus’ black-hull’d snip she stood, 
The midmost galley, whence her voice might go 
To either side—the Telamonian’s tent 

Or Peleus’ Son’s ; for those two, in the trust 

Of their stout manhood and their might of arm, 
On the fleet’s furthest flanks had moor’d their barks. 
Thence loud and dread her shout the Goddess raised, 
In every Achaian kindling dauntless heart 
Strong to unending onset and affray ; 

Yea, so that sudden sweeter seem’d the thought 
Of battle than aboard their hollow barks 

Home to their own dear fatherland return ! 
Atrides raised his voice and bade the host 

Be arm’d, and girt himself in dazzling mail. 
And first the enamell’d greaves about his limbs 
He bound, with silvern anklets clasp'd below ; 
The breastplate then, the gift of Cynaras, 

He put about his chest—the gift bestow’d 

Of an old friendship ; when to Cyprus came 
The rumour bruited wide that Argos’ sons 
Would sail anon to Troy, then Cynaras 
Bestow’d this gift, a grace unto the King. 

Ten were the bars thereon of deep blue steel, 
Twenty of glittering tin, and twelve of gold, 
And azure dragons, three on either side, 
Strain’d upward tow’rd the gorget, flickering bright 
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τρεῖς ἑκάτερθ, ἴρισσιν ἑοικότες, ἄστε Κρονίων 

ἐν vedei στήριξε, τέρας µερόπων ἀνθρώπων. 

ἀμφὶ δ' ap’ ὤμοισιν βάλετο Eidos: ἐν δέ οἱ ἦλοι | 

χρύσειοι πάμφαινον, ἀτὰρ περὶ κουλεὸν ἠεν 30 
ἀργύρεον, χρυσέοισιν ἀορτήρεσσιν ἀρηρό». 

ἂν & ἕλετ᾽ ἀμφιβρότην πολυδαίδαλον ἀσπίδα θοῦρι», 

καλὴν, ἣν πέρι μὲν κύκλοι δέκα χάλκεοι ἧσαν, 

ἐν δέ οἱ ὀμφαλοὶ ἦσαν ἐείκοσι κασσιτέροιο 

λευκοὶ, ἐν δὲ µέσοισιν Env µέλανος κυάνοιο. 

τῇ & ἐπὶ μὲν Γοργὼ βλοσυρῶπις ἑστεφάνωτο 

δεινὸν δερκοµένη, περὶ δὲ Δεῖμός τε Φόβος τε. 

τῆς & ἓξ ἀργύρεος τελαμὼν Hy: αὐτὰρ én’ αὐτοῦ 

κυάνεος ἐλέλικτο δράκων, κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν 

τρεῖς ἀμφιστρεφέες, ἑνὸςφ αὐχένος ἐκπεφυυϊαι. 4ο 
κρατὶ & ἐπ᾽ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον 

ἵππουριν' δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν. 

εἶλετο 8 ἄλκιμα δοῦρε δύω, κεκορυθµένα χαλκῷ, 

oféa rire δὲ χαλκὸς an’ αὐτόφιν οὐρανὸν εἴσω 

λάμπ᾿. ἐπὶ & ἐγδούπησαν ᾿Αθηναίη τε καὶ "Ηρη, 

τιμῶσαι βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνη». 


'Ἠνιόχῳ μὲν ἔπειτα ἑῷ ἐπέτελλεν ἕκαστος 
ϱ φ A / φο \ ’ 
ἵππους ev κατὰ κὀσμον ἐρυκέμεν αὖθ' ἐπὶ τάφρῳ, 

᾿ \ ον ᾗ 4 / 

αὐτοὶ δὲ πρυλέες σὺν τεύχεσι θωρηχθέντεν 
pwovr’: ἄσβεστος δὲ Bon γένετ᾽ ἠῶθι πρὀ. 50 
φθὰν δὲ μἐγ᾽ ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ κοσμηθέντες, 
e a 4 yy / , > Ν Ν 
ἱππῆες δ᾽ ὀλίγον µετεκίαθον. ἐν δὲ κυδοιμὸν 
ὦρσε κακὸν Kpovidns, κατὰ 8 ὑψόθεν ἧκεν ἐέξρσας 
αἵματι µυδαλέας ἐξ αἰθέρος, οὔνεκ) ἔμελλιεν 
πολλὰς ὑφθίμους κεφαλὰς “Aids προϊάψειν. 


Τρῶες δ᾽ αὖθ' ἑτέρωθεν ἐπὶ θρωσμφ πεδίοιο, 
"Βκτορά 7 ἀμφὶ µέγαν καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 
Aivelav 0’, ὃς Τρωσὶ θεὺς ds τίετο δήµῳ, 
tpeis τ) ᾿Αντηνορίδας, Πόλυβον καὶ ᾿Αγήνορα Siov, 
ἠίθεόν τ) ᾿Ακάμαντ', ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν. 6ο 
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As rainbows on some cloud by Kronos’ Son 

Fix’d for a sign to language speaking men. 

About his shoulders next he threw the sword, 
The hilt whereof was boss’d with gold, the sheath 
Was silver, but by golden hooks fast hung : 

Then raised the shield, all-sheltering, helm to heel, 
With fair enamel wrought and rich relief, 

Wieldy and light ; ten brazen circles show’d 
Upon it ; white thereon shone twenty studs 

Of tin, but midmost one dark-blue of steel. 
Centred upon it lay the visage dread 

Of Gorgon, frowning grim ; and on its round 
Terror and Flight. Within was silvern thong, 
Whereon an azure dragon lay encurl’d, 

Three crests uprearing from a single throat. 

The helmet then he set about his head, 
Horse-plumed (and dread the nodding of that plume), 
Four-crested, double-coned ; and in his hands 
Took two strong javelins, tipt with sharpest brass ; 
Far from their points the glitter rose to heaven, 
Whilst Here and Athene peal’d on high 

Thunders in honour of Mycene’s king. 


Then each brave chieftain gave his driver word 
To rein the horses to the trench in line ; 
Whilst they empanoplied in arms themselves 
Advanced together : clear 1’ the face of dawn 
Their quenchless cry went up : in front at first 
The champions nigh their drivers stoud, till these 
Some little space fell back. And through the host 
Zeus breathed tumultuous spirit, shedding down 
A dew all thick and foul with blood from heaven, 
For that he now would hurl to Hades’ gloom 
Full many a mighty hero ere his time. 


Adverse, the Trojans, where the plain sprang up, 
Ranged them round Hector and Polydamas, 
“Eneas, honour’d as a God in Troy, 

Antenor’s sons, Agenor, Polybus, 
And, fair as an Immortal, Acamas ; 
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‘Exrop δ' ἐν πρὠτοισι φέρ᾽ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐίσην. 
olos & ἐκ νεφέων ἀναφαίνεται οὔλιος ἀστὴρ 
παμφαίνων, τότε δ᾽ αὗτι» ἔδυ νέφεα σκιόεντα» 

ὢς Ἕκτωρ or? µέν τε μετὰ πρώτοισι φάνεσκεν͵, 
ἄλλοτε & ἓν πυµάτοισι κελεύων ' πᾶς δ' dpa χαλκῷφ 
λάμφ᾽ ὥστε στεροπὴ πατρὸο Aws αὐγιόχοιο. 


Οἱ 8, dar ἀμητῆρες ἐναντίοι ἀλλήλοισιν 
ὄγμον ἑλαύνωσιν, ἀνδρὸς µάκαρος κατ’ ἄρουραν 
πυρῶν ἢ κριθέων' τὰ δὲ δράγµατα ταρφέα πίπτει» 
ὢς Τρῶες καὶ ᾿Αχαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι θορόντες 
δῄουν, ovd ἕτεροι μνώοντ᾽ ὁλοοῖο φόβοιο" 
ἴσας δ' ὑσμίνη κεφαλὰς ἔχεν" οἱ δὲ λύκοι ds 
θῦνον. ἜΕρις 8 ap’ ἔχαιρε πολύστονος εἰσορόωσα"» 
oln γάρ pa θεῶν παρετύγχανε µαρναμένοισιν, 
οἱ & ἄλλοι ov σφιν πάρεσαν θεοὶ, ἀλλὰ ἔκηλοι 
σφοῖσιν évi µεγάροισι καθείατο, χι ἑκάστῳ 
δώµατα Kara τέτυκτο κατὰ πτύχας Οὐλύμποιο. 
[παντες δ) ᾖτιόωντο κελαινεφέα Κρονιωνα, 
οὔνεκ) dpa Τρωεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 
τῶν μὲν dp’ οὐκ ἀλέηιζε πατήρ" ὁ δὲ νόσφι λιασθεὶο 
τῶν ἄλλων ἀπάνευθε καθέζετο κύδεῖ γαίων, 
εἰσορόων Τρώων τε πόλιν καὶ vias ᾿Αχαιῶν 


χαλκοῦ τε στεροπὴν, ὀλλύντας 7 ὀλλυμένους TE. | 


ὌὌφρα μὲν nos ἦν καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ. 
τόφρα pan’ ἀμφοτέρων Bere ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός» 
ἦμος δὲ δρυτόµος περ ἀνὴρ ὡπλίσσατο δεῖπνον 
ovpeos ἐν βήσσῃσιν, ἐπεί τ ἐκορέσσατο χεῖραφ 
τάµνων δένδρεα μακρὰ, ados τά µιν ἵκετο θυμὸν, 
σίτου τε γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ, 
τῆμος σφῇ ἀρετῇ Δαναοὶ ῥήξαντο φάλαγηας, 
κεκλόµενοι ἑτάροισι κατὰ στίχα». ἐν δ' Αγαμέμνων 
πρῶτος ὅὄρουσ', ἕλε & ἄνδρα Βιήνορα, ποιμένα λαῶν, 


«a 


7ο 
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But vanmost still show’d Hector’s orbéd shield ; 
Bright as the star of bale from out the clouds 
Shows shining, but anon within them lost ; 

So Hector now amongst the foremost show’d, 
And then for ordering in the rear was lost ; 

And the whole man flash’d bright in brazen mail 
Like lightning of the mighty Father Zeus. 


As mowers, rank to rank, each facing each, 
Sweep clear the space between them, in the field 
Of some rich man, and thick the trusses fall 
Of wheat, perchance, or barley ; thus those hosts, 
Ravaging all before them, sprang to war, 
Nor either knew a thought of deadly fear. 
Erect they, held their heads in equal fight, 
Furious as wolves : whom Strife, tear-gendering Strife, 
Rejoiced beholding ; She of Powers divine 
Alone partook that battle ; other God 
Was none there present : but they sate withdrawn 
Each in the chambers where his mansion stood 
Fair in the folds of steep Olympus built. 
And much they murmur ’gainst their cloudwrapt Lord, 
For that he will’d this triumph unto Troy : 
Whom he, their Father, reck’d not ; but, apart, 
Rejoicing in lone glory gazing sate 
O’er the great city and Achaia’s fleet, 
The gleam of arms, men slaying, and being slain. 


While yet ’twas Morn, and sacred Day wax’d on, 
Darts flew, and warriors fell to both alike ; 
But at that hour when in a mountain-glen 
A wood-cutter prepareth his repast, 
What time with felling of tall trees his hands 
Have had their fill, and comes disgust thereof, 
But sweet food’s craving taketh all his mind; 
Then by their good right arms the Danaans burst 
Their foe’s best phalanx ; each throughout their ranks 
Cheering his comrade. Foremost from the mass 
Leapt Agamemnon forth, and slew the chief, 
Bienor ; first the chief he slew, and then 
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αὐτὸν, ἔπειτα 8 ἑταῖρον ᾿Οἶλῆα πλήξιππον. 
ἤτοι Oy ἐξ ἵππων κατεπάλµενος ἀντίος ἔστη" 
τὸν © ἰθὺς μεμαῶτα µετώπιον ὀξέῖ δουρὶ 
νύξ, οὐδὲ στεφάνη δόρυ οἱ σχέθε χαλκοβάρεια, 
ἀλλὰ 80 αὐτῆς HAGE καὶ ὀστέου, ἐγκέφαλος δὲ 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο' δάµασσε δέ µιν μεμαῶτα. 
καὶ τοὺς μὲν λίπεν αὖθι ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαµέεμνων 
στήθεσι παµφαίνοντας, ἐπεὶ περίδυσε χιτῶνας' 100 
autap 6 BA p’ Ἴσον τε xal"Avtidov ἐξεναρίξων, 
ule δύω Πριάμοιο, νὀθού καὶ γνήσιον, ἄμφω 
ely ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας: ὁ μὲν νόθος ἡνιόχευεν, 
ἜΑντιφος av παρέβασκε περικλυτός' ὥ ποτ) ᾽Αχιλλεὺνφ 
Ἴδης ἐν κνημοῖσι δίδη µόσχοισι λύγοισιν, 
ποιμαίνοντ’ ἐπ᾽ ὄεσσι λαβὼν, καὶ ἔλυσεν ἀποίνων. 
δὴ τότε y ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων Αγαμέμνων 
τὸν μὲν ὑπὲρ paloio κατὰ στῆθος βάλε δουρὶ, 
ἜΑντιφον av παρὰ ovs ἔλασε ξίφει, ἐκ δ' ἔβαλ᾽ ἵππων. 
σπερχόµενος δ' ἀπὸ τοῖιν ἐσύλα τεύχεα καλὰ, 1ο 
Υιγνώσκων᾽ καὶ yap ode πάρος παρὰ νηυσὶ θοῇσιν 
εἶδεν, ὅτ᾽ ἐξ Ἴδης ἄγαγεν πόδας ὠκὺς ᾽Αχιλλεύς. 
as δέ λέων ἐλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα 
pnidios συνέαξε, λαβὼν κρατεροῖσιν ὁδοῦσι», 
ἐλθὼν sis εὐνὴν, ἁπαλόν τέ of ἧτορ ἀπηύρα: 
ἡ © εἴπερ τε τύχῃσι para σχεδὸν, ov δύναταί σφιν 
χραισμεῖν' αὐτὴν γάρ µιν ὑπὸ τρόμος αἰνὸς ἱκάνει" 
καρπαλίµως 8 ῆϊξε διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην 
σπεύδουσ’, ἱδρώουσα, κραταιοῦ θηρὸς id’ ορμῆς' 
ὣς dpa rots οὔτι» δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον 120 
Τρώων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ im’ ᾿᾽Αργείοισι φέβοντο. 

Λὐτὰρ ὁ Πείσανδρόν τε καὶ Ἱππόλοχον µενεχάρµην, 
vidas ᾽Αντιμάχοιο δαΐφρονο», bs pa μάλιστα 
χρυσὸν ᾽Αλεξάνδροιο δεδεγµένος, ἀγλαὰ Sapa, 
οὐκ εἴασχ᾽ Βλένην δόµεναι ξανθῷ Μενελάῳ, 
τοῦπερ δὴ δύο maids λάβε κρείων ᾽Αγαμέμνων 
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The driver of his steeds, Oileus hight, 

Who leapt to earth, and took his stand against him, 

But whom the King’s spear through the forehead pierced 

Advancing ; nor the brass-bound vizor held 

Firm, but the point pass’d through it, through the skull 

Propell’d, and spattering all the brain within, 

And quell’d him in his onset—whom the king 

Left where they lay, with naked gleaming breasts 

Stript of their corslets ; but himself advanced 

On Antiphus and Isus : they the sons 

Of Priam, bastard one, the other fruit 

Of wedlock, two upon the selfsame car, 

The bastard brother driving, by his side 

Brave Antiphus upstanding : these of yore 

Achilles captive took on Ida’s knolls 

Feeding their flocks, and bound with limber withes, 

And, after, freed for ransom : whom this day 

Broadruling Agamemnon, Atreus’ son, 

Slew both—above the nipple in the chest 

With javelin piercing Isus, but with sword 

Smiting above the ear and from the car 

Dashing his brother down ; and quick ’gan strip 

Off both their beauteous mail, and knew his spoil, 

For he had seen them erst amongst the fleet, 

Captives from Ida by the Fleetfoot brought. 

As when a lion prowling tow’rd his lair 

Falls on the tender fawns of some swift hind, 

Seizes ’twixt violent fangs, and with all ease 

Crushes them up, and takes their delicate life ; 

Whom, though the hind be nigh, she cannot save, 

But trembling fear comes o’er her, and she speeds 

Through dell, through forest, sweating every pore 

For dread of that fierce onset ; so of Troy 

Affrighted none could fend that slaughter off. 

Pisander next and brave Hippolochus, 

Sons of a warlike sire, Antimachus 

(Who erst in council raised the strongest voice, 

For gold of Alexander freely given, , 

’Gainst the return of Helen to her home), 

These two, his sons, the King now caught, who drave 
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εἰν ἑνὶ δίφρφ ἐόντας, ὁμοῦ δ’ ἔχον axéas ἵππουο : 
dx γάρ odeas χειρῶν φύγον ἡνία συγαλόεντα, 
τὼ δὲ κυκηθήτην ' ὁ δ᾽ ἑναντίον ὥρτο λέων ds 
᾿Ατρείδης' τὼ & adr’ ἐκ δίφρου γουναξέσθην : 


“ Zaypet, ᾿Ατρέος vid, σὺ δ' ἄξια δέξαι ἄποινα: 
πολλὰ δ' ἐν ᾽Αντιμάχοιο δόµοις κειμήλια κεῖται, 
χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητόε TE σίδηρος, 
τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσύ ἄποινα, 
εἰ νῶι ζωοὺς πεπύθοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾽Αχαιῶν.” 


“Os τώγε κλαίοντε προσαυδήτην βασιλῆα 
μειλιχίοις ἐπέεσσιν' ἀμείλικτον δ᾽ én ἄκονυσαν: 


“Ke μὲν δὴ) ᾽Αντιμάχοιο Saidpovos vites ἐστὸν, 
8s ποτ᾽ dvi Τρώων ἆγορῇ Μενέλαον ἄνωγεν, 
ἀγηγελίην ἑλθόντα σὺν ἀντιθέῳ Ὁδυσῆξ, 
αὖθι κατακτεῖναι pnd ἐξέμεν ἂψ ἐς ᾽Αχαιοὺς, 

viv μὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀεικέα τίσετε λώβην. 


"H καὶ Πείσανδρον μὲν ad’ ἵππων doe χαμᾶξε, 


δουρὶ βαλὼν πρὸς στῆθος: ὁ δ' ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη. 


Ιππόλοχος 8 ἀπόρουσε, τὸν ad χαμαὶ ἐξενάριξεν, 
χεῖραν ἀπὸ ξίφεῖ τμήξαν ἀπό τ) αὐχένα κόψας, 
ὄλμον & ds ἔσσευε κυλίνδεσθαι δι ὁμίλου. 
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140 


τοὺς pav fac’: ὁ δ' ὅθι πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 


τῇ ῥ) ἐνόρουσ’, dua δ' ἄλλοι ἐὐκνήμιδεν Αχαιοί. 
πεζοὶ μὲν πεζοὺς ὄλεκον φεύγοντας ἀνάγκῃ, 
ἱππεῖς 8 ἱππῆας- -ὑπὸ δέ σφισιν ὦρτο κονίη 

ἐκ πεδίου, τὴν ὥρσαν ἐρίγδουποι modes ἵππων--- 
χαλκῷ δηϊΐόωντεν. ἀἁτὰρ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
αἰὲν ἀποκτείνων set’, ᾿Αργείοισι κελεύων. 

ws 8 ὅτε rip ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλῃ' 
πάντη T εἰλυφόων ἄνεμος φέρει, οἱ δέ τε θάμνοι 
πρόῤῥιζοι πίπτουσιν ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ' 
ds dp’ ὑπ᾿ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι πῖπτε κάρηνα 
Τρώων φευγόντων, πολλοὶ 8 ἐριαύχενες ἵπποι 
xely’ ὄχεα κροτάλιζον ava πτολέμοιο γεφύρας, 


150 


Boox XI. HOMER’S ILIAD. 403 


Two on one chariot, all too near their foe ; 
Whose glossy reins had slidden from their grasp ; 
And low they crouch’d, appall’d, when face to face 
Atrides, lion-like, against them rose ; 
Whom from the car they thus besought, and cried : 
‘Spare us, O Son of Atreus, spare our lives, 
And take of our redemption ample price ; 
Rich is the substance of Antimachus, 
Gold, brass, and well-wrought iron, storéd up ; 
And costliest ransom shall he yield to thee 
Then when he learns us captive in the fleet.” 
Thus they with honey’d words besought the King 
Lamenting, but no honey’d answer heard : 
‘‘ Sons if ye be of that Antimachus 
Who then, when Menelaiis came to Troy 
With godlike Odyseus in embassy, 
Bade slay him nor to Argos grant return, 

Welcome ; for that foul wrong requite me now.” 
He spoke, and dash’d Pisander from the car 
Headlong to earth, spear-smitten through the chest : 

Hippolochus the while had leapt to earth, 
But Agamemnon slew him there, his hands 
Lopping off first, then cleaving through the neck, 
And like a millstone trundled through the throng 
Sent him ; so left he these ; but where the ranks 
Throng’d thickest thither sprang, and in his wake 
Achaia’s mailéd men : each slaying each, 
Footman press’d footman in that rout embroil’d, 
And horseman horseman ; o’er them from the plain 
Clouded the dust from under the thundering hoofs 
And wide their spears wrought ravage : but the King 
Press’d foremost, slaughtering still, and cheer’d his host. 
As when upon an unhewn forest falls 
A fire consuming, and all sides the wind 
Rolls it together, root and branch the glades 
Sink prone before the onset of the flame ; 
So fore the step of Agamemnon sank 
The crests of fleeing Trojans : to and fro 
Along the lines of battle proudneck’d steeds 
Rattling their empty chariots sought forlorn 
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nvedyous ποθέοντεν ἀμύμονας. οἱ § ἐπὶ yain 
κείατο, γύπεσσιν πολὺ φίλτεροι ἢ ἁλόχοισιν. 


Ἔκτορα & ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς ἔκ τε xovins 
Ex 7 ἀνδροκτασίης tx 0 αἵματος ἔκ τε κυδοιμοῦ: 
᾿Ατρείδης δ' ἔπετο σφεδανὸν Δαναοῖσι κελ-εύων. 
οἱ δὲ παρ) Ἴλου σῆμα παλαιοῦ Δαρδανίδαο, 
µέσσον κὰπ πεδίον, wap’ ἐρινεὸν ἐσσεύοντο 
ἱέμενοι πόλιοφ: ὁ δὲ κεκληγὼς ἔπετ) αὐεὶ 
᾿Ατρείδης, λύθρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀἁάπτου». 
ἀλλ) ὅτε δὴ Σκαιάςε τε πύλας καὶ Pryor ἴκοντου 170 
ἔνθ dpa δὴ ἵσταντο καὶ ἀλλήλους ἀνέμιμνον. 
οἱ δ) ἔτι κὰμ µέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ds, 
ἄστε λέων ἐφόβησε μολὼν ἐν νυκτὸς ἆμολγῷ 
πάσαφ' τῇ δέ 7 if ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεθρος" 
' ons δ ἐξ αὐχέν) take λαβὼν κρατεροῖσιν ὁδοῦσιν 
πρῶτο», ὄπειτα δε & αἷμα καὶ ὄγκατα πάντα λαφύσσει" 
ὣς τοὺς ᾽Ατρείδης ἔφεπε κρείων Αγαμέμνων, 
αἶλν ἀποκτείνων τὸν ὀπίστατον ' οἱ 8 ἐφέβοντο, 
πολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ὕπτιοι ἔκπεσον ἵππων 
᾽Ατρείδεω ὑπὸ χερσί' περιπρὸ γὰρ ἔγχεῖ θῦεν. 18ο 
GAN’ ὅτε δὴ Tay’ ἔμελλεν ὑπὸ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 
ἴξεσθαι, τότε δή pa πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι καθέζετο πιδηέσσης, 
οὐρανόθεν καταβάς ' ἔχε δ' ἀστεροπὴν μετὰ χερσἰν. 
Ἶριν & ὤτρυνε χρυσόπτερον ἀγγελέουσαν * 


Bacon’ ἴθι, Ἶρι ταχεῖα, Tov" Exrope μῦθον ἑνίσπες». 
ὄφρ᾽ ἂν μέν κεν ὁρᾷ ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
θύνοντ) ἐν προµάχοισιν, ἐναίροντα στίχας ἀνδρῶν, 
τόφρ᾽ ἀναχωρείτω, τὸν δ' ἄλλον λαὸν ἀνώχθω 
µάρνασθαι δηΐοισι κατὰ κρατερὺν ὑσμίνην. 190 
αὐτὰρ ἐπεί « ἢ δουρὶ τυπεὶς ἡ βλήμενος ἰῷ 
gis ἵππους ἄλεται, τότε οἱ κράτος ἐγγναλίξω 
κτείνειν, εἰσόκε νῆας ἐὐσσέλμους ἀφίκηται 


Sty 7 ἠέλιος καὶ ἐπὶ xvédas ἱερὸν ἔλθῃ."” 


“Os ἔφατ', οὐδ' ἀπίθησε ποδήνεµος ὠκέα “I pis, 
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Their noble lords ; but they on earth lay dead, 
Sweeter to vultures than to women now ! 


Clear of the moil, the bloodshed, and the fray, 
Clear of the dust and darts, had Zeus withdrawn 
Hector, the while Atrides press’d pursuit 
Foremost himself, and beckon’d on his host. 

O’er the mid plain, and past the fig-tree, nigh 

The Tomb of Ilus, son of Dardanus, 

The Trojans now had rush’d in panic-flight 

Hot for their walls, yet ever on their heels 
Blood-spatter’d, unwithstood, came Atreus’ Son ; 
Till by the beech-tree and the Sczean gates 

Some stood at last and rallied side by side. 

Not less the remnant on the mid plain show’d 
Frighted like kine on whom a lion comes 

At dead of night, and drives in panic all, 

But manifest to one shows sudden death ; 

Whose neck at first ’twixt violent fangs be breaks, 
But laps anon the offal and the blood ; 

So sovran Agamemnon, Atreus’ son, 

Slaying the hindmost, press’d on Troy dismay’d : 
Headlong and ftat dropp’d hundreds from their seats ; 
Vanmost, and fiercest with his spear, he ranged ; 
Till, when he fain would gain the steep town-wall, 
The Father of Immortals and of men 

With thunderbolt in hand came down from heaven, 
Took seat on many-fountain’d Ida’s peaks, 

Call’d gold-wing’d Iris to his side, and spoke : 

“Hie hence, swift Iris ; bear to Hector this : 
So long as he beholds Achaia’s king 
Still foremost, laying low the ranks of men, 
So long let him remain apart and bid 
Others endure the burden of the fray ; 
But when by wound of arrow or of spear 
Back to his chariot hath the King been driven, 
Bid him then fight, to whom I grant the strength 
To slaughter, till he gain the well-bench’d barks, 
And the sun sink, and sacred darkness fall.” 

He spoke, nor windfoot Iris disobey’d ; 
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βῆ δὲ κατ) Ἰδαίων ὀρέων eis Ἴλιον ἱρήν. 
sip’ viov Πριάμοιο δαΐφρονο», Έκτορα δίον, 
ἑσταότ) ἓν & ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσιν' 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις: 


“"Exrop, vit Πριάμοιο, Aad μῆτιν ἀτάλαντε, 
Zevs µε πατὴρ προέηκε rely τάδε µυθήσασθαι. 
ὄφρ᾽ ἂν µέν κεν ὁρᾷφ ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
θύνοντ) ἐν προµάχοισιν, ἐναίροντα orixas ἀνδρῶν, 
Topp’ ὑπόεικε μάχης, τὸν δ' ἄλλον λαὸν ἄνωχθι 
µάρνασθαι δηίΐοισι κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
αὐτὰρ ἐπεί x ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ βλήμενος id 
sis ἵππουο ἄλεται, τότε τοι κράτος ὀγγυαλέξει 
κτείνειν, εἰσόκε νῆας ἑὐσσέλμους ἀφίκηαι 


Sun τ) ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφα» ἱερὸν ἔλθῃ.” 


Ἡ μὲν dp’ ds εἰποῦσ)᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρι», 210 
"Extap & ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε, 
πάλλων & ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη» 
ὀτρύνων µαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν, 
οἱ δ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν, 
᾽Αργεῖοι δ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγα». 
ἀρτύνθη δὲ µάχη, στὰν δ' ἀντίοι' ἐν δ Αγαμέμνων 
πρῶτον ὅρουσ', ἔθελεν δὲ πολὺ προµάχεσθαι ἁπάντων. 


Ἔνσπετε νῦν pot, Μοῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ) ἔχουσαι, 

Sorts δὴ πρῶτος ᾿Αγαμέμνονοςφ ἀντίος ᾖλθεν 

ἢ αὐτῶν Τρώων na κλειτῶν ἐπικούρων. 230 
Ἰφιδάμας ᾽Αντηνορίδης, nis τε µόγαο τε, 

ὃς τράφη ἐν θρῄκῃ ἐριβώλακι, µητέρι μήλων": 

Κισσῆς τόὀνγ ἔθρεψε δόµοις ἔνι τυτθὸν ἐόντα 

µητροπάταρ, ὃς Τίκτε Θεανὼ καλλιπάρῃον' 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ' ἤβη» ἐρικυδέος ἵκετο µέτρον, 

αὐτοῦ µιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὄγε θυγατέρα jv: 

γήµας 8 ἐκ θαλάμοιο μετὰ κλέος ixer’ ᾿Αχαιῶν 

σὺν δυοκαίδεκα νηυσὶ κορωνίσιν͵, al οἱ ἕποντο. 

τὰς μὲν ἔπειτ) ἐν Περκώτῃ λίπε vias ἐΐσας, 

αὐτὰρ ὁ πεζὸς ἑὼν eis Ἴλιιον εἰληλούθει; 339 
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To Ilion down from Ida’s peaks she flew 
And found in battle Priam’s noble Son 
Standing amongst the steeds and joinéd cars ; 
Nigh him she took her station, and began : 

«κ Hector, for counsel peer to very Zeus ! 
Me hath the Father sent to bear thee this : 
So long as thou behold’st Achaia’s king 
Still foremost, laying low the ranks of men, 
So long He bids thee hold apart and let 
Others endure the burden of the fray ; — 
But, when by wound of arrow or of spear 
Back to his chariot hath the King been driven, 
He bids thee fight, to whom He grants the strength 
To slaughter, till thou gain the well-bench’d barks, 
And the sun sink and sacred darkness fall.” 

So speaking, fleetfoot Iris pass’d away. 
But Hector leap’d in armour to the earth, 
And, waving two sharp spears, along the line 
Moved, and revived the battle where he moved. 
They rallied, and against their foe stood firm ; 
Likewise the foe advérse made stronger rank : 
So was the fight recover’d ; face to face 
They stood, till first from out the line the king 
Leapt forth anew, the foremost fain for blood. 


Now ye whose homes are on th’ Olympian steep 
Come ye, O Muses, to my prayer and sing 
Who first met Agamemnon, arm to arm, 
Or of proud Troy or of her famed allies, 
Iphidamas, Antenor’s son, a man 
Mighty and huge, nurtured in deep-glebed Thrace, 
The mother-land of flocks : from childhood up 
His mother’s father, Cisseus, who begat 
Fairfaced Theano, rear’d him in his halls ; 
And, when he reached his prime of glorious youth, 
Gave him his daughter, and still held him there ; 
He wedded, but from bridal chamber straight 
Went for this rumour of Achaia’s host 
With twelve beak’d barks that follow’d in his train. 
The galleys in Percoté’s port he left, 
But by mainland to Ilion made his way ; 
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5s pa ror’ ᾿Ατρείδεω ᾽᾿Αγαμέμνονος ἀντίου ἠλθεν. 
οἱ ὃ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν loves, 
᾿Ατρείδης μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ) ἔγχον, 
Ἰφιδάμας δὲ κατὰ ζώνην, θώρηκος ἔνερθεν, 

vf’, ἐπὶ ὃ αὐτὸς ἔρεισε, Bapein χειρὶ πιθήσας" 
ove’ ἔτορε ζωστῆρα παναίολον, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
ἀργύρῳ ἀντομένη, µόλιβος ds, ἐτράπετ) αἰχμή. 
kal Toye χειρὶ λαβὼν εὑρυκρείων ᾿᾽Αγαμέμνων 
ἕλκ ἐπὶ of μεμαὼν ὥστε Als, ἐκ δ) dpa χειρὸν 


σπάσσατο' τὸν § ἄορι WARE αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 


bs ὁ μὲν αὖθι πεσὼν κοιµήσατο χάλκεον ὕπνον 
οἰκτρὸς, ἀπὸ μνηστῆς ἀλόχου, ἀστοῖσιν ἀρήηων, 
κουριδίη», ᾗς οὔτι χάριν ide, πολλὰ δ' ἔδωκεν' 
πρῶθ' ἑκατὸν Bods δῶκεν, ἔπειτα δὲ χίλι ὑπέστη, 
_alyas ὁμοῦ καὶ Sis, τά οἱ ἄσπετα ποιµαίνοντο. 
'δὺ τότε y ᾿Ατρείδηο ᾽Αγαμέμνων ἐξενάριξεν, 

Bi δὲ φέρων av’ ὅμιλον ᾽᾿Αχαιῶν τεύχεα καλά. 


Tov & ads οὖν ἐνόησε Κόων, ἀριδείκετος ἀνδρῶν, 
πρεσβυγενὴς ᾽Αντηνορίδης, κρατερόν pa & πένθος 
ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε, κασυγνήτοιο πεσόντος. 
στῆ & εὐρὰξ σὺν δουρὶ, λαθὼν ᾿Αγαμέμνονα Siov, 
νύξε δέ piv κατὰ χεῖρα µέσην, ayxavos ἔνερθεν, 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε φαεινοῦ δουρὸςφ ἀκωκή. 
ῥίγησέν τ) dp’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων’ 
GAN οὐδ᾽ ds ἀπέληγε µάχης ἠδὲ πτολέμοιο, 
ἀλλ) ἐπόρουσε Κόωνι ἔχων ἀνεμοτρεφὲς ἔγχος. 
τοι ὁ Ἰφιδάμαντα κααύγνητον καὶ ὅπατρον 
ἕλκε ποδὸς μεμαὼς, καὶ dire: πάντας apiotous: 
τὸν ὃ ἕλκοντ) av’ ὅμιλον ὑπ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσην 
οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ yvia- 
τοῖο δ᾽ ἐπ᾽ Ἰφιδάμαντι κάρη ἀπέκοψε παραστά». 
ἔνθ ᾿Αντήνορος υἷεν ὑπ' ᾿Ατρείδῃ βασιλῆϊ 
πότµον ἀναπλήσαντες ἔδυν δόµον ᾿Λἰδος εἴσω. 
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Who now (ον τά AZamemnon dauntless moved ; 

And each had near’d the other on the field, 

When Atreus’ Son first threw, yet err’d ; the spear 
Pass’d by his side ; Iphidamas then struck 

Low in the corslet’s belt, and following press’d, 

Trusting his good right arm, the javelin on ; 

But pierced not through the enamell’d belt ; the point, 
Encountering boss of silver, turn’d like lead ; 

The staff whereof the king then seized, and drew 
Towards him, as some lion draws his prey, 

Plucking it from the other, through whose neck 

His sword then shore, and ’neath him loosed the limbs : 
Lapp’d in an iron slumber, prone he dropp’d, 
Most piteous, for Troy’s warfare dying far 

From home and wedded wife, of whom delight 

He scarce had known, though bounteous dower he gave, 
A hundred oxen first, whereto he pledged 

From countless herds a thousand sheep and goats. 

But by the arm of Atreus’ son he fell, 

Who pass’d and bore his armour through the throng. 


Coon, Antenor’s eldest-born, beheld, 

And thick the mist of grief came o’er his eyne ; 
Unmark’d of Agamemnon, spear in hand 
Upon his flank he station took, and threw, 
And pierced him ’neath the elbow through the arm, 
Through which the shining point held straight its path. 
Shrank for a moment, as he felt the wound, 
The king, yet ceased not therefore from the fray, 
But with his tempest-toughen’d ashen spear 
Sprang upon Coon trailing by the foot 
The body of his brother, calling loud 
The bravest to his help, and struck him hard, 
Under the buckler with that brass-tipp’d lance, 
And loosed the limbs beneath him. Where he fell 
Prone on Iphidamas, the king then took 
Near stand, and with his sword smote off his head. 
Thus by the arm of Atreus’ royal Son 

- Two children of Antenor there fulfill’d 
Their bloody dooms and sank to Hades’ realm. 
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Αὐτὰρ ὁ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο otiyas ἀνδρῶν 
Byyel τ) ἄορί τε µεγάλοισί τε χερμαδίοισιν, 
ὄφρα οἱ αἶμ ἔτι θερμὸν ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῆς, 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ μὲν ἕλκος ἑτέρσετο, παύσατο δ᾽ αἷμα, 
ὀξεῖαι δ᾽ ὀδύναι δῦνον pévos ᾿Ατρείδαο. 
ὧν δ’ br’ ἂν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ yuvaixa, 
δριμὺ, TO τε προϊεῖσι µογοστόκοι Βὐλείθνιαε, 270 " 
"Hons Ouyarépes πικρὰς wdivas ἔχουσαι, 
ds ὀξεῖ' ὀδύναι δῦνον µένος ’Arpeldao. 
és δίφρον δ' ἀνόρουσε, καὶ ἡνιόχῳ ἑπέτελλ-εν 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσιν ἑλαυνέμεν' ἤχθετο γὰρ κἢρ. 
ᾖῦσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς * 


6°, φίλοι, Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντεν, 
duels μὲν νῦν νηυσὶν ἀμύνετε ποντοπόροισιν 
φύλοπιν ἀργαλέην, ἐπεὶ οὖκ ἐμὲ µητίετα Zevs 
εἴασε Τρώεσσι πανηµέριον πολεμίζειν.” 


“Os ἔφαθ' ἡνίοχος 8 ἵμασεν καλλίτρεχας ἵππους 280 
νῆας ἔπι yNagupds: τὼ 8 οὐκ ἄκοντε wetécOny * 
ἄφρεον δὲ στήθεα, ῥαίνοντο δὲ νέρθε κονίῃ, 
τειρόµενον βασιλῆα µάχης ἀπάνευθε φέροντε». 


Ἕκτωρ δ᾽ ὧν évono’ ᾿Αγαμέμνονα νόσφι κιόντα, 
Τρωσί τε καὶ Λυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν aiaas ' 


“ Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταὶ, 
ἀνέρες ἔστε, Φιλοι, µνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς. 
οἴχετ) ἀνὴρ ὥριστος, ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχου ἔδωκεν 
Zevs Kpovlins. ἀλλ) ἰθὺς ἐλαύνετε µώνυχαν ἵππους 
ἰφθίμων Δαναῶν, iv’ ὑπέρτερον εὖχος ἄρησθε 290 


“Os εἰπὼν ὤτρυνε pévos καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
as δ ὅτε πού τις θηρητὴρ κύνας ἀργιόδοντας 
σεύῃ ἐπ᾽ ἀγροτέρφ out καπρίῳφ ἠὲ λέοντι; 
bs ἐπ᾽ ᾿Αχαιοῖσιν cede Τρῶας μεγαθύμους 
“Έκτωρ Πριαμίδης, βροτολουγῳ loos ᾿Αρηϊ. 
αὐτὸς & ἐν πρὠτοισι µέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽ ὑσμίνῃ ὑπεραέϊ ioos ἀέλλῃ, 
ἥτε καθαλλοµένη ἰοειδέα πόντον ὀρίνευ. 
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Nor ceased he ranging through the ranks of men, 
Smiting with sword and spear and huge jagy’d stone, 
Whilst from the wound the blood still spirted warm : 
But when the scathe was chill’d and ceased the blood, 
Keen grew the pangs of pain that rack’d his frame. -' 
As on a woman in her travail falls 
The last keen dart of anguish to her pain, 

Sent by the Eilythuiz who preside 

Queens over childbirth, being of Heré born, 
And have their quivers full of bitter pangs : 
So sharp the pangs ’gan rack Atrides’ frame. 
Stung to the core he sprang upon his car, 
And to the hollow galleys bade be driven, 
Yet turning, to the Danaans loudly cried : 

‘‘ Friends, chiefs, and captains of Achaia’s host ! 
Remains for you to guard from off our sails 
The baleful battle ; for to me great Zeus 
Grants not to fight the whole day out with Troy.” 

He spoke, his driver tow'rd the hollow ships 
Thong’d the sleek horses, nothing loth they flew, 
Whose chests with foam, whose flanks with dust, grew white, 
As from the fray they bore the wounded King, 


Whom Hector spied departing, and afar 
Shouted with cry to Lycia and to Troy : 

“ Ho, Lycians, Trojans, Dardan men-at-arms ! 
Stand forth, be men, and mindful of your might : 
Their mightiest flees ; and Zeus in turn to me 
Vouchsafes the glory ; charge ye therefore, charge, 
Down with your hoovéd horses on the foe ; 

The stronger they, the nobler name ye win !” 

He spoke, and quicken’d every hand and heart. 
As on a lion or a wild tusk’d boar 
A hunter slips and cheers his white-tooth’d hounds, 
So on the Achaians Hector, Priam’s son, 
Peer to fierce Ares, slipp’d the men of Troy, 
Himself with heart high-lifted foremost strode, 
And fell upon their battle, as some storm 
Leaps from above and breaks the violet sea. 
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Ἔνθα riva πρῶτον», tiva δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξεν 
Ἔκτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Zevs κῦδος ἔδωκεν ; 390 


᾿Ασαῖον μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ ᾿Οπίτην 
καὶ Δόλοπα Κλυτίδην καὶ ᾿ΟὈφέλτιον 78 Αγέλαον 
Αἰσυμνόν τ) Ὥρόν τε καὶ Ἱππόνοον µενεχάρµην. 
τοὺς ap’ Oy ἡγεμόνας Δαναῶν ἕλεν, αὐτὰρ ἔπειτα 
πληθὺν, ws ὁπότε νέφεα Ζέφυρος στυφελίξῃ 
ἀργεστᾶο Νότοιο, βαθείῃ λαίλαπι τύπτων' 
πολλὸν δὲ τρόφι κῦμα κυλίνδεται, ὑψόσε δ' ἄχνη 
σκἰίδναται ἐξ ἀνέμοιο πολυπλάγκτοιο ἑωῇφ" 
ὣς dpa πυκνὰ καρήαθ id’ Ἔκτορι δάµνατο λαῶν. 


Ἔνθα κε λουγὸς Env καὶ ἀμήχανα ἔργα γένοντο, 310 
καί νύ κεν ἐν vnecot πέσον φεύγοντες ᾿Αχαιοὺ, 
εἰ μὴ Τυδείδῃ Διομήδεῖ κέκλετ᾽ Οδυσσεύς ° 


“ Tudeidn, τέ παθόντε λελάσμεθα θούριδος ἀλκῆς ; 
ἀλλ’ aye δεῦρο, πέπον, παρ ἔμ᾽ ἵστασο" δὴ γὰρ ἔλεγχος 
ἔσσεται, st κεν νῆας ἕλῃ κορυθαίολος ” Extwp.” 


Tov & ἁπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Διομήδης ' 
«τοι ἐγὼ µενέω καὶ τλήσοµαι' ἀλλὰ µίνννθα 
ἡμέων ἔσσεται ᾖδος, ἐπεὶ νεφεληγερέτα Zevs 
Τρωσὶν δὴ βόλ-εται δοῦναι κράτοο ἠέπερ ἡμῖν." 


"H καὶ Θυμβραῖον μὲν ag’ ἵππων aoe χαμᾶζε, 320 
δουρὶ Θαλὼν κατὰ paloy dpicrepov: autap Ὀδυσσεὺς 
ἀντίθεον θεράποντα Μολίονα τοῖο ἄνακτοςν. 
τοὺς μὲν Erect’ εἴασαν, ἐπεὶ πολέμου ἀπέπαυσαν' 
τὼ ὃ av’ ὅμιλον ἰόντε κυδοίµεον, ws ὅτε κάπρω 
ἐν κυσὶ θηρευτῇσι µέγα φρονέοντε πέσητον' 
ὣς ὄλεκον Τρῶας παλινορµένω’ αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
ἀσπασίως pevyovtes ἀνέπνεον "Έκτορα dior. 


Ἐνθ' ἑλέτην δίφρον τε καὶ ἀνέρε δήµου ἀρίστω, 
ule δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃν περὶ πάντων 
ᾖδεε μαντοσύνας, οὐδὲ ods παῖδας ἔασκεν 330 
στείχειν ἐν πόλεμον POconvopa’ τὼ δέ οἱ οὔτι 
πειθέσθην' κἢρεν γὰρ ἄγον µέλανος θανάτοιο. 
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Whom first, whom last, slew Hector, Priam’s son, 

When Zeus vouchsafed this glory to his arm ? 

_ Aszeus first, and then Autonoiis, 
Opites, and the brave Opheltius, 
fésymnus, Orus, and Hipponoiis, 
And Agelaiis ; these of chiefs he slew, 
But after these a nameless number more. 
As, when with sudden whirlwind Zephyr smites 
The clouds foregather’d by the summery west, 
Billow on billow rolling, nursed up high, 
Falls, and from off their summits far the foam 
Is scatterd by the gust of wandering wind ; 
So thick the crests of men ’neath Hector fell ; 
Yea, and resistless wrack had then been wrought, 
The Achaians ’mongst their ships had fall’n in flight, 
Had not Odysseus called on Tydeus’ Son : 

‘“‘Tydides ! what this beating at our hearts 
Which rendereth us forgetful of our might ? 

Come nearer, friend, and place thee by my side, 
To us the shame if Hector gain the ships.” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
“Firm will I stand, and to the last endure ; 

But short shall be the gain, for not to us 
Zeus wills the triumph, but to Troy, this day.” 

He spoke, and dash’d Thymbreus from his car, 
Through his left nipple piercing with sharp spear, 
Whose driver, brave Molion, Odyseus 
Struck likewise down. These left they where they lay, 
From battle stay’d, but onward through the throng 
Ranged furious ;-as when two high-hearted boars 
Turn on the hounds that hunt them, so to bay 
They wheel’d, and slew the Trojans. But behind, 
The Achaians halted blithe, regathering breath, 
Saved from the sword of Hector. Next they reach’d 
A chariot, and two princes thereupon, 

First of their nation, sons of Merops, king 

In Percos ; he of all mankind most wise 

In divination, and forbade his sons 

From this fell leaguer, but they would not hear, 
Borne by their own black Destinies to death. 
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τοὺς μὲν Tudeidns Sovpixrertos Διομήδης 
θυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκαδὼν κλυτὰ τεύχε) ἀπηύρα" 
Ἱππόδαμον δ' Ὀδυσεὺς καὶ πείροχον ἐξενάριξεν. 


"EvOa σφιν κατὰ loa µάχην ἐτάνυσσε Κρονίων 
ἐξ Ἴδης καθορῶν' τοὶ δ) ἀλλήλους ἐνάριζον. 
ἤτοι Τυδέος vids ᾿Αγάστροφον οὕτασε δουρὶ 
Παιονίδην ἥρωα κατ) ἰσχίον ' οὐδέ οἱ ἵπποι 
ἐγγὺε ἔσαν προφυγεῖν, ἀάσατο δὲ µέγα θυμό. 340 
Tous μὲν γὰρ θεράπων ἀπάνευθ' ἔχεν, αὐτὰρ ὁ πεζὸς 
Give διὰ προµάχων, siws φιλον ὤλεσε θυμὀν. 
"Ἕκτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε κατὰ στέχας, opto ὃ an’ αὐτοὺς 
κεκληηγώς' ἅμα δὲ Τρώων εἴποντο φάλαγγεν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε Bony ἀγαθὸν Διομήδης, 
αἶψα & Ὀδυσσῆα προσεφώνεεν ἑγγὺς ἑόντα " 


“Naiv δὴ τόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος "Εκτωρ' 
ἀλλ’ aye 6) στέωµεν καὶ ἀλεξώμεσθα µένοντες.͵ 


'Ἡ pa καὶ ἀμπεπαλὼν mpote δολιχόσκιον ἔγχον, 
καὶ βάλεν, οὐδ ἀφάμαρτε, τιτυσκόµενος κεφαλἠφιν, 350 
ἄκρην κὰκ κόρυθα". πλώγχθη & ἀπὸ χαλκόφι χαλκὸς, 
ov’ ἵκετο χρόα καλόν’ ἐρύκακε γὰρ τρυφάλεια 
τρίπτυχος αὐλῶπις, τήν οἱ πὀρε Φοῖβος Απόλλων. 
"Έκτωρ 8 wx’ ἀπέλεθρον ἀνέδραμε, µίκτο ὃ ὀμέλῳ, 
oth δὲ γνὺξ ἐριπὼν καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 
yains' ἀμφὶ δὲ ὅσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 
ὄφρα δὲ Τυδείδης μετὰ Sovparos dyer ἑρωὴν 
τῆλε διὼ προµάχω», ὅθι οἱ καταείσατο yains, 
Topp “Έκτωρ ἄμπνυτο, καὶ arp és δίφρον ὀρούσαφ 
ἐξέλασ) és πληθὺν, καὶ ἀλιεύατο κῆρα µέλαιναν. 360 
δουρὶ 8 ἐπαΐσσων προσέφη κρατερὸς Διομήδης: 


“RE av νῦν ἔφυγες θάνατον, κύον 4 τέ τοι ἄγχι 
ἦλθε κακόν νῦν avté a’ ἐρύσσατο Φοῖβος Απόλλων, 
ᾧ μέλλει» εὔχεσθαι ἰὼν ἐν δοῦπον ἀκόντων. 

ἡ θήν σ᾿ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 
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Whom now, of spirit and of life bereft, 

Of their bright armour Diomed despoil’d ; 
The while Odysseus at his side struck down 
Hypeirochus and brave Hippodamus. 


From Ida Zeus then stretch’d the tug of war 
Even betwixt them, and each slaughter’d each. 
Tydides pierced a hero, Pzeon’s son, 

Agastrophus, with spear-point through the thigh : 
Nigh whom his steeds were not to bear him safe : 
Infatuate ! who had bidden his driver bide 

Clear of the fray, whilst he on foot still ranged 
The vanmost, till he lost his life thereby. 

But Hector, with keen glance along his line, 

. Charged, shouting, and behind him came all Troy. 
A shudder shot through dauntless Diomed 
Beholding, and to Odyseus he cried ; 

‘“‘ Like some huge wave of ruin, Hector rolls 
Down on us two : yet steadfast stand, my friend, 
Together bide the onset, and repel.” 

He spoke, and whirl’d and threw his shadowing spear, 
And struck, nor miss’d his mark, upon the head 
Full on the helmet’s summit : brass from brass, 

The point glanced, nor could gain the tender skin, 
Stay’d by the triple-plated crested helm, 

Phoebus Apollo’s gift to Priam’s Son. 

Then swift a rood ran Hector back, and gain’d 
The throng, where, dropping on one knee, he knelt 
Leaning on earth with one broad hand, his eyes 
Bedimm’d in night : but whilst Tydides went 

Far through the vanmost, following where his spear 
Had fall’n to earth—he gather’d up his strength, 
And leaping backward sprang upon his car, 

Drove through the crowd apace, and shunn’d his fate : 
Down on his spear Tydides swoop’d, and cried 

“Cur ! who again hast ’scaped thy death this while ; 
Ill press’d thee hard : but Phoebus now once more 
Hath saved thee, unto whom thou needs must make 
Prayers endless ere thou venturest to the war, 

Yet, let some god do battle on my side, 
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¥ ΄ ν A eae ῃ 
et πού τι» καὶ ἔμοιγε θεῶν ἐπιτάῤῥοθός ἐστιν. 

ο 9 \ ” 3 id σ ΄ 90 
νυν αὐ τους ἄλλους ἐπιείσομαι, OV κε κιχείω. 


"H καὶ Παιονίδην δουρικλ.υτὸν ἐξενάριξεν. 
αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος, Ελένης πὀσιφ ἠὐκόμοιο, 
Τυδείδῃ ἔπι τὀξα τιταίνετο, ποιµένι λαῶν, 370 
στήλῃ κεκλιµένος ἀνδροκμήτῳ ἐπὶ τύμβῳφ 
"Ίλου Δαρδανίδαο, παλαιοῦ δηµογέροντο». 
ἤτοι ὁ µεν θώρηκα ᾽᾿Αγαστρόφου ἐφθίμοιο 
aivut ἀπὸ στήθεσφι παναίολον ἀσπίδα T ὤμων 
καὶ κόρυθα βριαρήν ' ὁ δὲ τόξου πῆχυν ἄνελκεν 
καὶ βάλ.ν, οὐδ' dpa µιν ἅλιον βέλος ἔκφυπγε χειρὸς, 
ταρσὸν δεξιτεροῖο mobos’ διὰ δ ἀμπερὲς ids 
ἐν yain κατέπηκτο. ὁ δὲ µάλα ἡδὺ γελάσσας 
ἐκ λόχου ἀμπήδησε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα ' 


“ BéBrnat, οὐδ' ἅλιον βέλος ἔκφυγεν' ws ὄφελόν τοι 18ο 
νείατον ἐν κενεῶνα θαλὼν ἐκ θυμὸν ἑλέσθαι. 
οὕτω Kev καὶ Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος». 
οἵτε σε πεφρίκασι λέονθ ws µηκάδες alyes.” 


Tov ὃ οὗ ταρβήσαφ προσέφη κρατερὸς Διομήδης ' 
“ τοξότα, λωβητὴρ, κέρα ἀγλαδ, παρθενοπῖπα, 
si μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν τεύχεσι πειρηθείης, 
οὐκ ἄν τοι χραίσµῃσι Bus καὶ ταρφέες iol - 
νῦν δέ μ’ ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς εὔχεαι αὔτως. 
οὐκ ἀλέγω, ὡσεί µε γυνὴ βάλοι ἢ mais ἄφρων: 
κωφὺὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο. 390 
47 ἄλλως bn’ ἐμεῖο, καὶ et x’ ὀλίγον περ ἐπαύρη, 
ὀξὺ βέλος πέλεται, καὶ ἀκήριον αἶψα τίθησιν' 
τοῦ δὲ γυναικὸς µέν 7 ἀμφίδρυφοί εἰσι παρειαὶ., 
παῖδες 8 ὀρφανικοί. ὁ δέ θ' αἵματι γαῖαν ἐρεύθων 
πύθεται, οὐωνοὶ δὲ περὶ πλέες ἠὲ yuvaixes.” 


“Os φάτο, τοῦ & ᾿Οδυσεὺε δουρικλυτὸς ἐγγύθεν ἐλθὼν 
ἔστη πρὀσθ’' ὁ & ὄπισθε καθεζόµενος βέλος ὠκὺ 
ἐκ ποδὸς ἕλκ), ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς HAT ἀλεγεινή. 
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Next when we meet I ween I end thee quite ; 
Till then I turn me ’gainst whome’er I may.” 

He spoke, and turning straight ’gan strip the arms 
Off Pzeon’s Son : but fairhair’'d Helen’s lord 
Paris, from, where half-ambush’d he was couch’d, 
Behind the column o’er a dead man’s tomb 
(Ilus the son of Dardanus, of old 
An elder of the city), drew his bow 
Against the noble chief. Helm off the head, 
Shield off the shoulder, corslet off the breast, 

He now stoop’d stripping, when the other drew 
His archéd bow, and struck, nor vain the shaft 
Escaped his finger, on the right-foot sole ; 

Sheer through the arrow nail’d it to the earth ; 
Whereat from ambush forth with joyous laugh 
Sprang Paris, and, loud vaunting, cried and said : 

“ Struck ! Nor in vain my shaft ; yet would to Heav’n 
It had thee on the hip and took thy life ! 

So were they hearten’d, these poor cowards of Troy 
Who shuddering, like a flock of bleating goats 
Before a lion, shun to face thee now !” 

To whom made dauntless answer Diomed : 
‘‘Slanderous! And valiant by thy bow alone | 
Curl’d minion of fond women ! Bowman mere ! 
Yet, wouldst thou meet me on fair field in arms, 
Little thy bow and arrows then would serve. 

Thou for this grazing of my foot art proud— 

Blow as of woman or of feeble boy ! 

Dumb falls the weapon from a dastard’s arm ; 

But from my hand much otherwise the spear 
Speeds, and, albeit it barely reach the foe, 

Lifeless it makes him, and his children makes 
Orphans, whose wife shall rend her cheeks for grief, 
Whilst he lies rotting, reddening with his blood 
The earth about ; and round him, in good sooth, 
More birds of prey than loving women crowd !” 

He spoke, to whom Odysseus quick drew nigh, 
And stood before him, whilst he sate him down 
Behind, and drew from out his foot the shaft ; 
Sharp through his frame the pang of anguish shot ; 
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és δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ ἡνιόχῳ ἐπέτελλ.εν | 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇῆσιν ἐλαυνέμεν' ἤχθετο γὰρ κἢρ. 400 


Οἱώθη & Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς, οὐδέ τι αὐτῷ 
Αργείων παρέµεινεν, ἐπεὶ φόβος ἕλλαβε πάντας" 
ὀχθήσας § dpa εἶπε πρὸς ὃν µεγαλήτορα θυµόν' 


ἔ "μοι ἐγὼ, τί πάθω ; µέγα μὲν κακὸν, al κε φέβωμαι 
πληθὺν ταρβθήσας) τὸ δὲ ῥόγιον, ai κεν ἁλώω 
μοῦνος: τοὺς & ἄλλους Δαναοὺς ἐφόβησε Κρονίων 
ἀλλὰ Tin por ταῦτα φίλος διελέξέατο θυμός ; 
οἶδα γὰρ ὅττι κακοὶ μὲν ἀποίχονται πολέμοιο, 
ὃς δέ κ᾿ ἀριστεύῃσι µάχῃ ἔνι, τὸν δὲ µάλα χρεὼ 
ἑστάμεναι κρατερῶς, AT ἔβλητ' Hr ἔβαλ᾽ ἄλλον.” 410 


Elos 6 ταῦθ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
τόφρα ὃ ἐπὶ Τρώων orives ἤλυθον ἀσπιστάων, 
ἕλσαν & ἐν µέσσοισι, μετὰ σφίσι πῆμα τιθέντεν. 
ws δ’ ὅτε κάπριον ἀμφὶ κύνες θαλεροί τ᾽ αἰζηοὶ 
σεύωνται, ὁ δέ 7 εἶσι Babelns ἐκ ξυλόχοιο 
θήγων λευκὸν ὀδόντα μετὸ γναμπτῇῆσι γένυσσιν, 
ἀμφὶ δέ τ) ἀΐσσονται, ὑπαὶ δέ τε κόµπος ὀδόντων 
ύγνεται, οἱ δὲ µένουσιν adap, δεινὀν περ ἑόντα, 
@s pa tor aud’ Ὀδυσῆα διέφιλον ἐσσεύοντο 
Tpoes. ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀμύμονα Δηϊοπίτην 420 
οὕτασεν pov ὕπερθεν ἐπάλμενος ὀξέῖ Soupl, 
αὐτὰρ ἔπειτα Θόωνα καὶ Ἔννομον ἐξενάριξεν. 
Χερσιδάμαντα § ἔπειτα, καθ’ ἵππων ἀϊξαντα, 
δουρὶ κατὰ πρότµησιν bn’ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 
νύξεν' ὁ δ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἁγοστφ' 
τοὺφ μὲν kao’, ὁ δ᾽ dp’ Ἱππασίδην Χάροπ᾽ οὕτασε Soupi, 
αὐτοκασύγνητον εὐηγενέος Σιώκοιο. 
πώ 8 ἐπαλεξήσων Σῶκος κίεν, ἰσόθεος pos: 
στῆ δὲ µάλ ἐγγὺς ὼν καί µιν πρὸς μῦθον ἔειπεν ᾿ 


“*0) Ὀδυσεῦ πολύαινε, δόλων ar’ ἠδὲ πόνοιο, 430 
σήμερον ἢ δοιοῖσιν ἐπεύξεαι Ἱππασίδῃσιν, 
τοιώδ’ ἄνδρε κατακτείνας καὶ τεύχε' ἀπούρας, 
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Stung to the core, he sprang upon his car, 

And bade his driver drive him to the fleet. 

Single Odysseus stood : for of the host 

None durst stand with him ; such the fear on all. 

Much troubled, to his own brave heart he spoke : 
‘‘Ah me ! what strait is mine ! "[T'were foul to flee, 

Affrighting others ; yet to stand alone 

To certain death were worse, and lo, the host 

Is panic-driven all with fright from heaven. 

But why discourseth thus my mind to me? 

Base men may flee, and cowards so be saved ; 

But who boasts aught of prowess in the war 

He needs must stand—to victory or to death.” 
Ἑνη while such thought pass’d coursing through his 

brain, 

Round him the shielded Trojan warriors came 

And in their midst enclosed their own worst scourge. 

For as when hounds and stalwart hunters press 

Hard on a boar, from out the deep thick brake 

He charges, whetting teeth that gleam forth white 

Twixt up-curved tusks ; about him to and fro 

They dart ; and loud the gnashing of his jaws, 

Yet in their fear’s despite they wait his rush ; 

So round Odysseus, chieftain Zeus-beloved, 

The Trojans came ; but he first sprang, and struck 

Deiopites through the shoulder-blade, 

A noble youth, with sharp-tipp’d spear ; anon 

Thoon he slew, and Ennomus ; and next 

Chersidamas, as from his car he sprang, 

- "Neath the boss’d buckler through the belly pierced, 

Dropp’d prone and bit the earth for agony. 

These leaving, on the son of Hippasus, 

Own brother to brave Socus, Charops named, 

He turned, and struck ; to whose quick rescue came 

Socus, his godlike brother, taking stand 

Near to his foe, and spake these wingéd words : 
‘Strong in endurance, master of all wile, 

Renown’d Odysseus ! either thou shalt boast 

O’er both brave sons of Hippasus their fall 

This day before thee, and their arms thy spoil ; 
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ἤ κεν ἐμῷ ὑπὸ Soup) τυπεὶς ἀπὸ θυμὸν odoons.” 
“Os εἰπὼν οὕτησε κατ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχοςε, 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο, 
πάντα δ ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαθεν, οὐδέ 7° ἔασεν 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη µιχθήµεναι ἔγκασι φωτό». 
γνῶ & Ὀδυσεὺς ὅ οἱ οὔτι βέλος κατὰ καίριον ᾖλθεν, 
ayy δ' ἀναχωρήσαςφ Σῶκον πρὸφ μῦθον ἔευπεν ' 440 
PA δείλ’, ἡ µάλα δή σε κιχάνεται αἰπὺς ὄλεθρο». 
ῆτοι μέν p Ew ἔπαυσα» ἐπὶ Τρώεσσι µάχεσθαι' 
σοὶ ὃ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα µέλαιγναν 
ἥματι τῷδ' ἔσσεσθαι, ἐμῷ δ' ὑπὸ δουρὶ δαµέντα 
εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχῆν δ᾽ “Aid: κλυτοπώλφ.’ 


"H καὶ ὁ μὲν φύγαδ αὖτις ὑποστρέψας ἐβεβήκει, 
τῷ δὲ µεταστρεφθέντι µεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 
ὤμων peconyvs, διὰ δὲ στήθεσφιν ἕλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών' ὁ ὃ ἐπεύξατο Sios Ὀδυσσεύς ' 


6°) Lay’, Ἱππάσου vit δαίφρονος, ἑπποδάμοιο, 450 
Φθῆ σε τέλος θανάτοιο κιχήµενον, οὐδ' ὑπάλυξας 
a& Sein’, οὐ μὲν σοίγε πατήρ καὶ πότνια µήτηρ 
ὅσσε καθαιρήσουσι θανόντι περ, ἀλλ) οἰωνοὶ 
ὠμησταὶ ἐρύουσι, περὶ πτερὰ πυκνὰ βαλόντες. 


αὐτὰρ Ey’, εἴ κε θάνω, κτεριοῦσί γε δῖοι ᾿Αχαιοί.” 


“Os εἰπὼν Σώκοιο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 
ἔξω τε ypoos ἕλκε καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης' 
αἷμα δέ οἱ σπασθέντος ἀνέσσυτο, κῆδε δὲ θυµόν. 
Τρῶες δὲ µεγάθυμοι ὅπων ἴδον aly’ Ὀδυσῆος, 
κεκλόµμενοι καθ ὅμιλον ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 460 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάζετο. ave & éraipous. 
τρὶς μὲν ἔπειτ) ἠῦσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτὸς, 
τρὶς & diev ἰάχοντος ἀρηΐφιλος Μενέλαος». 
αἶψα δ᾽ dp’ Αἴαντα προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα * 

“ Alay διογενὲς Τελαμώνιε, κοίρανε λαῶν, 
ἀμφί μ᾿ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ixer’ ἀὔτὴ, 
τῷ ἱκέλη ὡσεί ἑ βιῴατο μοῦνον ἑόντα 
Tpdes, ἀποτωήξαντες ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη. 
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Or thine own self shalt perish by my spear.” 

He spoke, and on the orbéd shield struck full ; 

Through the bright buckler pass’d the stout good lance, 
And through the enamell’d corslet making way, 
Laid bare the ribs of flesh : Athene there 
Stay’d it, nor suffer’d it to reach his heart. 
Odysseus knew the wound no mortal hurt, 
And, back recoiling, thus to Socus cried : 

‘* Most wretched thou ! on whom thy fate now falls : 
Me thou perchance preventest from this fray ; 

But I on thee engage to hurry here 
A black and bloody death ; who now subdued 
Under my spear shalt render up thy ghost 
To horse-famed Hades and renown to me.” 

He spoke, whose foe had turn’d him round to flight ; 
But ’twixt the shoulders in the back he smote 
And drove the spear right onward through the chest ; 
He fell ; o’er whom Odysseus vaunting cried : 

‘Son of the noble knightly Hippasus | 
Socus ! Thy fate hath caught thee ; thou hast fall’n ; 
Unhappy ! No fond mother at thy death 
Shall close thine eyes, but carrion crows may flap 
Their wings about thee, and may rend thy flesh : 
Me, when I die, Achaia’s glorious chiefs 
Shall tend with all my honours to the tomb.” 

He spoke, and from his buckler and his wound 
Drew the stout lance of warlike Socus forth ; 

The blood, upwelling as he drew, made faint 

The heart within him ; but the Trojans near, 

Seeing him bleed, raised loud the battle-ery 
Throughout their throng, and down upon him bare ; 
Backward he drew, and on his comrades call’d ; 

Far as a voice may travel, thrice he cried, 

And thrice brave Menelaiis heard the cry ; 

Then thus to Ajax, haply standing near : 

“ Ajax ! Zeus-nurtured, son of Telamon, 
Prince of thy people ! To my ears the voice 
Of much-enduring Odyseus hath come, 

And sounded, as the Trojans press’d him hard, 
Cut from his comrades, single in the fray. 
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ἀλλ ἴομεν καθ ὅμιλον' ἀλεξέμεναι γὰρ ἄμεινον. 
δείδω µή τι πάθῃσιν evi Τρώεσσι μµονωθεὶς, 
ἐσθλὸν ἑὼν, µεγάλη δὲ ποθὴ Δαναοῖσι yévnrat.” 


470 


“Os εἰπὼν o μὸν ἠρχ', ὁ 8 ἅμ ἔσπετο ἐσόθεος hos. 
εὗρον ἔπειτ Ὀδυσῆα διέφιλον’ ἀμφὶ δ dp’ αὐτὸν 
Τρῶες ἔπονθ' ὡσεί τε δαφοινοὶ θῶεφ ὄρεσφιν 
aud’ ἔλαφον κεραὸν βεβλημµένον, dvr’ ἔβαλ, avy 
i@ ἀπὸ νευρῆς' τὸν µέν τ) ἤλυξε πόδεσσιν 
φεύγων, Spp’ αἷμα λιαρὸν καὶ γούνατ᾽ cpwpn: 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε δαµάσσεται ὠκὺε ὀϊστὸς, 
ὠμοφάγοι µιν θῶες dv οὔρεσι δαρδάπτουσιν 
ἐν νέμεῖ σκιερῷ᾿ ἐπί τε λῖν ἤγαγε δαίµων 480 
σίντην’ θῶες µέν τε διέτρεσαν, αὐτὰρ o Sarre: 
as pa ror apd’ Ὀδυσῆα δαΐφρορα ποικιλοµήτην 
Τρῶες ἅπον πολλοί τε καὶ ἄλκιμοι, αὐτὰρ by ἥρως 
ἀΐσσων ᾧ ἔγχει ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ. 

Alas & ἐγγύθεν ᾖλθε, φέρων σάκος nite πύργον, 
στῆ δὲ παρέξ' Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλιυδις ἄλλο». 
ἤτοι τὸν Μενέλαος ᾽Αρήϊος ἔξαγ᾽ ὁμίλου 


χευρὸς ἔχων, siws θεράπων σχεδὸν ἤλασεν ἵππους. 


Alas δὲ Τρώεσσιν ἐπάλμενος εἷλε Δόρυκλον 
Πριαμίδην, νόθον viov, ἔπειτα δὲ Πάνδοκον οὗτα, 490 
οὗτα δὲ Λύσανδρον καὶ Πύρασον 752 Πυλάρτην. | 
ws δ) ὁπότε πλήθων ποταμὸς πεδίονδε κάτεισιν 
χειµάῤῥους Kat’ ὄρεσφιν, ὀπάξόμενος Διὸς ὄμβρῳ, 
πολλὰς δὲ ὁρῦς ἀζαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας 
ἐσφέρεται, πολλον δέ T° ἀφυσηετὸν εἰς ἅλα βάλλει, 
ds ἔφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιµος Alas, 
δαΐζων ἵππους τε καὶ ἀνέρας. οὐδέ πω "Έκτωρ 
πεύθετ’, drei pa payns ἐπ᾽ ἀριστερὰ µάρνατο πάσης, 
ὄχθας πὰρ ποταμοῖο Σκαμάνδρου, τῇ pa μάλιστα 
ἀνδρῶν πῖπτε κάρηνα, Bon δ᾽ ἄσβεστονς ὀρώρει ο 0ο 
Νέστορά 1’ audi µέγαν καὶ ᾽᾿Αρήϊον Ἴδομενῇα. 
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Quick let us to this rescue through this throng ; 
I fear lest meantime by his gallant stand 

He suffer hurt, alone amid the foe : 

Great were that trouble to the Danaan host.” 

He spoke, and led the way, and with him went 
His godlike comrade, and they gained the chief, 
Round whom now press’d the Trojans, like a troop 
Of tawny jackals round an antler’d stag 
Pierced by some hunter’s arrow on a moor ; 

Who yet escapes his hunter, whilst the blood 

Is warm within him and his limbs are light ; 
Soon shall the arrow quite subdue his strength ; 
And in a gloomy forest on the hills 

The carrion beasts devour him, till some chance 
Brings a fierce lion upon them ; scatter’d flee 
The jackals, and the lion hath the prey ; 

So round that sage brave-hearted hero press’d 
The Trojans, strong and many ; nathless, he 

By ever-shifting onset, spear in hand, 
Forefended still the death ; till Ajax came 
With towerlike shield, and by his side took stand : 
This way and that scatter’d the Trojans fled. 
Then Menelaiis took him by the hand 

And led him from the throng, to where aloof 
His followers held his steeds. But Ajax sprang 
Fierce on the foe, and first slew Doriclus, 

King Priam’s bastard son ; Lysander then, 
Pylartes, Pandocus, and Pyrasus ; 

As when a river, rushing tow’rd the plain, 
Hurried and swollen by the rains from Zeus, 
Falls in a winter-torrent from the hills , 

Many the barkéd oaks, many the pines, 

Great the silt-flood, 1t whirleth to the sea ; 

So noble Ajax ranging choked the field 

With men and horses cleft beneath his sword. 
Nor Hector knew their plight ; for still he fought 
Far on the battle’s left beside the banks 

Of swift Scamander ; where the cry had wax’d 
Round mighty Nestor and Idomeneus 

Most quenchless, and the haughtiest crests were falling ; 
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Ἕκτωρ μὲν μετὰ τοῖσιν ὀμίλει, µέρμερα ῥέξων > 
ἔγχεῖ ϐ) ἱπποσύνῃ τε, νέων § ἁλάπαζε φάλαγγα» ' 
οὐδ ἄν πω χάζοντο κελεύθου δῖοι ᾿Αχαιοὶ, 

si μὴ ᾿Αλέξανδρος, Ελένης πόσις ἠὐκόμοιο, 
παῦσεν ἀριστεύοντα Maydova, ποιμένα λαῶν, 

i@ τρυγλώχινι βαλὼν κατὰ δεξιὸν ᾧμον. 

τῷ pa περίδδεισαν µένεα πνείοντες ᾽Αχαιοὶ, 

µή πως µιν πολέμοιο µετακλινθέντοε ἕλοιεν. 


αὐτίκα & Ἰδομενεὺφ προσεφώνεε Νέστορα Siov ° 


««Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, µέγα κῦδος ᾿᾽Αχαιῶν, 
ἄγρει, cov ὀχέων ἐπιβήσεο, πὰρ δὲ Μαχάων 
βαινέτω, és νῆας δὲ τάχιστ᾽ Exe povuyas ἵππους: 
intpos γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων 
[tous 7 ἐκτάμνειν ἐπί 7 ἤπια φάρμακα πάσσειν]., 
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“Os ἔφατ', οὐδ ἀπίθησε Tepyveos ἑππότα Νέστωρ. 


αὐτίκα 8 ὧν ὀχέων ἑπεβήσετο, rap δὲ Μαχάων 
βαἲν', ᾽Ασκληπιοῦ vids ἀμύμονος inripos: 
µάστιξεν & ἵππους, to & οὐκ ἄκοντε πετέσθην 
νῆας ἔπι γλαφυράς: τῇ γὰρ φίλον ἔπλετο θυµῷ. 


Κεβριόνης δὲ Τρῶας ὀρινομένους ἐνόησεν ° 
“Exrops παρβεβαὼς, καί µιν πρὸς μῦθον ἔειπεν * 


“"Exrop, vai μὸν ἐνθάδ᾽ ὁμιλέομεν Δαναοῖσιν, 
ἐσχατιῇ πολέμοιο δυσηχέος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες ὀρίνονται ἐπιμὶξ, ἵπποι τε καὶ αὐτοί. 
Alas δὲ κλονέει Τελαμώνιος: ev δέ µιν ἔγνων: 
εὐρὺ γὰρ aud’ ὤμοισιν ἔχει σάκο». ἀλλὰ καὶ ἡμεῖν 
Keto’ ἵππους τε καὶ ἅρμ ἰθύνομεν, ἔνθα μάλιστα 
ἱππῆες πεζοί τε, κακὴν ἔριδα προβαλόντες, 
ἀλλήλους ὀλέκουσι, Bon & ἄσβεστος Spwpev.” 


“Os dpa φωνήσας ἵμασεν καλλίτριχας ἵππουε 
-µάστυγι Avyuph’ Tol δὲ πληγῆς ἀϊοντεν 
plug’ ἔφερον θοὸν ἅρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς, 
στείβοντες νέκυά» τε καὶ ἀσπίδας' αἵματι δ᾽ ἄξων 
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With these had Hector mingled, working deeds | 
With chariot’s guidance and with sleight of spear 
Most wondrous, scattering wide their warriors’ ranks. 


Nor to this hour had yielded from their place 
The brave Achaians, had not Helen’s lord, 
Paris, stay’d king Machaon from the fray, 
With three-prong’d arrow piercing him far off 
Through the right shoulder ; whose rage-breathing men 
Feard for him much, lest haply in the tide 
Of now inclinéd battle he should fall ; 
And thus to Nestor spake Idomeneus : 

‘‘Sage Nestor, Neleus’ son, our nation’s boast | 
Quick to thy car, and let Machaon mount 
Beside thee : to the fleet so haste thy steeds ; 
For, whoso hath the sage physician’s art, 
To cut forth arrows and to spread soft salves, 
Is worth the lives of many a meaner man.” 

Nor the Gerenian chieftain disobey’d, 
But mounted to his car, and at his side 
Machaon came, Asclepius’ blameless son. 
He thong’d the horses shipwards ; nothing loth 
They flew along the path they loved to tread. 


_ But where Cebriones by Hector sate 
He look’d and saw the warrior-ranks of Troy 
Broken by Ajax, and to Hector spake : 
“‘ Hector, whilst we amongst the Danaans stray 
Here on the outskirts of the evil war, 
All else confounded, man and horse embroil’d 
I see our host ; whom Ajax puts to rout ; 
Clear I descry him, knowing by the shield 
Broad round his shoulders. Thither therefore turn 
Our steeds and chariot, where, in evil strife 
Commingled, each most fierce the other slays, 
Footman and horse, and quenchless comes the cry.” 
He spoke, and with shrill-sounding lash thong’d on 
His glossy steeds, who heard the lash, and bare 
Lightly the flying chariot ’twixt the hosts, 
Trampling their path o’er bucklers and the dead ; 
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νέρθεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον, 

ds ἄρ ad’ ἱππείων οπλέων ῥαθάμυγγες ἔθαλλον 

ait’ an’ ἐπισσώτρων' ὁ δὲ lero Sivas ὅμιλον 

ἀνδρόμεον ῥῆξαί τε petadpevos: ἐν δὲ κυδοιμὸν 

qe κακὸν Δαναοῖσι, µίνυνθα δὲ χάζετο δουρός, 

αὐτὰρ ὁ τῶν ἄλλων ἐπεπωλεῖτο στέχας ἀνδρῶν 540 

Eyyel 7 ἄορί τε µεγάλοισί Te χερµαδίοισι», 

Αἴαντος § ἀλέεινε µάχην Τελαμωνιάδαο. 

[Zevs γάρ οἱ νεμεσᾶθ', St’ ἀμείνονι φωτὶ µάχοιτο.] 
Zevs δὲ πατὴρ Alav® ὑψίζυγος ἐν φόβον ὥρσεν' 

orn δὲ ταφὼν, ὄπιθεν δὲ σάκος βάλεν ἑπταβόειον, 

τρέσσε δὲ παπτήνας ἐφ᾽ ὀμίλου, θηρὶ ἐοικὼς, 

ἐντροπαλιζόμενος, ὀλύγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων. 

as 8 αἴθωνα λέοντα βοῶν ἀπὸ μεσσαύλοιο 

ἐσσεύαντο κύνες τε Kal ἀνέρες ἀγροιῶται» 

oite µιν οὐκ εἶῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι $50 

πάννυχοι ἐγρήσσοντες' ὁ δὲ κρειῶν ἑρατίζων . 

ἰθύει, ἀλλ) οὔτι πρήσσει' θαµέες γὰρ ἄκοντες 

ἀντίον ἀΐσσουσι θρασειάων ἀπὸ χειρῶν, 

καιόµεναί τε δεταὶ, τάστε τρεῖ ἐσσύμενός περ' 

ἠῶθεν & ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι θυμφ': 

ws Alas ror’ ἀπὸ Τρώων τετιηµένος ἧτορ 

Hie, πὀλλ’ ἀέκων' περὶ γὰρ Sie νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

ws δ᾽ ὅτ᾽ ὄνος παρ) ἄρουραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας 

νωθὴς, ᾧ δὴ πολλὰ περὶ ῥόπαλ) ἀμφὶς ἑάγη, 

κείρει T εἰσελθὼν βαθὺ Aniov: οἱ δέ τε παϊῖδες 560 

τύπτουσιν ῥοπάλοισι ' Bin δέ τε νηπίη αὐτῶν 

σπουδῇ δ' ἐξήλασσαν, ἐπεί 7’ ἑκορέσσατο φορβῆς: 

Qs tor’ Fest’ Αἴαντα µέγαν, Τελαμώνιον υἱὸν, 

Τρῶες ὑπέρθυμοι πολυηγερέες 7’ ἐπίκουροι 

νύσσοντες ξυστοῖσι µέσον σάκο» αἰὲν ἔποντο, 

Alas δ᾽ ἄλλοτε μὲν μνησάσκετο θούριδος ἀλκῆς 

avris ὑποστρεφθεὶς, καὶ ἐρητύσασκε φάλαγγας 

Τρώων ἱπποδάμων' ὁτὲ δὲ τρωπάσκετο φεύγειν. 
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With blood the axle and with blood the rails 

Were spatter’d, plash’d from ’neath the whirling spokes 
Or off his coursers’ heels, as onward still 

His spirit bare him, yearning to break through 

Their gather’d legions, breathing on the foe 

A panic-dread, nor resting from his spear ; 

Nathless, whilst ranging through the other ranks 
Slaughtering with sword and spear and huge jagg’d stones, 
Shunning the Telamonian hero’s arm. 


Till Father Zeus from throne on high awoke 
Spirit of fear in Ajax: first he stood 
Astonied, and behind him flung the shield ; 
And timorously about him o’er the throng 
Looking, like some wild beast, hesitating 
He turn’d, yet oft wheel’d back, and short the space 
Twixt knee and knee bestridden. As when hounds 
And peasant hunters from a cattlefold 
Affright some tawny lion, nor allow 
That he should pick his feast from out their herd ; 
He, for the dainty hunger’d, paws the air, 
But nothing doth ; for all night through they watch, 
And thick the javelins and the flaring brands 
From strong right arms so darted in his face, 
That in his heart’s despite he dreads their flame, 
And sullenly at dawn perforce departs ; 
So Ajax moved from off the Trojan host 
Sullen and loth ; whose fears were for the fleet. 
Like some slow-pacéd ass, that breaks a guard 
Of children to a field of standing corn ;- 
Many their cudgels splinter’d on him fall ; 
Nathless he enters grazing on the crop, 
The children striking still, but weak their strength, 
Scarce they expel him, when his gorge is fill’d ; 
So Troy and all her brave Alliance press’d 
On Ajax, the great son of Telamon, 
Smiting his buckler vainly with their spears. 
Anon would Ajax all his might recall, 
Wheel round to face them, and make halt their ranks ; 
Anon would turn again to more retreat ; 
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πάντας δὲ προέεργε θοὰς ἐπὶ νῆας ὁδεύειν, 
αὐτὸς δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν θῦνε μεσηγὺ 570 
iordpevos: τὰ δὲ δοῦρα θρασειάων ἀπὸ χειρῶν 
ἄλλα μὲν ἐν σάκεῖ μεγάλῳφ πάγεν ὄρμενα πρὀσσω» 
πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγὺ, πάρο» χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
ἐν γαίῃ ἵσταντο, λέλαιόμενα ypoos ἆσαι. 


Tov & ὧς οὖν ἐνόησ᾽ Evalpovos ἀγλαὸς vios 
Εὐρύπυλος πυκινοῖσι βιαζόμενον βελέεσσιν, 
στῆ pa παρ) αὐτὸν ἑὼν, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
καὶ βάλε Φαυσιάδην ᾽Απισάονα, ποιμένα λαῶν, 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶθαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ’ ἕλυσεν' 
Εὐρύπυλος 8 ἐπόρουσε καὶ αἴνυτο tevye an’ ὤμων. 580 
τὸν & ws οὖν ἐνόησεν ’AdéEavdpos θεοειδὴς 
τεύχε᾽ ἀπαινύμενον ᾿Απισάονος, αὐτίκα τόξον 
ἕλκετ᾽ ἐπ᾽ Βὐρυπύλφ, καί µιν βάλε μηρὸν ὀϊστῷ 
δεξιόν' ἐκλάσθη δὲ Sovak, ἐβάρυμε δὲ µηρὀν. 
avy & ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κἢρ᾽ ἀλεείνων, 
ᾖῦσεν δὲ διαπρύσιον Δαναοῖσι γεγωνώς ° 


©") φιλοι, Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 
arnt ἐλελιχθέντες καὶ ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ 
Αἴανθ', ὃς βελέεσσι βιάζεται" οὐδέ ἕ dnt 
φεύξεσθ᾽ ἐκ πολέμοιο δυσηχέος. ἀλλὰ pan’ ἄντην 590 
ἵστασθ) apd’ Λἴαντα µέγαν, Τελαμώνιον viov.” 


“Os Epar’ Εὐρύπυλος βεβλημένοφ' οἱ δὲ παρ) αὐτὸν 
πλησίοι ἔστησαν, cane ὤμοισι κλίναντεν, 
Sovpar’ ἀνασχόμενοι. τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυθεν Alas, 
orn δὲ μεταστρεφθεὶς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων. 
Hs οὗ μὲν µάρναντο δέµας πυρὸς αἰθομένοιο" 
Νέστορα 8 ἐκ πολέμοιο φέρον Νηλήϊαι ἵπποι 
ἱδρῶσαι, ἦγον δὲ Μαχάονα, ποιμένα λαῶν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ἐνόησε ποδάρκης Sios Αχιλλεύς" 
ἑστήκει γὰρ ἐπὶ πρύμνῃ μεγακήτεϊ vot, 600 
εἰσορόων πόνον αἰπὺν iaxd τε δακρυόὀεσσαν. 
αἶψα δ' ἑταῖρον ἐὸν Πατροκλῆα προσέειπεν, 
φθεγξάµενος παρὰ νηός' ὁ δὲ κλισίηθεν ἀκούσας 
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Yet stay’d them thus from charging on the ships ; 

For still ’twixt either host he midmost ranged 

Making sole stand ; whilst from their strong right-arms 
Their javelins in his towerlike shield were stay’d, 

Or, dropping ere they gain’d him, in the earth 

Stood quivering, longing for the taste of blood. 


Whom thus o’erwhelm’d with darts, Eurypylus, 
Evemon’s noble son, beheld, and came 
And, taking stand beside him, aim’d bright spear, 
And through the liver ’neath the midriff pierced 
A chieftain, Apisaon, Phausius’ son, 
Loosing his limbs ; then on him sprang, to strip 
The armour off his shoulders,—whom, the while 
Down-stooping, godlike Alexander mark’d 
And struck with arrow through the dexter thigh ; 
Short snapt the shaft ; the stricken limb hung slack. 
Backward he drew him to his comrades’ ranks, 
Shunning black fate, but on the Danaans cried : 
‘Turn, chiefs, and captains of Achaia’s host ; 
Turn ye and stand ; forefend the ruthless hour 
From Ajax, by the enemy so hard-press’d, 
I doubt his rescue from this evil day ; 
Stand ; save him : rescue Ajax ; save your.chief !” 
Thus cried the wounded hero : at whose side 
Forthwith stood many near, with serried shields 
And spears uplifted ; (ον τά them, face to face, 
Came Ajax, and commingled with their throng, 
Then faced about again to meet the foe. 


Thus like a fiery furnace raged the fight. 


Meantime the steeds of Nestor, sweating, drew 
Nestor from battle, with him to the camp 
Bearing Machaon, shepherd of the host. 
These, as they pass’d, the fleetfoot hero mark’d ; 
For standing from his galley’s poop he watch’d 
Their headlong downfall and the piteous rout ; 
Therefore to brave Patroclus call’d he loud, 
Speaking from off the galley. From the tent 
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ἔκμολεν loos" Apni, κακοῦ 8 dpa οἱ πέλεν ἀρχή. 
τὸν πρότερος προσέειπε Μενοιτίου ἄλκιμον vios* 


“ Tlorre µε κικλήσκεις, Αχιλεῦ ; τί δέ σε χρεὼ ἐμεῖο ;” 
τὸν 8 ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾽Αχιλλεύς' 


* Ave Μενοιτιάδη, τῷ ἐμῷ κεχαρισµένε θυμῷ, 
viv ὁἵω περὶ youvar’ ἐμὰ στήσεσθαι ᾿᾽Αχαιοὺς 
λισσομένους' χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ) ἀνεκτός. όιο 
GAN’ ἴθι νῦν, Ἡ άτροκλε διέφιλε, Νέστορ᾽ ἔρειο 
ὄντινα τοῦτον aye. βεβλημένον ἐκ πολέμοιο. 
ἤτοι μὲν tay’ ὄπισθε Μαχάονι πάντα ἔοικεν 
τῷ ᾽᾿Ασκληπιάδῃ, atap οὐκ ἴδον ὄμματα φωτός 
ἵπποι γάρ µε παρήϊξαν πρόσσω μεμαυῖαι. 


“Os φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ' ἑταίρῳ, 


BH δὲ θέειν παρά τε κλισία» καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 


Οἱ & ὅτε δὴ κλισίην Νηληϊάδεω ἀφίκοντο, 
αὐτοὶ µέν ῥ' ἀπέβησαν ἐπὶ χθόνα πουλυβότειραν, 
ἵππους δ Εὐρυμέδων θεράπων Ave τοῖο γέροντος 62ο 
ἐξ ὀχέων: tol δ' ἱδρῶ ἀπεψ.ύχοντο χιτώνων, 
στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ Gir’ ἆλός' αὐτὰρ ἔπειτα 
ἐς κλισίην ἑλθόντες ἐπὶ κλισμοῖσι καθῖζον. 
τοῖσι δὲ τεῦχε κυκειῶ ἐὐπλόκαμος Εκαμήδη, 
τὴν ἄρετ᾽ ἐκ Τενέδοιο γέρων, ὅτε πέρσεν ᾽Αχιλλεὺς, 
θυγατέρ᾽ ᾿Αρσινόου µεγαλήτορος, ἥν οἱ ᾽Αχαιοὶ 
ἔξελον, οὕνεκα βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων. 
ἤ σφῶϊῖν πρῶτον μὲν ἐπιπροῖηλε τράπεζαν 
καλὴν κυανόπεζαν ἐὔξοον, αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς 
χάλκειον κάνεον, ἐπὶ δὲ κρόµυον, ποτῷ ὄψ.ον, 630 
noe μέλι χλωρὸν, παρὰ 8 ἀλφίτου ἱεροῦ ἀκτὴν, 
πὰρ δὲ Séras περικαλλὸς, ὃ οἴκοθεν ἡγ ὁ γεραιὸς, 
χρυσείοις ἤλοισι πεπαρµένον' ovata δ᾽ αὐτοῦ 
τέσσαρ)᾽ ἔσαν, δοιαὶ δὲ πελειάδες ἀμφὶς ἕκαστον 
χρύσειαι νεµέθοντο, Sia & ὑπὸ πυθµένες ἧσαν. 
ἄλλος μὲν µογέων ἀποκινήσασκε τραπέξης 
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The other heard and issued forth, nor less 
Than Ares seem’d—yet hence began his woe. 
First spake Mencetius’ gallant Son, and said : 
“Why call’st thou me, Achilles? what thy need ?” 
To whom in answer then the Fleetfoot thus ; 
‘Friend of my soul! Mencetius’ noble Son | 
I wot Achaia’s sons about my knees 
Shall soon stand suppliant : sore their trouble now. 
But haste thee hence, Patroclus, Zeus-beloved, 
And ask of Nestor, whom he brings from war 
Sore-wounded : from behind I deem’d him like 
Asclepius’ son, Machaon ; but the face 
I saw not ; eager by me flew the steeds.” 
He spoke ; Patroclus heard his dear lord’s hest, 
And hasted running through the ships and tents. 


The others gain’d the tent of Neleus’ Son 
And there dismounted to the fruitful earth ; 
And whilst Eurymedon, his follower, loosed 
The Elder’s horses from the yoke, the two, 
Standing together in the fresh sea-breeze, 
Cool’d off the sweat that to their garments clung, 
Then in the tent on couches sate them down : 
To whom the fairhair’d maiden, Hecamede, 
The daughter of the brave Arsinoiis, 
Prize by the Elder won from Tenedos 
What time fleetfoot Achilles sack’d the isle 
(His special spoil reserved by Argos’ host, 
For that in council he excell’d them all), 
Stood mingling draught delicious. First she set 
A polish’d board before them, fair to view, 
Steel-footed ; and thereon a dish of brass, 
Wherein fresh honey, grain of sacred corn, 
And garlic to provoke to thirst withal : 
And, these beside, a splendid goblet, brought 
By the old chieftain thither from his home, 
With golden studs emboss’d ; four handles served 
To lift it ; and round each two doves in gold 
Stood feeding ; two the cups beneath them wrought. 
Full from the board to lift this were a task 
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πλ.εῖον gov, Νέστωρ & ὁ γέρων ἁμογητὶ ἄειρεν. 

ἐν τῷ pa σφι κύκησε γυνὴ εἰκυῖα θεῇῆσιν 

οἵνῳφ Πραμνείῳ, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρὸν 

κνήστι χαλκείῃ, ἐπὶ 8 ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν, 640 
πινέµεναι 8 ἐκέλευσεν, ἐπεί ῥ' ὥπλισσε κυκειῶ. 
τὼ © ἐπεὶ οὖν wivovt’ ἀφέτην πολυκαγκέα δίψαν, 
μύθοισιν τέρποντο πρὸς ἀλλήλουε ἐνέποντες, 
Πάτροκλος δὲ θύρῃσιν ἐφίστατο, ἰσόθεος pas. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς amo θρόνου ὥρτο φαεινοῦ, 
ἐς & dye χειρὸς ἑλὼν, κατὰ δ ἑδριάασθαι ἄνωγεν. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀναίνετο εἶπέ τε μῦθον " 


“ Ovby ἔδος ἐστὶ, γεραιὸ διοτρεφὲς, οὐδέ µε πείσει» * 
αἰδοῖος νεμεσητὸος ὅ µε προέηκε πυθέσθαι 
ὄντινα τοῦτον ἄγεις βεβλημένον ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 650 
γιγνώσκω, ὀρόω δὲ Maydova, ποιμένα λαῶν. 
νῦν δὲ ἔπος ἐρέων πάλιν ἄγγελος el ᾽Αχιλῆϊ. 
ed δὲ σὺ οἶσθα, γεραιὲ διοτρεφὲς, olos ἐκεῖνος 
δεινὸς ἀνήρ τάχα κεν καὶ ἀναίτιον αἰτιόφτοι” 


Tov δ ἡμεῖβετ' ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
“ τίπτε 7 dp’ ὧδ' ᾽Αχιλεὺο ὀλοφύρεται vias ᾿Αχαιῶν, 
ὅσσοι δὺ βέλεσιν βεβλήαται ; οὐδέ τι οἶδεν 
πένθεος ὅσσον ὄρωρε κατὰ στρατὀν' οἱ γὰρ ἄριστοι 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 
βέβληται μὲν ὁ Tudeldns, κρατερὸς Διομήδης, 660 
οὕτασται 8 ’Odvaevs δουρικλυτὸς 78 ᾽Αγαμέμνων' 
[βέβληται δὲ καὶ Ευρύπυλος κατὰ μηρὸν oiore *| 
τοῦτον ὃ ἄλλον ἐγὼ véov ἤγαγον 2x πολάμοιο 
i@ ἀπὸ νευρῆς βεβλημένον. αὐτὰρ ᾽Αχιλλεὺςο 
ἐσθλὸς ἑὼν Δαναῶν οὐ κήδεται οὐδ' ἐλεαίρει. 
ᾗ paver εἰσόκε δὴ vines θοαὶ ἄγχι θαλάσσης, 
᾿Αργείων ἀέκητι, πυρὸς δηήΐοιο θέρωνται, 
αὐτοί τε κτεινώμεθ᾽ ἐπισχερώ ;—ov γὰρ ἐμὴ ts 
ἔσθ᾽ οἵη wapos ἔσκεν evi γναμπτοῖσι µέλεσσι». 
εἴθ ds ἡἠβώοιμι, Bin δέ por ἔμπεδος εἴη, 670 
ὡς omer Ἠλείοισι καὶ ἡμῖν vetxos ἐτύχθη 
ἀμφὶ βοηλασίῃ, ὅτ᾽ ἐγὼ κτάνον Ἰτυμονήα, 


eee πω κ 
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To others, but to aged Nestor none. 

In this the maid, a goddess in her grace, 

Mingled a draught with wine of Pramnian grape, 
And cheese of goat’s milk grated fine thereon 
Through brazen grater, and white meal bestrewn ; 
Then gracious of her mingling bade them drink : 
And, whilst they drank and banish’d parching thirst, 
Each with the other pleasant converse held. 


Anon Patroclus in the doorway stood ; 
The Elder saw and, from his glittering couch 
Uprising, took him by the hand and brought 
Within the tent, and bade him ‘to a seat ; 
But he, denying, thus replied and said : 
“Bid me not, noble Elder, seat me here : 
Worthy of reverence, worthy of all dread, 
He who hath sent me hither to inquire 
Whom thou bring’st wounded home ; myself now see. 
And know Machaon, shepherd of the host. 
Straight to Achilles I must needs return ; 
How dread his humour thou thyself well know’st ; 
Where no blame is, perchance he yet might blame.” 
To whom Geren?’s chief made answer thus : 
‘Sorrows Achilles for the scathe of these, 
These few Achaians wounded? knows he nought 
Of the destruction falling on the host ? 
By shaft or sword the noblest all lie smit : 
A dart hath maim’d the might of Tydeus’ Son ; 
Odysseus, Agamemnon, wounded lie ; 
Eurypylus hath arrow through the hip ; 
And yet one more, this hero, from the war, 
Pierced with an arrow, latest I have brought : 
And, though with power to save, Achilles sits 
Unpitying still! Oh, tarries he till fire 
Hath swallow’d up our galleys on the shore, 
Maugre our arms opposing, and ourselves 
One after one fall vanquish’d at their sterns ? 
For not, as once was mine, in nimble limbs 
Is now my strength : would such my youth, and such 
The force within me, as when feud broke forth 
VOL, 1. ΕΕ 
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ἐσθλὸν 'πειροχίδην, ὃς ἓν Ἠλιδι ναιετάασκεν, 


ῥύσὺ ἐλαυνόμενος. ὁ & ἀμύνων fot βόεσσιν 

ἔβλητ' ἐν πρώτοισιν suns ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι, 

κἀδ © ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιῶται. 

ληΐδα & ἐκ πεδίου συνελάσσαµεν ἤλιθα πολλὴ», 
πεντήκοντα βοῶν ἀγέλας, τόσα πώεα οἶῶν, 

τόσσα συῶν συβόσεια, TOO αἰπόλια πλατέ αἰγῶν, 

ἵππους δὲ EavOas ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, 68ο 
πάσας θηλ.ίας, πολλῇσι δὲ πῶλοι ὑπῆσαν. 

καὶ τὰ μὲν ἠἡλασάμεσθα Πύλον Νηλήϊον εἴσω 

ἐννύχιοι προτὶ ἄστυ" γεγήθει δὲ φρένα Νηλαὺς, 

οὔνεκά µοι τύχε πολλὰ νέῳ πόλεμόνδε κιόντι 

κήρυκες 0 ἑλύγαινον ay’ not φαινομένηφιν 

τοὺς ἴμεν οἷσι χρεῖος ὀφείλετ) ἐν Ἠλιδι δίῃ: 

οἱ δὲ συναγρόµενοι Πυλίων ἡγήτορες ἄνδρες 

δαίτρευον ' πολέσιν γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὄφειλον, 

ὧς ἡμεῖς παῦροι κεκακωµένοι ἐν Πύλῳ ἡμεν.--- 

ἐλθὼν γὰρ p’ ἑκάκωσε Blin Ἡρακληείη 690 
τῶν προτέρων ἑτέων, κατὰ 8 ἔκταθεν ὅσσοι ἄριστοι. 

δώδεκα γὰρ Νηλῆος ἀμύμονος vides Huey’ 

τῶν olos λιπόμην, οἱ ὃ ἄλλοι πὰντες ὅὄλοντο.--- 

ταῦθ ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτωνες, 

ἡμέας ὑβρίζοντες, ἀτάσθαλα μηχανόωντο.--- 

ἐκ δ᾽ ὁ γέρων ἀγέλην τε Body καὶ πῶῦ péy’ olay 

εἶλετο, κρινάµενοε τριηκόσυ nde νοµῆας. 

καὶ γὰρ τῷ χρεῖον pty ὀφείλετ) ἐν Ἠλιδι δίῃ, 

τέσσαρες ἀθλοφόροι ἵπποι αὐτοῖσιν ὄχεσφιν, 

ἐλθόντες μετ) ἄεθλα. περὶ τρίποδος γὰρ ἔμελλον 7οο 
θεύσεσθαι' τοὺς δ) αὖθι ἄναξ ἀνδρῶν Avysias 

κάσχεθε, τὸν & ἑλατῆρ) ἀφίει ἀκαχήμενον ἵππων. 


τῶν ὁ γέρων ἐπέων κεχολωμένος ἠδὲ καὶ ἔργων 
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Betwixt the Eleian clansmen and ourselves 

For raid of oxen! Single then I slew 

Itymenes of Elis, gallant son 

Of great Hypeirochus : whose herds I sought 

To drive away for vengeance of their thefts : 

For them he gave me battle, till he fell, 

Smit ’mongst the first by javelin from my arm, 

And all his churlish followers fled appall’d. 

Rich booty from the plain we drave that day ; 

Of oxen fifty herds, and fifty flocks 

Of sheep, of swine as many, and of goats ; 

Further, of chestnut steeds seven score and ten, 

Mares all, and many were the colts they foal’d. 

These into Pylos, Neleus’ town, we drave, 

Entering by night the castle ; and great joy 

Had Neleus, that such fortune had befall’n 

Me in the first encounter of my youth. 

With break of dawn the ordered heralds made 

Their shrill proclaim, that whosoe’er could ask 

In sacred Elis compensation just 

Should now receive it: and the Pylian chiefs 

Collecting parted all ; for large the debt 

To many due from Elis ; men were few 

And much distress’d in Pylos. There of late 

The might of Hercules had done much hurt, 

And slaughter’d all our noblest : twelve were we, 

The sons of blameless Neleus ; I alone 

Was left alive ; the others perish’d all. 

Wherefore the arm’d Epeians waxing proud 

Oft would wreak outrage on us and affront. 

But of my spoil the agéd Elder took 

A herd of oxen and a flock of sheep, 

Three hundred with their shepherds set apart. 

For large the debt from Elis due to him, 

Four racing horses with their chariot stol’n, 

Sent to contest a tripod at the games 

Of Elis: but Augzeas, king of men, 

Withheld them there, and emptyhanded home 

Sent back their driver. Anger’d for whose words 

And deeds alike the Elder chose out now 
FF2 
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ἐξέλετ) ἄσπετα πολλά: τὰ 8 ἄλλ᾽ Es δῆμον ἔδωκεν 
[δαιτρεύειν, µή τι» οἱ ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης]. 

ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείποµεν, ἀμφί τε ἄστυ 

ἕρδομεν ipa θεοῖς ' οἱ δὲ τρίτῳ ἥματι πάντεν 

ᾖλθον ὁμῶς αὐτοί τε πολεῖο καὶ µώνυχες ἵπποι, 

πανσυδίῃ᾽ μετὰ δέ σφι Μολίονε θωρήσσοντο 

παῖδ br’ govt’, οὕπω para εἰδότε θούριδος ἀλκῆς. 710 
Fors δέ Tis Θρνόεσσα πόλις, αἰπεῖα κολώνη, 

τηλοῦ ἐπ᾽ ᾽Αλϕφειϕ, νεάτη Πύλου ἡμαθόεντος ' 

τὴν ἀμφεστρατόωντο διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες. 

ἁλλ᾽ ὅτε way πεδίον µετεκίαθον, appt ὃ ᾿Αθήνη 

ὤγγελος ᾖλθε θέουσ) an’ Ὀλύμπου θωρήσσεσθαι 

ἔννυχος, οὐδ' ἀέκοντα Πύλον κάτα λαὸν ἄγειρεν, 

ἀλλὰ µάλ) ἐσσυμένους πολεμίζειν. οὐδέ µε Νηλεὺο 

ela θωρήσσεσθαι, ἀπέκρυψ.εν δέ por ἵππους ' 

οὐ γάρ πώ τί w ἔφη ἵδμεν πολεμήϊα ἔργα. 

ἀλλὰ καὶ bs ἱππεῦσι µετέπρεπον ἡμετέροισιν, 720 
καὶ πεζός περ ἑὼν, ἐπεὶ ds aye vetxos ᾿Αθήνη. 

ἔστι δέ τι ποταμὸς Μινυήϊος εἰς dda βάλλων 

ἑηγύθεν ᾽Αρήνης, ὅθι µείναμεν "Ha δῖαν 

ἱππῆες Πυλίων, τὰ δ' ἐπέῤῥεεν ἔθνεα πεζῶν. 

ἔνθεν πανσυδίῃ σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες 

ἔνδιοι ἱκόμεσθ' ἱερὸν ῥόον ᾽Αλϕειοῖο. 

ἔνθα Act ῥέξαντες ὑπερμενεῖ ἑερὰ καλὰ, 

ταῦρον & ᾽Αλϕειῷ, ταῦρον δὲ Ποσειδάωνε, 

αὐτὰρ ᾿Αθηναίῃ γλαυκώπιδι βοῦν ἀγελαίην, 

δόρπον ἔπειθ) ἑλόμεσθα κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν 730 
καὶ κατεκοιµήθηµεν ἓν ἕντεαιν οἷσιν ἕκαστος 

ἀμφὶ pods ποταμοῖο. ἀτὰρ µεγάθυµοι Ἐπειοὶ 


ἄμφισταντο δὴ ἄστυ διαπραθέειν μεμαῶτες. 
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Large recompense, but to his people gave 

The rest to part amongst them, that of all 
None should go home unportion’d of his share. 
Sifting each claim we therefore bode, and made 
About the streets our offerings to the gods ; 
The third day after, they with all their host, 
Horses and men in multitude as sand, 

Against us came, and with them the two sons 
Twin-born of Molioné girt their arms 

For the first time, mere children yet to war. 


“Like some steep pillar on Alphéus’ banks, 
Far on the skirt of sandy Pylos, stands 
The town of Thryoessa ; round its walls 
Camping, they strove to lay it to the ground, 
And they had scour’d our plains, when Pallas came 
Down from Olympus messenger by night 
To bid us arm ; nor loth the men she bade 
In Pylos, but most eager to the fray : 
Yet me my father from my arms forbade, 
Yea, hid the chariot safe from out my sight, 
Saying I knew not yet the works of war. 
Not less Athene guided so the fight, 
Albeit on foot, I shone amongst the horse. 


‘“‘ There is a river running to the sea 
Mineius, near Arene : there the horse 
Halted to sacred morning, till the bands 
Of foot came pouring on our rear: then on, 
All under arms, empanoplied, we gain’d 
With our full host Alphéus’ sacred stream. 
There to most mighty Zeus we offer’d up 
Our costly offerings, to Poseidon gave 
A bull, another to Alphéus’ stream, 

But to Athene heifer from our herds ; 

So in array of battle made repast : 

And, after, laid us down upon the bank 

And slept, still under arms. Meantime, about 
The city’s walls the brave Epeians press’d 
Their leaguer, fain for victory : but next day 
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ἀλλά σφι προπάροιθε φάνη µέγα ἔργον “Apnos* 

εὖτε γὰρ ἠέλιον φαέθων ὑπερέσχεθε yains, 

συμφερόμεσθα µάχῃ, Διί τ) εὐχόμενοι καὶ ᾿Αθήνγ. 

ἀλλ) ὅτε δὴ Πυλίων καὶ Επειῶν ἔπλετο νεῖκος, 

πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα, κόμισσα δὲ µώνυχαν rious, 
Μούλιον αἰχμητήν ' γαμβρὸς δ᾽ ἦν Αὐγείαο, 

πρεσβυτάτην δὲ θύγατρ’ εἶχε ξανθὴν ᾿Αγαμήδη», 740 
i) τόσα φάρμακα ᾖδη ὅσα τρέφει εὑρεῖα χθών. 

τὸν μὲν ἐγὼ προσιόντα βάλον χαλκήρεϊ Soupl, 

ἥριπε δ᾽ ἐν xovinow: byw & ἐς δίφρον ὀρούσας 

στῆν pa μετὰ προµάχοισιν. ἁτὰρ µεγάθυμοι Ἐπειοὶ 
ἕτρεσαν ἄλλιδιφ ἄλλος, ἐπεὶ ἴδον ἄνδρα πεσόντα 

ἡγεμόν’ ἱππήων, ὃς ἀριστεύεσκε µάχεσθαι. 

αὐτὰρ ἐγὼν ἐπόρουσα κελαινῇ λαιλαπι loos, 

πεντήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους, δύο δ ἀμφὶς ἕκαστον 

pares ὀδὰξ ἕλον οὖδας, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαµέντεν. 

καί vu κεν ᾿Ακτορίωνε Μολίονε raid’ ἀλάπαξα, 750 
ei µή σφωε πατὴρ εὐρυκρείων ἐνοσίχθων 

ἐκ πολέμου ἐσάωσε, καλύψας ἠέρι rod}. 

ἔνθα Zevs Πυλίοισι µέγα κράτος ἐγγυάλ.ιξεν' 

Toppa yap οὖν ἑπόμεσθα διὰ σπιδέος πεδίοιο, 

κτείνοντέε 7 αὐτοὺς avd T ἕντεα Kana λέγοντεν, 

ὄφρ) ἐπὶ Βουπρασίου πολυπύρου βήσαμεν ἵππους 

πέτρης τ᾽ Ὠλενίην, καὶ ᾽Αλεισίου ἔνθα κολώνη 

κέκληται" ὅθεν abtis ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αθήνη. 

ἔνθ᾽ ἄνδρα xrelvas πύματον λίπον' αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 

ἂψ. ἆπο Ῥουπρασίοιο Πύλονδ' ἔχον ὠκέας ἵππουε, 76ο 
πάντες 8 εὐχετόωντο θεῶν Διὶ Νέστορί 7 ἀνδρῶν. . 

ὣς ἔον, εἴποτ ἔον ye μετ’ ἀνδράσιν. αὐτὰρ ᾽Αχιλλεὺς 

olos τῆς ἀρετῆςο ἀπονήσεται' ἡ τέ µιν olw 


πολλὰ µετακλαύσεσθαι, ἐπεί κ᾿ ἀπὸ λαὸς ὅληται. 
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Long bloody work before them first they saw. 

For when the sun’s bright light o’erspread the earth, 
After prayers made to Pallas and to Zeus, 

We join’d in fight : and scarce had either host 
Engaged, when I show’d first, and slew their prince, 
Mulius, and carried off his hoovéd steeds ; 

Mulius, Augzeas’ son, who had to wife 

The daughter to Augzas eldest-born, 

Fair Agamedeé of the auburn locks, 

Skilled in what healing herbs and roots soe’er 

On the broad bosom of this earth are bred. 

Him, as he charged, I struck with brass-tipp’d spear ; 
Into the dust he dropp’d ; and on his car 
Springing, amongst the champions of the front 

I stood conspicuous, whilst the Epeians fled 

This way and that scatter’d, beholding fall’n 

Their chariots’ leader and their best in war. 

On whom with some black whirlwind’s force I sprang ; 
And fifty chariots gain’d, and, dash’d from each, 
Two warriors bit the dust beneath my spear. 

Yea, Molioné’s children, feign’d the sons 

Of Actor, then had been my spoil, but them 

Their father, vast Poseidon, in thick mist 
Enwrapp’d and bare from battle home secure. 
Great was the victory so by Zeus vouchsafed 

To Pylos ; hotly through the spacious plain 
Slaying, and gathering precious spoil of arms, 

We press’d them, till our cars pursuing reach’d 
The cornfields of Buprasium, nigh the rock 

Of Olen, and Aleisium, named of old 

The Pillar: there Athene bade us home. 

The last man slain I slew, and left him there ; 

And from Buprasium back Achaia’s host 

Held straight their way to Pylos. Prayer was then 
Of men to Nestor, as to Zeus of gods. 

Such show’d I, mingling with my kind : but, lo, 
Achilles, thus withdrawn, wastes all the fruit 

Of his own excellence on his own self! 

I wot, most bitterly will he repent, 

When all the host hath perish’d by his pride. 
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ὦ πέπον, ἡ μὲν σοέγχε Mevolrios ὧδ ἐπέτέλλεν 

ἥματι τῷ ὅτε a ἐκ Φθίης ᾽Αγαμέμνονι πέµπεν. 

voi δέ rt ἔνδον ἐόντες, ἐγὼ καὶ Sios Ὀδυσσεὺς, 

πάντα par’ ἐν µεγάροιφ ἠκούομεν ws ἐπέτελλεν. 

Πηλήῆος δ᾽ ἱκόμεσθα Sopous εὐναιετάοντας 

λαὸν ἀγείροντες cat’ ᾽᾿Αχαιΐδα πουλυβότειραν. 77ο 

ἔνθα & ἔπειθ ἥρωα Μενοίτιον εὕρομεν ἔνδον 

noe σὲ, Tap δ᾽ ᾽Αχιλῆα. «γέρων & ὑππηλάτα Πηλεὺς 

πίονα pnpt’ ἔκαιε Boos Ack τερπικεραύνφ 

αὐλῆς ἐν χόρτῳ ' ἔχε δὲ χρύσειον ἄλεισον, 

σπένδων αἴθοπα οἶνον ἐπ αἰθομένοι» ὑεροῖσιν. 

σφᾶϊ μὲν audi Boos Ererov κρέα, vai δ᾽ ἔπειτα 

στῆμεν avi προθύροισι’ ταφὼν δ' ἀνόρουσεν ᾽Αχιλλεὺς, 

ἐς 8 ἄγε χειρὸς ἑλὼν, κατὰ δ᾽ ἑδριάασθαι ἄνωγεν, 

ξείνιά τ) ed παρέθηκεν͵, ἅ τε ξείνοις θέµι» ἐστιν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπηµεν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 780 

ἧρχον ἐγὼ µύθοιο, κελεύων ὕμμ) ἅμ᾽ ἔπεσθαι' 

σφὼ δὲ war ἠθέλετον, TH δ᾽ ἄμφω πὀλλ’ ἐπέτελλον. 

ἨΠηλεὺε μὲν ᾧ παιδὶ γέρων ἐπέτελλ' ᾽Αχιλῆϊ 

αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἄμμεναι ἄλλων * 

cot δ av ὧδ' ἐπέτελλε Μενοίτιος,Ακτορος υἱό». 
“τέκνον ἐμὸν, γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν ᾽Αχιλλεὺς, 
πρεσβύτερος δὲ σύ soot’ Bin δ᾽ ὄγε πολλὸν ἀμείνων. 
ἀλλ’ ed οἱ φάσθαι πυκινὸν ἔπος 45’ ὑποθέσθαι 
καί οἱ σημαίνειν’ ὁ δὲ πείσεται εἰς ὠγαθόν περ. 

ds ἐπέτελλ’ ὁ γέρων, σὺ δὲ λήθεαι. GAN ἔτι καὶ νῦν 790 

ταῦτ᾽ εἴποις ᾽Αχιλῆϊ δαΐφρονι, al κε πίθηται. 

tis δ᾽ οἵδ' ef κέν οἱ σὺν δαίµονι θυμὸν ὀρίναις 

παρειπών; ἀγαθὴ δὲ παραίφασίε ἐστιν ἑταίρου. 

ei δέ τινα φρεσὶν jou θεοπροπίην ἀλεείνει 

καί τινά οἱ πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια µήτηρ, 

ἀλλὰ σέ περ προέτω, ἅμα δ᾽ ἄλλος λαὸς ἐπέσθω 
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And thou, my friend—Mencetius, on the day 
He sent thee forth from Phthia to the host 
Of Agamemnon, ofttimes charged thee thus : 
We were within, myself and Odyseus, 

And heard all charge he gave thee in those halls ; 
To Peleus’ peopled palaces we came 
Gathering our army through Achaia’s tribes ; 
Mencetius there within we found, and thee, 
And by thy side Achilles : in the court 
Outside the palace Peleus stood the while 
And made upon the altar of great Zeus 
Burnt-offering of the fat thighs of a bull, 
Holding a golden goblet, pouring thence 
Bright wine upon the flaming sacrifice. 

Whom ye were helping, busied o’er the bull, 
Till we stood in the doorway. First perceived 
Achilles, and astonied started up, 

Took by the hand, and bade us to a seat, 

And set before us hospitable fare. 

When we had had delight of meat and drink, 
I told our tale, and bade you follow us ; 

Most blithe were ye ; but ere ye went, to both 
Much admonition either father gave : 

To his dear son Achilles, Peleus charged 

Stl to outshine all others, and excel ; 

Whilst Actor’s son Mencetius thus to thee : 
‘My child! Achilles by his royal birth 

‘ Excels thee, and hts strength ts more than thine ; 
‘ But thou in years art elder ; be thou prompt 

‘ With prudent counsel, and to guide the way 

* That he should go; he followeth that ts good.’ 
Ev’n this thy father’s counsel thou forgett’st. 
But go, and to the brave Achilles tell 

These things again, if he may so be won : 
Who knows if, by the sufferance of heaven, 
Thou wilt not with persuasion turn his heart ? 
Good is persuasion from a true friend’s mouth. 
But if, through evil presage from the gods, 

Or message by his mother borne from Zeus, 
He now abstain from battle, let him send 
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Muppidovey, at κέν τι hows Δαναοῖσι γένηαι" 
καί τοι τεύχεα καλὰ δότω πόλεμόνδε φέρεσθαι, 
al κέ σε τῷ loxovres ἀπόσχωνται πολέμοιο 
Τρῶερ, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ᾽Αρήϊοι vies ᾿Αχαιῶν 
τειρόµενοι’ ὀλίγη δέ 7’ ἀνάπνευσις πολέμοιο.. 
[peta δέ κ᾿ ἀκμῆτες κεκµηότας ἄνδρας ἀὐτῇ 

ν \ ν A 4 ΄ 9 
ὥσαισθε προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων.] 


“Os φάτο, τῷ § dpa θυμὸν evi στήθεσσιν ὅρινεν, 
Bi δὲ θέειν παρὰ νῆας ἐπ᾽ Λἰακίδην ᾽Αχιλῆα. 
ἀλλ) ὅτε δὴ κατὰ νῆας ᾿Όδυσσῆος θείοιο 
ἵξε θέων Πάτροκλος, ἵνα of’ ἆγορή τε θέµις τε 
ἤην, τῇ δὴ καί σφι θεῶν ἑτετεύχατο βωμοὺ, 
ἔνθα οἱ Εὐρύπυλος βεβλημένος ἀντεβόλησεν, 
διογενὴς Ἑὐαιυμονίδης, κατὰ μηρὸν ὀϊστῷν 
σκάζων ἐκ πολέμου" κατὰ δὲ νότιος ῥέεν Spas 
ὤμων καὶ κεφαλῆς, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
αἷμα µέλαν κελάρυζε' νόος ye μὲν ἔμπεδος ἠεν. 
τὸν δὲ ἰδὼν ὤκτειρε Μενοιτίου ἄλκιμος vids, 
καί ῥ) ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα ' 


6°A δειλοὶ, Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 
ὣς dp’ ἐμέλλετε, τῆλε φίλων καὶ πατρίδοφ als, 
ἄσειν ἓν Τροίῃ ταχέαε κύνας ἀργέτι Sno. 
ἀλλ) ἄγε por τόδε εἰπὸ, διοτρεφὸς Εὐρύπυλ’ ἥρως, 
hp ἔτι που σχήσουσι πελώριον “Extop’ ᾿Αχαιοὶ, 
ἢ ἤδη φθίσονται ὑπ) αὐτοῦ δουρὶ Sapévres.” 


Τὸν & air’ Εὐρύπυλος βεβληµένος ἀντίον ηὔδα " 


δὲ οὐκέτι, Stoyeves Πατρόκλεις, ἄλκαρ ᾿Αχαιῶν 
ἔσσεται, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ µελαίνῃσιν πεσέονται. 

οἱ μὲν γὰρ δὴ πάντες, Soo πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβληµένοι οὐτάμενοί τε 

χερσὶν ὕπο Τρώων: τῶν δὲ σθένος ὄρννται αἰεί- 
ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον ὄγων ἐπὶ νῆα µέλαιναν, 
μηροῦ δ) ἔκταμ᾽ ὀϊστὸν, am’ αὐτοῦ 8 αἷμα κελαινὸν 
wit’ ὕδατι λιαρῷ, ἐπὶ § Fria φάρμακα πάσσε, 
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Thee, and with thee his Myrmidonians, forth ; 
So may some light upon the Danaans dawn. 
And let him clothe thee in his own bright mail : 
That so the Trojans shall behold in thee 
His image, and withdraw them back awhile, 
And so th’ Achaians gain some breathing-space— 
Short though it be, some respite from the war. 
They are all spent, and ye unwom and fresh ; 
Your very battle-cry shall drive their host 
Back routed from our galleys to their town.” 
He spoke ; and deeply stirr’d Patroclus’ heart ; 
Who hasted passing by the line of ships 
Back to his chief A‘acides ; but when 
He gain’d divine Odysseus’ fleet, that stood 
Midmost (and there the market-place, the seats 
Of justice, and their altars to the gods), 
Eurypylus, Evemon’s Zeus-sprung son, 
There cross’d him, arrow-smitten through the thigh, 
Scarce halting from the battle ; moist the sweat 
Stream’d down his shoulder ; from the baleful wound 
Black gush’d the blood ; but still his heart was firm. 
Whom seeing, on Mencetius’ gallant Son 
Fell pity, and he thus lamenting cried : 
‘Oh chiefs most wretched ! Captains of the host ! 
Was it to fatten on your dainty flesh, 
Far from our country and from all we love, 
The dogs of Troy, that we set sail from home ? 
But tell me true, divine Eurypylus ! 
Will the Achaians hold vast Hector back, 
Or will they perish whelm’d beneath his spear ?” 
To whom the wounded chieftain thus replied : 
‘No help, divine Patroclus, now remains : 
Back on their fleet th’ Achaians needs must fall ; 
For all who erst were bravest in their ships 
Lie cabin’d now, with wound of shaft or sword 
At Trojan hand ; and still the Trojan strength 
Is waxing ever. But, I pray thee, help 
Me to my ship, and save me ; cut the shaft 
Clear of my thigh, and with fresh water cleanse 
The black blood off ; then spread soft soothing salves 
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ἐσθλὰ, τά σε προτί pacw ᾽Αχιλλῆος δεδιδάχθαι, 
ὃν Χείρων ἐδίδαξε, δικαιότατος Κενταύρων. 
ἑητροὶ μὲν γὰρ Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων, 

τὸν μὲν ἐνὶ κλισίῃσιν ὀΐομαι ἕλκος ἔχοντα, 
χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ζητῆρος, 

κεῖσθαι: ὁ δ' dv πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν “Apna.” 


Tov & aire προσέειπε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός - 
“aras 7 ap’ ἔοι τάδε ἔργα ; τί ῥέξομεν, Εὐρύπυλ)’ ἥρων ; 
ἔρχομαι, Sp’ ᾽Αχιλῆϊ δαΐφρονι μῦθον ἐνίσπω, 
ὃν Νέστωρ ἐπέτελλε ΤΓερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν' 840 
ἀλλ) οὐδ' ds περ σεῖο µεθήσω τειροµένοιο.’ 


"H καὶ ὑπὸ στέρνοιο λαβὼν aye ποιμένα Nawv.” 
és κλισίην’ θεράπων δὲ ἰδὼν ὑπέχευε Boslas. 
ἔνθα µιν ἐκτανύσας ἐκ μηροῦ τάµνε µαχαίρῃ 
ὀξὺ βέλος περιπευκὲε, ἀπ᾿ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν 
νίζ ὕδατι λιαρῷ, ἐπὶ δὲ ῥίζαν βάλε πικρὴν 
χερσὶ διατρίψας, ὀδυνήφατον, ἤ οἱ ἁπάσας 
fox? ὀδύνας. τὸ μὲν ἕλκος ἑτέρσετο, παύσατο 8 αἷμα. 
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Such as they say that from Achilles’ mouth 
Thou hast been taught ; but him did Cheiron teach, 
Centaur most righteous of the Centaur race. 
For of the leeches of Achaia, one, 
Machaon, lies methinks within the tents 
Wounded, and of his own art lacking help ; 
The other, Podaleirius, on the field 
Still bears his part, and bides the chance of war.” 
To whom Mencetius’ gallant Son replied : 
* How may this end? Oh what shall be our fate, 
Divine Eurypylus? I make my way, 
Bearing to brave Achilles the wise rede 
Of Nestor, sagest guardian of the host ; 
Not ev’n for this can I neglect thy wound.” 
He spoke, and, half-supporting ’neath the chest, 
Led to his tent the hero ; where within 
Th’ attendant, seeing, leathern hides outspread ; 
Thereon Patroclus stretch’d him at full length, 
Cut the sharp, painful arrow from his thigh 
Clear with a knife, and with fresh water cleansed 
The black blood off ; then powder’d bitter roots 
’Twixt his own palms, and laid them to assuage 
The pains ; the wound was stanch’d, and stay’d the blood. 


IATAAOS M. 


—_——4——— 


Tetyopayia. 


“Os ὁ μὲν ἐν κλισιῃσι Μενοιτίου ἄλκιμος vios 

iar’ Εὐρύπυλον βεβλημένον ' οἱ δ ἐμάχοντο 

᾽Αργεῖοι καὶ Τρῶες ὁμιλαδόν. οὐδ' dp’ ἔμελλεν 
τάφρος ἔτι σχήσειν Δαναῶν καὶ τεῖχος ὕπερθεν 

εὑρὺ, τὸ ποιήσαντο νεῶν ὕπερ, audi δὲ τάφρον 
ἤλασαν' οὐδὲ θεοῖσι δόσαν κλ.ειτὰς ἑκατόμβας», 

ὄφρα σφιν vias τε θοὰφ καὶ ληΐδα πολλὴν 

ἐντὸς ἔχον ῥύοιτο" θεῶν 8 ἀέκητι τέτυκτο 

ἀθανάτων' τὸ καὶ οὔτι πολὺ» χρόνον ἄμπεδον ev. 
ὄφρα μὲν Ἕκτωρ ζωὸς inv καὶ µήνι ᾿Αχιλλεὺς 10 
καὶ Πριάμοιο ἄνακτος, ἀπόρθητος modts ἔπλεν, 

τόφρα δὲ καὶ µόγα τεῖχος ᾽Αχαιῶν ἔμπεδον ἠεν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ Kata μὲν Τρώων θάνον ὅσσοι ἄριστοι, 
πολλοὶ δ᾽ ’Apyelwy οἱ μὲν δάµ.εν, οἱ 8 ἐλίποντο, 
πέρθετο δὲ Πριάμοιο πόλις δεκάτῳφ ἐνιαυτῷ, 

᾽Αρηεῖοι δ ἐν νηυσὶ φίλην és πατρίδ' ἔβησαν, 

δὴ τότε µητιόωντο Ποσειδάων καὶ Απόλλων 

τεῖχος ἀμαλδῦναι, ποταμῶν pévos εἰσαγαγόντες, 
ὅσσοι am’ Ἰδαίων ὀρέων ἅλαδε προρέουσιν, 

'Ῥῆσόε θ) Ἑπτάπορός τε Κάρησός τε ‘Podios τε 20 
Γρήνικός τε καὶ Αἴσηπος dios τε Σκάμανδρος 

καὶ Σιµόει», ὅθι πολλὰ βοώγρια καὶ τρυφᾶἄλειαι 
κάππεσον ἓν κονίῃσι καὶ ἡμιθέων yévos ἀνδρῶν' 

τῶν πάντων ὁμόσε στόματ’ ἕτραπε Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
ἐννῆμαρ δ᾽ as τεῖχος ἴει ῥόον ' de & dpa Zevs 


ILIAD XII. 


—_ 


THUS in the camp Mencetius’ gallant Son 

Unto Eurypylus his wounded friend 

Gave tendance ; whilst the Argives fought pellmell 
Commingled with their foes. Nor now the trench, 
Nor the broad bulwark rear’d along the trench, 
To be their galleys’ fence, to hold the fleet 

And their rich booty in its bounds secure, 

Could longer stay the Trojans. Who had built, 
Had, when they laid the deep foundations wide, 
Fail’d of a sacred hecatomb to heaven ; 
Therefore it rose without the grace vouchsafed 
Of Gods, predestin’d to an early fall. 

So long as Hector lived, and Peleus’ Son 

Raged in the war, and still stood undespoil’d 
The palaces of Priam—for so long 

That rampart vast remain’d upon the shore ; 

But when the noblest men of Troy had fallen, 
And many an Argive likewise (but of these 

Was left a remnant), and high Ilion’s towers 
Had perish’d by the tenth year’s leaguer thrown, 
And when that remnant had departed home— 
Then with Apollo Poseidaion leagued 

To crumble it to sand. What stream soe’er 
Bursts from the hills of Ida to the sea, 

Rhesus, Heptaporus, and Rhodius, 

Granicus, and Scamander’s heaven-sprung flood, 
fEsepus, and the brook of Simois— 

The brook amongst whose sands so many shields 
And helms and heroes half-divine were strewn— 
These all Apollo turn’d with open’d founts 
Upon it, and nine days so plied their force, 
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auvexzs, ὄφρα κε θᾶσσον adimdoa τείχεα θείη. 

αὐτὸς ὃ ἐννοσίγαιος ἔχων χείρεσσι τρίαιναν 

ἡγεῖτ), ἐκ 8 dpa πάντα θεµείλια κύμασι πέµπεν 

φιτρῶν καὶ λάων, τὰ θέσαν µογέοντες ᾿Αχαιοὶ, 

λεία & ἐποίησεν wap’ ἀγάῤῥοον Ἑλλήσποντον, 3ο 
αὖτις ὃ ἠϊόνα μεγάλην ψαμάθοισι κάλυψεν, 

τεῖχον ἀμαλδύνας' ποταμοὺε δ ἔτρεψε νέεσθαι 

Kap ῥόον, ἧπερ πρόσθεν lev καλλίῤῥοον ὕδωρ. 


“Os dp’ ἔμελλον ὄπισθε Ποσειδάων καὶ Απόλλων 
θησέµεναι' τότε δ audi µάχη ἑνοπή τε δεδήει 
τεῖχοο ἐύδμητον, κανάχιζε δὲ δούρατα πύργων 
βαλλόμεν' ᾽Αργεῖοι δὲ Διὸς µάστιγι δαµέντες 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇῆσιν ἐελμένοι ἰσχανόωντο, 
Ἔκτορα δειδιότε», κρατερὸν µήστωρα φόβοιο᾿ 
αὐτὰρ ὅγ᾽, ὧν τὸ πρὀσθεν, ἐμάρνατο loos ἀέλλῃ. 40 
ὧς & 7 ἂν dy τε κύνεσσι καὶ ἀνδράσι θηρευτῇσιν 
κάπριος ne λέων στρέφεται σθένεῖ βλεμεαίνων ᾿ 
οἱ δέ τε πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες 
ἀντίοι ἵστανται καὶ ἀκοντίζουσι θαμειὰς 
αἰχμὰς ἐκ χειρῶν ' τοῦ δ) οὕποτε κυδάλιµον Kip 
ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται, ἀγηνορίη δέ piv ἕκτα 
ταρφέα τε στρέφεται στίχα» ἀνδρῶν πειρητίζων' 
ὅππη 7 ἐθύσῃ, THT εἴκουσι στίχεο ἀνδρῶν ' 
ὣς Ἔκτωρ av’ ὅμιλον ἰὼν ἑλλίσσεθ᾽ ἑταίρους, 
τάφρον ἐποτρύνων διαβαινέµεν. οὐδέ οἱ ἵπποι 50 
τόλµων ὠκύποδερ, µάλα δὲ χρεµέτιζον ἐπ᾽ ἄκρῳ 
χείλει ἐφεσταότες ' ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος 
evpel’, ovr dp’ ὑπερθορέειν σχεδὸν οὔτε περῆσαι 
pnidty ' κρημνοὶ γὰρ ἐπηρεφέες περὶ πᾶσαν 
ἕστασαν ἀμφοτέρωθεν, ὕπερθεν δὲ σκολόπεσσιν 
ὀξέσιν ἠρήρει, τοὺς ἔστασαν vies ᾽᾿Αχαιῶν 
πυκνοὺς καὶ µεγάλουο, δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν, 
ἔνθ' ob κεν ῥέα ἵππος ἐὔτροχον ἅρμα τιταίνων 
ἐσβαίη, πεζοὺ δὲ µενοίνεον εἰ τελέουσιν. 
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The while rain fell unceasing from high Zeus 

To haste its dissolution to the deep ; 

And the dread Ruler of the billows’ might 
Himself, his trident in his hand, led on 

Their task and threw the deep foundations, laid 
Of stones and rocks by labour of a host, 

Waif to the waves, and made all smooth, betwixt 
The land and the brimm’d bed of Hellespont ; 
But, when the wall had vanish’d, wrapp’d the coast 
Again in sands, and turned the rivers back 

To the pure courses of their olden beds. 


Such was the ruin to be wrought thereon 
Hereafter by the gods ; but now the cry 
Of battle ran along its strong-built heights 
Flamelike, and smitten rang its beamy towers. 
Gradual the Argives by the scourge of Zeus 
Straiten’d against their galleys ’gan retire 
Subdued ; for Hector breathed a fear upon them, 
And, as his wont, fought with a whirlwind’s force. 
As when, by hounds and huntsmen brought to bay, 
Some boar or lion in his fury turns, 
They draw their band, most like a tower, compact, 
Erect against him, darting from their hands 
Their shower of javelins ; nathless his brave heart 
Fears not at all, but of his spirit doom’d 
He chargeth oft, and oft their phalanx tries, 
And where he chargeth, there their phalanx gives ; 
Thus Hector through the throng roam’d to and fro, 
And cheer’d them to the passage o’er the trench. 
But neighing loudly on its lip, the steeds 
Durst not attempt it ; for the breadth of gap 
Forbade them, though upon its edge, to leap ; 
Nor easier other passage ; where the banks, 
Rose bluff on either side, with jutting brinks, 
And topp’d by pointed stakes, huge and close driven 
By Argos’ host, a fence against their foes. 
Impervious to a steed with wheeléd car 
Were such descent ; but leaping to the ground 
Many stood gazing, if it might be done; 
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δὴ τότε Πουλυδάµας θρασὺν Έκτορα εἶπε παραστάο' 6ο 


“"Extop 7 ἠδ' ἄλλοι Τρώων ayot ἠδ' ἐπικούρων», 
ἀφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν ὠκέαν ἵππουν. 
ἢ δὲ pan ἀργαλέη περάαν ' σκόλσπεο γὰρ ἐν αὐτῇ 
ὀξέες ἑστᾶσιν, ποτὶ δ᾽ αὐτοὺς τεῖχοε ᾽Αχαιῶν. 
iv? οὕπως ἔστιν καταβήµεναι οὐδὲ µάχεσθαι 
ἱππεῦσι ' στεῖνος γὰρ, ὅθι τρώσεσθαι ὁἵω. 
εἰ μὲν γὰρ τοὺς πάγχυ κακὰ φρονέων ἁλαπάζει 
Zevs ὑψιβρεμέτηξ, Τρώεσσι δὲ ter’ ἀρήγειν, 
ᾗ τ ἂν ἔγωγ ἐθέλοιμι καὶ αὐτίκα τοῦτο γενέσθαι, 
νωνύμνους ἀπολέσθαι at’ “A pyeos ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιούς" 70 
εἰ δὲ x” ὑποστρέψωσι, παλίωξις δὲ γένηται 
ἐκ νηῶν καὶ τάφρφ ἑνιπλήξωμεν ὀρυκτῇ, 
οὐκέτ) ἔπειτ) olw οὐδ ἄγγελον ἀπονέεσθαι 
ἄψοῤῥον προτὶ ἄστυ ἑλιχθέντων ὑπ) ᾿Αχαιῶν. 
ἀλλ) ἄγεθ', ws ἂν ἑγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες. 
ἵππους μὲν θεράποντεφ ἐρυκόντων ἐπὶ τάφρῳ, 
αὐτοὶ δὲ πρυλέεν σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες 
"Ἔκτορι πάντες trope? ἀολλέες' αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
οὗ μενέουσ’, εἰ δή σφιν ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπται.” 


“Qs φάτο Πουλυδάμας, be δ' "Εκτορι μῦθος ἀπήμων, 80 
αὐτίκα δ᾽ ἓξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε. 
οὐδὰ μὲν ἄλλοι Τρῶες ἐφ᾽ ἵππων ἠγερέθοντο, 
ἀλλ) ἀπὸ πάντες ὄρονυσαν, ἐπεὶ ἴδον "Έκτορα Siov. 
ἡνιόχφ μὲν ἔπειτα ἑῷ ἐπέτέλλ.ν ἕκαστος 
ἕππους εὖ κατὰ κόσμον ἑρυκέμεν αὖθ ἐπὶ τάφρῳφ 
οἱ δὲ διαστάντες, σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντεν, 
πένταχα κοσµηθέντες Gy’ ἡγεμόνεσσιν ἄποντο. 


”’ 


Οἱ μὲν ἅμ "Ἐκτορ) ἴσαν καὶ ἀμύμονι Πουλυδάµαντι, 
of πλεῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, µέμασαν δὲ μάλιστα 
τεῖχος ῥηξάμενοι κοίλῃε ἐπὶ νηυσὶ µάχεσθαι. = 90 
καί σφιν Κερβριόνη» τρίτος εἴπετο' πὰρ 8 ap’ ὄχεσφιν 
ἄλλον Κεβριόναο χερείονα κάλλιπεν Έκτωρ. 
τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις ἤρχε καὶ ᾿Αλκάθοος καὶ ᾽Αγήνωρ, 
τῶν δὲ τρίτων Ἔλενος καὶ Δηΐφοβοε θεοειδὴς, 
vile δύω ἩΠριάμοιο" τρίτος δ᾽ ἦν “Actos ἥρως, 


"Actos ‘Tpraxldns, ὃν ᾿Αρίσβηθεν φέρον ἵπποι 
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Till thus to Hector spake Polydamas : 

“ Chieftains of Troy, and ye, O Troy’s allies, 
And Hector, thou ! witless we fain would drive 
Our steeds across this trench : most hard the pass ; 
For pointed stakes are in it, and a wall 
Beyond the stakes ; impervious quite the slope, 
Nor yields a field for chariots, but the space 
Is narrow, where belike we shall be harm’d, 

If of a surety Zeus most high had will’d 

Their utter ruin, and to us his aid, 

No need for counsel. Yea, I would to Heaven 
’T were so forthwith—from Argos all expunged 
They and their name had perish’d off the earth ! 
But if they turn anon and smite us down 
Pursuing in this pit, no man will live 

Against such rally to bear home the tale. 

Hear therefore, and obey as I advise ; 

Let our men hold our chariots on the brink 
Whilst we in arms complete and close array 
Move, side by side, round Hector ; nor the foe 
Will stand against us, if their hour be come.” 

He spoke ; whose rede, of evil issue clear, 
Pleased Hector, and he leap’d full-arm’d to earth. 
And when the other Trojans saw, they ceased 
Thronging their chariots and leap’d likewise off : 
‘And each then bade his driver on the brink 
Rein up his steeds in orderly array ; 

Whiulst they, quick parted, stood in rapid line, 
Five legions, and each legion with its chief. 


The first, by number most, and best in arms, 
Bravest to pierce the rampart to the fleet, 
Polydamas and blameless Hector led ; 

With them the charioteer Cebriones ; 
Since for attendance to the abandon’d car 
Hector then call’d some man of less renown. 
Paris, Agenor, and Alcathoiis 
Headed the second ; Helenus the third, 
With fair Deiphobus his brother, sons 
Of Dardan Priam ; and associate came 
Asius, the hero son of Hyrtacus, 

aa 2 
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αἴθωνες μεγάλοι, ποταμοῦ dre Σελλήεντος, 

τῶν δὲ τετάρτων ἦρχεν dis mais ᾽Αγχίσαο, 

Αἰνείας, ἅμα τῷγε δύω ᾿Αντήνορος vie, 

᾿Αρχέλοχός 7 ᾽᾿Ακάμαε τε, µάχης εὖ εἰδότε πάση». 00 
Σαρπηδὼν & ἡγήσατ) ἀγακλειτῶν ἐπικούρων, 

πρὸς & ἔλετο Γλαῦκον καὶ ᾽Αρήϊον ᾽Αστεροπαῖον’ 

οἱ γάρ οἱ εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι 

τῶν ἄλλων µετά y αὐτόν ' ὁ & ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων, 
οἱ ὃ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον τυκτῆσι βὀεσσιν, 

βάν ῥ' ἰθὺν Δαναῶν λελιημένοι, οὐδ Fr’ ἔφαντο 
σχήσεσθ’, ἀλλ) ἓν νηνσὶ µελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 


"Ev@ ἄλλοι Τρῶενς τηλ.κλ.ειτοί 7” ἐπίκουροι 
βουλῇ Πουλυδάμαντος ἁμωμήτοιο πίθοντο" 
ἀλλ) οὐχ ρτακίδης ἔθελ᾽ “Actos, ὄρχαμος ἀνδρῶ», 110 
αὖθι λιπεῖν ἵππους τε καὶ ἡνίοχον θεράποντα, 
ἀλλὰ σὺν αὐτοῖσιν πέλασεν νήεσσι θοῇσιν, 
νήπιος, ϱὐδ' ap’ ἔμελλε, κακὰς ὑπὸ κῆραν ἀλύξας, 
ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος παρὰ νηῶν 
ἂψ ἀπονοστήσειν προτὶ Ίλιον ἠνεμόεσσαν' 
πρὀσθεν γάρ µιν μοῖρα δυσώνυµοε ἀμφεκάλυψεν 
ἔγχεῖ Ἰδομενῆος, ayavod Δευκαλίδαο. 
εἴσατο γὰρ νηῶν én’ ἀριστερὰ, τῆπερ ᾿Αχαιοὶ 
ἐκ πεδίου νίσσοντο σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν' 
τῇ p ἵππους τε καὶ ἅρμα διήλασεν, οὐδὲ πύλῃσιν 120 
sip’ ἐπικεκλιμένας cavidas καὶ μακρὸν ὀχῆα, 
ἀλλ) ἀναπεπταμένας ἔχον ἀνέρες, εἴ Tw’ ἑταίρων 
ἐκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν μετὰ vijas. 
τῇ p’ ἰθὺο φρονέων ἵππουε Eye, Tol δ' ay ἔποντο 
ὀξέα κεκλήγοντεο' ἔφαντο γὰρ οὐκέτ) ᾿Αχαιοὺν 
σχήσεσθ’, ἀλλ’ dv νηυσὶ peralvgow πεσέεσθαι, 
νήπιου, ἓν δὲ πύλῃσι SU ἀνέρας εὗρον ἀρίστους, 
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Who from Arisbe and from Selles’ streams 

With fiery chestnut steeds had sought the war. 
Follow’d the fourth Anchises’ noble son 

féneas, and with him Antenor’s sons, 
Archelochus and Acamas, expert 

In battle both. Sarpedon led the fifth, 

The famed Allies, and chose to lead with him 
Glaucus and Ast’ropzus, best in arms 

Next after him, but he excell’d by far. 

So, side by side they moved, with tough bull-hides 
Serried above their shoulders ; so in rank 
March’d ardent on the Danaans, flush’d with hope 
To drive them headlong on their fleet distraught. 


So all the Alliance and the host of Troy 
Hearken’d the counsel of their blameless prince 
Polydamas ; one only of their chiefs, 

Asius the son of Hyrtacus, brook’d not 

To leave his steeds and driver there behind, 
But swift upon the galleys drave his car. 

Ah, fool insensate ! destined nevermore 

To enter windswept Ilion with the show 

Of steeds and chariot thou wast proud withal, 
Nor to escape the evil of thy doom ; 

Fate by the spear of great Idomeneus, 
Disastrous Fate, shall fold thee first in death ! 
Straight to the galleys’ left—the path whereby 
The chariots of the Achaians from the plain 
Were flocking fast—he turn’d and thither drave 
Uncheck’d his steeds ; nor found against the gates 
The long bolt barr’d nor panels yet uprear’d ; 
But still the watchmen held them at full spread 
To harbour who fled ’scaping toward the fleet. 
Along this path he drave, and set his heart 

To fiercest onset, whilst behind him press’d 
His legions shouting triumph ; for they said 
To their own hearts that now Achaia’s sons 
Must yield and fall upon their ships repell’d. 
Fools ! For two noble heroes in that gate 
Standing they found, the valiant sons of men 
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υἷαν ὑπερθύμου» Λαπιθάων αἰχμητάων, 

τὸν μὲν Πειριθόου υἷα, κρατερὸν Πολυποίτην, 
τὸν δὲ Λεοντῆα, βροτολοιγῷ ἶσον “Apri. 

τὼ μὲν ἄρα προπάροιθε πυλάων ὑψηλάων 
ἕστασαν ws ὅτε τε δρύες οὔρεσιν ὑψικάρηνοι; 
air’ ἄνέμον µίµνουσι καὶ ὑετὸν ἥματα πάντα, 
ῥίζῃσιν µεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ apapviar: 

ws dpa tm χείρεσσι πεποιθότες ἠδὲ Bindu 
peluvoy ἑπερχόμένον µέγαν ”Actov οὐδ' ἐφέβοντο. 
οἱ δ ἰθὺς πρὸς τεῖχος ἐύδμητον, Boas αὔας 
inpoo’ ἀνασχόμενοι, ἔκιον µογάλφ ἁλαλητῷ 
”ἼΑσιον audi ἄνακτα καὶ Ἰαμενὸν καὶ Όρέστην 
᾿Ασιάδην 7 ᾿Αδάμαντα Θόωνά τε Οἰνόμαόν τε. 
οἱ ὃ ἤτοι elws μὲν ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιοὺν 

ὥρνυον ἔνδον ἑόντες ἀμύνεσθαι περὶ νηῶν' 
αὑτὰρ ἐπειδὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησαν 
Τρῶας, ἀτὰρ Δαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, 
ἐκ δὲ rm ἀϊξαντε πυλάων πρὀσθε µαχέσθην, 
ἀγροτέροισι σύεσσιν ἐοικότε, THT ἐν ὄρεσσιν 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν δέχαται κολοσυρτὸν ἰόντα, 


δοχµώ 7 ἀΐσσοντε περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, 


πρυμνὴν ἐκτάμνοντες, ὑπαὶ δέ τε κόμπος ὀδόντων 


γύγνεται, εἰσόκε Tis τε βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕληται" 


“A / 
ὣς τῶν Kore χαλκὸν ἐπὶ στήθεσσι φαεινος 


ἄντην βαλλομένων: µάλα yap κρατερῶς ἐμάχοντο, 


λαοῖσιν καθύπερθε πεποιθότες ἠδὲ βίηφιν. 


οἱ 8 dpa χἑρμαδίοισιν ἐὐδμήτων ἀπὸ πύργων 


/ é n “a 
βάλλον, ἀμυνόμενοι σφῶν 7 αὐτῶν καὶ κλισιάων 


νηῶν Tt ὠκυπόρων. νιφάδες 8 ws πῖπτον ἔραζε, 


bd 9 WwW ‘\ / / 
aor’ ἄνεμος Cans, νέφεα σκιόεντα δονήσας, 


ταρφειὰς κατέχευενἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείΓῃ' 
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As valiant, of the race of Lapithe, 
Huge Ῥο]γρεείες to Pirithous born, 
And great Leontes, Ares-like in arms. 


These two in front of those uplifted gates 

Stood, even as on mountains stand high-crested oaks, 
Abiding rain and tempest every day, 

By huge wide-branching roots in earth fast fix’d ; 
Such, nor less trustful in their strength, those two 
Abode the charge of Asius, unappall’d. 


Meantime direct upon the strong-built wall 
The foe advanced, with bucklers o’er their heads 
Close-serried, and in uproar circling round 
Their chieftains, Asius and Iamenus, 

Thoon, Orestes, and CEnomaiis, 

And Adamas, of Asius the brave son. 

Then for a while behind the sheltering wall 

The two return’d and cheer’d their mailéd men 

To battle for their ships ; but, when they saw 

The Trojans to the rampart near advanced 

(But panic held the Danaans), back they sprang 
Alone to battle and beyond the gates. 

Like two wild boars that on a hill withstand 
Bravely a cloud of hunters and of hounds ; 

With tusks oblique in onset to and fro 

They crack the wood about them, root and branch 
Uptearing ; clear the clatter of their teeth 

Rings, till the hunter’s dart hath ta’en their lives ; 
Clatter’d about them so the shining mail 

Smit by the darts that met them on their breasts ; 
For brave they fought, well weening of the strength 
Of their own arms, and of the stones, which hail’d 
Above them from the rampart : thence their troop 
Hurl’d ever a ceaseless shower, fain to save 

Their lives, and tents, and galleys. Even as snow 
Slants to the ground when some sharp-blowing wind 
Hath caught the gloomy clouds and showers the flakes 
Thick o’er the fruitful fields ; so stream’d the darts 
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ds τῶν ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον, nuev ᾿Αχαιῶν 
ἠδὲ καὶ ἐκ Τρώων’ κόρυθες 8 dud’ αὖον ἀὕτευν 160 
βαλλόμεναι µυλάκεσσι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
δή pa ror’ ᾠμωξέν τε καὶ ὢ πεπλήγετο μηρὼ 
“Actos ‘Tpraxiéns, καὶ ἁλαστήσας ἔπος ηὔδα' 
“ Zev πάτερ, ἡ pa vu καὶ σὺ φιλοψευδὴς ἑτέτυξο 
πάγχυ µάλ)' οὗ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐφάμην ἥρωας ᾽Αχαιοὺς 
σχήσειν ἡμέτερόν ye µένοο καὶ χεῖρας ἀάπτου». 
οἱ 8, ὥστε σφῆκεο µέσον αἱόλοι ἠὲ µέλισσαι 
υἰκία ποιήσωνται ὁδφ ἔπι παιπαλοέσση, 
οὐδ ἀπολείπουσιν κοῖλον δόµον, ἀλλὰ µένοντες 
ἄνδρας θηρητῆρας ἀμύνονται περὶ τέκνων, 17ο 
ὣς oly’ οὐκ ἐθέλουσι πυλάων καὶ δύ ἑόντε 
χάσσασθαι, πρίν γ ne κατακτάµεν a ἁλῶναι. 
“Os ἔφατ), οὐδὲ Διὸς πείθε φρένα ταῦτ᾽ ἀγορεύων, 
"Ἔκτορι γάρ οἱ θυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι. 
[Άλλοι δ᾽ aud’ ἄλλῃσι µάχην ἐμάχοντο πύλῃσιν. 
ἀργαλέον δέ µε ταῦτα θεὸν Hs πάντ) ἀγορεῦσαι. 
πάντη γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρει θεσπιδαὲς trip 
λάϊνον' ᾿Αργεῖοι δὲ, καὶ ἀχνύμενοί περ, ἀνάγκῃ 
νηῶν ἠμύνοντο' Geol 8 ἀκαχείατο θυμὸν 
πάντες, ὅσοι Δαναοῖσι payns ἐπιτάρροθοι ἧσαν. 180 
σὺν § ἕβαλον Λαπίθαι πὀλεμον καὶ δηϊοτῆτα.] 
"Ev? ad Πειριθόου vies, κρατερὸς Πολυποίτης, 
δουρὶ Barev Δάμασον κυνέης διὰ χαλκοπαρῄου" 
ovd dpa χαλκείη κόρυε ἔσχεθεν, ἀλλὰ διαπρὸ 
αἰχμὴ χαλκείη ῥῆξ ὁστέον, ἐγκέφαλος δὲ 
ἔνδον ἅπας πεπάλακτο' δάµασσε δέ pw μεμαῶτα. 
αὐτὰρ ἔπειτα Πύλωνα καὶ Ὄρμενον ἐξενάριξεν. 
viov & ᾽Αντιμάχοιο Λεοντεὺς, ὅζος Ἂρηος, 
Ἱππόμαχον Bare δουρὶ, κατὰ ζωστῆρα τυχήσαφ. 
atris 8 ἐκ κολεοῖο ἑρυσσάμενος ξίφοι oF 190 
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Alike from Trojan and Achaian hands ; 
Dry clash’d the bucklers smitten and the helms, 


Then Asius groan’d, and smote his thighs, and cried 
In wrath, as one beguiled : *O Father Zeus ! 
Hast thou even all inclined thee to a lie? 
For strong the voice within me, that of all 
Achaia’s heroes none might now withstand 
Our onset and invulnerable arms : 
Yet lo, as when some limber wasps or bees 
In crevice of rough road have built their cells, 
Nor flee their hollow nest, but, biding firm 
The hunter of their honey, to the death 
Fight for their brood ; so, though they be but two, 
Yet, ere they slaughter or fall slaughter’d, ne’er 
Will these recoil from guard of yonder gates.” 

He spoke, yet might not turn the heart of Zeus, 
Who will’d to none save Hector this renown. 


At every gate like battle fierce they waged. 
Vain hope, though I were gifted like a God, 
To sing you all the deeds of prowess done ! 
For all along the rampart ran the fire 
Of stones in furious shower, and, of the shame 
Indignant, yet perforce the Argives strove 
Only to save their galleys from the foe ; 

Whilst whosoe’er of Powers Immortal loved 
The Danaan cause, sate chafing at the sight. 


Yet hear the prowess of the Lapithz | 
Huge Polypetes, to Pirithous born, 
Pierced through the brass-cheek’d vizor with Lis spear 
Brave Damasus ; nor held the helm ; but on 
The steely point pass’d straight, and brake the bone, 
And crashing through the skull laid prone his pride. 
Then Pylon, and then Ormenus, he slew. 
The while the flower of war, Leontes, struck 
Full on the belt Hippomachus the son 
Of strong Antimachus, and loosed his limbs ; 
Then from the scabbard drew a sharp bright sword, 
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"Avribarny μὲν πρῶτον, éraifas δὺ ὀμίλου, 

TIE αὑτοσχεδίην' ὁ 8 ap’ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη : 
αὐτὰρ ἔπειτα Μένωνα καὶ Ἰαμενὸν καὶ Όρέστην 
πάντας ἑπασσνυτέρους πέλασε χθονὶ πουλυβοτείρη. 


"Odp’ οἱ τοὺς ἐνάριζον dr’ ἔντεα µαρμαίροντα, 
τόὀφρ᾽ οἱ Πουλυδάμαντι καὶ Έκτορι κοῦροι ἔποντο, 
ot πλ.εῖστοι καὶ ἄριστοι ἔσαν, µέμασαν δὲ μάλιστα 
τεῖχός τε ῥήξειν καὶ ἐνιπρήσειν πυρὶ νῆας, 
οἱ p ἔτι µερμήριζον ἐφεσταότες παρὰ τάφρῳ. 
dps γάρ σφιν ἐπῆλθε περησέµεναι μεμαῶσιν, 200 
αἰετὸς ὑψιπέτης ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνυχεσσι πέλωρον 
ζωὸν, ἔτ ἀσπαίροντα" καὶ οὕπω λήθετο χάρµη». 
κόψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα κατὰ στῆθον παρὰ δειρὴν 
ἰδνωθεὶς ὁπίσω" ὁ δ ἀπὸ ἔθεν Fue χαμᾶζε 
ἀλγήσας ὀδύνῃσι, µέσῳ & dvi κἀββαλ) ὁμίλῳ, 
αὐτὸς δὲ κλάγξαν πέτετο πνοιῇο ἀνέμοιο. 
Τρῶες & ἐῤῥύγησαν ὅπως ἴδον αἱόλον ὄφιν 
κείµενον ἐν µέσσοισι, Διὸς τέρας αὐγιόχοιο. 
δὴ τότε Πουλυδάµας θρασὺν Έκτορα εἶπε παραστάφ 210 


“"Exrop, ἀεὶ µέν πώς poe ἐπιπλήσσεις ἀγορῇσιν 
ἐσθλὰ φραζομένῳ, ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν 
δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν, οὔτ) dvi βουλῇ 
οὔτε rot’ ἐν πολέμῳ, σὸν δὲ κράτος αἰὲν ἀέξειν' 
νῦν δ' abs’ ἐξερέω ὥς µοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 
µη ἴομεν Δαναοῖσι µαχησόμενοι περὶ νηῶγ. 
ὧδε γὰρ ἐκτελέεσθαι ὀΐομαι, εὖ ἑτεόν ye 
Τρωσὶν ὅδ' ὄρνις ἦλθε περησέµεναι μεμαῶσιν, 
αἰετὸς ὑψιπέτης em’ ἀριστερὰ λαὸν ἑέργων, 
φοινηεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον 220 
ζωόν' ἄφαρ 8 ἀφέηκε, πάρος φίλα oikl ἱκέσθαι, 
ovo’ ἐτέλ.εσσε φέρων δόµεναι τεκέεσσιν ἑοῖσιν. 
Ws ἡμεῖς, εἴπερ τε πύλας καὶ τεῖχος ᾽Αχαιῶν 
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And springing through the mellay hand to hand, 
First smote Antiphates and left him fall’n, 

Then levell’d to the fruitful earth in turn 
Menon, Orestes, and Iamenus. 


And these were busied stripping off the slain 
The shining arms ; the while the neighbouring troop, 
The most in number and the best in arms, 
Bravest to pierce the rampart to the fleet, 

Under Polydamas and Hector led— 

These yet had pass’d not, but above the trench 
Hung lingering ; for, whilst now at point to pass, 
On their left hand αρρεατἆ athwart their host 

A soaring eagle, bearing in his claws 

A dragon speck’d with blood, and wounded sore, 
But living still, and breathing hard, nor yet 
Forgetful of the struggle ; for it stung 

With neck bent back, its captor on the breast ; 
Wrung by the smart, the eagle tore it clear, 
Flung it amidst the multitude to earth, 

And with a clang along the wind pass’d on. 

Such sign made halt the Trojans ; and appall’d 
They stood, and rapt upon the portent gazed, 
Till thus to Hector spake Polydamas : 

‘Ever in council, Hector, some pretext 
Is thine to chide me, though my rede be good. 
Thou lik’st not, or in council or in war, 

Any to rise against thee, or tc speak, 

Save only to the glory of thy name. 

Yet will I utter freely as I think. 

Refrain from fighting onward to their ships. 
For, if with aught of import o’er our host, 
Ere we could pass the trench, this eagle flew, 
The end shall happen as I now foretell. 

On our left hand appear’d athwart the host 
This soaring eagle, bearing in his claws 

The serpent, wounded sore, but not to death ; 
Yet hath he flung it on the sudden off, 

Nor gain’d his eyrie nor fulfill’d his hope 
Parting it to his eaglets ; so, albeit 

This day we pierce the bulwark and the gates 
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ῥηξόμεθα σθένεῖ µεγάλῳ, εἴξωσι S ᾿Αχαιοὶ, 

οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἑλευσόμεθ) αὐτὰ κέλευθα" 
πολλοὺς γὰρ Τρώων καταλείψοµεν, obs κεν ᾿Αχαιοὶ 
χαλκφῷ δῃώσοισιν, ἀμυνόμενοι περὶ νηῶν. 

ὧδέ χ᾽ ὑποκρίναιτο θεοπρόπον, bs cada θυµῴ 
εἰδείη τεράων καί οἱ πειθοίατο λαοί.” 


Tov δ' ἄρ᾽ ὑποδρα ἰδὼν προσέφη κορυθαίολοε  Ἑκτωρ' 230 
“Πουλυδάμα, σὺ μὲν οὐκέτ) ἐμοὶ φίλα ταῦτ) ἀγορεύεις' 
οἶσθα καὶ ἄλλον μῦθον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι. 
ei δ᾽ ἐτεὸν δῆ τοῦτον απὸ σπουδῆς ὠγορεύεις, 
ἐξ dpa δή τοι ἔπειτα θεοὶ φρένας ὤλεσαν αὐτοὶ, 
ὃς κέλεαι Ζηνὸς μὲν ἐριγδούποιο λαθέσθαι 
βουλέων, Gore poe αὐτὸς ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν' 
τύνη δ᾽ οἰωνοῖσι τανυπτερύγεσσι κελεύεις 
πείθεσθαι, τῶν οὔτι µετατρέπομ’ οὐδ' ἀλεγίζω, 
εἴτ) ἐπὶ δεξί) ἴωσι πρὸς ἠῶ τ) ἠέλιόν τε, 
elt’ aor’ ἀριστερὰ τούγε ποτὺ ζόφον ἠερόεντα. 240 
ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειθώμεθα βουλῇ, 

83 πᾶσι θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισιν ἀνάσσει. 

els οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρη». 

τίπτε σὺ δείδοικαφ πὀλεμον καὶ δηϊνοτῆτα ; 

εἴπερ γάρ τ) ἄλλοι γε περὶ κτεινώµεθα πάντες 

νηυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αργείων, coi δ᾽ οὐ δέος ἔστ᾽ ἀπολέσθαι᾽ 

οὐ γάρ τοι κραδίη μενεδήϊος οὐδὲ µαχήµμων. 

εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆτον ἀφέξεαι, ἠέ Tw’ ἄλλον 

παρφάµενος ἐπέεσσιν ἀποτρέψειο πολέμοιο, 

αὐτίκ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσειφ. 250 


“Os dpa φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ' ἅμ ἔποντο 
ἠχῇ θεσπεσίῃ"' ἐπὶ δε Zevs τερπικέραυνον 
ὥρσεν an’ Ἰδαίων ὀρέων ἀνέμοιο θύελλαν, 
9 p ἰθὺε νηῶν κονίην φέρεν' αὐτὰρ ᾽Αχαιῶν 
Θέληε voov, Τρωσὶν δὲ καὶ Έκτορι κῦδος ὅπαζεν. 
τοῦπερ δὴ τεράεσσι πεποιθότες ἠδὸ βίηφιν 
ῥήγνυσθαι µέγα τεῖχος ᾿Αχαιῶν πειρήτιζον. 
κρόὀσσας μὲν πύβηγων ἐρυὀν, καὶ ἔρευπον ἐπάλζεις, 
στήλας τε προβλῆτας ἐμόχλεον, ds ap’ ᾿Αχαιοὶ 
πρώτα» ἓν γαίῃ θέσαν ἔμμεναι ἕχματα πύργων. 260 
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(Our strength resistless, and the foe give way), 
Yet in no seemly rout before the eve 
‘The selfsame path returning shall we tread, 
Leaving behind us many a valiant wight 
Slain by the Argives in their ships’ defence. 
So would a seer, a reader of such signs, 
Explain thee this, and so the folk believe.” 
To whom bright-helméd Hector frowning stern : 
“ Thou sayest it ; this thy wisdom likes me not. 
Other and better utterance is in thee ; 
Or if this comes from out thy very heart, 
Surely the Gods have reft thee of thy mind ; 
Who bidd’st abandon the commands of Zeus, 
His word, and pledge, and nod, as things forgotten, 
To follow the behests of feather’d fowls ! 
For whom I swerve not from my course one jot, 
Whether their flight be tow’rd the gates of Dawn, 
Or westward to the cradle of the mist. 
For us great Zeus sufficeth, Zeus our guide, 
Of mortal and immortal King supreme : 
Best of all omens is a country’s cause. 
And what hast thou to fear in battle-brunt ? 
Though we were slaughter’d all amongst the ships 
Thou need’st not fear to perish ; hearts like thine 
Are made not of the stuff that lasts to death. 
Only beware lest I behold thee shrink 
Or others by that guiling tongue entice ; 
That moment shouldst thou perish by my spear.” 
He spoke, and led the way, and with him went 
In more than mortal clamour all his host ; 
O’er whom the Lord of Thunder blew a blast 
From Ida’s hills to bear the clouding dust 
Right the face ο) the fleet and charm’d away 
Achaia’s olden valour ; but to Troy 
And Hector gave companionship of fame. 
Therefore, on signs reliant and the strength 
Of their own arms, they strove to breach the wall, 
Rending the parapets off the towers abové,” -: 
Shaking the battlements, or wrenching up 
The huge forestanding blocks, which first in earth 
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τὰς oir’ αὑέρυον, ἔλποντο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν 
ῥήξειν. οὐδέ vd πω Δαναοὶ χάζοντο κελεύθου, 
ἀλλ’ οὔγε ῥινοῖσι βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις 
βάλλον an’ αὐτάων δηΐους ὑπὸ τεῖχον iovras. 


᾽Αμϕοτέρω δ' Αἴαντε κελευτιόωντ’ ἐπὶ πύργων 
πάντοσε φοιτήτην, μένος ὀτρῦνοντες ᾿Αχαιῶν. 
ἄλλον µειλιχίοι», ἄλλον στερεοῖς ἐπέεσσιν 


/ ΄ a ? κ 
νέίκεον, ὄντινα πάγχυ payns µεθιέντα ἴδοιεν' 


“°C, φίλοι, Αργείων ὅς 7 ἔξοχος ὅς τε µεόήειφ 
Ss τε χερειότερον, ἐπεὶ οὕπω πάντες ὁμοῖοι 270 
avépes ἐν πολέμῳ, νῦν ἔπλ.το ἕργον ἅπασιν: 
καὶ § αὐτοὶ rode που Φιγνώσκετε. pen tis ὀπίσσω 
τετράφθω προτὶ νῆας ὁμοκλητῆρος ἀκούσαν, 
ἀλλὰ πρόσσω ἴεσθε καὶ ἀλλήλοισι κέλεσθε, 
al κε Zevs δώῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 
νεῖκον ἁπωσαμένουε δηΐους προτὶ ἄστυ δίεσθαι.” 


“Os τώγε προβοῶντε µάχην ὥτρυνον ᾿᾽Αχαιῶν. 
τῶν 8, ὥστε νιφάδες χιόνος πίπτωσι θαμειαὶ 
ἥματι χειµερίῳ, ὅτε T ὥρετο µητιέτα Ζεὺς 
νιφέµεν, ἀνθρώποισ. πιφαυσκόµενος τὰ ἃ Kira: 280 
κοιµήσας δ᾽ ἀνέμους χέει ἔμπεδον, ὄφρα καλύψη 
ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰφ καὶ mpwovas ἄκρους 
καὶ πεδία λωτεῦντα καὶ ἀνδρῶν πίονα ἔργα» 
καί 7 ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς κέχυται λιμέσιν τε καὶ ἀκταῖς, 
κῦμα δέ µιν προσπλάζον ἐρύκεται' ἄλλα τε πάντα 
εἰλύαται καθύπερθ’, br’ ἐπιβρίσῃ Atos ὄμβρος: 
ὢς τῶν ἀμφοτέρωσε λίθοι πωτῶντο θαμειαὶ, 
ai μὲν dp’ &s Τρῶας, αἱ δ ἐκ Τρώων ἐς ᾽Αχαιοὺν, 
βαλλομένων' τὸ δὲ τεῖχος ὕπερ πᾶν δοῦπος ὀρώρευ. 


Οὐδ' ἄν πω τότε ye Τρῶες καὶ φαίδιµος "Έκτωρ 290 
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Were laid to bear the burthen of the towers : 
These they uptore, and hoped the breach now made. 


Nathless the Danaans gave not way, nor flinch’d, 

But forth across the parapet thrust a fence 

Of bucklers, whence they pour’d upon their heads 

Under the wall a storm of darts and stones. 

And everywhere conspicuous on the towers 

Strode either Ajax cheering them amain, 

Kindling their spirits, now with suasive speech, 

And now exhorting with a stern rebuke 

Whomever yielding from his post they saw : 
‘“‘Friends, be ye strong, or but as other men, 

Or weaker—(all in strength are not alike)— 

Yet now hath every man his task before him. 

Full well without the bidding wot ye this. 

Let none then hearken to his fellow’s cry 

To turn him to the ships ; but press ye still 

Forward, and each with voice encourage each ; 

So haply may the lightning’s Lord most high 

Grant we repel and chase them to their town.” 
Thus to the war those chieftains cheer’d their men. 


As falls a snow-shower all a winter’s day, 
When Zeus in his high purpose hath ordain’d 
Snow-fall on man, and speeds his feathery shafts ; 
He lulls the winds to slumber, and sheds down 
Snow upon snow, enfolding every peak, 
Mountain and headland, hill and dale alike, 
Meadows of lotos, and the fruitful works 
Of man, the shore, and harbours to the brink 
Of hoary ocean, where the washing wave 
Gives it the limit which it shall not pass ; 

But else the face of all the world is wrapp’d 
Within that heavy mantle from above ; 
Such and so ceaseless flew the hail of stone, 
Alike from Trojan and Achaian hand, 

And with the hurtle all the rampart rang. 


Nor to this hour had Hector or all Troy 
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τείχεος ἐῤῥήξαντο πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα, 

εἰ μὴ ap’ υἱὸν ἐὸν Σαρπηδόνα µητιέτα Ζεὺν 

ὥρσεν ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι, λέονθ’ &s βουσὶν ἕλιξιν. 
αὐτίκα ὃ ἀσπίδα μὲν πρὀσθ’ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
καλὴν χαλκείην ἐξήλατον, ἣν dpa χαλκεὺς 

ἤλασεν, ἔντοσθεν δὲ βοείας ῥάψε θαμειὰν 

χρυσείῃς ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ κύκλον᾿ 

τὴν ap’ Gye πρόσθε σχόµενος, δύο δοῦρε τινάσσων, 
Bp’ ἴμεν, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, Sor’ ἐπιδευὴς 
δηρὸν ἔῃ κρειῶν, κέλεται δέ ἑ θυμὸς ἀγήνωρ 3400 
μήλων πειρήσοντα καὶ és πυκινὸν δόµον ἐλθεῖν" 
εἴπερ γάρ χ) εὕρησι παρ) αὐτόφι βώτορας ἄνδρα» 
σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ μῆλα, 

ov pa 7’ ἀπείρητοφ µόμονε σταθμοῖο δίεσθαι, 

ἀλλ᾽ by’ ap’ ἢ ἥρπαξε µετάλµενος, ἠὸ καὶ αὐτὸν 
ἔβλητ' ἐν πρώτοισι θοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι 

ὥς pa ToT ἀνιίθεον Σαρπηδόνα θυμὸς ἀνῆκεν 
τεῖχος ἐπαίΐξαι διά τε ῥήξασθαι ἐπάλξεις. 

αὐτίκα δὲ Ὦλαῦκον προσέφη, raid Ἱππολόχοιο' 


ἐς Γλαῦκε, tin δὴ voi τετιµήµεσθα µάλιστα 310 
ἕδρη τε xpéaciv τ) 702 πλ.είοιφ δεπάεσσιν 
ἐν Λυκίῃ, πάντες 82 θεοὺς ds εἰσορόωσιν ; 
καὶ τέµενος νεµόµεσθα µέγα Ἐάνθοιο rap’ ὄχθας, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης πυροφόροιο. 
τῷ νῦν χρὴ Λυκίοισι µέτα πρώτοισιν ἐόντας 
ἑστάμεν ἠδὲ µάχης καυστείρης ἀντιβολῆσαι, 
ὄφρα τις OO εἴπῃ Λυκίων πύκα θωρηκτάων 
‘ov pay ἀκληεῖς Λυκίην κάτα κοιρανέουσιν 
ἡμέτεροι βασιληες, ἔδουσί τε πίονα μῆλα 
οἶνόν 7 ἔξαιτον µελιηδέα ἀλλ᾽ apa καὶ is 320 
ἐσθλὴ, ἐπεὶ Λυκίοισι µέτα πρώτοισι payovTat. 
ὦ πέπον, εἰ μὲν γὰρ πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντε 
αἰεὶ δὴ µέλλοιμεν ἀγήρω 7 ἀθανάτω τε 
ἔσσεσθ', οὔτε κεν αὐτὸς ἑνὶ πρώτοισι µαχοίµην 
οὔτε κε σὲ στέλλοιµι µάχην és κυδιάνειραν’ 
νῦν δ'--ἔμπης γὰρ κῆρες ἐφεστᾶσιν θανάτοιο 
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Broken the gate’s long bar, or burst the wall, 
Had not Sarpedon, Zeus’ own child, by Zeus 
Been kindled, like some lion upon a herd. 
Forth at arm’s length he thrust his gleaming shield, 
Full-orb’d, with brazen rim by craftsman framed 
About it ; but, within, the bullhides lapp’d 
One over other, and their round was bass’d 
With golden nails. With this in hand outstretch’d, 
And brandishing two spears, he strode afront 
Strong as a lion cradled on the hills 
And long ahunger’d, by his own high heart 
Driven (though thereby into perilous haunts) 
To try a flock ; albeit beside the flock . 
He finds the herdsmen and their dogs and spears, 
He brooks not from the fatten’d fold retreat, 
Ere he hath made his venture and hath sprung 
Amongst them, and borne clear his prey, or fallen 
Pierced by a javelin from a stalwart arm : 
Not less divine Sarpedon’s noble spirit 
Drave him to burst those bastions and the wall, 
And thus to Glaucus his desire he cried : 

“Say, Glaucus ; why to us in Lycia most 
Is honour by choice meats, full cups, and thrones 
Bestow’d, and men look up to us as Gods? 
Wherefore those rich demesnes on Xanthus’ streams 
Bounteous of vineyards and of waving corn ? 
For what save that, in moments like to this, 
Foremost amongst the foremost we may stand 
And meet the burning battle face to face ? 
That Lycia’s men-at-arms may see, and say ; 
‘No nameless sluggards ave our Lycta’s lords, 
‘ Eating fat sheep and drinking royal wines ; 
‘But strength ts likewise theirs, and noble heart, 
‘© To battle ’mongst the foremost of {εί rule.’ 
O mine own friend! If haply, by escape 
From this one field, thenceforward we might live 
Immortal and unaging, nor myself 
Would risk me thus, nor bid thee with me seek 
The glory that such onset brings a man, 
But, since ten thousand deadly dooms beset 
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µυρίαι, as οὐκ ἔστι φυγεῖν βροτὸν οὐδ' ὑπαλύξαι--- 
ἴομεν, ἠέ τῳ εὖχος ὀρέξομεν, ἠέ τι ἡμῖν. 
“Qs par’, οὐδὲ Γλαῦκος ἁπετράπετ) οὐδ' ἀπίθησεν. 
τὼ 8 ἐθὺς Βήτην Λυκίων µέγα ἔθνος ἄγοντε. | 330 
Τοὺς δὲ ἰδὼν plyno’ vids Πετεώο MeveoOeus- 
τοῦ γὰρ δὴ πρὸς πύργον ἴσαν κακότητα φέροντες. 
πάπτηνεν & ava πύργον ᾿Αχαιών, et tev’ ἴδοιτο 
ἡγεμόνων, ὅστις οἱ ἁρὴν ἑτάροισιν ἀμύναν: 
ἐν 8 ἐνόησ᾽ Αἴαντε δύω, πολέμου ἀκορήτω, 
ἱσταότας, Τεῦκρόν τε, νέον κλ.ισίηθεν όντα, 
ἐγγύθεν' ἀλλ) od πως οἱ Env βώσαντι γθγωνεῖν" 
τόσσος γὰρ κτύποε hev, ἀὐτὴ 8 οὐρανὸν ἶκεν, 
{αλλομένων σακέων τε καὶ ἑπποκόμων τρυφαλειών 
καὶ πυλέων  πᾶσαι yap ἐπώχατο, Tol δὲ κατ) αὐτὰς 340 
ἱστάμενοι πειρὠντο Bin ῥήξαντες ἐσελθεῖν. 
αἶψα δ᾽ én’ Αἴαντα προῖει κήρυκα Θοώτην ' 
««Βρχεο, dis Θοώτα, θέων Αἴαντα κάλεσσον, 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον ' ὃ γάρ κ᾿ by’ ἄὄριστον ἁπάντων 
εἴη, ἐπεὶ τάχα τῇδε τετεύξεται αἰπὺς ὄλεθρος. 
ὧδε γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἀγοὶ, of τὸ πάρος περ 
ζαχρηεῖς τελέθονσι κατὰ κρατερὰς ὑσμινα». 
εὖ δὲ σφιν καὶ κεῖθι πόνος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, 
ἀλλά περ οἷος irw Τελαμώνιος ἄλκιμος Alas, 
καί οἱ Τεῦκρος dp’ ἑσπέσθω τόξων εὖ εἰδώφ. 350 
"Os par’, ov8 dpa οἱ κῆρυξ ἀπίθησεν ἀκούσας, 
βῆ δὲ Ozew παρὰ τεῖχος ’Ayatav χαλκοχιτώνων, 
στῆ δὲ wap’ Αἰάντεσσι κιὼν, εἶθαρ δὲ προσηύδα' 
“ Αἰαντ’, Αργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 
ἠνώγει Πετεῶο διοτρεφέος φίλος vidos 
κεῖσ᾽ ἴμεν, ὄφρα πόνοιο µίνυνθά περ ἀντιάσητον, 
ἀμφοτέρω μὲν μᾶλλον: ὃ γάρ κ᾿ ὄχ᾽ ἄριστον ἁπάντων 
εἴη, ἐπεὶ τάχα κεῖθι τετεύξεται αἰπὺε ὄλεθρος" 
ὧδε γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἆγοὶ, of τὸ πάρος περ 
ζαχρηεῖε τελέθουσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνα». 360 
εἰ δὲ καὶ ἐνθάδε περ πόλεμος καὶ νεῖκος ὄρωρεν, 
ἀλλά περ οἷος ἴτω Τελαμώνιος ἄλκιμος Alas, 
καί οἱ Τεῦκρος dw ἑσπέσθω τόξων εὖ idws.” 
“Os ἔφατ), οὐδ' ἀπίθησε μέγας Τελαμώνιος Alas. 
autin’ ᾿Οϊλιάδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα' 
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Our lives, and vain the hope to shun them all, 
Follow—to conquer, or to yield, renown!” 

He spoke; nor Glaucus disobey’d, nor shrank ; 
Onward together Lycia’s might they led: 

Whom Peteus’ son, Menestheus (on whose guard 
They bore immediate ruin), saw, and feard, 

And glanced along the rampart, if perchance 
Might be some hero to the rescue near. 

Either brave Ajax in their strength he saw, 

And Teucer, hardly issuing from his tent, 
Standing not far, yet not within his cry, 

So loud the uproar, and the hurtle rose 

Of pluméd morions smitten and of shields 

And batter’d gates ; for at the gates the foe 
Already stood, and strove to burst them through. 
Therefore in haste he sent a herald forth, 
Thootes, with this hest to Ajax’ side : 

‘“‘ Haste thee, divine Thootes, haste thee quick 
To Ajax; call him hither ; yea, call both ; 
*Twere best ; for ruin threats to enter here. 

So fierce come Lycia’s chieftains, who, as erst, 
So now, in battle’s struggle bravest show. 

But if on their side likewise sore the need, 
Bid Telamonian Ajax come alone, 

And Teucer follow with his bow adroit.” 

He spoke ; the herald heard, nor disobey’d, 
But ran along the rampart, and approach’d 
Those heroes two, and spake his hest, and said: 

“ Chief leaders of Achaia’s mail-frock’d host! 
The son of heav’n-sprung Peteus bids you move 
Yonder to him, for there this moment lies 
The battle’s brunt ; together bids you come ; 
’Twere best ; for ruin threats to enter there. 

So fierce charge Lycia’s chieftains, who, as erst, 
So now, in battle’s struggle bravest show. 

But if on your side likewise sore the need, 

Let Telamonian Ajax come alone, 

And Teucer follow with his bow adroit.” 

He ceased ; the giant son of Telamon 
Heard, and address’d Oileus’ son, and said: 
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“Alay, σφῶὶ μὲν αὖθι, σὺ καὶ κρατερὸφ Λυκομήδης, 
ἑσταότες Aavaovs ὀτρύνετον idt µάχεσθαι. 
αὐτὰρ δγὼ Keto’ εἷμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο. 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὗτις, ἑπὴν ed τοῖς ἑπαμύνω." 


“Os dpa φωνήσας ἀπέβη Τελαμώνιος Alas, 17ο 
καί οἱ Τεῦκρος ay’ He κασίγνητος καὶ ὅπατρος" 
τοῖς 8 ἅμα Πανδίων Τεύκρου φέρε καμπύλα τόξα. 
sire Μενεσθῆος μεγαθύμου πύργον ἴκοντο 
τείχεος ἐντὸς ἐόντες---ἐπειγομένοισι ὃ᾽ ἴκοντο--- 
οἱ δ᾽ én’ ἐπάλξεις βαΐνον ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσοι, 
ἴφθιμοι Λυκίων ἠγήτορες ἠδὲ µέδοντες" 
σὺν & ἐβάλοντο µάχεσθαι ἑναντίον, opto ὃ ἁθτή. 


Alas δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 
Σαρπήδοντος ἑταῖρον, Ἐπικλῆα µεγάθυµον, 
pappdpe ὀκριόεντι βαλὼν, ὅ pa τείχεος ἐντὸς 380 
κεῖτο µέγας tap’ ἔπαλξιν ὑπέρτατος"' οὐδέ κέ µιν ῥέα 
(είρεσσ᾽ ἀμφοτέρῃς ἔχοι ἀνὴρ, οὐδὲ µάλ’ ἡβῶν, 
οἷοι νῦν βροτοί cio’: ὁ δ' ap’ ὑΨψόθεν ἔμβαλ) ἀείρας, 
θλάσσε δὲ τετράφαλον κυνέην, σὺν 8 ὀστέ ἄραξεν 
πάντ᾽ ἄμνδις κεφαλῆς' ὁ 8 ap’ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
κάππεσ᾽ ad’ ὑψηλοῦ πύργου, λίπε δ᾽ ὀστέα θυμό». 
Τεῦκρος δὲ Γλαῦκον, κρατερὸν raid Ἱππολόχοιο, 
i@ ἐπεσσύμενον βάλε τείχεος ὑψηλοῖο, 
ᾗ ῥ' ἴδε γυµνωθέντα βραχίονα, παῦσε δὲ χάρµη». 
ἂψ. δ' ἀπὸ τείχεος ἆλτο λαθὼν, ἵνα pH τι ᾿Αχαιῶν 390 
βλήμενον ἀθρήσειε καὶ evyetopt’ ἐπέεσσιν. 
Σαρπήδοντι 8 ἄχος γένετο Γλαύκου ἀπιόντος, 
αὐτίκ) ἐπεί 7 ἐνόησεν' ὅμως ὃ οὐ λήθετο χάρµης, 
ἀλλ) ὄγε Θεστορίδην ᾽Αλκμάονα δουρὶ τυχήσαν 
vit’, ἐκ δ ἔσπασεν ἔγχος" ὁ δ' ἑσπόμενος πέσε δουρὶ 
πρηνὴς, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκφ. 
Σαρπηδὼν 8 dp’ ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ στιβαρῇῆσιν 
Er’, ἡ 8 ἕσπετο πᾶσα διαμπερὲς, αὐτὰρ ὕπερθεν 
τεῖχος ἐγυμνώθη, πολέεσσι δὲ θῆκε κέλευθον. 
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“Stay, Ajax, thou; with Lycomedes stand 
Steadfast, and cheer the Danaans to the war. 

But I will thither, and will meet the brunt, 
And after rescue of their tower return.” 

Thus Ajax spoke, and thither turn’d, with whom 
His brother (Telamon was sire to both) 

Teucer went likewise ; and Pandion bare 
The bended bow of Teucer nigh at hand. 

Moving along the rampart when they gain’d 
The tower whereon the Lycian captains pour’d 
Strong with their host, and press’d Menestheus hard, 
Climbing the bastions with a tempest’s whirl— 
Against them with loud cry they threw themselves. 
And Ajax first to earth smote Epicles, 

A follower of Sarpedon, with a stone 

Jagg’d and immense that lay inside the wall 

Haply upon the parapet’s topmost edge. 

No mortal (though in blooming manhood’s flower) 
Of mortal generations now on earth 

Could lift it in both hands without a strain ; 

But this he poised aloft, and brake therewith 

The four-coned helm, and crush’d his skull, who fell 
Prone, like a diver, lifeless off the tower. 

Whilst Teucer sent an arrow forth, and pierced 
Glaucus, the son of great Hippolochus, 

Through the bared arm, and stay’d him in mid-charge. 
Back off the wall sprang Glaucus, yet disguised 
The hurt, lest haply some Achaian see 

His peril, and above him vent his vaunt. 

Sarpedon knew anon his comrade gone, 

And sorrow’d, nathless slacken’d not thereat, 

. But struck Alcmzon, Thestor’s son, and drew 
The spear-point back ; who follow’d as he drew 
The spear, and prone upon it fell; and loud 
The enamell’d armour clash’d about his limbs. 
Upon the battlemented parapet 
He next laid sinewy grasp, and pluck’d and pull’d, 
Till, broken sheer, all follow’d in his hands ; 

So that the wall show’d bare along its ridge, 
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Tov & Alas καὶ Tedxpos ὁμαρτήσανθ ὁ μὲν ig 
βεβλήκει τελαμῶνα περὶ στήθεσσι φαεινὸν 
ἀσπίδος ἀμφιβρότης: ἀλλὰ Zevs κῆραν ἄμυνεν 
παιδὸς ἑοῦ, μὴ νηνυσὶν ἔπι πρύμνησι Sapeln: 

Alas 8 ἀσπίδα νύξεν ἐπάλμενοε, οὐδὲ διαπρὸ 
ἤλυθεν ἐγχείη, στυφέλ.ιξε δέ µιν μεμαῶτα. 
χώρησεν δ' apa τυτθὸν ἐπάλ.ξιοφ' οὐδ ὅγε πάµπαν 
χάζετ᾽, ἐπεί οἱ θυμὸς ἐέλπετο κῦδοςφ ἀρέσθαι. 
κέκλετο, ὃ ἀντιθέοισιν ἑλιξάμενος Λυκίοισιν’ 


« Ὦ Λύκιοι, tit’ dp’ dds µεθίετε θούριδος ἀλκῆς; 
ἀργαλέον δέ pot ἐστι, καὶ ἰφθίμῳ περ ἐόντι, 
μούνφ ῥηξαμένῳ θέσθαι παρὰ νηυσὶ κέλευθον;' 
GAN’ ἐφομαρτεῖτε' πλεόνων δέ τοι ἔργον devo.” 


“Os ἔφαθ', οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδδείσαντες ὁμοκλην 
μᾶλλον ἐπέβρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα. 
᾿Αργεῖοι & ἑτέρωδεν ἑκαρτύναντο φάλαγγας 
τείχεος ἔντοσθεν, µέγα δέ σφισι φαίνετο ἔργον ᾿ 
οὔτε γὰρ ἴφθιμοι Λύκιοι Δαναῶν ἐδύναντο 
τεῖχος ῥηξάμενοι θέσθαι παρὰ νηυσὶ κέλευθον, 
οὔτε ToT’ αἰχμηταὶ Δαναοὶ Λυκίους ἐδύναντο 
τείχεος yp ὥσασθαι, ἐπεὶ τὰ πρῶτα πέλασθεν. 
GAN’ dor aud’ οὔροισι Sv ἀνέρε δηριάασθον, 
μέτρ᾽ ἐν χερσὶν ἔχοντες, ἐπιξύνφ ἐν ἀρούρῃ, 

Or ὀλίγῳ dvi χώρῳ ἑρίζητον περὶ tons, 

&s dpa τοὺς διέεργον ἐπάλξιες' οἱ δ) ὑπὲρ αὐτέων 
δῄουν ἀλλήλων audi στήθεσσι βοείαο͵ 

ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα. 

πολλοὶ ὃ οὐτάζοντο κατὰ χρόα νηλόϊ χαλικῷ, 
ἡμὲν Stew στρεφθέντι µετάφρενα γυµνωθείη 
µαρναµένων, πολλοὶ δὲ διαμπερὲρ ἀσπίδον αὐτῆν. 
πάντη δὺ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 
ἑῤῥάδατ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 
ἀλλ) οὐδ' ds ἐδύναντο φόβον ποιῆσαι ᾿Αχαιῶν, 
ἀλλ) ἔχον ὥστε τάλαντα yuvn χερνῆτις adnOns, 
Are σταθμὸν ἔχουσα καὶ εἴριον ἀμφὶς ἀνέλκει 
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An open path to many. Ajax saw, 
And Teucer, and together turn’d them there: 
And Teucer’s arrow struck the scarlet strap 
That braced the sheltering shield about his breast ; 
And he had fallen so slain before the ships 
Had not Zeus stay’d the Fates from off his son ; 
Whilst Ajax springing on him smote his shield 
Full, and, albeit the spear-point pass’d not through, 
It dash’d him ev’n in hottest onset back. 
Some little space he fell, but not distress’d, 
Whose heart still hoped the glory of the day ; 
And rallying on the Lycians thus he cried: 
“Ho, Lycians! Slack ye thus your olden might ? 
Hopeless for me, how strong soe’er I show, 
Singly to burst a path into their fleet ; 
On, then, and help; in numbers lies our strength ! ” 
He spoke ; they quail’d beneath their King’s rebuke, 
And closer round their captain fighting press’d ; 
But adverse drew the foe their phalanx strong 
Behind the wall, and hard the tug of war: 
For nor could Lycia’s gallant troop avail 
To burst the breach or pass into the fleet ; 
Nor could the Danaan arméd guard repel 
Their onset, when they once had touch’d the wall. 
Therefore as, when within their meeting-field 
Two peasants wrangle o’er their boundaries, 
Both stand, their gauges in their hands, short space 
Dividing, and for equal rights contend ; 
So, parted only by the battlement, 
Stood those two hosts, across it striking fierce 
Each on the other’s orbéd shields of hide 
Or light-plied targes ; and their warriors dropp’d, 
Struck with the spears that ruthless through the shields 
Made way, or haply pierced a baréd back. 
The parapets and the turrets ran with blood. 


Nathless no fear had fallen on Argos’ sons ; 
But firm they held ; as when a drudge, who lives 
By labour of her hands, with careful eye 
Stretches a balance, and on either side 
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ἰσάζουσ᾽, ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν ἄρηται: 

ὧς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα µάχη τέτατο πτόλεμό» τε, 
πρίν Υ ὅτε δὴ Ζεὺε κῦδοφ ὑπέρτερον Ἔκτορι δῶκεν 
Πριαμίδῃ, ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχον ᾿Αχαιῶν. 
ἠῦσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώφ’ 

““Opvuc®, ἱππόδαμοι Τρῶες, ῥήγνυσθε δὲ retyos 
᾿Αργείων καὶ νηυσὶν ἐνίετε θεσπιδαὲν Trip.” 

“Os ddr’ ἐποτρύνων, οἱ δ᾽ οὔασι πάντες ἄκουον, 
ἴθυσαν & ἐπὶ reiyos ἀολλόεο. οἱ μὲν ἔπειτα 
κροσσάων ἑπέβαινον ἀκαχμένα δούρατ’ ἔχοντες, 
"Extwp δ᾽ ἁρπάξαν λᾶαν φέρεν, bs pa πυλάων 
ἑστήκει πρόσθε, πρυμνὸς παχὺν, αὐτὰρ ὕπερθεν 
ὀξὺς inv: τὸν & οὔ κε bv’ ἀνέρε δήµου ἀριστω 
ῥηϊδίως ἐπ) ἅμαξαν an’ οὔδεος ὀχλίσσειαν, 
οἷοι νῦν βροτοί sic’: ὁ δέ pw ῥέα πάλλ. καὶ oios. 
[τόν οἱ ἐλαφρὸν ἔθηκε Kpovov παῖς ἀγκυλομήτεω.] 
wos δ᾽ ὅτε ποιμὴν peta φέρει πὀκον ἄρσενου οἷὸς 
χειρὶ λαβών ἑτέρῃ, ὀλέγον δέ µιν ἄχθος ἐπείγει, 
ὢς Εκτωρ ἰθὺε σανίδων φέρε Naar ἀείρας, 
ai pa πύλας εἴρυντο πύκα στιβαρῶς apapvias, 
δικλίδας ὑψηλάς' δοιοὶ 8 ἔντοσθεν ὀχῆες 
εἶχον ἐπημοιβοὶ, µία δὲ κληῖο ἐπαρήρει. 
στῆ δὲ wan’ ἐγγὺς ζὼν, καὶ ἐρεισάμενος βάλε µεσσας, 
εὖ διαβὰς, ἵνα µή οἱ ἀφαυρότερον βέλος ein, 
ῥῆξε δ᾽ an’ ἀμφοτέρους θαιρούς. πέσε δὲ λίθου εἶσω 
βριθοσύνῃ, µέγα ὃ ἀμφὶ πύλαι μύκον, οὐδ' ap’ ὀχῆεν 
ἐσχεθέτην, cavides θὲ διέτµαγεν ἄλλυδις ἄλλη 
λᾶος ὑπὸ ῥιπῆν. ὁ δ᾽ ap’ ἔσθορε haidipos” Εκτωρ 
νυκτὶ θοῇ ἀτάλαντος ὑπώπια" λάμπε δὲ χαλκῷ 
σµερδαλάφῳ, τὸν ἕεστο περὶ χροὶ, Sora δὲ χερσὶν 
ῥοῦρ) ἔχεν. ob κέν tis µιν ἐρυκάκοι ἀντιβολήσαν 
νόσφι θεῶν, ὅτ᾽ ἐσᾶλτο πύλας' πυρὶ ὃ ὅσσε δεδηει. 
κέκλετρ δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμενος καθ’ ὅμιλον 
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Lays even in the scales her wool and weights, 

Earning a daily pittance for her child ; 

Thus even sway’d the balance of the war: 

Till Zeus to Priameian Hector gave 

The glory first to leap within the wall ; 

Who thus with voice uplifted cried on Troy: 
“Once more into the breach! Up, Troy, and burst 

Their bulwark, and with fire consume their ships!” 
He spoke, and cheer’d ; to whom they lent their ears, 

Full charging on the rampart ; and the ridge 

Of their spear-points ran up the parapet : 

Whilst Hector seized a stone that chanced to lie 

Before the gates, broadbased, but to a point 

Ascending ; this not mightiest two of men 

(Such men as now are mighty on the earth) 

Could heave without a lever to a cart; 

But he there poised it effortless, to whom 

Supreme Kroneion made the burden light. 

With ease, as when a shepherd bears a fleece 

In single hand nor knows of burden borne, 

So Hector lifted high and bare that stone 

Direct upon the panell’d portals strong : 

Within them ’thwart each other lay two bars 

Lifted to socket home by single key. 

Near them he stood, and on them hurl’d the stone, 

Straining his strength and striding wide, to lend 

All that he had of vigour to the cast. 

Both hinges sheer he broke ; with ponderous fall 

The rock rush’d inward far, and loud the crack 

And crash of shatter’d panel, nor the bars 

Held in their sockets, and the timbers flew 

In fragments, rent and riven by the shock. 

Leap’d then the glorious Hero through the breach, 

Like dreadful Night in aspect, but his form 

One blaze of fiery armour, and a spear 

In either hand: no might, save Gods’ alone, 

Could stay him: and his eyeballs flash’d with fire. 

Such show d he leaping through the gates, and turn’d 

And waved, and call’d aloud to all his host 
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retyos ὑπερβαίνειν' τοὶ & ὀτρύνοντι πίθοντο" 

αὐτίκα δ οἱ μὲν τεῖχος ὑπέρβασαν, οἱ 62 κατ’ αὐτὰν 
ποιητὰς ἐσέχυντο πύλαν. Δαναοὶ δ ἐφόβηθεν 470 
νῆας ava γλαφυρὰς, ὅμαδος 8 ἀλίαστος ἐτύχθη. 
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To scale the breach ; and all obey’d the call, 
Some climbing o’er the rampart, streaming some 
Betwixt the broken portals ; but the foe 
Amongst their hollow galleys fled appall’d, 

And inextinguishable tumult rose, 
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Book I. 53.—Mine days the shafts divine beset the camp. 


THE action of the Iliad occupies altogether fifty-one days, the distribution of 
which will show the argument of the poem. The plague rages nine days ; on 
the tenth take place the quarrel between Agamemnon and Achilles, and the 
appeal of the latter to his mother, Thetis. The return of Zeus is expected on 
the twelfth day from that date ; on the twenty-first day, therefore, he gives the 
promise to honour Achilles by the defeat of the Greeks, upon which the 
farther action of the poem hinges. On the morning of the twenty-second, 
after the agitation caused by the dream of Agamemnon, commences the frst 
battle, which, with the single combat between Paris and Menelaus, and that 
between Hector and Ajax, carries on the poem as far as Book vii. 440. On 
the next morning a truce is made; and the burial of the dead, and the con- 
struction, on the Greek side, of a fortification in front of their camp, occupy 
that and the following day. On the twenty-fifth, therefore, Zeus holds the 
council in which he prohibits divine help from the war altogether ; and the 
second battle is begun, and ended at night with the defeat of the Greeks. The 
night is then taken up by an embassy to Achilles, and by a raid on the Trojan 
camp, in both of which measures Odysseus bears a principal part. The 
twenty-sixth is the day of the ¢hivd battle, which commences evenly, but is 
continued by the storming of the Greek rampart (Book xii.), the attack on the 
fleet (Books xiii.—xv.), its rescue by Patroclus (Book xvi.), the struggle over 
that hero’s body (Book xvii.), and the final retreat of Troy before the 
unarmed Achilles (Book xviii.). On the twenty-seventh day Achilles receives 
his armour, and is reconciled to Agamemnon ; and, befure the evening, has 
completed his revenge with the death of Hector, in the fourth battle of the 
poem. The next two days are occupied in the preparation of the pyre of 
Patroclus, in the burning of his body, and in the games held in his honour, _ 
For eleven days more Achilles continues his insults to the body of Hector; so 
that it is not till the evening of the fortieth day that Priam comes to the 
camp for its recovery. On the morning of the forty-first he returns with the 
corpse, and with the promise of a twelve days’ truce. Nine days are then 
occupied in laments and preparations. On the tenth the pyre of Hector is 
built and burned ; and on the eleventh, or fifty-first of the whole action, his 
bones are interred and the mound above them heaped. The night of that day 
is spent in the funeral-feast ; and the war is expected to recommence on the 
next morning. 
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Book I. 170,— Thus by thee 
Dishonour'd, I will earn thee wealth no more, 
οὐδέ o° dice 


ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἑὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξει». 


I have followed Heyne in considering σ’ to be an elision for got. Similar 
elisions may be found in iv. 341, vi. 165, and x, 544, and elsewhere. If σ' 
is taken for σε and made the subject of ἀφύξει», the middle voice ἀφύξεσθαι 
would be expected, and the position of ἄτιμος ἑὼν becomes awkward. Nor is 
the sense thus taken so fitting a climax to the previous portion of the speech, 
Heyne is also supported by Liddell and Scott. The dishonour cannot be 
referred to Agamemnon (as Lord Derby and others have rendered the 
passage) without an alteration of ἄτιμος ἑὼν into ἄτιμον ἐόντ', for which there 
{5 no apparent necessity. 


Boox I. 177,—Death and destruction dog thee at the heels. 


Queen Elizabeth addresses this line to Dorset in ‘ King Richard III.’ Act 
IV. sc. 1. I have not hesitated to adopt single lines or phrases in this manner 
from Shakspeare, or other well-known poets, where they have appeared to me, 
as here, to be real, though undesigned, translations of my original. The 
discovery and employment of such coincidences is not only permitted, but 
sought for, in all translations into a dead language from the English, and the 


practice seems to possess the same justifications when the translation is from a 
dead into a living tongué. 


Book II. 244.—ut Odyseus came near. 


As with the gods, so with the heroes, I have allowed myself to vary the 
names as Homer has varied them. Diomed is Tydides, Odysseus is Odyseus, 
or Achilles is Pelides or Peleion, indifferently. In the same way the Greek 
host is termed Achaian, Argive, or Danaan, according to the reauirements of 
the line. The term ‘Greek ” is not used as an appellation by Homer. 


Book IV, 105,.—Forthwith he bared the polish'd bow, the horn 
Of that wild bounding tbex, Sc. 


This is undoubtedly the agagrus, or wild goat, found nowhere along the 
Mediterranean except in Crete. The following extract (taken from De Quincey) 
will show the minute accuracy of Homer’s description :—‘‘ They often carry 
off a ball, and, unless they fall immediately on being struck, are mostly lost 
to the sportsman.”’ And again :—‘‘ The doron has been ascertained to be the 
Homeric expression for the pa/#, or one-sixth of a Grecian foot. The extent 
of the horns, therefore, in the specimen which Pandarus shot would be two 
feet eight inches, Now the casual specimens sent to Cambridge by Mr. 
Pashley (not likely to be so exceptional as those which formed the personal 
weapon of a chief) were all tzeo feet seven and a half inches on the outer 
margin, two feet one and a half on the inner.” 


Book VI. 402.—But all the people calld Astyanax, Trince of the city. 


1 fear that this is open to the charge of being a translation within a transla- 
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tion ; yet no English ear would understand the reason for the change of name 
without it. 


Book VII. 427.— Priam forbade the Trojans from lament. 


Mr. Gladstone has noted that the Greeks needed no such injunction, ‘‘ on 
account of their spontaneous self-command,” and compares the similar contrast 
between the two hosts in advancing to battle, exhibited in iii. 1—10. Lessing, 
on the other hand, infers from the absence of any such injunction to the 
Greeks that they could safely indulge in such lamentation, because there was 
no fear of their being unmanned by it, or being unable to recover their tone 
afterwards. It is certain that, as a general rule, Homer did not conceive the 
indulgence of grief, however violently shown, to be unhercic. 


Book VIII. 1.—It is difficult to compress the subject within the limits of 
a note, but Mr. Grote’s theory regarding the Iliad has been so widely accepted, 
and affects the estimate which a general reader will take regarding the course 
of the poem so nearly, that I may perhaps be permitted to state as concisely 
as I can the grounds on which a judgment may be formed respecting it. 

The Iliad is, according to this view, composed of at least two separate 
poems—an Achilleis, and a smaller [liad ; the former consisting of Books i. 
vill. and xi.—xxii. ; the latter, of Books ik to wii. (the former has also 
received subsequent and other additions in the shape of Books ix. x. xxiii. and 
xxiv. ; but the question, as regards these, is distinct from that of the broader 
division, and may be more conveniently treated elsewhere). It is urged 
that the wrath of Achilles, which has been declared in Book i. to be the 
subject of the poem, passes entirely out of sight in Books ii. to vii. So far 
are the Greeks from being made to feel the loss of that hero, that they are 
uninterruptedly successful without him. For although they construct a 
rampart and ditch at the close of Book vii., there is no adequate reason for 
any such measure. The Zeus of Book iv. is quite incongruous with the Zeus 
of Books i. and viii., for ‘*he discusses nothing but the question of the con- 
tinuance or termination of the war.” But when in Book viii. and Book xi 
we re-enter upon the Achilleis, we at once ‘‘ recover a series of events all con- 
ducing to the result promised in Book i.” This sequence is ‘‘ rapid, unbroken, 
and intimately knit together ;” whereas Books ii. to vii. are desultory in 
themselves, besides being retardations of the main action. If such a conglutin- 
ation as is contended for were the fact, it would be expected that hitches in 
the action would show themselves just at the points where the two poems were 
pieced together. And such is the case; for at the opening of Book ii. we 
find the meaningless intervention of the dream ; at the close of Book vii., the 
causeless and improbable fortification of the camp. 

As a criticism upon the artistic development of the poem, there is much in 
this position the truth of which is quite undeniable. But other considerations 
exist which may perhaps cause a doubt whether the incoherency (such as it is) 
is not rather a blemish in the structure of the original Iliad, than a proof of 
subsequent aggregation of separate poems, Mr. Gladstone has forcibly argued 
that the problem before the national poet must have been that of reconciling 
Greek disaster with Greek honour—a point to which the Books in question 
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most materially contribute. Mr. J. S. Mill has remarked that it is owing to 
the portion of the poem which Mr. Grote would elide, that we become 
acquainted with, and interested in, most of the main personages of the epic. 
Our knowledge of Paris, Helen, and Andromache, and, above all, the personal 
and warm sympathy which every reader entertains for Hector, are mainly 
grounded on these books, and would perish with them. And, against the 
minuter side of the criticism, Professor Blackie has pointed out (1) that the 
effect of the absence of Achilles is not entirely lost sight of, but is directly 
alluded to in ii. 377, 694, 771, iv. 512, vii. 229 ; (2) that the proposal made 
by Zeus in Book iv. is part of a bantering provocation of his wife, and is 
therefore no real incongruity ; (3) that the best reason that can be urged for 
the prohibition of the gods from battle (Book viii.) is, that Zeus has found 
their intervention an interference with his plan. Athene’s assistance to 
Diomed has compensated for Achilles’ absence, and has defeated the object of 
the dream, which had been sent to tempt the Greeks to an unequal fight. 

These statements of counsel will assist every reader to form his own con- 
clusion. The Iliad may be conceded to be an expansion of the smaller subject 
set forth in Book i. ; yet this enlargement may have been a natural growth in 
the mind of the original poet, or may have formed part of the conception 
of the poet who threw his materials into their present shape, and may not 
have been the result of any subsequent or artificial conglutinations. And it 
is to this judgment that the arguments on either side conduct myself. 


Book VIII. 325.—-Smote him upon the shoulder, where the neck 
{5 parted by the collar from the chest. 


Yet this same hero is active again on the afternoon of the next day (xii. 
426). Three other similar inconsistencies occur in the Iliad, and, I think, 
three only. The spear of Tiepolemus passes through Sarpedon’s thigh in the 
fifth Book ; yet on the fourth day afterwards he storms the fortification in the 
twelfth Book. Pylzmenes is one of the victims to Diomed in the fifth Book, 
yet follows the funeral of his son, Harpalion, in xiii. 782. Odysseus and 
Diomed are both wounded in Book xi. yet bear their parts in the funeral 
games held over Patroclus in Book xxiii. In judging of such inaccuracies 
three points especially must be borne in mind : (1) The poem must have been 
written with an eye to detached recitation of its parts as more frequent than 
its recitation asa whole. (2) Regarding every prominent hero various legends 
were current, and more than one of these may have been adopted by the poet 
without due care. (3) These mistakes are not those which a compiler, living 
in later days when writing was in vogue, and of a skill presupposed to be 


sufficient to put an epic together, could possibly have admitted into his com- 
position. 


Book IX.-—This Book is concerned throughout with Achilles, and if it is 
to be excluded from the canon of the Iliad, its exclusion depends on grounds 
quite distinct from those relating to Books ii. to vii. Mr. Grote would so 
exclude it (1) because the complete restitution and compensation offered in it 
to Achilles leaves him no further pretext for the continuance of his wrath; he 
has no /ocus standi remaining, and his persistence carries his implacahility 
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beyond all permissible limits. (2) Because such atonement is irreconcilable 
with the words of Achilles in xi. 609, and xvi. 55-85. (3) Because there is 
an entire absence of any allusion to it in scenes where such allusion would 
appear to have been inevitable, if it had been present to the mind of the poet 
at all: ε.δ. in the conversation between Nestor and Patroclus (xi. 647-803) ; 
in the appeals of Patroclus (xvi. 21-45, 270-275); or in subsequent 
speeches of Achilles (xviii. 107). Where allusions do occur, as in xviii. 448, 
xix. 140-145, 172, 190, 240-250, they must be regarded as interpolations. 

I believe this represents the whole case, though the space of a note does 
not allow me to draw it out in detail. On the other side, Professor Blackie 
has urged, with some fairness, that the argument involves a rather fast and 
loose play with the theory of interpolation. Not a few lines, but the whole 


scene of the reconciliation (Book xix.) is affected by it. Mr. Mill has noted 
that a very characteristic passage (xvi. 61) — 


“εί my word 
Stands, that I will not change, or e’er I hear 
The cry of battle round my own fair ships ”’— 


refers to what is said nowhere else, except in the reply to Ajax in Book ix. 
Mr. Gladstone urges that throughout Book ix. no acknowledgment of any 
offence on Agamemnon’s part is conveyed to Achilles. The offer is a simple 
bribe ; whereas the public confession of the wrong is placed at the head and 
front of the reconciliation in Book xix. I might add that Patroclus and Nestor 
both show their wisdom in refraining from enlisting the hero’s obstinacy, or his 
pride in his own consistency, against themselves. It is not only the subsidence 
of hisanger that finally induces Achilles to rejoin the war, but the death of Patro- 
clus mainly—a motive which was wanting when the first offer was rejected. The 
fierceness of the refusal is only characteristic of the man, and consentaneous 
with the passion displayed in the later books ; nor would it give rise in the 
Greek mind to any feeling of an outraged Nemesis, for that feeling was a 
growth of later date than the Homeric age. In every Book something occurs, 
to which subsequent allusions would be naturally expected. And the absence 
of such allusions (for they are frequently absent) is to be explained by the fact 
that the poem was written for recitation in parts more commonly than for con- 
secutive delivery as a whole. 

Such arguments might easily be multiplied, and seem to myself to out- 
weigh those adduced by Mr. Grote; yet they tell with very varying force 
according to the predisposition of the mind to receive them. To me Mr. 
Gladstone appears to have gone farther into the root of the matter when he 
urges that there is a stronger presumption against a ‘‘ Multiplication of 
Homers” than against any other supposition. That ‘‘ideality” of the 
character of Achilles, on which Wordsworth also built his belief in the unity 
of the Iliad, is brought out in no Book so strongly as in Book ix. In none aro 
his peculiarities, whether of speech, of manner, or of thought, so dramatically 
set before us. Many new points are added, but not one that opposes, not one 
that does not serve to heighten and intensify, the conception that would be 
drawn of him from the later Books. Unsafe as it is to argue from the circum- 
stances of a literary age to those of one so unlike as the Homeric ; surprising 
as was the degree to which the special training of the Homerids must have 
develaped certain faculties now dwindled, such as the memory, and a facility 
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of improvised composition ; yet the success attributed to them by Mr. Grote 
seems to me to be just as impossible as it would have been for any other 
Elizabethan dramatist but Shakspeare to have added to the stature of Hamlet. 
Either supposition involves a power of creative sympathy unknown to the 
human mind. 


Book IX. 219.—This is the second supper of which Odysseus has par- 
taken on this night. It is not unfairly urged by the disbelievers in the unity 
of the poem that he eats a third before sunrise, at the close of Book x. 
Compare Note on viii. 325. 


Book X.—‘‘ This Book” (the Doloneia) ‘‘ was considered by some of the 
ancient Scholiasts, and has been confidently set forth by the modern Wolfian 
critics, as originally a separate poem inserted by Pisistratus into the Iliad. 
How it can ever have been a separate poem I do not understand. It is 
framed with great speciality for the antecedent circumstances under which it 
occurs, and would suit for no other place, though capable of being separately 
recited. But, while distinctly presupposing and resting upon the incidents in 
Book viii. and in Book ix. 100—1I0, it has not the slightest bearing upon the 
events of the eleventh or following books. It goes to make up the general 
picture of the Trojan war, but lies quite away from the Achilleis. And this 
is one mark of a portion subsequently inserted—that, though fitted on to the 
parts that precede, it has no influence on those which follow.” These are Mr. 
Grote’s words ; and he condemns the book also because it is pitched in a tone 
of ‘‘ lower ethical sentiment ” than prevails generally in the Iliad. Neither 
of these criticisms carries any degree of certainty with it. As regards the 
latter, the gallantry of the adventure is unquestioned, and the cruelty displayed 
in it can easily be paralleled ; whilst the former would seem to exclude 
episodes from an epic altogether. Other critics have remarked that some 
success was necessary to convert the despondency shown in Book ix. into the 
high spirit with which the battle is recommenced in Book xi. And, if the 
poem be looked upon as a natural expansion of an Achilleis into an Iliad, so 
important an element as a night attack could not be omitted by a poet whose 
object it had become to depict all phases of the war. An allusion to the 
wrath of Achilles will be found at line 106 which must, on Mr. Grote’s 
theory, be pronounced to be an interpolation. 


END OF THE FIRST VOLUME. 


PRINTED BY 
SPOTTISWOODE AND CO., NEW-STREET SQUARE 
LONDON 


{ 
ο 219. 
ν/ 


Digitized by Google 


A LIST OF 


KEGAN PAUL, TRENCH, & CO’S 
PUBLICATIONS. 


1 Faternoster Square, 


A LIST OF 


KEGAN PAUL, TRENCH, & CO’S 
PUBLICATIONS. 





CONTENTS. 
PAGE | PAGE 
GENERAL LITERATURE.. - 2 Mirirary Worxs .. κ. oe -. 28 
PARCHMENT LIBRARY .. ee .. κ. 17 Ῥοξετην .. oe .. .. κ. .. 28 
Ῥυύεριτ COMMENTARY .. -- «ses 1ο Works ος Fiction 33 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC SERIES -- 26 | Booxs ror THE Υουνα 34 





4. K. H. B.—F¥rom a Quiet Prace. A New Volume of Sermons. 


Crown 8vo. 5s. 


ALLEN (Rev. R.) M.A.—ABRAHAM ; HIS LIFE, TIMES, AND TRAVELS, 
3,800 years ago. With Map. Second Edition. Post 8vo. 6s. 


ALLIES (T. W.) M.A.—PER Crucem ap Lucem. The Result of a 
Life. 2 vols. Demy 8vo. 25s. 
A Lire’s DEcIsIon. Crown 8vo. 75. 6. 


ALLNATT (F. J. B.) B.D.—THE WITNESS ΟΕ ST. MatrHew. An 


Inquiry into the Sequence of Inspired Thought pervading the First Gospel, 
and into its Result of Unity, Symmetry, and Completeness, as a Perfect 
Portrait of the Perfect Man. Crown δυο. 5s. 


AMOS (Prof. Sheldon\—-THE History AND PRINCIPLES OF THE CIVIL 
LAW ΟΕ Rome. An aid to the study of Scientific and Comparative Juris- 
prudence. Demy 8vo. 16s. 


ANGIENT and MODERN BRITONS: a Retrospect. 2 vols. demy 8vo. 245. 


ANDERDON (Rev. W. H.)—Fasti ΑΡΟΡΤΟΙΟΙ. <A Chronology cf the 
Years between the Ascension of Our Lord and the Martyrdom of SS. Peter 
and Paul. Second Edition Enlarged. Square 8vo. 5s. 


EVENINGS WITH THE SAINTS. Crown 8vo. 55. 
ANDERSON (David)—‘ SCENES’ IN THE CoMMons. Crown 8vo. 5s. 
ARMSTRONG (Richard A.) B.A.— LatreER-Day TEACHERS. Six 


Lectures. Small crown 8vo. 2s. 6d. 


AUBERTIN (/. J.\—A Fuicut το Mexico. With 7 full-page Illus- 


trations and a Railway Map of Mexico, Crown 8vo. 7s. 6d. 


BADGER (George Percy) D.C.L.—An ENGLISH-ARABIC Lexicon. In 


which the equivalents for English Words and Idiomatic Sentences are rendered 
into literary and colloquial Arabic. Royal 4to. 80s. 


Kegan Paul, 7] vench, & Co.'s Publications. 3 





—— 


BAGEHOT (Walter)\—Tue ENGLISH CONSTITUTION. _ New and Re- 
vised Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


LOMBARD STREET. A Description of the Money Market. Eighth 
Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


EssayS ON PARLIAMENTARY REFORM. Crown 8vo. 5s. 


SoME ARTICLES ON THE DEPRECIATION OF SILVER, AND TOPICS 
CONNECTED WITH IT. Demy 8vo. 5s. 
BAGENAL (Philip ΕΓ)-- ΤΗΕ AMERICAN-IRISH AND THEIR INFLUENCE 
ON IRISH POLITICS. Crown 8vo. 5s. 


BAGOT (Alan) C.£.—ACCIDENTS IN Mines : Their Causes and Preven- 


tion. Crown 8vo. 6s. 


THE PRINCIPLES OF COLLIERY VENTILATION. Second Edition, 
greatly enlarged, crown 8vo. 55. 

THE PRINCIPLES OF CIVIL ENGINEERING IN ESTATE MANAGEMENT. 
Crown 8vo. 75. 6d. 


BAKER (Sir Sherston, Bart.—TuHeE Laws RELATING TO QUARANTINE. 
Crown 8vo. 12s. 6d. 

BALDWIN (Capt. J. H.)\—TuHE LarGE AND SMALL GAME OF BENGAL 
AND THE NORTH-WESTERN PROVINCES OF INDIA. Small 4to. With 
20 Illustrations. New and Cheaper Edition. Small 4to. ros. 6d. 


BALLIN (Ada S. and F. L.\—A HEBREw GRAMMAR. With Exercises 
selected from the Bible. Crown 8vo. 7s. 6d. 


BARCLAY (Edgar)— Mountain Lire ΙΝ ALGERIA. Crown 4to. 


With numerous Illustrations by Photogravure. 16s. 


BARLOW (F. W.) M.A.—THE ULtTimatum oF Pessimism. An Ethical 
Study. Demy 8vo. 6s. 


BARNES (William)—Ovurt ines ΟΕ ΕΕΡΕΟΕΑΕΤ (Locic). With English 
Wording. Crown 8vo. 35. 


BAUR (Ferdinand) Dr. Ph., Professor in Maulbronn.—A_ PHILOLOGICAL 
INTRODUCTION TO GREEK AND LATIN FOR STUDENTS. Translated and 
adapted from the German by C. KEGAN PAUL, M.A., and the Rev. E. D. 
STONE, M.A. Third Edition. Crown 8vo. 6s. 


BELLARS (Rev. W.)—THE TESTIMONY OF CONSCIENCE TO THE TRUTH 
AND DIVINE ORIGIN OF THE CHRISTIAN REVELATION, Burney Prize 
Essay. Small crown ὄνο. 35. 6d, 


BELLASIS (Edward)—Tue Money Jar oF PLAUTUS AT THE ORATORY 


SCHOOL: An Account of the Recent Representation. With Appendix and 
16 Illustrations. Small 4to. 2s. 


BELLINGHAM (Henry) M.P.—Soctau Aspects oF CATHOLICISM 
AND PROTESTANTISM IN THEIR CIVIL BEARING UPON NATIONS, Translated 
and adapted from the French of M. le Baron de Haulleville. With a Preface 
by his Eminence Cardinal Manning. Second and Cheaper Edition. Crown 
8vo. 35. 6d. 

BELLINGHAM (1. Belsches Graham)—Urs anp Downs ΟΕ SPANISH 


TRAVEL, Second Edition. Crown 8vo. 65. 
BENN (Alfred W.)—THE GREEK PHILOSOPHERS, 2 vols. Demy 8vo. 255. 
BENT V7. Theodore)—GENOA : How the Republic Rose and Fell. With 
18 I 


Illustrations. Demy 8vo, 18s. 
AZ 
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BIBLE FOLK-LORE.—A Srupy In ComPARATIVE Myruotocy. Large 


crown 8vo. 105. 6d. 


BIRD (Charles) F.G.S.—HIGHER EDUCATION IN GERMANY AND ENG- 
LAND: Being a Brief Fractical Account of the Organisation and Curriculum 
of the German Higher Schools. With Critical Remarks and Suggestions with 
reference to those of England. Small crown 8vo. 25. 6d. 


BLACKLEY (Rev. W. §S.)—Essays ON PAUPERISM. 16mo. cloth, 
Is, 6d. ; sewed, 15. 


BLECKLY (Henry) SOCRATES AND THE ATHENIANS: AN APOLOGY. 
Crown ὄνο. 2s. 


BLOOMFIELD The Lady)—REMINISCENCES OF CouRT AND DiPLo- 
MATIC LIFE. New and Cheaper Edition, With Frontispiece. Crown 8vo. 6s. 


BLUNT (The Ven. Archdeacon)—Tue Divine Patriot, AND OTHER 
SERMONS, Preached in Scarborough and in Cannes. New and Cheaper 
Edition. Crown 8vo. 4s. 6d. 


BLUNT (Wilfrid S.\—THE Future ΟΕ Istam. Crown 8vo. 6s. 


BODDY (Alexander A.\—To Karrwan the Holy. Scenes in Muham- 
medan Africa. With Route Map, and 8 Illustrations by A. F. Jacassry. 
Crown 8vo. 6s. 


BOOLE (Mary)—SyYMBOLICAL METHODS OF Stupy. Crown 8vo .5s. 


BOUVERIE-PUSE Y (S. Ε. B.)\—PERMANENCE AND EVOLUTION. An 
Inquiry into the supposed Mutability of Animal Types. Crown 8vo. 65. 


BOWEN (fH. C.) M.A.—StTupvits 1n ΕΝΟΙΙ5Η, for the use of Modern 
Schools. 7th Thousand. Small crown 8vo. Is. 6 
ENGLISH GRAMMAR FOR BEGINNERS. Fcp. 8vo. 1: 
SIMPLE ENGLISH PoEMs, English Literature for Junior Classes, In 
Four Parts. Parts I., Π., and III. 6d. each; Part IV. Is. ; complete, 35. 
BRADLEY (F. H.)\—Tue Principces or Locic. Demy 8vo. 16s, 


BRIDGETT (kev. 7. £.)— History OF THE Hoty Evucuarist In 
GKEAT BRITAIN. 2 vols. Demy 8vo. 18. 


BRODRICK (The Hon. G. C.)—Poritica, Stupies. Demy 8vo. τά». 


BROOKE (Rev. S. A.)\—LiFE AND LETTERS OF THE LATE Rev, F. W. 
ROBERTSON, M.A. Edited by. 


I. Uniform with Robertson’s Sermons. 2vols. With Steel Portrait, 75. 6d. 
II. Library Edition. 8vo. With Portrait, 12:5. 
111. A Popular Edition. In 1 vol. 8vo. 6s. 


ΤΗΕ FicHT oF ΕΑΙΤΗ. Sermons preached on various occasions. 
Fifth Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


THE SPIRIT OF THE CHRISTIAN LiFe. Third Edition. Crown 8vo. 5s. 


THEOLOGY IN THE ENGLISH PoEts.—Cowper, Coleridge, Wordsworth, 
and Burns. Fifth Edition. Post 8vo. 5s. 


CHRIST IN MODERN LiFe. Sixteenth Edition. Crown 8vo. 5s. 
SERMons. First Series. Thirteenth Edition. Crown 8vo. ss. 
SERMONS, Second Series. Sixth Edition. Crown 8vo. 5s. 


Kegan Paul, Trench, & (ους Publications. 5 





BROWN (Rev. J. Baldwin) B.A.—TuHe HIGHER Lire: its Reality, 
Experience, and Destiny. Sixth Edition. Crown 8vo. 60. 
ΏΟΟΤΕΙΝΕ OF ANNIHILATION IN THE LIGHT OF THE GOSPEL OF 
Love. Five Discourses. Fourth Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 
THE CHRISTIAN ΟΠΟΥ oF Lire A Book for Young Men of 
Business. Third Edition. Crown 8vo. 35. 6d. 
BROWN (S. Borton) B.A.—TweE Fire BaprisM OF ALL FLESH; or, 


the Coming Spiritual Crisis of the Dispensation. Crown 8vo. 6s. 


BROWN (Horatio F.)—LiFE ON THE Lacoons. With two Illustrations 
anda Map. Crown 8vo. 6». 

BROW NBILL (John)—PRINCIPLES OF ENGLISH CANON Law. Part I. 
General Introduction. Crown 8vo. 6s. 

BROWNE (W. R.\—THE INSPIRATION OF THE NEw TESTAMENT. With 
a Preface by the Rev. J. P. Norris, D.D. Fep. 8vo. 2s. 6d. 


BURDETT (Henry C.)—HELP ΙΝ SICKNEss : Where to Go and What 
to Do. Crown 8vo. 15. 6d. 
Hers TO HEALTH : The Habitation, The Nursery, The Schoolroom, 
and The Person. With a Chapter on Pleasure and Health Resorts. Crown 
Svo. 15. 64, 
BURTON (Mrs. Richard)—TueE INNER LIFE ΟΕ ΘΥΒΙΑ, PALESTINE, AND 
THE Hoty LAND. Post 8vo. 6s. 


BUSBECOQ (Ogier Ghiselin de)—His Lire AND LETTERS. By CHARLES 
THORNTON FOorSTER, Μ.Α., and F. Ἡ. BLACKBURNE DANIELL, M.A, 
2 vols. With Frontispieces. Demy 8vo. 245. 

CARPENTER (W. B.) LL.D., MD., F.R.S., &¢.—THE PRINCIPLES 
OF MENTAL PHYSIOLOGY. With their Applications to the Training and 
Discipline of the Mind, and the Study of its Morbid Conditions. [Ilustrated. 
Sixth Edition. 8vo. 12s. 

CatHo.tic ' Dicrionary—Containing some account of the Doctrine, 
Discipline, Rites, Ceremonies, Councils, and Religious Orders of the Catholic 
Church. By Wi.LiaAM E. Appis and THOMAS ARNOLD, M.A. Second 
Edition, demy 8vo. 215. 

CERVANTES—JouRNEY TO Parnassus. Spanish Text, with Trans- 
lation into English Tercets, Preface, and Illustrative Notes, by JAMES Y. 
Grsson. Crown ὄνο. 125. ) 

ΕΜΠΕΥΝΕ (kev. 7. K. πόλη PROPHECIES OF Ι5ΑΙΑΗ. Translated with 
Critical Notes and Dissertations. 2 vols. Third Edition. Demy 8vo. 255. 


CHICHELE (Mary)—Do1nc anD Unpoinc. A Story. 1vol. Crown 8vo. 


CLAIRA UT—ELEMENTS OF GEOMETRY. Translated by Dr. Κλινες. 
With 145 Figures. Crown 8vo. 45. 6d. 

CLARKE (Kev. Henry James) A.K.C.—THE FUNDAMENTAL SCIENCE. 
Demy 8vo. 10s. 6d. 

CLAYDEN (P. W.)}—SaMUEL SHARPE—EGYPTOLOGIST AND TRANSLA- 
TOR OF THE BIBLE. Crown 8vo. 6s. 

CLIFFORD (Samuel) —WHAT THINK YE OF THE Curist? Crown 8vo. 6s. 

CLODD (Edward) F.R.A.S.—TuHE CHILDHOOD OF THE WORLD: a 
Simple Account of Man in Early Times. Seventh Edition. Crown 8vo. 35, 

A Special Edition for Schools, 15. 
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CLODD (Edward )—continued. .. 
THE CHILDHOOD OF RELIGIONS. Including a Simple Account of the 
Birth and Growth of Myths and Legends. Eighth Thousand. Crown 8vo. 5s. 
A Special Edition for Schools, 15. 6d. 


Jesus oF NazaRETH. With a brief sketch of Jewish History to the 
Time of His Birth. Small crown 8vo. 6s. 


COGHLAN (f. Cole) D.D.— THE MODERN PHARISEE, AND OTHER 
SERMONS. Edited by the Very Rev. H. H. Dickinson, D.D., Dean of 
Chapel Royal, Dublin. New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


COLE (George R. Fits-Roy)—TueE PeRuvians aT HoME. Crown 8vo. 6s. 


COLERIDGE (Sara)—MEMOIR AND LETTERS OF SARA COLERIDGE. 
Edited by her Daughter. With Index. Cheap Edition. With one Portrait. 
4s. 6d. 


COLLECTS EXEMPLIFIED (The)— Being Illustrations from the 
Old and New Testaments of the Collects for the Sundays after Trinity. By 
the Author of ‘A Commentary on the Epistles and Gospels.’ Edited by the 
Rev. JOSEPH JACKSON. Crown 8vo. 55. 


CONNELL (4. XK.)—DIscoNTENT AND DANGER IN INDIA. Small crown 
Svo. 35. Od. 


ΤΗΕ ΕΟΟΝΟΜΙΟ REVOLUTION ΟΕ INDIA. Crown ὄνα. 45, 6. 


CORY (William)—A GuIDE TO MODERN ENGLIsH History. Part I.— 
MDCCCXV.-MDCCCXXX. Demy 8vo. gs, Part II.—MDCCCXXX.-— 
MDCCCXXXV. 153. | 

COTTERILL (H. B.)\—AN INTRODUCTION TO THE Stupy ΟΕ ΡΟΕΤΑΥ. 
Crown 8vo. 75. 6d, κ 


COUTTS (Francs Burdett Money)—THE TRAINING OF THE INSTINCT OF 
LovE. With a Preface by the Rev. EDWARD THRING, M.A. Small crown 
Svo. 25. 6d. 


COX (Rev. Sir George W.) M.A., Bart——THE MYTHOLOGY OF THE ARYAN 
Nations. New Edition. Demy 8vo. 16s. 
TALES OF ANCIENT GREECE. New Edition. Small crown 8vo. 6s. 
A MANUAL OF MYTHOLOGY IN THE FORM OF QUESTION AND ANSWER. 
New Edition. Fcp. 8vo. 45. 


AN INTRODUCTION TO THE SCIENCE OF COMPARATIVE MYTHOLOGY 
AND FoLK-Lore. Second Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


COX (Rev. Sir G. W.) Μ.4., Bart, and JONES (Eustace Hinton)— 
POPULAR ROMANCES OF THE MIDDLE AGes, Third Edition, in 1 νο]. 
Crown ὄνο. 6s. coe 


COX (Rev. Samuel) D.D.—A COMMENTARY ON THE Book OF 198, With 
a Translation. Demy 8vo. 15s. | 
SALVATOR Munpr; or, Is Christ the Saviour of all Men? , Ninth 
Edition. Crown 8vo. 5s. σα 
ΤΗΕ LARGER Hope ; a Sequel to ‘SaLtvatorR Μυντι. Second Edi- 
tion. 16mo, Is. 


Tue GENESIS OF EVIL, AND OTHER SERMONS, mainly expository. 
Third Edition. Crown 8vo. 6s. 
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COX (kev. Samuel)—continued. 


BaLaaM : An Exposition and a Study. Crown 8vo. 5s. 
MiracLes. An Argument and a Challenge. Crown 8vo. 2s. 6d. 


CRAVEN (Mrs.)—A YEaR’Ss MEDITATIONS. Crown 8vo. 6s. 


CRA WFURD (Oswald)—Portucat, OLD AND NEw. With Illustrations 
and Maps. New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 6s. 

CRIME OF CHRISTMAS Day: A Tale of the Latin Quarter. By the Author 
of ‘My Ducats and My Daughter.’ 1s. 

CROZIER (John Beattie) M.B.—TuHE RELIGION OF THE FUTURE. 
Crown 8vo. 6s, 

DANIELL (Clarmont)—TueE (6015 TREASURE ΟΕ INDIA: An Inquiry 
into its Amount, the Cause of its Accumulation, and the Proper Means of 
Using it as Money. Crown 8vo. 5s. 

DANISH PaRsonaGE. By an Angler. Crown 8vo. 6s. 


DARKNESS AND Dawn. The Peaceful Birth of a New Age. Small 
crown 8vo, 25. 6d. 

DAVIDSON (Rev. Samuel) D.D., LL.D.—CaNnon OF THE BIBLE: Its 
Formation, History, and Fluctuations. Third and revised Edition. Small 
crown 8vo. 5s. ; 

THE DOocTRINE OF Last THINGS, contained inthe New Testament, 
compared with the Notions of the Jews and the Statements of Church Creeds. 
Small crown 8vo. 35. 6d. 

DAVIDSON (Thomas)\—THE PARTHENON FRIEZE, and other Essays. 
Crown 8vo. 6s. 

DAWSON (6) M.A—PRAYERS, WITH A DISCOURSE ON PRAYER. 
Edited by his Wife. First Series. Eighth Edition. Crown 8vo. 6s. 

#,* Also a New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 35. 6d. 


PRAYERS, WITH A DISCOURSE ON PRAYER. Edited by GEORGE St. 
CLaiIR. Second Series. Crown 8vo. 6s. 
SERMONS ON DISPUTED POINTs AND SPECIAL Occasions. Edited by 
his Wife. Fourth Edition. Crown 8vo. 6s. 
SERMONS ON Dality Lire AND Duty. Edited by his Wife. Fourth 
Edition. Crown 8vo. 6s. 
THE AUTHENTIC GOSPEL, and other Sermons. Edited by GrorGE 
ST. Ο1µΑΙΕ. Third Edition. Crown 8vo. 6s. 
THREE Books or Gop. Nature, History, and Scripture. Sermons, 
Edited by GEoRGE ST. CLAIR. Crown 8vo. 6». 
DE JONCOURT (Madame Marie)—WHOLESOME COOKERY. Third 
Edition. Crown 8vo. 35. 62. 9 
DE LONG (Lieut.-Com. G. W.)—THE VOYAGE OF THE ‘JEANNETTE.’ The 
Ship and Ice Journals of. Edited by his Wife, EMMA DE Lonc. With 
Portraits, Maps, and many Illustrations on wood and stone. 2 vols. Demy δυο. 
36s. 
DEMOCRACY IN THE OLD WORLD AND THE NEw. By the Author of ‘The 
Suez Canal, the Eastern Question, and Abyssinia,’ &c. Small crown 8vo. 2s. 6d. 


DEVEREUX (W. Cope) R.N., #.R.G.S.—FaiR ITALY, THE RIVIERA 
AND MONTE CARLO. Comprising a Tour through North and South Italy and 
Sicily, with a short account of Malta, Crown 8vo. 6s. 


DoING AND Unpboinc. A Story. By Mary CHICHELE. 1 vol. Crown 8vo. 
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DOWDEN (Edward) LL.D.—SHAKSPERE: a Critical Study of his Mind 
and Art. Seventh Edition. Post 8vo, 120. 

STUDIES IN LITERATURE, 1789-1877. Third Edition. Large post 
ὄνο. 6s. 

DUFFIELD (A. )--Όον QUIXOTE : HIS CRITICS AND COMMENTATORS - 
With a brief account of the minor works of MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA, 
and a statement of the aim and end of the greatest of them all. A handy 
book for general readers. Crown 8vo, 35. 6d. 

DU MONCEL ( Count}—THE TELEPHONE, THE MICROPHONE, AND THE 
PHONOGRAPH. With 74 Illustrations. Second Edition, Small crown 8vo. §s. 


DURUY (Victor)—History oF RoME AND THE RoMAN PEOPLE. 
Edited by Professor MAHAFFY, with nearly 3,000 Illustrations. 4to. Vols. I., 
II., and III. in 6 Parts, 30s. each volume. 


EDGEWORTH (Ff. Y.)—MatTuHematicaL Psycnics. An Essay on 
the Application of Mathematics to Social Science. Demy 8vo. 7s. 6¢. 
EDUCATIONAL CODE OF THE PRUSSIAN NATION, IN ITS PRESENT ἘΟΕΝΜ. 


In accordance with the Decisions of the Common Provincial Law, and with 
those of Recent Legislation. Crown 8vo. 2s. 641, 


EpucaTION Liprary. Edited by PHitip Macnus :— 

AN INTRODUCTION TO THE ΗΙςτοκΥ OF EDUCATIONAL THEORIES. 
By OscaR BROWNING, M.A. Second Edition. 35. 64, 

OLD GREEK EpucaTION. By the Rev. Prof. Manarry, M.A. Second 
Edition, 35. 6d. 

SCHOOL MANAGEMENT ; including a General View of the Work of 
Education, Organization, and Discipline. By ΤΊΟ5ΕΡΗ LANDON. Third 
Edition. Crown 8vo. 6s. 


ELSDALE (Henry)—STuviks 1N TENNYSON’S IDYLLs. Crown 8vo. 5». 


ELYOT (Sir Thomas)—THE BOKE NAMED THE GOUERNOUR. Edited 
from the First Edition of 1531 by HENRY HERBERT STEPHEN Crort, M.A., 
Barrister-at-Law. 2 vols. Fep. 4to. 50s. 

EMERSON’S (Ralph Waldo) 11ΕΕ. By OLIVER WENDELL HOoLMEs. 
{English Copyright Edition.] With Portrait. Crown 8vo. 6s. 

ENOCH, THE PROPHET. The Book of. Archbishop Laurence’s Translation. 
With an Introduction by the Author of the ‘Evolution of Christianity.’ 
Crown 8vo. 55. 

ERANUS. A COLLECTION OF EXERCISES IN THE ALCAIC AND SAPPHIC 
METRES. Edited by F. W. CORNISH, Assistant Master at Eton. Second 
Edition. Crown 8vo. 2s. 

EVANS (Mark)—THE Story OF OUR FATHER’S LOVE, told to Children. 
Sixth and Cheaper Edition. With Four Iustrations. Fep. 8vo. 1s. 6d. 


‘FAN KWAE’ at CANTON BEFORE TREATY Days, 1825-1844. By 
AN OLD RESIDENT. With Frontispiece. Crown 8vo. 5s. 


FETS ( Jacob)—SHAKSPERE AND MONTAIGNE: An Endeavour to Explain 
the Tendency of Hamlet from Allusions in Contemporary Works. Crown 
8vo. 55. 

FLECKER (Rev. Eliezer)—ScriPTURE ONOMATOLOGY. Being Cnitical 
Notes on the Septuagint and other versions, Second Edition. Crown 8vo. 
35. 6d. 
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#LOREDICE (W. H.)—A MontTH AMONG THE MERE IRISH. Small 
crown ὄνο. 55. 
FOWLE (Rev. Τ. W.)—TuHE Divine LecaTion or Carist. Crown 
ὄνο. 75. 
FRANK LewarpD. Edited by CHARLES BAMPTON. Crown 8vo. 75. 6d. 
FULLER (Kev. Morris)—TueE Lorv’s Day; or, Christian Sunday. Its 
nity, History, Philosophy, and Perpetual Obligation. Sermons. Demy 8vo. 
Ios. 64. 
GARDINER (Samuel R.) and J. BASS MULLINGER, M.A.— 
INTRODUCTION TO THE STUDY OF ENGLISH History. Second Edition. 
Large crown 8vo. ο’. 
GARDNER (Dorsey) —QuaTRE Bras, Licny, AND WATERLOO. A 
parative of the Campaign in Belgium, 1815. With Maps and Plans. Demy 
vo. 165, 
GENESIS IN ADVANCE OF PRESENT SCIENCE. A Critical Investigation of 
Chapters I. to IX. By a Septuagenarian Beneficed Presbyter. Demy 8vo. 
Ios. 6d. 
GENNA (£.)—IRRESPONSIBLE PHILANTHROPISTS. Being some Chap- 
ters on the Employment of Gentlewomen. Small crown 8vo. 2s. 6d. 
GEORGE (Henry)—ProcGREss AND PoveRTY: an Inquiry into the 
Causes of Industrial Depressions, and of Increase of Want with Increase of 
Wealth. The Remedy. Fifth Library Edition. Post 8vo. 7s. 64. Cabinet 
Edition, crown 8vo. 2s. 6d. 
** Also a Cheap Edition, limp cloth, 1s. 6¢.; paper covers, Is. 
SociAL PRoBLEMS. Crown 8vo. 5». 
** Also a Cheap Edition, paper covers, 15. 
GIBSON (James Y.)—JouRNEY TO Parnassus. Composed by MIGUEL 
DE CERVANTES SAAVEDRA. Spanish Text, with Translation into English 
Tercets, Preface, and I}lustrative Notes by. Crown 8vo. 120. 


GLOSSARY OF TERMS AND PHRASES. Edited by the Rev. H. Percy ΘΜΙΤΗ 
and others. Medium 8vo. 12s. 

GLOVER (F.) M.A—Exempta Latina, A First Construing Book, with 
Short Notes, Lexicon, and an Introduction tothe Analysis of Sentences. Second 
Edition. Fep. 8vo. 2s. 

GOLDSMID (Sir Francis Henry) Bart. Ο.6, M.P.—MeEmoir oF. 
Second Edition, revised. Crown 8vo. 6s. 

GOODENOUGH (Commodore 7. (.)--ΜΕΜΟΙΕ oF, with Extracts from 
his Letters and Journals. Edited by his Widow. With Steel Engraved 
Portrait. Third Edition. Crown 8vo. §s. 

GOSSE (Edmund)—StTuvits ΙΝ THE LITERATURE OF NORTHERN 
Europe. New Edition. Large post 8vo, 6s. 

SEVENTEENTH CENTURY STupIEs. A Contribution to the History of 
English Poetry. Demy 8vo. ros. 64, 

GOULD (Rew. S. Baring) M.A.—GERMANY, PRESENT AND Past. New 
and Cheaper Edition. Large crown 8vo. 7s. 6d. 

GOWAN (Major Walter FE.) — A. Ivanorr’s Russian GRAMMAR. 
(16th Edition). Translated, enlarged, and arranged for use of Students of the 
Russian Language. Demy 8vo. 6s. 


το A List of 





GOWER (Lord Ronald)—My Reminiscences. Cheap Edition, with 
Portrait, Large crown 8vo. 75. 6d, 


GRAHAM (William) M.A.—THE CREED OF SCIENCE, Religious, Moral, 


and Social. Second Edition, revised. Crown 8vo. 6s. 


GREY (Aowland )—In SUNNY SWITZERLAND. A Tale of Six Weeks. 


Small crown 8vo. 55. 


GRIFFITH (Thomas) A.M.—THE GOSPEL OF THE DIVINE LIFE: a 
Study of the Fourth Evangelist. Demy 8vo. 145. 


GRIMLEY (Rev. H. ΝΤ) M.A.—TREMaDOC SERMONS, CHIEFLY ON THE 
SPIRITUAL BODY, THE UNSEEN WORLD, AND THE DIVINE HUMANITY. 
Fourth Edition. Crown 8vo. 6s. 


6... B.— A Srupy OF THE PROLOGUE AND EPILOGUE IN ENGLISH 
LITERATURE, from Shakespeare to Dryden. Crown 8vo. 5s. 


GUSTAFSON (Axel)—TuHE FounpaTion oF Deatu. A Study of the 
Drink Question. Third Edition. Crown 8vo. 5». 


HIAECKEL (Prof. Ernst)—Tuer History ΟΕ ΟΒΕΑΤΙΟΝ. Translation 
revised by Professor E. RAY LANKESTER, M.A., F.R.S. With Coloured Plates 
and Genealogical Trees of the various groups of both plants and animals. 
2vols. Third Edition. Post 8vo. 345. 


THE HISTORY OF THE EVOLUTION OF MAN. With numerous Illustra- 
tions, 2vols. Post 8vo. 325. 


A VisiT TO CEYLON. Post 8vo. 75. 6d. 


FREEDOM IN SCIENCE AND TEACHING. With a Prefatory Note by 
Τ. H. Hux.ey, F.R.S. Crown 8vo. 5s. 


HALF-CROWN SERIES ---- 


A Lost Love. By Anna C. OGLE (Ashford Owen). 
SISTER DoRA: a Biography. By MarGaret LONSDALE. 


TRUE WoRDS FOR BRAVE MEN: a Book for Soldiers and Sailors. 
By the late CHARLES KINGSLEY. 


Νοτες OF TRAVEL: being Extracts from the Journals of Count von 
MOLTKE, 


ENGLISH SONNETS. Collected and Arranged by J. DENNIS. 

Lonpon Lyrics. By F. LocKEr. 

ΗΟΜΕ SONGS FOR QuiET Hours. By the Rev. Canon R. H. Baynes. 
HARRIS (William)—TueE History ΟΕ THE RaDICAL Party IN PARLIa- 


MENT. Demy 8vo. 155. 


HTARROP (Robert)—Bo.incBrRokE. A Political Study and Criticism. 
Demy 8vo. 145. 


HART (Rev. J. W. T.)\—AvuToOBIOGRAPHY OF JuDAS IscarioT. A Char- 
acter-Study. Crown 8vo. 3s. 64. 


HAWETS (Rev. H. R.) M.A.—Current Coin. Materialism—The 
Devil — Crime — Drunkenness — Pauperism — Emotion — Recreation — The 
Sabbath. Fifth Edition. Crown 8vo. 5s. 


ARROWS IN THE AIR. Fifth Edition. Crown 8vo. 5s. 

SPEECH IN SEASON. Fifth Edition. Crown 8vo. 55. 

THOUGHTS FOR THE Times. Thirteenth Edition. Crown 8vo. 5s. 
UNSECTARIAN FaMILy PRAYERS. New Edition. Fcp. 8vo. 1s. 6. 
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HAWKINS (Edwards Comerford)—Sriritr AND Form. Sermons 
preached in the Parish Church of Leatherhead. Crown 8vo. 6s. 


HAWTHORNE (Nathaniel)—Worxks. Complete in 12 vols. Large 
post 8vo. each vol. 7s. 6d. 
Vor. I. Twicke-To_p TALEs. 
II. MOSSES FROM AN OLD MANSE. 
III. THe House OF THE SEVEN GABLES, and THE SNoW IMAGE. 
IV. THE WONDER Book, TANGLEWOOD TALES, and GRANDFATHER'S CHAIR. 
V. THE SCARLET LETTER, and THE BLITHEDALE ROMANCE. 
VI, THE MARBLE Faun. (Transformation.) 
VII. & VIII. OuR O_tp Home, and ENGLIsH NoTE-Books. 
IX. AMERICAN NOTE-Books. 
X. FRENCH AND ITALIAN NOTE-BOOKS. 
XI. SEPTIMIUS FELTON, THE DOLLIVER ROMANCE, FANSHAWE, and, 
in an appendix, THE ANCESTRAL FOOTSTEP. 
ΧΙΙ. TALES AND ESSAYS, AND OTHER PAPERS, WITH A BIOGRAPHICAL 
SKETCH OF HAWTHORNE, 


HAYES (A. A.) Jun.—NEw CoLoRaADO AND THE SANTA FE TRAIL. 
With Map and 60 Illustrations. Square 8vo. 9s. 


HENNESSY (Sir John Pope)—RAvLEGH IN IRELAND, WITH HIS LETTERS. 
ON IRISH AFFAIRS AND SOME CONTEMPORARY DOCUMENTS. Large crown. 
8vo. printed on hand-made paper, parchment, ros. 6d. 


HENR Y (Philip)—Diar igs AND LETTERS. Edited by MATTHEW HENRY 
LEE, M.A. Large crown 8vo. 75. 6d. 


HIDE (Albert)—THE AGE To ComE, Small crown 8vo. 25. 6d. 
HIME (Major H, W. 7.) R.A.—WaGNERISM : a Protest. Crown 8vo. 
as. Od. 


TINTON (/.)—THE Mystery ΟΕ Parn. New Edition. Fcp. 8vo. 15. 


Lire AND LETTERS. With an Introduction by Sir W. W. συ], 
Bart., and Portrait engraved on Steel by C. H. JEENs, Fifth Edition. 
Crown ὄνο, 8s. 6d. 

PHILOSOPHY AND RELIGION. Selections from the MSS. of the late 
JAMES HINTON. Edited by CAROLINE HADDON. Second Edition. Crown. 
VO. 55. 

THE Law BREAKER AND THE COMING OF THE Law. Edited by 
MARGARET HINTON. Crown 8vo. 6s. 

Hopson oF Hopson’s HorsE; or, Twelve Years of a Soldiers Life 
in India. Being Extracts from the Letters of the late Major W. S. R. Hodson.. 
With a vindication from the attack of Mr. Bosworth Smith. Edited by his 
brother, G. H. Hopson, M.A. Fourth Edition. Large crown 8vo. 55. 


HOLTHAM (2. G.)—E1cuHT YEARS IN JAPAN, 1873-1881. Work, 
Travel, and Recreation, With 3 Maps. Large crown 8vo. 9s. 

Homotocy oF Economic Justice: An Essay by an East INpIA. 
MERCHANT. Small crown 8vo. 55. 

HOOPER (Mary)—Lri11tLteE DINNERS: How To SERVE THEM WITH 
ELEGANCE AND Economy. Eighteenth Edition. Crown 8vo. 25. 64, 

CooKERY FOR INVALIDS, PERSONS OF DELICATE DIGESTION, AND: 

CHILDREN. Fourth Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 


Every-Day MEats. Being Economical and Wholesome Recipes- 
for Breakfast, Luncheon, and Supper. Sixth Edition. Crown 8vo, 2s. 64, 
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#IOPKINS (Ellice)—Work aMoncstT WorkinGc Μεν. Fifth Edition. 
Crown 8vo. 35. 64. 


GOSPITALIER (£.)—-THE MODERN APPLICATIONS OF ELECTRICITY. 
Translated and Enlarged by JuLtus MAIER, Ph.D. 2 vols. Second Edition, 
revised, with many additions and numerous Illustrations. Demy 8vo. 125. 6d. 
each volume, 

οι. I.—Electric Generators, Electric Light. 
II.—Telephone: Various Applications : Electrical Transmission of Energy. 


HovusEHOLD READINGS ON ΡΕΟΡΗΕΟΥ. By A Layman. Small crown 
ὄνο. 35. 64. 


HUGHES (Henry) —THE REDEMPTION OF ΤΗΕ WorLD. Crown 8vo. 
35. 6d. 


HUNTINGFORD (Rev. £.) D.C.L.— THE ΑΡΟΟΑΙΥΡΣΕΕ. With a 
Commentary and Introductory Essay. Demy 8vo. gs. 


HUTCHINSON (H.)—TuHoucuT SYMBOLISM AND GRAMMATIC ILLU- 


SIONS: Being a Treatise on the Nature, Purpose, and Material of Speech. 
Crown 8vo. 5s. 


HUTTON (Rev. Charles F.\—UNCONSCIOUS TESTIMONY ; OR, THE SILENT 


WITNESS OF THE HEBREW TO THE TRUTH OF THE HISTORICAL SCRIP- 
TURES. Crown 8vo. 25. 6d. 


YIYNDMAN (#. M.)—Tue Hisroricat Basis oF SOCIALISM IN 


ENGLAND. Large crown 8vo. 8s. 64, 


IM THURN (Everard F.\—AMONG THE INDIANS ΟΕ GuIANA. Being 


Sketches, chiefly Anthropologic, from the Interior of British Guiana, With 
53 Illustrations and a Map. Demy 8vo. 18s. 


JACCOUD (Prof. S.)\—THE CURABILITY AND TREATMENT OF PULMO- 


NARY PHTHISIS. Translated and Edited by Μοντααυ LusBsock, M.D. 
Demy 8vo. I5s. 


JaunT IN A JUNK: A Ten Days’ Cruise in Indian Seas, Large crown 
8vo. 75. 6d. 


JENKINS (£.) and RAYMOND (/.)}—THE ArcuitTeEct’s LEGAL 
HANDBOOK, Third Edition, Revised. Crown 8vo. 6s. 


JENNINGS (Mrs. Vaughan)— Rane : Her Life and Letters. Large 
post 8vo. 75. 6d. 


JERVIS (Rev, W. Henley)—Tue Gatuican CHURCH AND THE REvo- 
LUTION. A Sequel to the History of the Church of France, from the Con- 
cordat of Bologna to the Revolution, Demy 8vo. 18s. 


JOEL (L.)—A Consut’s MANUAL AND SHIPOWNER’S AND SHIPMASTER’S 
PRACTICAL GUIDE IN THEIR TRANSACTIONS ABROAD. With Definitions of 
Nautical, Mercantile, and Legal Terms; a Glossary of Mercantile Terms in 
English, French, German, Italian, and Spanish ; Tables of the Money, Weights, 
and Measures of the Principal Commercial Nations and their Equivalents in 
British Standards ; and Forms of Consular and Notarial Acts. Demy δυο. 12s. 


JOHNSTONE (C. 5) M.A.—HistToricaL Asstracts: being Outlines 


of the History of some of the less known States.of Europe. Crown 8vo. 
75. 9 
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JOLLY (William) F.R.S.E.—Joun Duncan, Scotch Weaver and 
Botanist. With Sketches of his Friends and Notices of his Times. With 
Portrait. Second Edition. Large crown 8vo. 9s. 


JONES (6 A.)}—Tue Foreicn FREAKS ΟΕ Five Frienvs. With 30 


Illustrations. Crown 8vo. 6s. 


JOYCE (Pf. W.) LL.D. &¢.—O.p ΟΕιτιο Romances, Translated from 
the Gaelic. Crown 8vo. 7s. 6. 


KAUFMANN (Rev. M.) B.A.—Soctarism: its Nature, its Dangers, and 


its Remedies considered. Crown ὄνο, 7s. 6d. 


Uroptas ; or, Schemes of Social Improvement, from Sir Thomas More 
to Karl Marx. Crown 8vo. 5s. 


KAY (David)—EpucaTION AND Epvucators. Crown 8vo. 75. 64. 


KAY (jJoseph)—FREE TRADE IN Lanp. Edited by his Widow. With 
Preface by the Right Hon. JOHN BRIGHT, M.P. Seventh Edition. Crown: 
ὄνο. 5». 

KEMPIS (Thomas ὁ)--ΟΕ ΤΗΕ IMITATION OF CHRIST. Parchment 
Library Edition, parchment or cloth, 6s.; vellum, 7s. 6¢. The Red Line 
Edition, fep. 8vo. red edges, 2s. 6d. The Cabinet Edition, small ὄνο. 


cloth limp, rs. ; or cloth boards, red edges, 1s. 6, The Miniature Edition, 
32mo. red edges, Is. 


*.* All the above Editions may be had in various extra bindings. 


KENT (C.)—Corona CaTHOLICA AD PETRI SUCCESSORIS PEDES. 
| OBLATA. DE SUMMI ΡΟΝΤΙΕΙΟΙ5 LEONIS XIII, ASSUMPTIONE EPIGRAMMA, 
In Quinquaginta Linguis. Fecp. qto. 15s. . 
KETTLEWELL (Rev. S.) M.A.—Tuomas A KEMPIS AND THE 
BROTHERS OF COMMON LIFE. 2 vols. With Frontispieces. Demy 8vo. 


30s. 
#,* Also an Abridged Edition in 1 vol. With Portrait. Crown 8vo. 7s, 6d. 


KIDD (Joseph) M.D.—TuE Laws or THERAPEUTICS ; or, the Science 
and Art of Medicine. Second Edition. Crown 8vo. 6s. 


KINGSFORD (Anna) M.D.—THE PERFECT Way IN Diet. A Treatise 
advocating a Return to the Natural and Ancient Food of Race. Small crown 

vO. 25. 
KINGSLEY (Charles) M.A.—LETTERS AND MEMORIES OF HIS LIFE. 


Edited by his WIFE. With Two Steel Engraved Portraits and Vignettes. 
Fifteenth Cabinet Edition, in 2 vols. Crown 8vo. 125. 


*.* Also a People’s Edition in 1 vol. With Portrait. Crown 8vo. 6s. 
Att Saints’ Day, and other Sermons. Edited by the Rev. W. 
HARRISON. Third Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


TRUE WorpDS FOR BravE MEN. A Book for Soldiers’ and Sailors’ 
Libraries. Eleventh Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 


KNOX Alexander A.)—TuHE NEw PLayGROUND; or, Wanderings in 
geria. New and Cheaper Edition. Large crown 8vo. 6s. 


LANDON (Joseph)—ScHool MANAGEMENT ; including a General View 


of the Work of Education, Organisation, and Discipline. Third Edition. 
Crown ὄνο. 6s. 


κ κ a νο 
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LAURIE (S. S.}—TuHer TRAINING OF TEACHERS, and other Educational 
Papers. Crown 8vo. 75. 64. 


LEE (Rev. F. G.) D.C.£.—TuHE OTHER Wortp; or, Glimpses of the . 
Supernatural. 2 vols. A New Edition. Crown 8vo. 15s. 

LETTERS FROM AN UNKNOWN FRIEND. By the Author of ‘ Charles 
Lowder.’ With a Preface by the Rev. W. H. Cleaver. Fep. 8vo. ts. 
LETTERS FROM A YOUNG EMIGRANT IN MawniToBa. Second Edition. 

Small crown 8vo. 35. 64. 
LE WARD (Frank)—Edited by Cas. ΒΑΜΡΤΟΝ. Crown 8vo. 75. 6d. 


LEWIS (Edward Dillon\—A Drarr Cope oF CRIMINAL Law AND 


PROCEDURE. Demy 8vo. ais. 


LILLIE (Arthur) M.R.A.S.—THE Popucar Lire ΟΕ BuppHA. Contain- 
ing an Answer to the Hibbert Lectures of 1881. With Illustrations. Crown 
vo. OS. 
LLOYD (Walter)\—Tue Hore ΟΕ THE WoRLD: An Essay on Universal 
Redemption. Crown 8vo. 55. 


LONSDALE (Margaret)—SisTER Dora: a Biography. With Portrait. 
Cheap Edition. Crown 8vo. 2s. 6, 

LOUNSBURY (Thomas R.)—JAMES FENIMORE COOPER. With Portrait. 
Crown 8vo. 55. 


LOWDER (Charles)—A Biocrapuy. By the Author of ‘St. Teresa.’ 
New and Cheaper Edition. Crown 8vo. With Portrait. 35. 64, 


LUCKES (Eva C. E.)—Lxecturrs on GENERAL Nursine, delivered 
to the Probationers of the London Hospital Training School for Nurses. 
Crown 8vo, 25. 6d. 

LYALL (William Rowe) D.D.—PROPEDEIA PROPHETICA ; or, The Use 


and Design of the Old Testament Examined. New Edition, with Notices by 
GEorGE C, PEARSON, M.A., Hon. Canon of Canterbury. Demy ὄνο. 


LYTTON (Edward Bulwer, Lord)—WLire, LETTERS, AND LITERARY 
REMAINS. By his Son the EARL OF LYTTON. With Portraits, Illustrations, 
and Facsimiles. Demy 8vo. cloth. Vols. I. and II. 32s. 


MACA ULAY (G. C.)—Francis Beaumont : A Critical Study. Crown 
νο. 55. 


MACCALLUM (M. W.)—Stupies ΙΝ Low GERMAN aND HiGH 


GERMAN LITERATURE. Crown 8vo. 6s. 


MACHIAVELLI (Nicccld)—His Lire ΑΝΡ Times. By Prof. VILLari. 
Translated by LINDA VILLARI. 4 vols. Large post 8vo. 48s. 
DISCOURSES ON THE FirST DECADE OF TiTUus Livius. Translated from 
the Italian by NINIAN HILL THomson, M.A. Large crown 8vo. 125. 


THE Prince. Translated from the Italian by N. H. T. Small crown 
8vo. printed on hand-made paper, bevelled boards, 6s. 


MACKENZIE (Alexander)\—How ΙΝΡΙΑ 1s GOVERNED. Being an 


Account of England’s work in India. Small crown 8vo. 2s. 


MACNAUGHT (Rev. John)—Cona Domint: An Essay on the Lord’s 
Supper, its Primitive Institution, Apostolic Uses, and Subsequent History. 
Demy 8vo. 145. , 
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‘MACWALTER (Rev. G. S.)—LirE ΟΕ ANTONIO Rosminit SERBATI 
: (Founder of the Institute of Charity). 2 vols. Demy 8vo. 
Vol. I. now ready, 120. 
MAGNUS (Afrs.)—Anout THE JEWS SINCE BiBLE Times. From the 
Babylonian Exile till the English Exodus. Small crown 8vo. 6s. 


\MAIR (R. S.) M_D., FR.C.S.E.—THE MEDICAL GUIDE FOR ANGLO- 
INDIANS. Being a Compendium of Advice to Europeans in India, relating 
to the Preservation and Regulation of Health. With a Supplement on the 
Management of Children in India. Second Edition. Crown 8vo. 3s. 64, 

MALDEN (Henry Elliot)—Vienna, 1683. The History and Conse- 

quences of the Defeat of the Turks before Vienna, September 12, 1683, by 

John Sobieski, King of Poland, and Charles Leopold, Duke of Lorraine. 

Crown 8vo. 45. 6d. 


Many Voices.—A Volume of Extracts from the Religious Writers of 
Christendom, from the First to the Sixteenth Century. With Biographical 
Sketches. Crown 8vo. cloth extra, red edges, 6s. 


MARKHAM (Capt. Albert Hastings) R.N.—THE GREAT FROZEN SEA: 
a Personal Narrative of the Voyage of the 4/ert during the Arctic Expedition 
of 1875-6. With Six Full-page Illustrations, Two Maps, and Twenty-seven 
Woodcuts. Sixth and Cheaper Edition. Crown 8vo. 6s, 


MARRIAGE AND MATERNITY; or, Scripture Wives and. Mothers. Small 
crown ὄνο. 45. 6d. 


MARTINEAU (Gertrude)—OvuTLINk Lessons ON Morats. Small 
crown 8vo. 35. 6d. 


MAUDSLE Y (Π.) M.D.—Bopy anp WILL. Being an Essay Concerning 
Will, in its Metaphysical, Physiological, and Pathological Aspects. 8vo. 125. 


WcGRATH (Terence)—PIcTURES FROM IRELAND. New and Cheaper 
I Edition. Crown 8vo, 2s. 


MEREDITH (M. A,)— THEOTOKOS, THE EXAMPLE FOR WOMAN. 
t Dedicated, by permission, to Lady AGNES Woop. Revised by the Venerable 
Archdeacon DENISON. 32mo. Is. 6d. 


MILLER (Edward)—Tue History ΑΝΌΟ DocTRINES OF IRVINGISM ; 
or, the so-called Catholic and Apostolic Church. 2 vols. Large post 8vo, 255. 


THE CHuRCH IN RELATION TO THE STATE, Large crown 8vo. 


7s. 6a. 
WMINCHIN (J. G.}—BuLGaRIA SINCE THE War: Notes of a Tour in the 
΄ Autumn of 1879. Small crown 8vo. 35. 64. 


~. MITCHELL (Lucy M.)—A History oF ANCIENT SCULPTURE. With 
Mg numerous Illustrations, including six Plates in Phototype. Super royal, 42s. 
κ SELECTIONS FROM ANCIENT SCULPTURE. Being a Portfolio contain- 
id: ing Reproductions in Phototype of 36 Masterpieces of Ancient Art, to illus- 
trate Mrs, MITCHELL’s ‘ History of Ancient Sculpture.’ 18s. 


ITFORD (Bertram)—TuHROuGH THE ZuLu Country, Its Battlefields 
and its People. With five Hlustrations. Demy 8vo. 145. 


OCKLER (£.)—A GRAMMAR OF THE BALOOCHEE LANGUAGE, as it is 
spoken in Makran (Ancient Gedrosia), in the Persia-Arabic and Roman 
characters. Fcp. δυο. 5s. 
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MOLESWORTH (W. Nassau)—HIsTory OF THE CHURCH OF ENG- 
LAND FROM 1660. Large crown 8vo. 7s. 6d. 


MORELL (J. R.\}—Eucitp SIMPLIFIED IN METHOD AND LANGUAGE. 
Being a Manual of Geometry. Compiled from the most important French 
Works, approved by the University of Paris and the Minister of Public 
Instruction. Fep. 8vo. 2s. 6d. 


MORRIS (George)—TuE DUALITY oF ALL DIVINE TRUTH IN OUR 
LorpD JEsuS CHRIST: For Gop’s SELF-MANIFESTATION IN THE IMPAR- 
TATION OF THE DIVINE NATURE ΤΟ MAN. Large Crown 8vo. 7s. 6d. 


MORSE (£. S.) Ph.D.—First Book or ZooLocy. With numerous 
Illustrations. New and Cheaper Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 


MULL (Matthias)\—ParapisE Lost. By JoHN Mitton. Books I-VI. 
The Mutilations of the Text Emended, the Punctuation Revised, and all Col- 
lectively Presented, with Notes and Preface; also a Short Essay on the 
Intellectual Value of Milton’s Works, &c. Demy 8vo. 6s. 


MURPHY (7 N.)}—THE Cualrr or PETER ; or, the Papacy Considered 
in its Institution, Development, and Organization, and in the Benefits which for 
over Eighteen Centuries it has conferred on Mankind. Demy 8vo. 18s. 


NELSON (J. ΕΣ) M.A.—A PROSPECTUS OF THE SCIENTIFIC STUDY OF 
THE Hinp@ Law. Demy 8vo. gs. 


NEWMAN (Cardinal)\—CHARACTERISTICS FROM THE WRITINGS OF. 
Being Selections from his various Works. Arranged with the Author’s 
personal Approval. Sixth Edition. With Portrait Crown 8vo. 6s. 

*,* A Portrait of Cardinal Newman, mounted for framing, can be had, 2s. 6d. 


NEWMAN (Francs Willtam)—Essays on Diet. Small crown 8vo. 2s. 
25 


NEw TRUTH AND THE OLD ΕΑΙΤΗ: ARE THEY INCOMPATIBLEP By 
a Scientific Layman. Demy 8vo. tos. 6. 


New WERTHER. By Loki. Small crown 8vo. 2s. 62. 


NICHOLSON (Edward Byron)\—THE GOSPEL ACCORDING TO THE 
HEBREWS. Its Fragments Translated and Annotated with a Critical Analysis of . 
the External and Internal Evidence relating toit. Demy 8vo. 9s. 6d. : 


A New ComMMENTARY ON THE GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW. 
Demy 8vo. 125. 


NICOLS (Arthur) F.G.S., #.R.G.S.— CHAPTERS FROM THE PHYSICAL 
HISTORY OF THE EARTH: an Introduction to Geology and Palzontology 
With numerous Illustrations. Crown 8vo. 55. 


NOPS (Marianne)—Cuass Lessons oN Euctip. Part I. containing the 
First Two Books of the Elements. Crown 8vo. 2s. θα. 


é 
Νυσες: EXERCISES ON THE SYNTAX OF THE PUBLIC SCHOOL LATIN PRIMER GY ~ 
New Edition in Three Parts. Crown 8vo. each 1s. 
*,* The Three Parts can also be had bound together in cloth, 35. 


OATES (Frank) F.R.G.S—MATABELE LAND AND THE VICTORIA FAL 
A Naturalist’s Wanderings in the Interior of South Africa. Edited by C. 6 
OaTES, Β.Α. With numerous Illustrations and 4 Maps. Demy 8vo. 21s. 


OGLE (W.) M.D., F.R.C.P.—ARISTOTLE ON THE PARTS OF ANIMALS. 
Translated, with Introduction and Notes. Royal 8vo. 12s. 6d, f= 
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O'HAGAN (Lord) K.P.— OCCASIONAL PAPERS AND ADDRESSES. Large 
crown 8vo. 75. 6d. 

OKEW (Lorens) Life of—By ALEXANDER Ecker. With Explanatory 
Notes, Selections from Oken’s Correspondence, and Portrait of the Professor. 
From the German by ALFRED TULK. Crown 8vo. 6s. 


OMEARA (Kathlcen)—PREDERIC OzanaM, Professor of the Sorbonne: 
his Life and Work. Second Edition. Crown 8vo. 7s. 62. 


HENRI PERREYVE AND HIS COUNSELS TO THE SICK. Small crown 

νο. 65. 

OSBORNE (kev. W. 4.)|---ΤΗς REVISED VERSION OF THE NEw TESTA- 
MENT. A Critical Commentary, with Notes upon the Text. Crown 8vo. 5s. 

OTTLE Y (Henry Bickersteth)—Tur Great Ditemma: Christ His own 


Witness or His own Accuser, Six Lectures. Second Edition. Crown ὄνο, 
35. ο 
Our PuBLic SCHOOLS—ETon, Harrow, WINCHESTER, RuGBy, WEST- 
MINSTER, MARLBOROUGH, THE CHARTERHOUSE. Crown ὄνο. 6». 
OWEN (F. Μ.)--]οην Keats: a Study. Crown 8vo. 6s. 
ACROSS ΤΗΕ ΠΠ. Small crown 8vo. 15. 62. 


OWEN (Rev. Robert) B.D.—SAaNCTORALE CATHOLICUM; or, Book of 
Saints. With Notes, Critical, Exegetical, and Historical, Demy 8vo. 18s. 
OXENHAM (kev. F. Nutcombe)—WHaT 15 THE TRUTH AS TO EVER- 


LASTING PUNISHMENT? Part II. Being an Historical Enquiry into the 
Witness and Weight of certain Anti-Origenist Counciis. Crown 8vo. 2s. 6¢. 


OXONIENSIS—-ROMANISM, PROTESTANTISM, ANGLICANISM. Being a 
Layman’s View of some Questions of the Day. Together with Remarks on 
Dr. Littledale’s ‘ Plain Reasons against Joining the Church of Rome.’ Small 
crown 8vo. 35. 6d. 


PALMER (the late William)—NOTEs ΟΕ A VISIT TO Russia IN 1840-41. 
pelected and arranged by JOHN H. CARDINAL NEWMAN, With Portrait. Crown 
vo. 8s. 62. 


Ear ty CHRISTIAN SYMBOLISM. A series of Compositions from Fresco- 
Paintings, Glasses, and Sculptured Sarcophagi. Edited by the Rev. PRovosT 
ΝΟΕΤΗςΟΤΕ, D.D., and the Rev. CANON BROWNLOW, M.A. With Coloured 
Plates, folio, 42s. ; or with plain plates, folio, 25s. 

PARCHMENT Ι1ΒΕΑΒΥ. Choicely printed on hand-made paper, limp parch- 
ment antique or cloth, 6s. ; vellum, 7s. θα each volume. 


SELECTIONS FROM THE PROSE WRITINGS OF JONATHAN SWIFT. With 
a Preface and Notes by STANLEY LANE-POOLE, and Portrait. . 


ENGLISH SACRED LyRICS. 
Str JosHuA ReyNotps’ Discourses. Edited by EpMuND (1085Ε. 


SELECTIONS FROM MILTon’s PRosE WritTINGs. Edited by ERNEST 
MYERS. 


THE Book ΟΕ Psatms. Translated by the Rev. T. K. Curyne, M.A. 


THE VICAR OF WAKEFIFLD. With Preface and Notes by AUSTIN 
DOBSON, 


ἘΝΟΙΙ5Η Comic DRAMATISTS. Edited by OswALD CRAWFURD. 


ENGLISH LYRICS. 
B 
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PARCHMENT LISRAR¥-~continued. . 


THE SONNETS OF JOHN MILTON. Edited by Marx Partrison. 
With Portrait after Vertue. 


WRENCH Lyrics. Selected and Annotated by GEORGE SarnTSBURY. 
With miniature Frontispiece, designed and etched by H. G. Glindoni. 

Fasites by Mr. JoHN Gay. With Memoir by Austin. ΏΟΒΞΟΝ, 
and an etched Portrait from an unfinished Oil-sketch by Sir Godfrey Kneller. 

SELECT LETTERS OF PERCY ByssHE SHELLEY. Edited, with an Intro- 
tion, by RICHARD GARNETT. 

ΤΗΕ CHRISTIAN YEAR; Thoughts in Verse for the Sundays and 
Holy Days throughout the Year. With etched Portrait of the Rev. J. Keble, 
after the Drawing by G. Richmond, R.A. 

SHAKSPERE’S Works. Complete in Twelve Volumes. 

EIGHTEENTH CENTURY Essays. Selected and Edited by AUSTIN 
Dosson. With a Miniature Frontispiece by R. Caldecott. 

Q. Horatit Fracct Opera. Edited by F. A. Cornisn, Assistant 
Master at Eton. With a Frontispiece after a design by L. ALMA TADEMA. 
Etched by LEOPOLD LOWENSTAM. ' 

EpGAR ALLAN Por’s Poems. With an Essay on his Poetry by 
ANDREW LANG, and a Frontispiece by Linley Sambourne. 

SHAKSPERE’S SONNETS. Edited by Epwarp DowpeNn. With a 
Frontispiece etched by Leopold Lowenstam, after the Death Mask. 

ENGLISH Όνες. Selected by Epmunp (055. With Frontis- 
piece on India paper by Hamo Thornycroft, A.R.A. 


Or THE IMITATION OF CHRIst. By THomas A Kempis. A revised 
Translation. With Frontispiece on India paper, from a Design by W. B. 
Richmond. 

Poems : Selected from ΡΕΕΟΥ ByssHE SHELLEY. Dedicated to Lady 
Shelley. With Preface by RICHARD GARNET and a Miniature Frontispiece. 

ἄν The above Volumes may also be had in a vatiety of leather bindings. 


PARSLOE (Joseph) — Our Rattways. Sketches, Historical and 
Descriptive. With Practical Information as to Fares and Rates, &c., and a 
Chapter on Railway Reform. Crown 8vo. 6s. 


PASCAL (Blaise)—Tur TuHoucnuts or. Translated from the Text of 
AUGUSTE MOLINIER by C. KEGAN PAUL. Large crown 8vo. with Frontispiece, 
printed on hand-made paper, parchment antique, or cloth, 125. ; vellum, 15>. 


PAUL (C. Kegan)—BioGRaPHicaL SKETCHES. Printed on hand-made 
paper, bound in buckram. Second Edition. Crown 8vo. 75. 6d. 


PAUL (Alexander)—SHORT PARLIAMENTS. A History of the National 


Demand for Frequent General Elections. Small crown 8vo. 35. 6¢. 


PEARSON (Rev. S.\—Wexx-pay Livinc. A Book for Young Men 


and Women. Sccond Edition. Crown 8vo. 5s. 


PESCHEL (Dr. Oscar)—TuHE Racers or MAN AND THEIR GEOGRAPHICAL 


DISTRIBUTION. Second Edition, large crown 8vo. 9s. 


PETERS (0. H.)—TueE ΝΙΟΟΜΑΟΗΕΑΝ ἘΤΗΙΟΣ oF ARISTOTLE. Trans- 
lated by. Crown 8vo. 6s. | 


PHIPSON (£.)—THE ANIMAL Lore OF SHAKSPEARE'S TIME. Including 
Quadrupeds, Birds, Reptiles, Fish, and Insects. Large post 8vo. 9s. 
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PIDGEON (D.)—AN ENGINEER’s Ho.tpay; -or, Notes of a Round 
Trip from Long. 0° to 0°. New and Cheaper Edition. Large crown 8vo. 75. 6d. 


OLD WoRLD QUESTIONS AND NEw WorRLD ANSWERS. Large crown 
8vo. 7s. 6d.. 


PLAIN THOUGHTS FOR MEN. Eight Lectures delivered at the Foresters’ 
Hall, Clerkenwell, during the London Mission, 1884. Crown 8vo. Is. 6d. ; 
paper covers, Is. 


POE (£dgar Allan)\—Worxs or. ‘With an Introduction and a Memoir 
by RICHARD HENRY STODDARD. In 6 vols. with Frontispieces and Vignettes. 
Large crown 8vo. 6s. each vol. 


POPE |]. Buckingham)—Raj_way RaTEs aND RapicaL Rute. Trade 


Questions as Election Tests. Crown 8vo. 25, 6d. 


PRICE (Prof. Bonamy)—CHAPTERS ON Practicat ΡΟΙΙΤΙΟΑΙ, Economy. 
| Being the Substance of Lectures delivered before the University of Oxford. 
New and Cheaper Edition. Large post 8vo. 5s. 


PuLPit COMMENTARY (THE). Old Testament Series. Edited by the Rev. 
1. S. EXELL and the Rev. Canon H, D. M. SPENCE, 


GENESIS. By Rev. T. WHITELAW, M.A. With Homilies by the Very 
Rev. J. F. MONTGOMERY, D.D., Rev. Prof. R. A. REDFoRD, M.A., LL.B., 
Rev. F. HASTINGS, Rev. W. ROBERTs, M.A.; an Introduction to the Study 
of the Old Testament by the Venerable Archdeacon FARRAR, D.D., F.R.S. ; 
and Introductions to the Pentateuch by the Right Rev. H. CoTrerit1, D.D., 
and Rev. T. WHITELAW, M.A. E/jighth Edition. One vol. 15s. 


Exopus. By the Rev. Canon Raw .inson. With Homilies by 
Rev. J. Orr, Rev. D. Youna, Rev. C. A. GOODHART, Rev. J. URQUHART, 
and Rev. H. Τ. Rospyouns. Fourth Edition. Two vols. 18s. 


Leviticus. By the Rev. Prebendary Mryricx, M.A. With Intro- 
ductions by Rev. R. COLLins, Rev. Professor A, CAVE, and Homilies by 
Rev. Prof. Reprorp, LL.B., Rev. J. A. MACDONALD, Rev. W. CLARKSON, 
Rev. S. R. ALDRIDGE, LL.B., and Rev. MCCHEYNE EpcGar. Fourth 
Edition, 15s. 


Numsers. By the Rev R. WINTERBOTHAM, LL.B. With Homilies by 
the Rev. Professor W. BINNIE, D.D., Rev. E. S. Prout, M.A., Rev. D. 
Youne, Rev. J. WAITE; and an Introduction by the Rev. THoMAs WHITE- 
LAW, M.A, Fourth Edition. 155. 


DEUTERONOMY. By Rev. W. L. ALEXANDER, D.D. With Homilies 
by Rev. D. Davigs, M.A., Rev. C. CLEMANCE, D.D., Rev. J. ΟΕΕ, B.D., 
and Rey. R. Μ. EpGAR, M.A. Third Edition. 15s. 


JosHua, By Rev. J. J. Lias, M.A. With Homilies by Rev. S. R. 
ALDRIDGE, LL.B., Rev. R. GLOVER, Rev. E. DE PRESSENSE, D.D., 
Rev. J. WaITE, B.A., Rev. F. W. ADENEY, M.A.; and an Introduction by 
the Rev. A. PLuMMER, M.A. Fifth Edition. 12s. 6d. 


JupGcEs anD RutH. By the Bishop of Bath and Wells and Rev. J. 
Morison, D.D. With Homilies by Rev. A. F. Murr, Μ.Α., Rev. F. W. 
ADENEY, M.A., Rev. W. M. STATHAM, and Rev. Professor J. THOMSON, 
M.A. Fourth Edition. 10s. 6d, 


1 SAMUEL. By the Very Rev. ΕΚ. P. ΘΜΙΤΗ, D.D. With Homilies 
by Rev. DONALD FRASER, D.D., Rev. Prof. CHAPMAN, and Rev. B. DALE. 
Sixth Edition. 15s. 
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PULPIT COMMENTARY (THE). Old Testament Series—continued. 


1 Kincs. By the Rev. JosepH Hammonp, LL.B. With Homilies 
by the Rev. E Deg Pressensk, Γ.Ὀ.. Rev. J. WatrTz, Β.Α., Rev. A. 
ROWLAND, LL.B., Rev. J. A. MACDONALD, and Rev. J. URQUHART. 
Fourth Edition, 15s. 


1 CHRONICLES. By the Rev. Prof. P. C. Barker, M.A., LL.B. 
With Homilies by Rev. Prof. J. R. THomson, Μ.Α., Rev. R. Tuck, B.A, 
Rev. W. CLARKSON, B.A., Rev. F. WHITFIELD, M A., and Rev. RICHARD 
GLOVER. 165. 


Ezra, NEHEMIAH, AND ESTHER. By Rev. Canon G. RAwLinson, 
M.A. With Homilies by Rev. Prof. J. R. THomson, M.A., Rev. Prof. R. A. 
REDFORD, LL.B., Μ.Α., Rev. W. 5. Lewis, Μ.Α., Rev. J. A. MACDONALD, 
Rev. A. MACKENNAL, B.A., Rev. W. CLARKSON, B.A., Rev. F. HASTINGS, 
Rev. W. DINWIDDIE, LL.B., Rev. Prof. RowLANDs, B.A., Rev. G. Woop, 
B.A., Rev. Prof. Ῥ. C. BARKER, LL.B., M.A., and Rev. J. S. EXELL, M.A. 
Sixth Edition. One vol. 125. 6d. 


JEREMIAH (Vol. I.). By the Rev. Τ. K. ΟΠΕΥΝΕ, M.A. With Homilies 
by the Rev. F. W. ΑΡΕΝΕΥ, Μ.Α., Rev. A. F. Murr, Μ.Α., Rev. 5. 
Conway, B.A., Rev. J. WAITE, B.A., and Rev. D. Younc, B.A. Second 
Edition. 15s. 

JEREMIAH (Vol II.), AND LAMENTATIONS. By Rev. T. K. CHEYNE, 
M.A. With Homilies by Rev. Prof. J. R. THOMSON, M.A., Rev. W. Ε. 


ADENEY, Μ.Α., Rev. A. F. Murr, M.A., Rev. S. Conway, Β.Α., Rev. D. 
YounG, Β.Α. 15s. 


PutPprr COMMENTARY (THE). New Testament Series. 


St. Marx. By the Very Rev. E. BICKERSTETH, D.D., Dean of 
Lichfield. With Homilies by the Rev. Prof. THoMSON, M.A., Rev. Prof. 
GIVEN, M.A., Rev. Prof. JOHNSON, M.A., Rev. A. ROWLAND, LL.B., Rev. 
A, Muir, Μ.Α., and Rev. R. GREEN. Fourth Edition. 2 Vols, 215. 


THE ACTS OF THE APOSTLES. By the Bishop of BATH AND WELLS. 
With Homilies by Rev. Prof. P. C. BARKER, M.A., Rev. Prof. E. JOHNSON, 
M.A., Rev. Prof. R. A. REDFORD, M.A., Rev. R. Tuck, B.A., Rev. W. 
CLARKSON, B.A. Second Edition. Two vols. 21s. 


1 CORINTHIANS. By the Ven. Archdeacon FarRAR, D.D. With Homi. 

lies by Rev, Ex-Chancellor Lipscomr, LL.D., Rev. Davin THomas, D.D., 

Rev. DONALD FRASER, D.D., Rev. Prof. J. R. THOMSON, M.A., Rev. R. 

Tuck, B.A., Rev. E. HURNDALL, M.A., Rev. J. WAITE, B.A., Rev. H. 
BREMNER, B.D. Second Edition. 15s. 

PUSEY (Dr.)—SERMONS FOR THE CHURCH’S SEASONS FROM ADVENT 

TO TRINITY. Selected from the published Sermons of the late EDWARD 
BOUVERIE ΡύςΕΥ, D.D. Crown 8vo. §s. 


RADCLIFFE (Frank R. Y.)—Tue New Potiticus. Smal] crown 8vo. 
2s. 6d. 


RANKE (Leopold von)}—Universat History. The Oldest Historical 
Group of Nations and the Greeks, Edited by G. W. PROTHERO. Demy 8vo. 
16s. 

REALITIES OF THE FUTURE LIFE. Small crown 8vo. 15. 62. 


RENDELL (ή M.)}—Concise HANDBOOK OF THE ISLAND OF MADEIRA. 
With Plan of Funchal and Map of the Island. Fcp. 8vo. 15. 6d. 
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REYNOLDS (ev. J. W.)—THE SUPERNATURAL IN Nature. A 
Verification by Free Use of Science. Third Edition, revised and enlarged. 


Demy 8vo. 145. 

THE Mystery or Mrracues. Third and Enlarged Edition. Crown 
8vo. 6s. 

THE MYSTERY OF THE UNIVERSE: Our Common Faith. Demy 
δνο. 145. 


RIBOT (Prof. 7h.)—HEREDItTYyY: a Psychological Study on its Phenomena, 


as Laws, its Causes, and its Consequences. Second Edition. Large crown 
VO. OS. 


RIMMER (William) M.D.—AxtT Anatomy: A Portfolio of 81 Plates. 


Folio, 7os. nett. 


ROBERTSON (The late Rev. F. W.) M.A.—Lire anv LETTERS ΟΕ. 
Edited bythe Rev. Stopford Brooke, M.A. 
I. Two vols., uniform with the Sermons. With Steel Portrait. Crown 
ὄνο. 7s. 6d. 
II. Library Edition, in demy 8vo. with Portrait. 12s. 
III. A Popular Edition, in 1 vol. Crown 8vo. 6s. 


SERMONS. Four Series. Small crown 8vo. 35. 6d. 


ΤΗΕ Human Races, and other Sermons. Preached at Cheltenham, 
Oxford, and Brighton. New and Cheaper Edition. Small crown 8vo. 3s. 6d. 


NoTES ON GENEsIS. New and Cheaper Edition. Small crown 8vo. 
35. 64, 

EXPOSITORY LECTURES ON ST. PAUL’s EPISTLES TO THE CORINTHIANS. 
A New Edition. Small crown 8vo. 65, 

LECTURES AND ADDRESSES, with other Literary Remains. A New 
Edition. Small crown 8vo. 65. 

AN ANALYSIS OF TENNYSON’Ss ‘IN MEMORIAM.’ (Dedicated by 
Permission to the Poet-Laureate.) Fep. 8vo.2s. 

ΤΗΕ EDUCATION OF ΤΗΕ HuMAN Race. Translated from the German 
of Gotthold Ephraim Lessing. Fep. 8vo. 2s. 6d. 

The above Works can also be had bound in half-morocco. 
+. * A Portrait of the late Rev. F. W. Robertson, mounted for framing, can 
be had, 25. 6d. 
ROMANES (G. /-)—MENTAL EVoLurTION In ANIMALS. With a Posthu- 


mous Essay on Instinct, by CHARLES DARWIN, F.R.S. Demy 8vo. 12s. 


ROSMINI SERBATI (A.) Founder of the Institute of Charity—Lire. 


By G. STUART MACWALTER. 2 vols. 8vo. {Vol. I. now ready, 12s. 


RosMIN?I’sS ORIGIN oF IDEAS. Translated from the Fifth Italian Edition 
of the Nuovo Saggio. Sul? origine delle idee. 3 vols. Demy 8vo. 16s each. 


Rosminr’s Psycuotocy. 3 vols. Demy 8vo. [Vol. I. now ready, τό». 


RosmMini’s PaILosopHICcAL SystEeM. ‘Translated, with a Sketch of the 
Author’s Life, Bibliography, Introduction, and Notes, by THOMAS DAVIDSON. 
Demy 8vo. 16s. 

RULE (Martin) M.A.—THE Ι1ΕΕ AND TIMES ΟΕ ST. ANSELM, ARCH- 
BISHOP OF CANTERBURY AND PRIMATE OF THE BRITAINS. 2 vols, Demy 
8νο. 325. 
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SAMUEL (Sydney M.)—JewisH LiFe iN THE East. Small crown 8vo. 
35. 6d. 


SARTORIUS (Ernestine)—THREE MONTHS IN THE Soupan. With 
11 Full-page Ilustrations. Demy 8vo. 14s. 

SAYCE (Rev. Archibald Henry)—INTRODUCTION TO THE SCIENCE OF 
LANGUAGE. 2 vols. Second Edition. Large post 8vo. 215. 

ΦΟΙΕΝΤΙΕΙΟ LAYMAN. The New Truth and the Old Faith: are they 
Incompatible? Demy 8vo. 10s, 64, 

SCOONES (W. Baptiste)—Four CEnturigs oF ENGLISH LETTERS : 


A Selection of 350 Letters by 150 Wniters, from the Period of the Paston 
Letters to the Present Time. Third Edition. Large crown 8vo. 6s. 


SEE (Prof. Germain)—BaciL_ary PHTHISIS OF ΤΗΕ Luncs. Translated 
and Edited for English Practitioners, by WILLIAM HENRY WEDDELL, 
M.R.C.S. Demy 8vo. 

SHILLITO (Rev. Joseph) —WoMANHOOD : its Duties, Temptations, and 
Privileges. A Book for Young Women. Third Edition. Crown 8vo. 3s. 6d. 


SHIPLEY (Rev. Orby) M.A.—PRINCIPLES OF THE ΕΑΙΤΗ IN RELATION 
To Sin. Topics for Thought in Times of Retreat. Eleven Addresses 
delivered during a Retreat of Three Days to Persons living in the World. 
Demy 8vo. 12s. 

SIDNE Y (Algernon\—A Revitw. By GERTRUDE M. IRELAND BLACK- 

; BURNE. Crown 8vo. 6s. 

SISTER AUGUSTINE, Superior of the Sisters of Charity at the St. Johannis 
Hospital at Bonn. Authorised Translation by HANS THARAU, from the 
German ‘Memorials of AMALIE VON LASAULX.’ Cheap Edition. Large 
crown 8vo. 45. 64. 

SKINNER (JAMES). A Memoir. By the Author of ‘Charles Lowder.’ 
With a Preface by the Rev. Canon CARTER, and Portrait. Large crown 8vo. 
7s. 6d. 

*,* Also a Cheap Edition, with Portrait. Crown 8vo. 3s. 64 


SMITH (Edward) M.D., LL.B., F.R.S.—TUBERCULAR CONSUMPTION 


IN ITS EARLY AND REMEDIABLE STAGES. Second Edition. Crown 8vo. 6;. 


SPEDDING (/James)—REeEviews ΑΝΡ Discussions, LITERARY, POLITICAL, 
AND HISTORICAL NOT RELATING TO BACON. Demy 8vo. 125, 6d, 
EVENINGS WITH A REVIEWER; or, Bacon and Macaulay. With a 
Prefatory Notice by G. S. VENABLES, Q.C. 2 vols. Demy 8vo. 18s. 


STAPFER (Paul)—SuHAKSPEARE AND CLASSICAL ANTIQUITY: Greek and 
Latin Antiquity as presented in Shakspeare’s Plays. Translated by Emity J. 
Carey. Large post ὄνο, 12s. 
STATHAM (F. Reginald)—F REx THOUGHT AND TRUE THOUGHT. A 
Contribution to an Existing Argument. Crown 8vo. 6s. 
STEVENSON (Rev. W. F.)}—HyYMNs FOR THE CHURCH AND HoME. 
Selected and Edited by the Rev. W. Fleming Stevenson. 
The Hymn Book consists of Three Parts:—I. For Public Worship. — 
11. For Family and Private Worship.—III. For Children. 
SMALL EDITION, cloth limp, τος, ; cloth boards, rs. 
LarkGE TYPE EDITION, cloth limp, Is. 44. ; cloth boards, 1s. 6d. 


Stray Papers ON EDUCATION AND SCENES FROM SCHOOL Lirk. By Β. H. 
Second Edition. Small crown 8vo. 3s. 6 
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STREATFEILD (Rev. G. S.) M.A.—LINCOLNSHIRE AND THE DANES. 
Large crown 8vo. 7s. 6d. 


STRECKER-WISLICENOUS—Orcanic CHemistry. Translated and 
Edited, with Extensive Additions, by W. R. HopGKINSON, Ph.D., and A, J. 
GREENAWAY, F.I.C. Demy 8vo. 415. 


STUDY OF THE PROLOGUE AND EPILOGUE IN ENGLISH LITERATURE, 
FROM SHAKESPEARE TO DRYDEN. ByG. S. B. Crown 8vo. 6», 


SULLY (James) M.A.—PEssimisM: a History and a Cniticism. Second 
Edition. Demy 8vo. 145. 

SOTHERST (Thomas).—DEATH AND J)ISEASE BEHIND THE COUNTER. 
Crown 8vo. Is. 6d. ; paper covers, Is. 

SWEDENBORG (Eman.)\—DeE CuLtu ET AMORE DEI, UBI AGITUR DE 


TELLURIS ORTU, PARADISO ET VIVARIO, TUM DE PRIMOGENITI SEU ADAMI 
NATIVITATE, INFANTIA, ET AMORE. Crown 8vo. 6s. 


SYME (David)—REPRESENTATIVE GOVERNMENT IN ENGLAND: its 
Faults and Failures. Second Edition. Large crown 8vo. 6s. 

Tacitus’s AGRicoLA: A Translation, Small crown 8vo. 2s. 6d. 

TAYLOR (Rev. [saac)—THE ALPHABET. An Account of the Origin 
and Development of Letters. With numerous Tables and Facsimiles. 2 vols. 
Demy 8vo. 36s. 

TAYLZOR (jJeremy)—TuHE MARRIAGE Rinc. With Preface, Notes, and 
Appendices. Edited by FRANCIS BURDETT MONEY Coutts. Small crown 
ὄνο. 25. 6d. 

TAYLOR (Sedley\—Prorit SHARING BETWEEN CAPITAL AND LABOUR. 
To which is added a Memorandum on the Industrial Partnershtp at the Whit- 
wood Collieries, by ARCHIBALD and HENRY BricGcs, with Remarks by SEDLEY 
TAYLOR. Crown 8vo., 2s. 6d, 

Tuirty THousanp THoucutTs, Edited by the Rev. Canon SPENCE, 
Rev. J. S. EXELL, and Rev. CHARLES NEIL. 6 vols. Super-royal 8vo. 

[Vols. I., II., and IIT. now ready, 16s. each. 

THOM (John Hamilton)—Laws ΟΕ LIFE AFTER THE MIND OF CHRIST. 

Second Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


ZTIDMAWN (Paul F)—Go1p anpD SILVER Money. Part Ι.--Α Plain 


Statement. Part II.—Objections Answered. Third Edition. Crown ὄνο. 


Is. 
TIPPLE (Rev. S. A.)\—Sunpay Mornincs aT Norwoop. Prayers 


and Sermons. Crown 8vo. 6s. 


TODHUNTER (Dr. J.\}—A Stupy ΟΕ SHELLEY. Crown 8vo. 7s. 
ZTRANT (William)—TrRaveE Unions; Their Origin and Objects, Influ- 


ence and Efficacy. Small crown 8vo. Is. 6d. ; paper covers, 15. 


TREMENHEERE (1 Seymour) C.B.—A MANUAL OF THE PRIN- 
CIPLES OF GOVERNMENT AS SET FORTH BY THE AUTHORITIES OF ANCIENT 
AND MODERN TIMES. New and enlarged Edition. Crown 8vo. 35. 66. 


7 ΚΕ (Daniel Hack) M..D.— CHAPTERS IN THE HISTORY OF THE IN- 
SANE IN THE BRITISH IsLEs, With Four Illustrations. Large crown 8vo. 


125. 
TWINING (Ζοιένα)--ὙΝοπκηοῦςδε VISITING AND MANAGEMENT DURING 
TWENTY-FIVE YEARS, Small crown 8vo. 2s. . 
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TYLER (/.)}—TuHeE Mystery oF BEING; oR, WHaT Do WE Know? 
Small crown 8vo. 35. 6. 


UPTON (Major R. D.)—GLEANINGS FROM THE DESERT OF ARABIA. 
Large post 8vo. 10s. 6d. 


VACUUS VIATOR—ELy1NG SoutH. Recollections of France and its 
Littoral. Small crown 8vo. 35. 6¢. 


VAUGHAN (1 Halford)—NeEw READINGS AND RENDERINGS OF 


SHAKESPEARE’S TRAGEDIES. 2 vols. Demy 8vo. 25s. 


VILLARI (Professor NiccoLO MACHIAVELLI AND HIS TIMES. Trans- 
lated by Linda Villari. 4 vols. Large crown 8vo. 48s. 


VILLIERS (The Right Hon. C. P.)\—FRRE TRaDE SPEECHES OF. With 
Political Memoir. Edited by a Member of the Cobden Club, 2 vols. With 
Portrait. Demy 8vo. 25s. 


#,* Also a People’s Edition, in 1 vol. crown 8vo. limp 2s. 6d. 


VOGT (Lieut.-Col. Hermann)—THuE ΕΟΥΡΤΙΑΝ War oF 1882. A Trans- 
lation. With Map and Plans. Large crown 8vo. 6s. 


VOLCKXSOM (5. W. v.)—CarTEcHIsM OF ELEMENTARY MODERN 


CHEMISTRY. Small crown 8vo. 35. 


VYNER (Lady Mary)—Every Day a Portion. Adapted from the 
Bible and the Prayer Book, for the Private Devotions of those living in Widow- 
hood. Collected and Edited by Lady Mary Vyner. Square crown 8vo. 5s. 

WALDSTEIN (Charles) Ph.D.—TuHE BALaNcE oF EMOTION AND 
INTELLECT ; an Introductory Essay to the Study of Philosophy. Crown 8vo. 6s. 


WALLER (Rev. C. B.)\—THE APOCALYPSE, reviewed under the Light of 
the Doctrine of the Unfolding Ages, and the Restitution of All Things. Demy 
vO, 125. 
WALPOLE (Chas. George)—A SHort History OF IRELAND FROM ΤΗΕ 
EARLIEST TIMES TO THE UNION WITH GREAT BRITAIN. With ς Maps and 
Appendices. Second Edition. Crown 8vo. 6s. 


WALSHE (Walter Hayle) M.D.—DRAMATIC SINGING PHYSIOLOGICALLY 
EsTIMATED. Crown 8vo. cloth, price 3s. 6d. 

WARD (William George) Ph.D.— ESSAYS ON THE PHILOSOPHY OF 
A aEISM. Edited, with an Introduction, by WILFRID WARD. 2 vols. demy 

vo. 215. 

WARD (Wilfrid)—Tue WisH το ΒΕΙΙΕνΕ: A Discussion concerning 
the Temper of Mind in which a reasonable Man should undertake Religious 
Inquiry. Small crown 8vo. 6». 

WEDDERBURN (Str David) Bart, M.P.—LirE or. Compiled from 
his Journals and Writings by his Sister, Mrs. E. H. Percivat. With etched 
Portrait, and facsimiles of Pencil Sketches. Demy 8vo. 14s. 


WEDMORE (Frederickh)—THE MASTERS OF GENRE PAINTING. With 
Sixteen Illustrations. Post 8vo. 75. 64, 


WuaT TO Do ΑΝΡ How To Do Ir. A Manual of the Law affecting 
the Housing and Sanitary Condition of Londoners, with Special Reference to 


the Dwellings of the Poor. Issued by the Sanitary Laws Enforcement Society. 
Demy 8vo. 15. 
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WHEWELL (William) D.D.—His Lire AND SELECTIONS FROM HIS. 
CORRESPONDENCE, By Mrs. StatR DouGLas. With a Portrait from a 
Painting by SAMUEL LAURENCE. Demy 8vo, 215. 

WHITNE Y (Prof. Wiliam Dwight)\—EssENTIALS OF ENGLISH GRAMMAR, 
for the Use of Schools. Second Edition, crown 8vo. 3s. 6d. 

WILLIAMS (Rowland) D.D.—Psaims, LITANIEs, COUNSELS, AND 


COLLECTS FOR DEVOUT PERSONS. Edited by his Widow. New and Popular 
Edition. Crown 8vo. 3s. 6d. 


STRAY THOUGHTS COLLECTED FROM THE WRITINGS OF THE LATE. 
ROWLAND WILLIAMS, D.D. Edited by his Widow. Crown δυο. 35. 6d. 


WILSON (Lieut.-Col. C. T.)\—THE DuKE ΟΕ BERWICK, MARSHAL OF 
FRANCE, 1702-1734. Demy ὄνο. 150. 


WILSON (Mrs. R. F.)—TuHE CuRISTIAN BROTHERS : THEIR ORIGIN 
AND WorK. With a Sketch of the Life of their Founder, the Ven. Jean. 
Baptiste, de la Salle. Crown 8vo. 6s. 


WOLTMANN (Dr. Alfred), and WOERMANN (Dr. Karl)— 
HIsToRY OF PAINTING. Edited by Sidney Colvin. Vol. I. Painting in 
Antiquity and the Middle Ages. With numerous Illustrations. Medium 8vo. 
28s. ; bevelled boards, gilt leaves, 30s. 


WorD was MapeE ἘΙΕΞΗ. Short Family Readings on the Epistles for 
each Sunday of the’Christian Year. Demy 8vo. tos. 664. 

WREWN (Sir Christopher)—His FAMILY AND HIS Times. With Original 
Letters, and a Discourse on Architecture hitherto unpublished. By Lucy 
PHILLIMORE. Demy 8vo. Ios. 64. 

YOUMANS (Eliza A.)\—First Book or Botany. Designed to cultivate 


the Observing Powers of Children. With 300 Engravings. New and Cheaper 
Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 


YOUMANS (Edward L.) M.D.—A Crass Book oF CHEMISTRY, on the- 
Basis of the New System. With 200 Illustrations. Crown 8vo. §s. 
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THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC 
SERIES. 


I. ForMs oF WATER: a Familiar 
sition of the Origin and Phenomena of 
Glaciers. By J. Tyndall, LL.D., 
F.R.S. With 25 _ Illustrations. 
Eighth Edition. Crown 8vo. 55. 


ΤΙ. PHysics AND POLITICS; or, Thoughts 
on the Application of the Principles 
of ‘Natural Selection’ and ‘ Inheri- 
tance’ to Political Society. By Walter 


Bagehot. Sixth Edition. Crown 
8vo. 45. 
III. Foops. By Edward Smith, M.D., 


LL.B., F.R.S. With numerous Illus- 
trations. Eighth Edition. Crown 8vo. 
55. 

IV. MIND AND Bopy: the Theories of 
their Relation. By Alexander Bain, 
LL.D. With Four Illustrations. 
Seventh Edition. Crown 8vo. 4s. 


V. THE StTupy oF Socrotocy. By Her- 
bert encer. Eleventh Edition. 
Crown ὄνο. 5s. 

VI. ON THE CONSERVATION OF ENERGY, 
By Balfour Stewart, M.A., LL.D., 
F.R.S. With 14 Illustrations. Sixth 
Edition. Crown 8vo. 5s. 


VII. ANIMAL LocoMOTION ; or, Walking, 
Swimming, and Flying. By J. B. 
Pettigrew, M.D., F.R.S., &c. With 
130 Illustrations. Third Edition. 
Crown 8vo. 5s. 

VIII. RESPONSIBILITY IN MENTAL 
DISEASE. By Henry Maudsley, M.D. 
Fourth Edition. Crown 8vo. 5». 


IX. THE NEW CHEMISTRY. By Professor 
J. P. Cooke. With 31 Illustrations. 
Eighth Edition, remodelled and en- 
larged. Crown 8vo. 55. 


«Χ. THE SCIENCE oF Law. By Professor 
Sheldon Amos. Fifth Edition. Crown 
Svo. 55. 

XI. ANIMAL MECHANISM: a Treatise on 
Terrestrial and Aérial Locomotion. 
By Professor E. J. Ματεγ. With 117 
Illustrations. Third Edition. Crown 
Svo. 55. 

«ΧΙ. THE DOCTRINE OF DESCENT AND 
DARWINISM. By Professor Oscar 
Schmidt. With 26 Illustrations. Sixth 
Edition. Crown 8vo. §s. 





XIII. THE History oF THE CONFLICT 
BETWEEN RELIGION AND SCIENCE. 
By J. W. Draper, M.D., LL.D. 
Eighteenth Edition. Crown 8vo. 5s. 

XIV. FuNGci: their Nature, Influences, 
Uses, ο. By Μ. C. Cooke, M.D., 
LL.D. Edited by the Rev. M. J. 
Berkeley, M.A, F.L.S. With nu- 
merous Illustrations. Third Edition. 
Crown 8vo. 55. 

XV. THE CHEMICAL EFFEcTs oF LIGHT 
AND PHOTOGRAPHY. By Dr. Her- 
mann Vogel. Translation thoroughly 
revised. With 100 Illustrations. Fourth 
Edition. Crown 8vo. 5». 

XVI. THE LIFE AND GROWTH OF LAN- 
GUAGE. By Professor William Dwight 
Whitney. Fourth Edition. Crown 
ὄνο. 55. 

XVII. MONEY AND THE MECHANISM OF 
EXCHANGE. By W. Stanley Jevons, 
Μ.Α., F.R.S. Sixth Edition, Crown 
8vo. 6». 

XVIII. Toe Nature oF LicHT. With 
a General Account of Physical Optics. 
By Dr. Eugene Lommel. With 188 
Illustrations and a Tahle of S 
in Chromo-lithography. Third Edit. 
Crown 8vo. 5s. 

XIX. ANIMAL PARASITES AND MEsS- 
MATES. By P. J. Van Beneden. 
With 83 Illustrations. Third Edition. 
Crown 8vo. 65. 

XX. FERMENTATION. By _ Professor 
Schittzenberger. With 28 Illustrations. 
Fourth Edition. Crown 8vo. §s. 

XXI. THE FIVE SENSES oF MAN. By 
Professor Bernstein. With 91 Illus- 
trations. Fourth Edition. Crown 8vo. 
5s. 

XXII. ΤΗΕ THEORY oF SOUND IN iTS 
RELATION TO Music. By Professor 
Pietro Blaserna. With numerous Π]ας- 
trations. ‘Third Edition. Crown 8vo. 
5S. 

XXIII. Srupies IN SPECTRUM ANALY- 
sis. By J. Norman Lockyer, F.R.S. 
Third Edition. With six Photogra- 
phic Illustrations of Spectra, and nu- 
merous Engravings on Wood. Crown 
Svo. 65. 6d. 
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XXIV. A HIsTorY OF THE GROWTH OF 
THE STEAM ENGINE, By Professor 
R,. H. Thurston. With numerous 
Illustrations. Third Edition, Crown 
Svo. 6s. 6d. 


XXV. EDUCATION AS A SCIENCE. By 
Alexander Bain, LL.D. Fourth 
Edition. Crown 8vo. 5s. 


XXVI. THE HuMAN SPEcIES. By Prof, 
A. De Quatrefages, Third Edition. 
Crown 8vo. 55. 


XXVII. MODERN CHROMATICS. With 
Applications to Art and Industry. By 
Ogden N. Rood. With 130 original 
Illustrations. Second Edition. Crown 
δτο. 55. 


XXVIII. THE CRAYFISH: an Introduc- 
tion to the Study of Zoology. By 
Professor T. H. Huxley. With 82 
Illustrations. Fourth Edition. Crown 
Svo. 55. 


XXIX. THE BRAIN AS AN ORGAN OF 
MIND. By H. Charlton Bastian, 
M.D. With numerous Illustrations. 
Third Edition. Crown 8vo. 65. 


ΧΧΧ. THE AToMic THEORY. By Prof. 
Wurtz. Translated by G. Clemin- 
shaw, F.C.S. Third Edition. Crown 
8vo. Ss. 


XXXI. THe NATURAL CONDITIONS OF 
EXISTENCE AS THEY AFFECT ANIMAL 
LiFe. By Karl Semper. With 2 Maps 
and 106 Woodcuts. Third Edition. 
Crown 8vo. 6». 


XXXII. GENERAL PHYSIOLOGY OF 
MUSCLES AND NERVES. By Prof. J. 
Rosenthal. Third Edition. With 
Illustrations. Crown 8vo. 5s. 


XXXIII. SicgHT: an Exposition of the 
Principles of Monocular and Binocular 
Vision. By Joseph Le Conte, LL.D. 
Second Edition. With 132 Illustra- 
tions. Crown ὄνο, 65. 


XXXIV. ILLusions: a_ Psychological 
Study. By' James Sully. Second 
Edition, Crown 8vo. 55. 


XXXV. VOLCANOES: WHAT THEY ARE 
AND WHAT THEY TEACH. 
Professor J. W. Judd, F.R.S. with 
92 Illustrations on Wood. 
Edition, Crown 8vo. §s. 





XXXVI. ΡύΙΟΙΡΕ: an Essay on Com- 

parative Moral Statistics. By Prof. 

Morselli. Second Edition. With 
Diagrams. Crown 8vo. 5s. 


XXXVII. THE BRAIN AND ITs Ευνς- 
TIONS. By J. Luys. Second Edition. 
With Illustrations. Crown 8vo. 5s. 


ΧΧΧΝΙΠΙ. ΜΥΤΗ AND SCIENCE: an 
Essay. By Tito Vignoli. Second 
Edition. Crown 8vo. 55. 


ΧΧΧΙΧ. THE SuN. By Professor Young. 
With Illustrations. Second Edition. 
Crown 8vo. 55. 

XL. ANTS, BEES, AND WASPs : a Record 
of Observations on the Habits of the 
Social Hymenoptera. By Sir John 
Lubbock, Bart., M.P. With § Chromo- 
lithographic Illustrations. Seventh 
Edition. Crown 8vo 5s. 


ΧΙ]. ANIMAL INTELLIGENCE. By 6. J. 
Romanes, LL.D., F.R.S, Third 
Edition. Crown 8vo. 5s. 

XLII. ΤΗΕ CONCEPTS AND THEORIES OF 
MODERN Puysics. By J. B. Stallo. 
Third Edition. Crown 8vo. 65, 

XLII. DISEASES OF MEMORY: an Essay 
in the Positive Pyschology. By Prof. 


Th. Ribot. Second Edition. Crown 
8vo. 55. 

XLIV. MAN BEFORE METALS, By N. 
Joly. Third Edition. Crown 8vo. 55. 


XLV. THE SCIENCE oF POLITICS. By 
Prof. Sheldon Amos, Third Edit. 
Crown. 8vo. 55. 


XLVI. ELEMENTARY METEOROLOGY. 
By Robert H. Scott. Third Edition. 
With numerous Illustrations. Crown 
Svo. 55 

XLVII. THE ORGANS OF SPEECH AND 
THEIR APPLICATION IN THE For- 
MATION OF ARTICULATE SOUNDS. 
By Georg Hermann von Meyer. 
With 47 Woodcuts. Crown 8vo. 5s. 


XLVIII. FALLACIES: a View of 
from the Practical Side. By Alfred 
Sidgwick. Crown 8vo. 55. 


XLIX. ORIGIN OF CULTIVATED PLANTS. 
By Alphonse de Candolle. Crown 8vo. 
5S. 

L. JELLY FIisH, STAR FISH, AND SEA 
URCHINS. Being a Research on 
Primitive Nervous Systems. By 
G. J: Romanes, Crewn 8vo. 53. 
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MILITARY WORKS. 


BARRINGTON (Capt. 7 T.)—ENGLAND 
ON THE DEFENSIVE; or, the Problem 
of Invasion Critically Examined. 
Large crown 8vo. with Map, 7s. 64. 


BRACKENBURY (Col. C. 8.) R.A. 
—MILITARY HANDBOOKS FOR REGI- 
MENTAL OFFICERS: 


I, MILITARY SKETCHING AND RE- 
CONNAISSANCE. By Colonel F. J. 
Hutchison and Major H. G. Mac- 
Gregor. Fourth Edition. With 15 
Plates. Small crown 8vo. 45. 


Il. THe ELEMENTS OF MODERN 
TACTICS PRACTICALLY APPLIED TO 
ENGLISH FORMATIONS. By Lieut.- 
Col. Wilkinson Shaw. Fifth Edit. 
With 25 Plates and Maps, Small 
crown δυο. 9s. 


Ill. FIELD ARTILLERY: its Equi 
ment, Organisation, and Tactics. By 
Major Sisson C. Pratt, R.A. With 
12 Plates. Second Edition. Small 
crown 8vo. 6». 


IV. THE ELEMENTS OF MILITARY 
ADMINISTRATION, First Part: Per- 
manent System of Administration. 
By Major J. W. Buxton. Small 
crown ὄνο. 7s. 6d. 


V. MILITARY Law: its Procedure and 
Practice. By Major Sisson C. Pratt, 
R.A. Second Edition. Small crown 
8νο. 4s. 6d. 

VI. CAVALRY IN MODERN War. By 
Col. F. Chenevix Trench. Small 
crown 8vo. 6s. 

VII. FizeLp Works, Their Technical 
Construction and Tactical Applica- 
tion. By the Editor, Col. C. B. 
Brackenbury, R.A. Small crown 8vo. 





BROOKE (Major C. K.)—A SYSTEM OF 
FIELD TRAINING, Small crown 8vo. 
2s. 


CLERY (C.) Lient.-Col.—MINOR TAc- 
Tics. With 26 Maps and Plans. 
Sixth and cheaper Edition, revised. 
Crown &vo. 9s. 


COLVILE (Lieut.-Col. C. F.)—MILI- 
TARY TRIBUNALS. Sewed, 25. 6d. 


CRAUFURD (Capt. H. $)—SucGcEs- 
TIONS FOR THE MILITARY TRAIN- 
ING OF A COMPANY OF INFANTRY. 
Crown ὄνο. Is. 62. 


HARRISON (Lieut.-Col. R.) — THs 
OFFICER’S MEMORANDUM BOOK FOR 
PEACE AND War. Third Edition. 
Oblong 32mo. roan, with pencil, 3s. 641. 


NOTES ON CAVALRY TACTICS, ORGANI- 
SATION, &c. By a Cavalry Officer. 
With Diagrams. Demy 8vo. 125. 


PARR (Capt. H. Hallam) C.M.G.—TRE 
Dress, HORSES, AND EQUIPMENT OF 
INFANTRY AND STAFF OFFICERS. 
Crown 8vo. Is. 


SCHA W (Col. H.)—THE DEFENCE AND 
ATTACK OF POSITIONS AND LOCALI- 
TiIRS. Third Edition, revised and 
corrected. Crown 8vo. 35. 6d. 


WILKINSON (4 Spenser) Capt. 20th 
Lancashire R. V.—CI1TIZEN SOLDIERS. 
Essays towards the Improvement of 

the _ Volunteer Force. Crown 8vo. 

2s 





POETRY. 


ADAM OF ST. VICTOR—THE LIiTuR- 
GICAL POETRY OF ADAM OF ST. 
VicToR. From the text of Gautier. 
With Translations into English in the 
Original Metres, and Short Explana- 
tory Notes. By Digby S. Wrangham, 
M.A. 3vols. Crown 8vo. printed on 
hand-made paper, boards, 215. 





AUCHMUTY (4. C.)—POEMS OF ENG- 
LISH HEROISM: From Brunanburgh 
to Lucknow ; from Athelstan to Albert. 
Small crown 8vo. Is. 64, 


A VIA—THE OpyssEY ΟΕ HoMER. Done 
into English Verse by. fFcp. 4to. 
155. 
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BARING (T. C.), M.P.—THE SCHEME 
oF Eprcurus. A Rendering into 
English Verse of the Unfinished Poem 
of Lucretius, entitled, ‘De Rerum 
Natura.’ Fcp. 4to. 75. 


BARNES (William)—PorMs OF RURAL 
LIFE, IN THE DorseT DIALECT. 
New Edition, complete in one vol. 
Crown 8vo. 8s. 64. 


BAYNES (Rev. Canon H. R.)—HOME 
Φονος FOR QureT Houps. . Fourth 


and cheaper Edition. Fep. 8vo. 
2s. 62. 
BENDALL (Gerard)—MUSASILVESTRIS. 


16mo. Is. 64. 


BEVINGTON (5. S.)—K8y NOTES. 
Small crown 8vo. 55. 


BILLSON (C. $.)—THE ACHARNIANS 
OF ARISTOPHANES. Crown 8vo. 
35. 6d. 


BLUNT (Wilfrid Scawen)—THE WIND 
AND THE WHIRLWIND. Demy 8vo. 
Is. 64, 


BOWEN (H. C.) M.A.—S™P Le ENG- 
LISH ΡΟΕΝΜΕ. English Literature for 
Junior Classes. In Four Parts. Parts 
I. II. and III. 6¢, each, and 
Part IV. 1s., complete 35. 


BRASHER (Alfred)—SoOPHIA 5 or, the 
Viceroy of Valencia. A Comedy in 
Five Acts, Founded on a Story in 


Scarron. Small crown 8vo, 2s. 64 
BRYANT (W. C.) — POEMS. | Cheap 
Edition, with Frontispiece. Small 


crown δυο. 35. 6. 


BYRNNE (5. Fairfax)—MILICENT: 4 
Poem. Small crown 8vo. 6s. 


CAILLARD (Emma Marie) — CHAR- 
LOTTE CORDAY, and other Poems. 
Small crown 8vo. 3s. 6d. 


CaALDERON’s Dramas: the Wonder- 
working Magician—Life is a Dream 
—the Purgatory of St. Patrick. Trans- 
lated by Denis Florence MacCarthy. 
Pust 8vo. Ιου. 


CAMOENS Lusiaps. Portuguese Text 
with English Translation, by J. J. 
AUBERTIN. Second Edition. 2 vols. 
Crown ὄνο. 120. 





CAMPBELL (Lewis)—SorHocies. The 
Seven Plays in English Verse. Crown 
Svo. 75. 6d. 


CASTILIAN BROTHERS (7/e)—CHATEAU- 
BRIANT, WALDEMAR, THREE TRAGE- 
DIES, AND THE Rosg OF SICILY. A 
Drama. By the Author of ‘ Ginevra,’ 
&c. Crown 8vo. 6». 


CHRISTIAN (Owen) —POEMS. 
crown ὄνο. 25. 6d. 


Small 


CHRONICLES OF CHRISTOPHER COLUM- 
BUS : a Poem in Twelve Cantos. By 
M. Ὁ. Ο. Crown 8vo. 75. 64, 


CLARKE (Mary Cowden)—HONEY FROM 
THE WEED. Verses. Crown 8vo. 
7S. 


CosMo ΤτΕ Mepic!i, The False One, 
Agramont and Beaumont, Three 
Tragedies, and The Deformed. A 
Dramatic Sketch. By the Author of 
‘Ginevra,’ &c. Crown 8vo. 5s. 


CONHEAD (Ethel)—BIrDS AND BABIES. 
Imp. [omo. With 33 Illustrations. 
2s. 6d, 


Davip R1zz10o, BOTHWELL, AND THE 
WitcuH Lapy. Three Tragedies. By 
the Author of ‘ Ginevra,’ &c. Crown 
8vo. 65. 


DAVIE (6. 5.) M.D.—THE GARDEN OF 
FRAGRANCE, Being a . complete 
Translation of the Bostan of Sadi, 
from the original Persian into English 
Verse. Crown 8vo. 75. 64, 


DAVIES (7. Hart)\—CAaTuLLus. 
lated into English Verse. 


DENNIS (F.) — ENGLISH 
Collected and Arranged 
crown 8vo. 25. 6d, 


DE VERE (Aubrey)—PorrTIcAL WORKS: 


I. THE SEARCH AFTER PROSER- 
PINE, &c. 65. 

11. THE LEGENDS OF ST, PATRICK, 
Cc. 


111. ALEXANDER THE GREAT, Xe. 
Se 


Trans- 
Crown 8vo. 


SONNETS. 
by. Small 
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DE VERE (Aubrey)—continued. 

Tue FORAY OF QUEEN.MEAVE, and 
other Legends of Ireland’s Heroic 
Age. Small crown 8vo, 55. 

LEGENDS OF THE SAXON SAINTS. 
Small crown 8vo. 6s. 


DILLON (Arthur)—RIVER SONGS and 
other Poems. With 13 Autotype 
Illustrations from designs by Margery 
May. Fcp. 4to. cloth extra, gilt 
leaves, 10s. 64, 


DOBELL (Mrs. Horace)—ETHELSTONE, 
EVELINE, and other Poems. Crown 
8vo. 6». 


DOBSON (Austin)—OLDWORLD IDYLLS, 
and other Verses. Fourth Edition. 
18mo. cloth extra, gilt tops, 6s. 


DOMET (Alfred)\—RANOLF AND AM- 
OHIA: a Dream of Two Lives. New 
Edition revised. 2 vols. Crown 8vo. 
12s. 

Dorotuy: a Country Story in Elegiac 
Verse. With Preface. Demy 8vo. 55. 


DOWDEN (Edward) LL.D.—SHAK- 
SPERE’S SONNETS. With Introduc- 
tion and Notes. Large post 8vo. 
7s. 66. 

DUTT (Toru)—A SHEAF GLEANED IN 
FreENcH ΕΙΕΙΡ5. New Edition. 
Demy 8vo. 10s. 6d. 


EDMONDS (£. MM.) — HESPERAS. 
Rhythm and Rhyme. Crown 8vo. 45. 


EDWARDS (Miss Betham) — POEMS. 
Small crown 8vo. 35. 64. 


ELDRYTH (Maud)—MARGARET, and 
other Poems. Small crown 8vo. 35.64: 


ALL Souts’ EvE, ‘ No Gop,’ and other 
Poems. Fep. 8vo. 35. 64. 


ELLIOTT (Ebenexer), The Corn Law 
Rhymer—Porms. Edited by his Son, 
the Rev, Edwin Elliott, of St. John’s, 
Antigua, 2 vols. crown δυο. 85. 


ENGLISH VERSE. : Edited by W. J. LIn- 
TON and R. H. Stopparp. In 6 
vols. Crown 8vo. each 5». 

1. CHAUCER TO BURNS. 

2. TRANSLATIONS. 

3. Lyrics OF THE NINETEENTH CEN- 
TURY. 

4. DRAMATIC SCENES AND CHARAC- 
TERS. 

5. BALLADS AND ROMANCES. 





ENTS GATHERED LEAVES, Small crown 
vO. 


EVANS (Anne)—PoEMS AND Music. 
With Memorial Preface by ANN 
THACKERAY RITCHIE. Large crown 
Svo. 75. 


FORSTER (the late William)—MIbas. 
Crown 8vo. 5». 


GINNER (fsaac B.)---THE DEATH OF 
OTHO, and other Poems. Small 
crown 8vo. 55. 


GOODCHILD (Fohn A.) — SOMNIA 
MEpic!I. Small crown 8vo. 65. 


GOSSE (Edmund W.)—NEw POEMS. 
Crown 8vo. 75. 6d. 


GRAHAM (William) — Two FANCIEs, 
and other Poems. Crown 8vo. 55. 


GRINDROD (Charles) — PLAYS FROM 
ENGLISH History. Crown 8vo. 
75. 6d. 


THE STRANGER’s STORY and his Poem, 
THE LAMENT OF LovE: An Epi- 
sode of the Malvern Hills. Small 
crown 8vo. 25. 6d. 


GURNEY (Rev. Alfred) —THE VISION OF 
THE EUCHARIST, and other Poems. 
Crown 8vo. 6». 


A CHRISTMAS FAGGOT. 
δνο. 55. 


HELLON 17 G.)—DaPHNIs: a Pastoral 
Poem. Small crown 8vo. 3s. 6d. 


HENRY (Daniel) junr.— UNDER A 
ΕΟΟΙ/5 Cap. Songs. Crown 8vo. 
bevelled boards, 55. 


HERMAN WALDGRAVE: a Life’s Drama. 
By the Author of ‘Ginevra,’ &c. 
Crown 8vo. 6s. 


HEYWOOD (ο) -- Heropias. <A 
Dramatic Poem. New Edition τε- 
vised. Small crown 8vo. 5s. 


HICKEY (£. H.)—A ScuLrTor, and 
other Poems. Small crown 8vo. 55. 


HONE YWOOD (Paity)—Porms. Dedi- 
cated, by permission, to Lord Wolse- 
ley, νὰ C.B., ἃς. Small crown 8vo. 
25. e 


Small crown 
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‘ FSENKINS (Rev. Canon) — ALFONSO 
" Perruccl, Cardinal and Conspirator : 
an Historical Tragedy in Five Acts. 
Small crown 8vo. 35. 64, 


FSOHNSON (Ernie S. W.)—ILaRIA, and 
other Poems. Small crown 8vo. 35. 6d. 


KEATS (Fohn)— PoETICAL WORKS. 
Edited by W. T. ARNOLD. Large 
crown 8vo. choicely printed on hand- 
made paper, with Portrait in eaz forte. 
Parchment, or cloth, 12s. ; vellum, 15s. 


KENNEDY (Capt. Alexander W. M. 
Clark) — ROBERT THE BRUCE. A 
Poem : Historical and Romantic. 
With 3 Illustrations by James Faed, 
Junr. Printed on hand-made paper, 
parchment, bevelled boards, crown 
8vo. 105. 6d. 


KING (Edward)—ECHOES FROM THE 
ORIENT. With Miscellaneous Poems. 
Small crown 8vo. 35. 6d. 


KING (Mrs. Hamilton) —THE DIScIPLEs. 
Sixth Edition, with Portrait and Notes. 
Crown 8vo. 5s. 


A Book OF DREAMS, Crown 8vo. 35.6. 


KNOX (The Hon. Mrs. Ο. N.)—FouR 
PICTURES FROM A LIFE, and other 
Poems. Small crown 8vo. 3s. 


LANG (A.)\—XXXII BALLADEs IN BLUE 
CHINA. Elzevir 8vo. parchment, or 
cloth, 5s. 


RHYMES A LA MODE. 
piece by E. A. Abbey. 
extra, gilt tops, 55. 

LAWSON (Right Hon. Mr. Fustice)— 
HYMNI USITATI LATINE REDDITI, 


with other Verses. Small 8vo. parch- 
ment, 55. 


LESSING’S NATHAN THE WISE. 
lated by Eustace K. Corbett. 
Svo. 6s. 


LIFE THOUGHTS, 


With Frontis- 
18mo. cloth 


Trans- 
Crown 


Small crown 8vo. 25. 6d. 


LIVING ENGLISH POETS. MMDCCCLXXXII. 
With Frontispiece by Walter Crane. 
Second Edition. Large crown 8vo. 
printed on hand-made paper, Parch- 
ment, or cloth, 125. ; vellum, 155. 


LOCKER (F.)—Lonpon Lyrics, 
Edition, with Portrait. 
extra, gilt tops, 5s. 


New 
18mo. cloth 





LOvE IN IDLENEsS. A Volume of Poems, 
With an etching by W. B. Scott. 
Small crown 8vo. 55. 

LOVE SONNETS OF PROTEUS. 
Frontispiece by the Author. 
8vo. 5». 

LUMSDEN (Lieut.-Col. H. W.)—BEo- 
WULF: an Old English Poem. 
Translated into Modern Rhymes. 
Second and revised Edition. Small 
crown ὄνο. 6». 

LYRE AND STAR. Poems by the Author 
of ‘Ginevra,’ &c. Crown 8vo. 6». 
MACGREGOR (Duncan)—CLOUDS AND 
SUNLIGHT. Poems. Small crown 

ὄνο. 55. 

MAGNUSSON (Eirikr) M.A., and 
PALMER (£. H.) M.A.—JOHAN 
LupvIG RUNEBERG’SLYRICAL SONGS, 
IDYLLS, AND EPIGRAMS. Fep. 8vo. 


With. 
Elzevir 


55. 

MDC. Chronicles of Christopher Co- 
lumbus. A Poem in Twelve Cantos. 
Small crown 8vo. 7». 6d. 


MEREDITH (Owen) [The Σα of 
Lytton} Luci_e. New Edition. With 
32 Illustrations. 16mo. 35. 64. ; cloth 
extra, gilt edges, 4s. 6d. 

MORRIS (Lewis) — POETICAL WORKS. 
New and Cheaper Editions, with Por- 
trait, complete in 3 vols. 55. each. 

Vol. I. contains Songs of Two Worlds, 
Tenth Edition. 

Vol. II. contains The Epic of Hades. 
Seventeenth Edition. 

Vol. III. contains Gwen and the Ode of 
Life., Sixth Edition. 

THE Epic oF HADES. With 16 Auto- 
type Illustrations after the drawings by 
the late George R. Chapman. 4to. 
cloth extra, gilt leaves, 215. 

THE Epic ΟΕ Hangs. Presentation 
Edition. 4to. cloth extra, gilt leaves, 
100, 6d. 

SonGs UNSUNG. Fourth Edition. Fep. 
8vo. 6s. 

THE Lewis MorRRIs BIRTHDAY Book. 
Edited by S. S. Copeman. With 
Frontispiece after a design by the late 
George R. Chapman. 32mo. cloth 
extra, gilt edges, 2s5.; clothlimp, Is. 6d. 

MORSHEAD (Ε. D, A.) —THE House 
ATREUS, Being the Agamemnon, 
Libation-Bearers, and Furies of Aé‘s- 
chylus. Translated into English Verse. 
Crown 8vo. 75. 
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THE SUPPLIANT MAIDENS OF AESCHY- 
108. Crown 8vo. 35. 64. 


NADEN (Constance W.)—SONGS AND 
SONNETS OF SPRING TIME. Small 
crown ὄνο. 6». 


NEWELL (5. $.)—THE SORROW OF 
ΦΙΜΟΝΑ, and Lyrical Verses. Small 
crown ὄνο. 35. 6¢. 


NOEL (The Hon. Roden)—A LITTLE 
CHILD'S MONUMENT. Third 
Edition. Small crown 8vo. 35. 66. 


THe RED FLac, and other Poems. 
New Edition. Small crown 8vo. 6s. 


O'HAGAN (John) —THE SONG OF 
ΕΟΙ.ΑΝΡ. Translated into English 
Verse. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 55. 


PFEIFFER (Emily)\—THE RHYME OF 
THE LADY OF THE ROCK AND How 
IT GREW. Small crown 8vo. 35. 6d. 


GERARD’S MONUMENT, andother Poems, - 


Second Edition. Crown ὄνο. 6s. 


UNDER THE ASPENS: Lyrical and 
Dramatic. With Portrait. Crown 
Svo. 6s. 


PIATT (F. $.)—IDYLS AND LYRICS OF 
THE OHIO VALLEY. Crown 8vo. Ss. 


RAFFALOVICH (Mark André)—CyRIL 
AND LIONEL, and other Poems. A 
Volume of Sentimental Studies. Small 
crown 8vo. 35. 6d. 


RARE POEMS OF THE Ι6ΤΗ AND I7TH 
CENTURIES. Edited by W. J. Linton. 
Crown 8vo. 5s. 


RHOADES (Fames)\—THE GEORGICS OF 
VirGIL, Translated into English 
Verse. Small crown 8vo. §s. 


ROBINSON (A. Mary F.)—A HANDFUL 
OF HONEYSUCKLE, Fep. 8vo. 35. 6, 


THE CROWNED HIPPOLYTUS. Trans- 
lated from Euripides. With New 
Poems. Small crown 8vo. cloth, 5s. 


ROUS (Lieut.-Col.)—CONRADIN. Small 
crown 8vo. 25. 
SCHILLER’S MARY STUART. German 


Text with English Translation on 
opposite page. By Leedham White. 
Crown 8vo. 6s. 





SCOTT (£. F. L.)}—TuHe EcLocuss or 
VIRGIL, Translated into English 
Verse. Small crown 8vo. 35. 64. 


SCOTT (George F. E.)—THEOpDORA, and 
other Poems. Small crown 8vo. 35.6a. 


SEAL (W. H.)—Ione, and other 
Poems. Second and cheaper edition, 
revised, crown 8vo. 35. 6d. 


SELKIRK (F. δ8.]--ΡΟΕΝ5. Crown 8vo. 
75. 6d. 

SHARP (William) — EUPHRENIA 3 or, 
The Test of Love. A Poem. Crown 
Svo. 5», 

SKINNER (1. F.)—THE LILy OF THE 
Lyn, and other Poems, Small crown 
δνο. 35. 6d. 

SLADEN (Dougias B. W.)—FRITHJOF 
AND INGEBJORG, and other Poems. 
Small crown 8vo. 5s. 


SMITH (F. W. Gilbart)—THE LOVES OF 
VANDYCK: a Tale of Genoa. Small 
crown 8vo. 2s. 6d. 


THE LOG ο) THE ‘NORSEMAN,’ Small 
crown 8vo, 55. 


SOPHOCLES: The Seven Plays in English 
Verse. Translated by Lewis Camp- 
bell. Crown 8vo. 7s. 6d. 


SPICER (Henry) —HASKA: a Drama in 
Three Acts (as represented at the 
Theatre Royal, Drury Lane, March 
roth, 1877). Third Edition, crown 
Svo. 35. 6d, 


SYMONDS (John Addington) — VaGa- 
BUNDULI LIBELLUS. Crown 8vo. 6s. 


TARES. Crown 8vo. rs. 64. 


TAasso’s JERUSALEM DELIVERED. Trans- 
lated by Sir John Kingston James, 
Bart. 2 vols, printed on hand-made 

aper, parchment, bevelled boards, 
arge crown 8vo. 415. 


TAYLOR (Sir H.)—Works Complete in 
Five Volumes. Crown 8vo. 30s. 
PHILIP VAN ARTEVELDE. Fcp. 8vo. 
35. 6d. 
THE VIRGIN Wipow, &c. Fcp. 8vo. 
35. 64: 
THE STATESMAN. Fcp. 8vo. 3s. 6d. 


TAYLOR (Augustus) — Poems. Fep. 
δυο. 65. 
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TAYLOR (Margaret Scott) — ‘Boys 
TOGETHER,’ and other Poems, Small 
crown 8vo. 6s. 


THORNTON (L. M.)—THE SON oF 
SHELOMITH. Small crown 8vo. 35. 6d. 
TODHUNTER (Dr. F) — LAURELLA, 
and other Poems. Crown 8vo. 6s. 6d. 


FOREST SONGS. Small crown 8vo. 35.6¢. 


THE TRUE TRAGEDY OF RIENZI: a 
Drama. Crown 8vo. 35. 64. 
ALCESTIS: a Dramatic Poem. Extra 


fcp. 8vo. 5s. 


TYLER (M. C.)— ANNE BOLEYN: a 
Tragedy in Six Acts. Small crown 
Svo. 2s. 6d. 


WALTERS (Sophia Lydia)—A 
DREAMER’S SKETCH Βωοκ. With 
21 Illustrations by Percival Skelton, 
R. P. Leitch, W. Ἡ. J. Boot, and 
T. R. Pritchett. Engraved by J. D. 
Cooper. Fep. 4to. 125. 6d. 


WANDERING ECHOES. By J. Ε. Ὀ. G. 
In Four Parts. Small crown 8vo. 65. 





| 





WATTS (Alaric Alfred and Emma Mary 
Howitt) — AURORA: a Medley of 
Verse. Fecp. 8vo. cloth, bevelled 
boards, 5s. 

WEBSTER (Augusta)—IN A DAY: a 
Drama. Small crown 8vo. 2s. 64 


DIsGuIsEes: a Drama. Small crown 
8vo. 55. 

Wrt Days. ByaFarmer. Small crown 
δνο. 6s. 


WILLIAMS (F.)—A STORY OF THREE 
YEARS, and other Poems. Small 
crown 8vo. 35. 6d. 

WORDSWORTH BIRTHDAY Book, THE. 
Edited by ADELAIDE and VIOLET 
WoRDSWORTH. 32mo. limp cloth, 
Is. 6@.; cloth extra, 45. 


YOUNGMA N (Thomas George)— POEMS, 
Small crown 8vo. 5s. 

YOUNGS (Ella Sharpe)—ParPuus, and 
other Poems. Small crown 8vo, 
35. 6d. 


A HEARTS LIFE, SARPEDON, and other 
Poems. Small crown 8vo. 35. 6d. 





WORKS OF FICTION IN ONE VOLUME. 


BANKS (Mrs. G. L£.)—Gon’s Ῥκονι- 
DENCE House. New Edition. Crown 
8vo. 35. 6d. 

HUNTER (Hay)—CRIME OF CHRIST- 
MAS Day. A Tale of the Latin 
Quarter. By the Author of ‘My 
Ducats and My Daughter.’ 1s. 

HUNTER (Hay) and WHYTE ( Walter) 
My Ducats AND My DAUGHTER. 
New and Cheaper Edition. With 
Frontispiece. Crown 8vo. 6s. 


INGELOW (Sean)—OFF THE SKELLIGS. 
A Novel. With Frontispiece, Second 
Edition. Crown 8vo, 6s. 

KIELLAND (Alexander L.)—GARMAN 
AND Worse. A Norwegian Novel. 
Authorised Translatior. by W. W. 
Kettlewell. Crown 8vo. 6s. 


MACDONALD (G.)\—DONAIL, GRANT. 
A Novel. New and Cheap Edition, 
with Frontispiece. Crown 8vo. 6s. 

CASTLE WarLock. A Novel. New 
and Cheaper Edition. Crown 8vo. 9s. 

MALCOLM. With Portrait of the Author 
engraved on Steel. Sixth Edition. 
Crown 8vo. 6s. 





Fifth 
With Frontispiece. Crown 


THE MARQUIS OF LOSSIE. 
Edition. 
ὃνο. 6s. 

St. GEORGE AND ST. MICHAEL. Fourth 
Edition. With Frontispiece. Crown 
Svo. 6s. 

PALGRAVE (W. Gifford) —HERMANN 
AGHA: an Eastern Narrative. Third 
Edition. Crown 8vo. 6s. 


SHAW (Flora £.)—CASTLE BLAIR; a 
Story of Youthful Days. New and 
Cheaper Edition. Crown 8vo. 3s. 6d. 


STRETTON (Hesba) — THROUGH A 
NEEDLE’s Eve. AStory. New and 
Cheaper Edition, with Frontispiece. 
Crown 8vo. 6s. 

TAYLOR (Col. Meadows) C.S.I.,M RIA. 

SEETA. A Novel. New and Cheaper 
Edition. With Frontispiece. Crown 
8vo. 6s. 

ΤΙΡΡΟΟ SULTAUN : a Tale of the Mysore 
War. New Edition, with Frontispiece. 
Crown 8vo. 6s. 

RALPH DARNELL, New and Cheaper 
Edition. With Frontispiece. Crown 
ὄνο. 6». 
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TA YZOR—continued. 
A NOBLE QUEEN. New and Cheaper 
Edition. With Frontispiece. Crown 
vo. 6s. 


THE CONFESSIONS 
Crown 8vo, 6s. 


OF A THUG. 





74 YLOR—continued. 
TARA: a Mahratta Tale. Crown S8vo. 


WITHIN SOUND OF THE SEA. New 
and Cheaper Edition, with Frontis- 
piece. Crown 8vo. 6s. 





BOOKS FOR THE YOUNG. 


Brave Μεν Footsteps. A Book of 
Example and Anecdéte for Young 
People. By the Editor of ‘Men who 
have Risen.’ With Four Illustrations 
byC. Doyle. Eighth Edition. Crown 
8vo. 35. 6d. 


COXHEAD (Ethel) —BiRDs AND BABIES. 
With 33 Illustrations, Imp. 16mo. 
cloth gilt, 25. 64. 


DAVIES (G. Christopher) — RAMBLES 
AND ADVENTURES OF OUR SCHOOL 
FIELD CLUB, With Four TIllustra- 
tions. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo. 35. 64, 


EDMONDS (Herbert) — WELL-SPENT 

. LIVES: a Series of Modern Biogra- 

phies. New and Cheaper Edition, 
Crown 8vo. 35. 6d. 


EVANS (Mark)—THE STORY OF OUR 
FATHER’S Love, told to Children, 
Sixth and Cheaper Edition of Theology 
for Children. With Four Illustra- 
tions. Ἑορ. 8vo. 15. 64. 


FOHNSON | Virginia W.)—THE CATSKILL 
FAIRIES. [Illustrated by ALFRED 
FREDERICKS, 55. 


MAC KENNA (S. ¥.)—PLucKY FEL- 
Lows, <A Book for Boys. With Six 
Illustrations. Fifth Edition. Crown 
Svo. 35. 6d. 

REANEY (Mrs. G, S.)\—WAKING AND 
WORKING; or, From Girlhood to 
Womanhood. New and Cheaper 
Edition. With a Frontispiece. Cr. 
8vo. 35. 6d, 

BLESSING AND BLESSED: a Sketch of 
Girl Life. New and Cheaper Edition. 
Crown 8vo, 35. 6d. 


LONDON : 





REANEY (Mrs. G. S.)—continued. 


ROSE GURNEY’s DISCOVERY. A Book 
for Girls. Dedicated to their Mothers, 
Crown 8vo. 35. 6d. 


ENGLISH GIRLS: Their Place and Power. 
With Preface by the Rev. R. W. Dale. 
Fourth Edition, Fecp. 8vo. 2s. 64, 


Just ANYONE, and other Stories. Three 
Illustrations. Royal 16mo. 15. 64, 


SUNBEAM WILLIE, and other Stories, 
Three Illustrations. Royal 16mo. 
Is. 6d. 


SUNSHINE JENNY, and other Stories. 
Three Illustrations. Royal 16mo. 
Is. 64, 


STOCKTON (Frank R.)—A JOLLY FEL- 
LOWSHIP. With 20 Illustrations, 
Crown 8vo. 55. 


STORK (Francis) and TURNER (Hawes). 
CANTERBURY CHIMES; or, Chaucer 
Tales Re-told to Children. With Six 
Illustrations from the Ellesmere MS, 
Third Edition. Fep. 8vo. 3s. 6a. 


STRETTON (Hesba)—Davip Lioyp’s 


Last WILL. With Four Illustra- 
tions. New Edition. Royal 16mo. 
25. 6d. 


TALES FROM ARIOSTO RE-TOLD FOR 
CHILDREN. Bya Lady. With Three 
Illustrations, Crown 8vo. 45. 6d. 


WHITAKER (Florence)—CHuHRISTY’s IN- 
HERITANCE : A London Story. Illus- 
19 trated. Royal 16mo., 10. 6d, 


PRINTED BY 


SPOTTISWOODE AND CO., NEW-STREET SQUARB 
AND PARLIAMENT STREET 
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